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1.  Under  et  studieophold  i  Kjøbenhavn  vinteren 
1905 — 06  var  det  min  hensigt  at  besørge  en  ny  ud¬ 
gave  af  Ragnar  lodbroks  saga,  hvilket  stod  for  mig 
som  et  ikke  overflødigt  arbeide,  da  Rafn’s  for  sin 
tid  fortræffelige  udgave  i  Fornaldar  sogur  bd.  I  (1829) 
nu  syntes  at  burde  erstattes  af  et  nyt,  bogstavret  af¬ 
tryk  af  det  eneste  fuldstændig  bevarede  pergament- 
haandskrift  af  denne  saga.  Men  jeg  havde  ikke  længe 
syslet  med  dette  arbeide,  før  det  blev  mig  klart,  at 
Ragnars  saga  ikke  kunde  udgives  uden  i  sammenhæng 
med  Vplsunga  saga,  som  indeholdes  i  samme  codex 
(Ny  kgl.  saml.  1824  b,  4to)  og  danner  indledningen 
til  denne.  Vistnok  foreligger  der  afVplsunga  saga  en 
senere  udgave,  besørget  i  1865  af  Sophus  Bugge1, 
som  endnu  fuldt  ud  tilfredsstiller  ogsaa  vor  tids  for¬ 
dringer.  Men  denne  udgave,  som  kun  meddeler  sa¬ 
gaens  tekst,  er  desværre  forbleven  uafsluttet,  da  Bug¬ 
ges  manuskript  til  en  indledning,  som  bl.  a.  skulde 
omhandle  hovedhaandskriftets  eiendommeligheder,  for¬ 
svandt  for  ham  efter  et  foredrag  i  „Filologisk  for- 
ening“  (Kristiania),  i  hvilket  han  havde  redegjort  for 
manuskriptets  indhold.  Desuden  viste  det  sig,  at  der 
var  enkelte,  væsentlig  mindre  rettelser  at  gjøre  til 
Bugges  læsning  af  de  utydeligste  steder  i  haandskriftet. 

1  Norrøne  Skrifter  af  sagnhistorisk  Indhold.  2.  hefte: 
V^lsunga  saga.  (Det  norske  Oldskriftselskabs  Samlinger. 
VIII.)  Christiania  1865.  —  Bugges  tekst  er  gjenoptrykt  af 
W.  Ranisch  (Die  Vplsunga  saga.  Nach  Bugges  Text  mit  Ein- 
leitung  und  Glossar.  Berlin  1891)  og  af  T.  Hannaas  (Soga 
um  volsungarne.  Gam alnorsk  grunntekst  og  nynorsk  um- 
setjing.  [Gam alnorske  bokverk  utgjevne  av  Det  norske  sam¬ 
laget.  I.]  Kr.a  1907). 
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Nærværende  udgave  har  saaledes  kommet  til  at  om¬ 
fatte  baade  Vplsunga  saga  og  Ragnars  saga  lodbrokar, 
d.  v.  s.  det  bele  haandskrift  Ny  kgl.  saml.  1824  b,  4to 
undtagen  Kråkumål  (bl.  79  1.  4 — bl.  80  b,  indeholdende 
v.  1 — 22  til  og  med  verdi.  opt  tyt  .  .). 

Dette  haandskrift,  hvis  slutning  nu  mangler,  bestaar 
af  80  blade  (hvis  størrelse  er  16,5  X  12  cm.),  fordelte 
paa  10  læg.  Ved  en  feil  under  indbindingen  er  sidste 
læg  delt  i  to  halvlæg,  nemlig  bladene  78 — 76  og  77 — 80, 
som  efter  indholdet  maa  læses  i  følgende  orden:  77,  78, 
78 — 76,  79,  80.  I  første  og  sidste  læg  er  bladene  meget 
rynkede  og  sammenskrumpede  paa  grund  af  fugtighed, 
og  bl.  Ir  og  8  v  er  sterkt  slidte  og  sværtede,  navnlig 
det  første,  som  nu  for  en  stor  del  er  ulæseligt.  Haand- 
skriftets  første  og  sidste  blad  er  tillige  bievne  beskadi¬ 
gede  ved  tre  store  baandknuder,  som  findes  paa  ind- 
siden  af  hvert  af  de  træbind,  hvormed  bogen  holdes 
sammen.  Flere  blade  har  flænger  (bl.  18,  48,  66)  og 
større  eller  mindre  huller  (bl.  86,  61,  70,  72),  hvilke 
flænger  og  huller  fandtes  i  pergamentet,  førend  dette 
blev  beskrevet.  Af  bl.  74  er  —  ligeledes  førend 
dette  blev  beskrevet  —  en  flig  nedentil  bortskaaren, 
hvorved  sidste  linje  er  bleven  ubetydelig  kortere  end 
de  andre  linjer.  Ogsaa  bl.  46  mangler  en  flig  neden¬ 
til  (nærmest  bogens  ryg),  men  medens  denne  er  ble- 
ven  bortskaaren,  førend  bladet  blev  beskrevet,  er  hele 
ydre  rand  senere  afreven,  saaledes  at  samtidig  slut¬ 
ningen  af  bl.  46  r  1.  17 — 21  og  begyndelsen  af  bl. 
46  v  1.  17 — 21  er  gaaet  tabt  (se  anm.  til  99. 19-21  og 
100.24—101.4). 

Hvert  blad  bestaar  af  21  linjer.  Ude  i  randen  sees 
paa  mange  blade  et  tilsvarende  antal  smaa  huller,  som 
tjente  til  retledning  for  skriveren.  Nede  i  randen  til 
venstre  er  paa  sidste  side  i  hvert  læg  med  samtidig 
(men  neppe  med  samme)  haand  som  den  øvrige  tekst 
og  med  tildels  afvigende  retskrivning  skrevet  de  første 
ord  i  næste  læg,  forat  der  ved  indbindingen  ikke  skulde 
være  tvil  om,  i  hvilken  rækkefølge  læggene  skulde 
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komme.1  Dog  er,  som  nævnt,  i  sidste  læg  bladene 
komne  i  feilagtig  orden.  Haandskriftet  har  i  nyere  tid 
faaet  en  rødkridtsfoliering. 

2.  Kapitelinddeling  er  i  Ny  kgl.  saml.  1824  b, 
4to  betegnet  ved  røde  initialer  og  ved  røde  over¬ 
skrifter. 

Initialerne  er  i  regelen  skrevne  saaledes,  at  de 
delvis  er  udrykkede  i  randen,  hvor  de  har  to  eller 
flere  linjers  høide,  og  saaledes  at  den  del  af  dem,  som 
staar  inde  i  kolumnen,  har  to  linjers  høide. 

Angaaende  de  enkelte  initialer  kan  følgende  merkes: 

A  har  2  linjers  høide  VqIs.  kap.  40  og  Ragn.  kap.  20. 
Paa  første  sted  gaar  fra  A  nedover  en  fin  rød  streg  i  4  lin¬ 
jers  høide. 

E  har  2  linjers  høide  V  31,  R  9,  18;  3  linjers  høide  V 
32,  4  linjers  høide  V  19  og  5(?)  linjers  høide  V  11. 

G  har  2  linjers  høide  V  15,  16,  41  og  5  linjers  høide 

V  26.  En  gang  staar  som  initial  et  rødt  G  (af  1  linjes  høide) 
inde  i  linjen  V  43. 

H  har  4  linjers  høide  R  2.  (Om  H  i  Ragn.  kap.  1  se 
nedenfor.) 

I  er  altid  helt  udrykket  i  randen.  Har  9  linjers  høide 

V  42  og  10  linjers  høide  R  3.  Om  initialen  i  V  12  se  anm. 
til  stedet. 

N  er  i  regelen  kun  2  linjer  høi  (V  4—6,  18,  23,  33—35, 
37,  39  [her  fin  rød  streg  nedover  i  7  linjers  høide],  R  5,  6, 
10,  12 — 17).  Initialen  er  3  linjer  høi  R  7,  8  og  4  linjer  høi 

V  17  (hvor  den  staar  paa  bl.  20  r  1.  2  og  rager  op  over  1.  1). 

S  er  sædvanlig  kun  2  linjer  høi  (V  3,  21,  24,  28,  R  11, 
19).  Den  har  6  linjers  høide  V  22. 

1  Nede  til  venstre  paa  bl.  8v  staar:  hia  \>er  (==  hia  jær 
9r  1.  1);  bl.  16  v:  di  alfi  konungi  hiordifi  (=  bi  alfi  konungr 
hiordifi  17  r  1.  1);  bl.  24  v:  avlRvnar  (de  to  første  bogstaver 
utydelige)  kvnwa  ikalltv  (=  AvlRvnar  fkaiitu  kvnwa  25  r  1.1); 
bl.  32  v:  der  erm  laftadir  (=  der  en n  laftadir  33  r  1.  1);  bl. 
40  v:  her  s  egir  (=  her  fegir  41  r  1. 1);  bl.  48  v:  favrle  (=  savrle 
49  r  1.  1);  bl.  56  v:  at  fea  rcwnde  eigi  (=  at  sea  mvwSe  eigi 
57  r  1.  1);  bl.  64  v:  \>at  hafdi  (=  \)at  hafdi  65  r  1.  1);  bl.  72  v: 
ok  fa  er  fyrir  peim  var  (=  ok  fa  er  fyrir  peim  var  77  r  1.  1 ;  jfr. 
bemerkningen  ovenfor  om  bladenes  feilagtige  rækkefølge  i 
sidste  læg);  bl.  80  v:  fa  efi  (fortsættelsen  mangler  nu  i  haand¬ 
skriftet). 
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V  af  2  linjers  høide  V  10. 

P.  Medens  denne  initials  løkke  altid  har  2  linjers  høide 
og  staar  inde  i  kolumnen,  varierer  den  lodrette  stav  mellem 
6  og  10  linjers  høide:  6  linjer  høi  V  7,  8(?),  20,  25;  7  linjer 
høi  V  44;  8  linjer  høi  V  2,  9,  14,  29,  36,  38;  9  linjer  høi  V 
18,  R  4;  10  linjer  høi  V  30.  Uvis  høide  V  27. 

Ved  flere  af  de  større  initialer  er  tilløb  til  orna¬ 
mentering;  saaledes  ved  Vpls.  kap.  9,  19,  22,  32.  For¬ 
holdsvis  rigt  ornamenterede  er  initialerne  i  begyndel¬ 
sen  af  Vpls.  kap.  36  bl.  43  r  (et  menneskehoved  inde 
i  P),  kap.  38  bl.  44  v  og  kap.  44  bl.  50  v.  Ligesaa 
initialen  H  bl.  51  r  (som  inde  i  kolumnen  har  4  linjers 
høide,  ialt  10  linjers  høide),  hvormed  Ragnars  saga 
begynder;  inde  i  denne  bogstav  er  tegnet  en  dyre- 
figur,  vistnok  en  siddende  fugl.1 

Efter  initialen  er  etpar  gange  ordets  anden  bog¬ 
stav  skreven  med  versal:  Vpls  kap.  16  (jfr.  39. ir)  og 
Ragn.  kap.  1  og  2. 

Kapiteloverskriften  staar  oftest  i  slutningen 
af  den  linje,  hvormed  det  foregaaende  kapitel  ender: 
Vpls.  kap.  4,  5,  6,  9,  11,  13,  21,  28,  30,  32,  33,  34, 
37,  38,  40,  41,  Ragn.  kap.  1  (jfr.  anrn.  til  stedet),  3,  5, 
6,  13,  16,  18.  Overskriften  staar  paa  en  forskjellig 
(foregaaende)  side  i  haandskriftet  ved  Vpls.  kap.  17, 
25,  44,  Ragn.  kap.  2,  1 7 [?]  (jfr.  anm.  til  stedet),  19. 

Etpar  gange  staar  overskriften  sidst  i  kapitlets 
første  linje:  Vpls.  kap.  7,  10,  12,  31,  Ragn.  kap.  10, 
14.  Ved  Vpls.  kap.  36  er  overskriften  fortsat  ud  i 
randen  og  afsluttet  i  randen  udenfor  kapitlets  anden  linje. 

Undertiden  er  den  fordelt  paa  slutningen  af  det 
foregaaende  kapitels  sidste  linje  og  slutningen  af  ka¬ 
pitlets  første  linje:  Vpls.  kap.  15,  20,  23,  24,  27,  39, 
42,  Ragn.  kap.  4,  8. 

Flere  gange  staar  initialen  inde  i  kapitlets  første 
linje,  hvor  den  adskiller  kapitlets  begyndelse  fra  det 
foregaaende  kapitels  slutning:  Vpls.  kap.  2,  3,  8,  16, 


1  Initial  og  overskrift  i  Vpls.  kap.  1  er  nu  ganske  ud¬ 
visket. 
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19,  26,  29,  35,  Ragn.  kap.  9,  12,  15.  Ved  Vols.  kap. 
18  og  Ragn.  kap.  7,  11  er  der  ikke  blevet  rum  til 
overskriften  mellem  kapitlets  første  ord  og  det  fore- 
gaaende  kapitels  slutning,  hvorfor  en  del  af  over¬ 
skriften  har  maattet  skrives  ude  i  randen.  Ved  Vpls. 
kap.  22  er  overskriftens  slutning  skreven  (ikke  i  ran¬ 
den,  men)  midt  inde  i  kapitlets  anden  linje. 

Særskilt  maa  merkes  overskriften  til  Vpls.  kap. 
43,  hvilken  er  fordelt  paa  foregaaende  kapitels  sidste 
linje  og  begyndelsen  af  kapitlets  første  linje,  idet  ini- 
tialen  kun  har  én  linjes  høide  og  staar  midt  inde  i  linjen. 

Overskrift  synes  at  have  manglet  ved  Vpls.  kap. 
14  og  Ragn.  kap.  20. 

To  gange  (Vpls.  kap.  44  og  Ragn.  kap.  3)  er  efter 
overskriften  skrevet  henholdsvis  cap’  og  kap’. 

Ikke  sjelden  er  midt  inde  i  kapitlet  en  initial  ud¬ 
rykket  i  randen,  hvorved  skriveren  har  ment  at  burde 
udhæve  et  nyt  afsnits  begyndelse.  Disse  udrykkede 
initialer,  som  er  skrevne  med  sort  blæk  (to  gange 
med  rødt  blæk,  102. n  og  153-5;  jfr.  N  fyldt  med  rødt 
130.8),  er  omtalte  paa  sit  sted  i  anmerkningerne.  En 
vise  i  teksten  er  bl.  50  v  (v.  30)  og  regelmæssig  fra 
bl.  57  v  af  indtil  74  v  tilkjendegivet  ved  v'  ude  i  randen. 

3.  Af  marginalnotitser  er  foruden  de  to  per¬ 
sonnavne  eller  eiernavne,  som  vil  blive  anførte  under 
haandskriftets  historie  (§  4),  følgende  at  merke:  bl. 
16  v  nede  i  randen  til  høire  :  jllt  er  makola;  bl.  41  v 
øverst:  lit1  lerizt  m er  fkrif  (sidste  bogstav  afblege!  og 
usikker);  bl.  67  v  øverst:  hat  blæf  heimclalur  horn  er 
aa  lopte  (Vpluspå  46);  bl.  68  r:  he —  (etpar  bogstaver 
udviskede);  77  r  øverst:  'gein i  godum  monnum  fem 
Jpetta  bref  fia  (jfr.  samme  brevbegyndelse  Hauksbok 
s.  XIX).  Nede  i  randen  bl.  20  r  er  overskriften  ne- 
derst  paa  bl.  19  v  gjentaget:  Sigifrdr  drap  lyngha  oh 
hiorvard  ok  |)a.  Oppe  i  randen  bl.  20  r  er  begyn¬ 
delsen  af  bl.  20  r  1.  1  gjentaget:  Nv  hith'r  sigardr 
kømm^a  ok  mellti.  RI.  65  v  øverst  findes  alfabetet 
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skrevet:  adabcdefghiklmnopqrfs 
t  v  x  y  5  z  \)  (derpaa  2[?]  næsten  helt  udviskede  bog¬ 
staver).  Alle  disse  notitser  er  fra  en  tid  lidet  yngre 
end  haandskriftets.  Bl.  38  r  er  med  rødt  blæk  og 
vistnok  med  samme  haand  som  sagaens  tekst  skrevet 
den  almindelige  latinske  frase  dextera  fkriptorif  bene- 
dicta  sit  omnibus  orif  (jfr.  f.  eks.  Småstykker,  Kbh. 
1884 — 91,  s.  186,  189),  hvoraf  fremgaar,  at  skriveren 
har  været  en  lærd  mand  (Rafn,  Fornald.  I.  s.  XV). 

Paa  mange  steder  i  randen  findes  videre  fra  se¬ 
nere  tid  kradserier  af  forskjellig  art,  tildels  af  for¬ 
holdsvis  betydeligt  omfang.  For  disse  er  jeg  ikke 
istand  til  i  enkeltheder  åt  gjøre  rede,  men  jeg  nøier 
mig  med  at  henvise  til  stederne,  hvor  de  findes :  bl. 
2  v,  21  r,  24  v,  25  r,  30  v,  31  r,  32  v,  33  v,  40  v,  41  r, 
43  r,  54  v,  57  r,  63  v,  65  r,  68  r,  69  r,  71  v,  74  v,  75  v, 
76  v,  78  v,  79  v. 

1  teksten  findes  oftere  (i  regelen  ved  feilskrevne 
ord)  understregninger  med  rødt  eller  sort,  og  tilsva¬ 
rende  streger  er  tilføiede  i  randen. 

Ornamenter  eller  tilløb  til  saadanne  forekom¬ 
mer  paa  følgende  steder:  bl.  24  v  (sort),  30  r  (flyvende 
fugl,  med  afbleget  rødt  blæk),  43  r  (rødt),  44  v  (dyr, 
med  rødt  blæk),  56  v  (to  dyr,  med  rødt),  70  r  (fugle¬ 
hoved,  med  rødt),  73  v  (sort  rudet  figur),  79  r  (dyre- 
hoved,  med  rødt). 

Haandskriftet  er  indbundet  mellem  to  træpermer 
(af  eg),  som  er  sammenholdte  ved  tykke  snore.  Paa 
udsiden  af  første  perm  findes  indskaaret  3  bomerker 
og  optrukket  2  cirkler  af  indbyrdes  samme  størrelse. 
Ogsaa  paa  udsiden  af  anden  perm  er  bomerker  —  et 
stort  og  et  mindre  —  indskaarne,  og  her  findes  lige¬ 
ledes  2  cirkler  med  samme  radius  som  paa  første  perm. 

4.  Om  haandskriftets  historie  meddeler  Tor- 
fæus1,  at  Torarin  Eiriksson  havde  overbragt  det  til 

1  Torfæana,  Kbh.  1777,  s.  51  f.  Jfr.  Krakumål,  Kbh. 
1826,  s.  83  f. 
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Frederik  III  fra  biskop  Brynjolfur  Sveinsson,  men  at 
det  straks  efter  var  bortkommet  og  forgjæves  efter¬ 
søgtes.  Først  i  1821  blev  det  fundet  i  en  krog  paa 
kunstkammeret.  Rafn  (Kråkumål  s.  83)  gjør  opmerk- 
som  paa  det  bomerke  bestaaende  af  to  sammenskrevne 
L’er,  som  findes  nederst  paa  bl.  80  v  og  hvorefter 
følger  1641.  Dette  bomerke  forklares  som  Lupus  lo- 
ricatus,  d.  e.  Brynjolfur  (Sveinsson),  og  viser,  at  haand- 
skrif'tet  allerede  dengang  manglede  slutningen.  Af 
andre  personnavne  findes  kun  Magnus  Biornsfon  (a 
bokina  m ed  rettu)  bl.  38  v  og  Gudirumdwr  Arafon 
55  r,  begge  ifølge  Kålund  fra  17de  aarh. 

Kålund1  oplyser  videre  om  haandskriftet :  „At 
membranen  indgik  i  biblioteket  1656  ses  af  et  brev 
fra  biskop  Brynj.  Sveinsson  til  den  kgl.  bibliotekar 
prof.  V.  Lange,  Ny  kgl.  sml.  1392,  fol.  Blandt  Wer- 
lauffs  smlr  på  det  st.  kgl.  bibl.  nr  29  findes  en  23. 
2.  1821  dat.  foreløbig  beretning  af  Finn  Magnusson 
om  denne  da  nylig  genopdagede  membran 

5.  Sagaen  om  Volsungerne  og  Ragnar  lodbrok 
er  ogsaa  overleveret  i  en  række  papirafskrifter2,  som 
alle  —  direkte  eller  indirekte  —  antages  at  gaa  til¬ 
bage  paa  pergamenthaandskriftet. 

I  Kjøbenbavn  findes  følgende  papirafskrifter3: 


1  Katalog  over  de  oldnorsk-islandske  håndskrifter  i  Det 
store  kgl.  bibliothek,  Kbh.  1900,  s.  237. 

2  For  oplysninger  om  disse  har  jeg  at  takke  hr.  biblio- 
thekar  dr.  Kr.  Kålund,  som  velvillig  har  sendt  mig  en  af¬ 
skrift  af,  hvad  der  i  Det  Arnamagnæanske  Legats  haand- 
skrevne  fortegnelse  over  „Islenzk  soguhandrit“  findes  anført 
om  haandskrifter  af  Vplsunga  saga  og  Ragnars  saga  udenfor 
de  offentlige  bibliotheker  i  Kjøbenhavn. 

3  Nærmere  oplysninger  om  disse  giver  Kr.  Kålund  i 
sine  kataloger  over  den  Arnamagnæanske  haandskriftsam- 
ling  og  over  oldn. -islandske  haandskrifter  i  Det  store  kgl. 
bibliothek. 

AM.  4,  fol.  indeholder  (bl.  1—21)  en  latinsk  oversæt¬ 
telse  af  Vplsunga  saga,  som  begynder  med  bl.  1  v  i  Ny 
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1)  AM.  2,  fol.  Halvfraktur.  17de  aarh.  I  Fas. 
betegnet  ved  E. 

2)  AM.  3,  fol.  Kursiv.  17de  aarh.  F. 

3)  AM.  5,  fol.  Sammentrængt  og  sterkt  forkortet 
fraktur.  17de  aarh.  K. 

4)  AM.  6,  fol.  Fraktur,  17de  aarh.  H. 

5)  AM.  7,  fol.  Kursiv,  17de  aarh.  C. 

6)  AM.  8,  fol.  Fraktur,  17de  aarh.  G. 

7)  AM.  281,  4to.  17de  aarh.’s  slutning.  I. 

8)  Rask  32.  18de  aarh.’s  sidste  halvdel. 

9)  AM.  930,  4to.  Ca.  1800.  Begynder  i  kap.  10. 

10)  GI.  kgl.  saml.  1006,  fol.  17de  aarh.  D.* 1 2 

11)  Ny  kgl.  saml.  1157,  fol.  17de  aarh.’s  slut¬ 
ning. 

12)  Kali  616,  4to.  18de  aarh. 

Videre  tindes  i  svenske  bibliotheker  3  papiraf¬ 
skrifter  af  Vplsunga  saga  og  Ragnars  sagaa: 

13)  Bibi.  reg.  Stockh.  95,  fol.  chart.  Halvfraktur 
og  kursiv.  Fra  1680 — 1740.  Islandsk  tekst  med  svensk 
oversættelse. 


kgl.  saml.  1824,  fordi,  sorn  det  heder,  „Codex  axéipaXo?  erat“. 
Oversætteren  har  senere  sat  aabent  rum  til  15. 10— 1610,  hvor 
hans  original  var  utydelig.  Teksten  slutter  i  kap.  17  „velo- 
rum  in  primis  accurata  spefiofaqre  pictura“. 

Uddrag  af  VqIs.  s.  og  Ragnars  s.  findes  i  AM.  576  a,  4to, 
fra  17de  aarh. 

1  Dette  haandskrift  har  jeg  desværre  ikke  selv  kunnet 
benytte,  da  det  under  mit  ophold  i  Kjøbenhavn  vinteren 
1905 — 06  var  udlaant  til  udlandet. 

Heller  ikke  de  følgende  papirafskrifter  har  jeg  selv  un¬ 
dersøgt. 

2  I  den  tidligere  nævnte  fortegnelse  over  „Islenzk  sOgu- 
handrit“  tindes  med  Jon  Forkelsson’s  haand  under  Vplsunga 
saga  og  under  Ragnars  saga  lobbrokar  tilføiet:  „F.  k.  Nr.  17 
chart.  (me5  sænskri  hyring) “.  Om  denne  —  sandsynlig  svenske 
—  afskrift  kan  intet  oplyses. 

En  latinsk  oversættelse  fra  sidste  halvdel  af  17de 
aarh.  tindes  i:  Bibi.  reg.  Stockh.  20,  fol.  chart.  (Vpls.  saga) 
og  21  fol.  chart.  (Ragnars  saga). 
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14)  Bibi.  reg.  Stockh.  38,  4to  chart.  Kursiv  og 
halvfraktur.  Sidste  halvdel  af  17de  aarh.1 

15)  LTpsala  Universitets  Bibliotek  R.  703.  Kursiv. 
Sidste  halvdel  af  17de  aarh.  Af  Vpls.  er  kun  frag¬ 
menter  bevarede.2 

Fremdeles  kjendes  fra  islandske  samlinger  føl¬ 
gende  3  papirhaaiulskrifter3: 

16)  Bokmfél.  76,  4to.  Fra  1797—1802. 

17)  JSig.  Nr.  8,  fol.  chart,  (drottkv.  visa  aptan 
vid  um  Ragnar). 

18)  JSig.  Nr.  12,  fol.  chart. 

Endelig  findes  i  engelske  bibliotheker  3  papir- 
haandskrifter  af  Vplsunga  saga  og  Ragnars  saga: 

19)  British  Museum.  Collect.  FMagn.  239  B,  8vo 
chart.4 


1  Se  om  nr.  13  og  14  V.  Godel,  Katalog  ofver  Kongl. 
Bibliotekets  fornisl.  och  fornnorska  håndskrifter  (i  Kongl. 
Bibi.  Handlingar  19 — 22),  Sth.  1897—1900,  s.  223  f.,  310. 

2  V.  Go  del,  Katalog  ofver  Upsala  Universitets  Biblioteks 
fornisl.  och  fornnorska  håndskrifter  (Skrifter  utg.  af  Huma¬ 
nist.  Vetenskapssamf.  i  Upsala  II.  1),  Ups.  1892,  s.  52. 

3  I  Sigurhur  Jonasson’s  Skyrsla  um  handritasafn  hins  is- 
lenzka  bokmentafélags  [I],  Kbh.  1869,  s.  41  opgives  det  under 
nr.  16  nævnte  haandskrift  at  indeholde  60  kapitler.  Heraf 
tør  vi  slutte,  at  det  indeholder  baade  VqIs.  s.  og  Ragnars  s., 

t 

skjønt  det  i  Det  Arnamagn.  Legats  „Islenzk  soguhandrit“ 
kun  lindes  anført  under  Ragnars  saga. 

Nr.  17  og  18  kjender  jeg  kun  fra  den  nævnte  fortegnelse 
i  Det  Arnamagn.  Legat,  hvor  de  er  anførte  under  Ragnars 
saga.  —  Jon  SigurQsson’s  privatbibliothek  blev  ved  hans  død 
(1879)  indlemmet  i  Laudsbibliotheket  i  Reykjavik  (Kålund, 
Katalog  over  de  oldn.-isl.  håndskr.  i  Det  store  kgl.  bibl.  s. 
LIV). 

4  Er  ifølge  British  Museum’s  katalog  over  Finn  Magnus- 
son’s  samling  (1830 — 37),  hvoraf  afskrift  findes  i  den  Arna¬ 
magn.  haandskriftsamling,  „Apographum  (unici  qui  existit) 
membranacei  codicis,  Hafniæ  nuper  detecti,  accuratissime 
exaratum“. 
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20)  British  Museum.  Collect.  Baring  Gould  5  a, 
fol.  chart.1 

21)  Bodleiau  Library,  Oxford.  Collect.  FMagn. 
119B,  8vo  chart.2 

Allerede  Rafu  (Fas.  I.  s.  XIV)  var  opmerksom 
paa,  at  papirha  andskrifterne  af  sagaen  gaar  tilbage 
paa  Ny  kgl.  saml.  1824.  Dette  sluttede  han  navnlig 
deraf,  at  de  sidste  linjer  paa  bl.  1  r,  som  nu  er  ulæse¬ 
lige,  er  erstattede  af  en  kortere  tekst,  hvilket  viser, 
at  disse  linjer  allerede  i  17de  aarh.  var  næsten  ud¬ 
viskede.  Videre  gjorde  han  opmerksom  paa,  at  andre 
utydelige  steder  i  pergamenthaandskriftet  dels  uden 
videre  er  oversprungne  (firwur  Sigrmmdwr  menn  oc 
liet  i  E  —  med  tilsvarende  i  F,  K,  H,  C,  G,  I,  Rask 
32  —  gjengiver  saaledes  IO.2),  dels  sterkt  forvanskede. 
Endelig  kan  fra  versene  nævnes  en  række  feil,  som 
papirafskrifterne  har  tilfælles  med  Ny  kgl.  saml.  1824. 
Eksempelvis  anføres  fra  E:  v§gat  =  veghat  39. 17, 
liona  —  liona  49.io,  wettrunumm  =  vett  runum  49. 17, 
att  mage  =  att  mage  50.6,  øl  =  aiil  50.20  o.  s.  v. 
o.  s.  v.,  hvortil  de  andre  haandskrifter  fra  17de  aarh. 
har  tilsvarende.3 

6.  I  nærværende  udgave  har  jeg,  ligesom 
S.  Bugge,  intet  hensyn  taget  til  papirafskrifterne.  Kun 


1  Erhvervet  blandt  „Handrit,  er  Mr.  Baring  Gould  fékk 

r 

å  Islandi  1863  og  seldi  hinu  brezka  safni“.  „5.  Volsunga 
saga  og  Ragnars  lo5brokar“  [indbundet  sammen  med  flere 
andre,  mest  romantiske  sagaer].  „Sira  Gisli  Bjarnason  prestr 
a5  Trollatungu  1748—58  hefir  skrifab  upp  petta  sibasta  bindi“. 
—  Oplysninger  om  dette  og  det  foregaaende  haandskrift  (nr. 
19)  har  hr.  bibliothekar  Kålund  velvillig  meddelt  mig. 

2  Finn  Magnusson,  Catalogus  codicum  manuseriptorum 
borealium,  qui  nunc  in  Bibliotheca  Bodleiana  adservantur 
(Oxford  1832)  s.  46  f. 

3  Læsemaader  som  brygnings  apaldr  i  papirhaandskrif- 
terne  (jfr.  brynpinga  valldr  49.7)  er  ikke  selvstændige,  men 
skyldes  rettelse  i  nyere  tid  (jfr.  brynpings  apaldr  Cod.  reg. 
af  den  ældre  Edda)  og  er  følgelig  betydningsløse. 
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ved  62.il  har  jeg  med  Bugge  anført  en  marginaltil- 
føielse  i  GI.  kgl.  saml.  1006,  fol.  Heller  ikke  har 
jeg  optaget  varianter  fra  Bjorner’s  udgave1,  hvor 
teksten  uden  tvil  er  meget  vilkaarlig  behandlet. 

Jeg  har  søgt  paa  én  gang  at  give  en  let  læselig- 
tekst  og  et  bogstavret  aftryk  af  haandskriftet.  Lige¬ 
som  det  har  været  brugt  i  flere  af  de  for  „Samfund 
til  udgivelse  af  gammel  nordisk  litteratur “  besørgede 
udgaver,  har  jeg  ved  gj  en  giveisen  af  forkortet  skrive- 
maade  ikke  anvendt  kursivering,  hvilket  syntes  mig 
mindre  paakrævet  ved  et  haandskrift  fra  saa  sen  tid 
som  fra  ca.  1400.  Dog  har  jeg  i  de  indledende  be- 
merkninger  beflittet  mig  paa  at  give  en  saa  fyldig 
redegjørelse  for  haandskriftets  skrifteiendommeliglieder, 
at  mangelen  af  kursivering  i  teksten  forhaabentlig 
derved  vil  afhjælpes  for  dem,  som  maatte  ville  benytte 
udgaven  i  lingvistisk  øiemed. 

Et  brud  paa  det  nævnte  princip  er  gjort  ved  versene 
i  Ragnars  saga,  af  hvilke  jeg  har  givet  et  diplomatisk 
aftryk  (med  anvendelse  af  kursivering).  Derimod  er 
versene  i  Vplsunga  saga  gjengivne  ukursiverede  lige¬ 
som  den  omgivende  prosatekst,  da  diplomatisk  nøi- 
agtige  aftryk  af  disse  vers  i  deres  helhed  eller  af  va¬ 
rianter  til  Cod.  regius  allerede  længe  har  foreligget  i 
udgaverne  af  den  ældre  Edda. 

Vplsunga  saga  grunder  sig,  som  bekjendt,  paa  et 
haandskrift  af  den  ældre  Edda,  som  bevislig  indeholder 
adskillige  feil.  Nu  forelaa  for  udgiveren  af  denne  saga 
kun  den  kritiske  opgave  at  søge  at  meddele  sagaen 
i  dens  oprindelige  skikkelse,  d.  v.  s.  med  de  feil,  som 
den  maa  formodes  at  have  taget  med  fra  Edda-haand- 
skriftet.  Men  saavidt  jeg  kan  se,  har  vi  ikke  noget 
middel  til  at  afgjøre,  hvor  gamle  de  enkelte  forvansk¬ 
ninger  er  i  overleveringen,  om  de  skyldes  afskrivere 
af  Vplsunga  saga  eller  om  denne  sagas  forfatter  har 


1  I  „Nordiska  Kampa-Dater“,  Stockh.  1737. 
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forefundet  dem  i  sit  Edda-haandskrift.  Her  er  man 
nærmest  overladt  til  et  skjøn.  Ved  udgaven  af  ver¬ 
sene  i  Vplsunga  saga  kar  jeg  bestemt  mig  for  den 
fremgangsmaade,  at  beholde  enhver  læsemaade,  som 
gav  sproglig  mening,  selv  om  God.  reg.  af  den  ældre 
Edda  bar  en  aabenbart  rigtigere  læsemaade.  Saa- 
ledes  bar  God.  reg.  ved  49. 13  tydelig  det  rette  i 
gamanruna,  hvoraf  gamanredna  er  en  forvanskning. 
Men  det  er  ligesaa  rimeligt  at  antage,  at  sagaens  for¬ 
fatter  bar  læst  dette  ord  i  sit  eksemplar  af  Edda-sam- 
lingen,  som  heri  at  formode  en  senere  afskriverfeil. 
Jeg  bar  derfor  beholdt  i  teksten  det  nævnte  gaman- 
r§dna,  og  paa  lignende  maade  har  jeg  gaaet  frem  i 
flere  andre  tilfælde  —  efter  bedste  skjøn,  men  uden 
at  kunne  anvende  sikre  kriterier. 

Ved  versene  i  Vplsunga  saga  har  jeg  fundet  det 
overflødigt  at  anføre  varianter  fra  de  andre  haandskrifter, 
som  indeholder  disse  vers;  thi  ingen  vil  studere  Vpls- 
unga-sagaens  strofer  uden  at  have  en  Edda-udgave 
ved  haanden.  Kun  i  de  tilfælde  er  læsemaader  fra 
God.  reg.  anførte  under  teksten,  hvor  de  tjener  til  at 
begrunde  rettelser  i  sagaens  vers. 

Hvad  forøvrigt  den  i  nærværende  udgave  fulgte 
fremgangsmaade  angaar1,  kan  for  enkeltheders  ved¬ 
kommende  henvises  til  den  følgende  redegjørelse  for 
haandskriftets  r  e  t  s  k  r  i  v  11  i  n  g. 

Da  spørgsmaalet  om  forskjellige  hænder  i  haand- 
skriftet  staar  i  nøie  sammenhæng  med  dettes  retskriv¬ 
ning  og  for  en  ikke  uvæsentlig  del  belyses  ved  en 
undersøgelse  af  de  orthografiske  eiendommeligheder, 
opsætter  jeg  redegjørelsen  for  skriften  til  et  følgende 
afsnit.  Her  skal  dog  allerede  nævnes,  at  bl.  50  v — 
51  v,  som  viser  paafaldende  afvigelser  fra  retskrivnin¬ 
gen  i  haandskriftets  andre  dele,  er  skrevet  af  en  egen 


1  I  anmerkningerne  under  sagaens  tekst  har- jeg  ikke 
anført  alle  mig  bekjendte  konjekturer. 


FORTALE. 


XIII 


haand.  Til  disse  3  sider  tages  intet  hensyn  i  det 
nærmest  følgende  afsnit,  idet  orthografien  i  bl.  50  v — 
51  v  skal  omtales  særskilt  paa  et  senere  sted. 


Retskrivningen  i  Ny  kgl.  saml.  1824  b,  4toh 

7.  Accenttegn1 2  forekommer  ikke  sjelden  over 
vokaler  som  tegn  paa  længde.  Flere  gange  staar 
accenten  ikke  nøiagtig  over  vokalen,  men  over  den 
foregaaende  eller  følgende  bogstav  (jfr.  f.  eks.  50. 21 
anm.  og  varå  nedenfor). 

å  36  .27.  40.24  (her  senere  udraderet,  se  anm.). 
72.14.  130.2.  å  131.17.  å  169.24.  å-  133.i.  —  å(f.)93.io. 
åna  72. 14.  år-  34.17.  —  ån  73.2.  116. 17.  —  at  34. 17.  — 
ått  126.18.  åtte  35. 13.  67.26.  —  bot  82.4.  —  héR  122.5. 

—  §tt  29.7.  —  få  (inf.)  19.28.  —  fåm  (dat.)  44.6.  — 
fåre  50.21.  —  féit  35. is.  —  friøvmzt  60.8.  —  f§ra  (inf.) 
122.16.  —  i  ger  114.4.  —  -hår  (11.)  35.22.  hår  56.4. 
hår  116.4.  124.30.  —  hår  (adj.)  6.26.  67. 13.  hått  56. 13. 
99.14.19.  —  hét  57.5.  83.13.  hétt  104.22.  —  hlo  IOO.12. 

—  hoth  82.i.  —  héRa  22. 13.  —  lå  91. 22.  100. 9.  —  nå- 

55.4.  —  nåmu  129.24.  —  når  73. 12. - nérr  13.7.  — 

ogn  93.24.  —  rå  173. 12.  —  så  (præt.)  46.20.  —  (-)sår 
(n.)  42.13.  114.19.  173.21.  sår  157.26.  -sårs  42. 11.  — 
(-)såR  (adj.)  27.29.  99.8.  I68.5.  sår  85. 1.  —  sått  98.6. 

—  sé  II.12.  sém  33.8.  —  séR  (præs.  3.sg.)  65.is.  123.2. 

—  séo  (akk.  m.)  22.9.  —  slér  (siær)  97.5.  —  snua  22.7. 

—  sott-  169.14.  —  ut  137.6.  —  vå  138.26.  —  von  5.2. 
162.24.  vån  46.20.  144.ii.  von  (med  to  accenttegn3) 


1  I  dette  afsnit  er  undertiden  kursivering  af  forkortnin¬ 
gerne  anvendt,  men  kun  hvor  det  syntes  mig  af  vigtighed  at 
anføre  haandskriftets  skrivemaade  saa  nøiagtig  som  muligt. 

2  Accenterne  er  i  regelen  meget  fint  skrevne  og  ikke 
sjelden  næsten  usynlige.  Mulig  har  enkelte  accenter  und- 
gaaet  min  opmerksomhed. 

3  Jfr.  om  v  med  accent  G.  Cederschiold  hos  H.  Gering, 
Finnboga  saga,  Halle  1879,  s.  XIX  (hvor  skriftformer  som 
van,  vor5inn  er  omtalte). 
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130.21.  —  vopna  53. ie.  —  vår  68.12.  varå  (vistnok 
feil  for  våra)  93. ie.  —  vén  [væn)  124.7.  —  |)éR  (dat.) 

164.13.  —  jDotti  93.26. 

Ogsaa  over  korte  vokaler  forekommer  accent¬ 
tegn  : 

årfe  73.7.  —  féR  (ferr)  13. 21. 24.  —  fors(e)  34.i3.i4.ie. 
35.9.  —  (rada)håg  8.13.  —  hått  (hgtt  akk.  m.)  28.2.  — 
hopar  66.25.  —  hpmunum  (jfr.  §  10)  I6.14.  —  låx 
34.17.  —  lut  130.17.  —  måt  18.26.  —  oss  59.ii.  71.27. 
94.16.  —  ottr  33.27.  —  réginn  37.22.  —  sål  66.19.  — 
(u)sått  104.2.  —  séss  59.li.  —  skom  8.14.  —  uxa- 
165.7.  —  véx  3.io.  —  vor  (vgr  adj.  f.)  IO.23.  — 
åuxi  40.io. 

8.  a.  Tegnet  aa  (undertiden  med  tilføiet  accent) 
bruges  for  langt  a  paa  følgende  steder: 

aa  9.2.  aa |  17. 15.  aa  27. 12.  40.5.  44.17  (v.).  50. 19.  aa|  56. 10. 
aa  58.24.  60. 10.  aa|  86.17.  aa  93. 1.  aa]  123. 17.  124.27.  aa 

129.10.  aa  |  129.25.  å  131. 17.  aa  143.27.  153. 16.  161. 25. 
164.6.  aa |  172. 14.  —  aa  (f.)  93.s.io.  åna  72.u.  —  aalfa 

43.21.  —  aar  (f.)  50.i.  —  aasa  43.2i.  —  aast  54.n.  — 
bal  84.13.  85.3.  152.6.12.  baalit  85.6.  —  fa-  62.6.  — 
fa  (inf.)  65.25.  —  bals  134. 10.  —  ha-  134.8.  141.7. 

171.11.  —  har  (n.)  56.4.  har  122.27. —  la  28.20.  100. is. 

106.14.  lå  91.22.  100.9.  —  lat  84.12.  —  ma|  9.25. 101.18.  — 
nåjrnu  129.24.  —  sa  (pron.)  83.5.  121.5.  —  sam  63.io. 
—  sår  (n.)  157.26.  saRinu  120.26.  —  sår  (adj.)  85.i. 
sarann  86.2.  saair  99.9.  —  va  71 10.13.  —  ]paj  46.ia. 

Sjelden  bruges  det  for  kort  a  i  rodstavelse: 
at  (foran  gaar  va)  71. 10.  —  atle  84.2.  —  vafur- 
logha  67.3i. 

Derimod  bruges  i  en  de  stavelser  ofte  a  for  kort  a. 
Da  dette  -a  altid  forekommer  som  sidste  bogstav  i  en 
linje,  følger  heraf,  at  a  her  kun  er  anvendt  som  en 
pynteligere  form  for  at  fylde  linjen.  Ogsaa  hvor  a  er 
tegn  for  langt  a,  staar  det  forholdsvis  ofte  sidst  i 
linjen. 
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aflaa  34.24.  —  atlaa  84.i.  —  beraa  47. 16.  — blomaa 
6O.19.  —  drepaa  73.26.  —  f§turnaa  12.i.  —  geisaa  39.25. 
—  gialldaa  71.e.  —  Granaa  23. 19.  —  haminaa  15. 21.  — 
hanaa  107. 10.  —  heimaa  87.2.  —  hestsa-  107.ie.  — 
hialmaa  40. 11.  —  hiataa(!)  136.17.  —  hvassaa  53. 16.  — 
lataa  152. 13.  —  leikaa  62.6.  —  meiraa  9.29.  56. 16.  — 
ridaa  67  .31.  —  sinaa  19.  is.  —  skiliaa  128. 12.  —  verraa 

11.1.  —  vitaa  123.27.  —  jDeirraa  62.9.  —  jpessaa  4.26.  — 
Hertil  kommer  det  forvanskede  dyggaast  i  vers  136. 17. 
Endelig  aunghaa  124. 14  (ikke  i  linjens  slutning),  hvis 
-aa  er  noget  kludret  og  utydeligt,  idet  en  krøl  fra  h 
løber  ned  igjennem  denne  bogstav. 

9.  £7-omlyden  af  kort  a  er  regelret  udtrykt  ved 
o  eller  au  (av)1,  undertiden  ved  g  eller  æ,  se§  10.  Kun 
i  følgende  tilfælde  forekommer  a  istedenfor  g:  grafinne 
42.8.  hvass  (n.  pi.)  6O.10.  svarinn  (n.  pi.  74.21). 2 
Foran  bevaret  ti:  allum  56.2.  hia[r]tum  90. 12.  hiartu 

103.1.  svardu  6O.17.  -svartum  127.9.  vagnum  6I.29. 
vaknujpu  92.23.  vanum  53.3. 

Efter  v  viser  sig  visse  eiendommeligheder  med 
hensyn  til  betegnelsen  af  g.  Regelmæssige  skriftfor¬ 
mer  er:  vor  (adj.  f.)  IO.23.  vorgum  23. 15.  voxt  31. ie. 
vondut  39.i.  vornn  97. 19.  svorfan  (merk  endelsen!) 
102.il.  svorudu  102. 17.  vordr  126.2.  vollunum  138.io. 
voll  139.21.  vollum  150.17.  -voll  164.25.  165. 17.  volld 
166  .27.  vaun  30.23.  vauknudu  30.24.  vaund  30.26. 
vaulu  52.14.  vauxt  6O.25.  vaullr  (kludret)  97.24. 

Af  og  til  skrives  dog  -au-  for  -vg-:  kaul  ll.i. 
liaussu  31.12.  saur  68.17.  kaul  IOO.13.  kauj)  125. 13. 
saurum  144. 15. 


1  Der  skrives  altid  io  (aldrig  iau;  orn  si<?  se  §  10) 
for  brydningsvokalen  af  e.  Jfr.  om  brydningsvokalens 
kvalitet  Finnur  Jonsson,  Arkiv  XXI  s.  244  tf.,  særlig  s.  251. 

2  I  hatt  116.5,  hått  28.2  (=  hott,  jfr.  hautt  6.25)  tør  vi  se 
yngre  former  med  gjennemført  a  (jfr.  Noreen,  Altisl.  Gramm.3 

§  385  anm.  2). 
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Ogsaa  for  -va-  optræder  etpar  gange  -au-:  haur- 
vetna  26.18.  haust  45.20.  -haurf  85.  k.  34  0.  haurf  86.4. 
hauss  137.3.  haussa  156.23. —  Omvendt  va5r=au5r  155. 17. 

For  oprindeligt  (-)va-  og  (-)øq-  skrives  hyppig 
(-)vo-,  undertiden  vb-  (jfr.  §  7)  og  vq-  (jfr.  §  10).  Saa- 
ledes  altid  vo-  i  ordet  vopn  (alvopnadir  10.ii ;  med  accent 
vopna  53  i6).  Ofte  ogsaa  ellers:  hvorki  28. 15.  hvorke 
175.7.  kvomu  (dat.  f.)  95.u.  kvomu  34.20.  122. io. 
kvomut  59.i. 1  kvon(-)  3.7.  (-nn)  50.is.  66.7.  114.9. 
kvongadr  116. u.  kvongazt  121. 17  (men:  kvangajpizt 
27.2.  kvangadr  132. 21).  vodum  127.9.  -vogh  1 1 8.7. 
-voghe  174.3.  von  5.2.  vpn  30. 1.  von  32.32.  V911 
95.io.  von  130.21.  162.24  (ellers  altid  van-,  van-), 
vondar  54. 17.  vondum  106. 27.  vorre  8.19.  9.27.  29.7. 
32.15-  vorra  38.13.  vora  65.24.  vorir  76. 11.  vorum 
81  .26.  99.9.  vor  (gen.)  82. 20.  (I  regelen  er  det  posses- 
sive  pronomen  skrevet  var-  eller  —  sjeldnere  — 
var-).  Præt.  voru  55.is.  voro  72.28.  vorum  76.24. 
voru  87.21.  129.17.  146. ie.  153. 19.  (Ellers  skrives  præt. 
stadig  forkortet  v°,  hvilket  er  opløst  voru;  paa  samme 
maade  er  pron.  poss.  voru  162.27  skrevet).  Der  skri¬ 
ves  altid  sva  eller  s  va,  aldrig  svo.  Ligesaa  stadig 
kvadu,  kvaduzt  (eller  kraduzt). 

10.  Tegnet  9  forekommer  til  betegnelse  af  det 
ved  u  omlydte  korte  a  i:  S9gn  2.5.  hpllinne  6.18. 
hpfde  6.25.  Ii9llina  17. 21.  9I  25. 19.  h9ndum  34.22. 
S9gdum  34.22.  h9fuds  36.i.  st9ck  40. 17.  pilu  63.13. 
I19II  74.io.  h9fum  74.li.  Ii9fum  81. 8.  Ii9fde  140.25. 
9ghmundr  T74.i. 

Videre  findes  9  i:  fripumzt  60.8.  V911  {van  f.) 

30.1.  95.io  og  si9  {sjau,  nyisl.  sjo)  146.2o;  S9fit  74. 11 
maa  vel  opfattes  som  feilskrift,  fremkaldt  ved  det 
straks  foran  gaaende  li9fum  (h9fum  lenghe  S9fit) ;  ved 
9k  77.12  maa  merkes,  at  dette  sjmes  rettet  fra  ak; 
jfr.  kama  for  koma  40.24. 


1  Men :  komu  34.16.  56. 22  .  61. 25, 


o.  s.  v. 
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I  ségn  12.4  og  héfdu  92. is  forekommer  tegnet  6. 

—  Bogstaven  har  krøl  baade  nedentil  og  oventil  i 
hpnd  12.27.  -hpmunum  16.u.  Hpgni  21. 15.  hpfn  22. ie. 
prit  44.15.  I19II  64.4. 

Undertiden  er  w-omlyden  af  a  og  én  gang  0  ud¬ 
trykt  ved  det  sammensatte  tegn  æ  (tildels  vanskeligt 
at  adskille  fra  a>):  hæfujD  35.4.  lia/ggr  40.27.  -rædd  46.5. 
Hag(ni)  82.2.  98.  k.  39  o.  Hæ(gni)  97.24.  108.is.  (Sa  rli 
109.16.  -lænd  111. 11.)  Gætland  166.26  Jfr.  92.6  anm. 

Om  betegnelsen  af  den  ved  kombineret  i-  og  w- 
omlyd  af  a  fremkomne  vokal  0  se  §  22. 

11.  e.  Haandskriftet  har  to  e-tegn:  1)  e  som  tegn 
for  oprindeligt  e  og  for  ?-omlyden  af  a,  og  2)  9  som 
tegn  for  æ  (z-omlyden  af  d)  og  æ  (7-omlyden  af  6,  som 
i  senere  islandsk  faldt  sammen  med  opr.  æ ).  Dog 
findes  mange  afvigelser  herfra,  hvorfor  skal  redegjøres 
i  §  12—13. 

9  har  krøl  baade  over  og  under  linjen  i:  vopn- 
lipft  119  .23.  gpta  {gæta)  131.9.  Krøl  kun  over  linjen 
i:  seng  82.14,  eitt  149.9,  samt  i  det  forkortet  skrevne 
.e.  (eda)  42.24.  59. 11  (første  gang).  I  det  sidstnævnte 
ord  er  vel  denne  krøl  ’  over  e  at  sammenstille  med 
et  lignende  tegn  ved  forkortet  skrevne  ord.1 2 

12.  Hvor  man  skulde  vente  9  (for  opr.  æ  og  æ), 
er  ikke  sjelden  skrevet  e: 

afkveme  82. 10.  —  agetir  130.2.  —  bleia  93je. 
bleiuna  93. 20.  —  bredr  81. 2.  130.4.  bredra  159. 19. 
bredrum  164. 19.  —  bedi  130.28.  159.ie.  167.27.  — 
degr  39.2.  74.u.  —  demi  170. is.  —  etla  113.22.  -etlann 
125,3.  etlat  134.27.  —  fregdar-  57.23.  —  fed  29.5. 
feda  32.27.  —  fer(r)  (færv.)  4.24.  41. 18.  91.5.  96.2i.  117.27. 
— fer  (- fcerr  adj.)  92.9.  —  feri  (færi)  49.6.  —  feair  117.12. 

—  fezlu  117.12.  fezt  23.2.  —  glep  115.ie.  —  geti 
131.5.  —  hlegia  89. 20.  —  hed  174.7.  —  hefi  4.2.  — 


1  Krøl  ogsaa  over  o  i  ormr  150.4  og  over  v  i  vpp  137.7. 
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hegendit  8I.1.  —  heklinghs  174.12.  —  hetta  15.25.  — 
hetti  33.li.  —  -kledd  124.9.  klede  126.23.  —  legi 
90.14.  —  letr  40.4.  69. 11.  159.24.  165. 10.  lez  160. 11.  — 
medrum  43.20.  —  mela  23.24.  meli  43.n.  —  mettim 

107.22.  —  red  44.9.  rezt  120. 1.  —  reda  123.12.  153.4. 

—  rekt  93.19.  —  sei  98.28.  —  sekia  4.22(?).  62. 1.  133.15. 

137.11.  sekir  40.13.  —  selu  70.u. —  semd  164.u.  semd- 
ar  164.26.  —  setir  75.9.  —  seliz  171.14. —  seta  (sætta) 

164.11.  —  slér  97.5.  —  stedi  148.24. - sterri  1.5.  — 

vén  124.7.  —  (ecki)-vetta  157.23.  vettir  54.i7.i9.  vettr 
138.26.  —  egiss-  42.26.  43.28.  47.13.  —  |)rel  1.6.  |>rell- 
inn  99  .23.  —  ber  13.19.  6I.25  62.i.  69  .13. 

13.  For  opr.  e  ( é )  er  i  mange  tilfælde  skrevet 
oftest  efter  og  foran  r,  efter  v,  samt  i  umiddelbar 
nærhed  af  andre  labialer;  undertiden  ogsaa  i  fremlyd; 
sjelden  ellers1. 

I.  §  for  e. 

1.  Efter  r:  br§gda  9.24.  76. 21.  br§gdr  11. 31. 

159.23.  —  brend  103.io.  br§nna  84.24.  —  drpgr  19. 1. 

138.3.  —  dr§ca  36. 19.  dr§ke  55.15.  —  dr§cka  25. 19. 
94  .25.  dreckir  128.17.  dreckr  65.29.  dr^ckum  49. 1. 

—  dr§p  54.15.  dr^pa  16. 11.  19.22.  36. is.  73.5.  dr^pinn 
10  .24.  dr§pit  28.17.  45.8.  drepr  1 6.3.  —  dr^yra  160. 15. 

—  fremia  59.io.  fr§mr  141.20.  fremre  85.22.  fremstr 
27.24.  —  frerinn  145.23.  —  Reginn  43.25.  —  r§kum 

148.4.  —  r§ina  (reyna)  48. 16.  —  spretr  16. 22. 

2.  Foran  r:  bert  68.20.  —  er  (verb.)  42. 16.  59.25. 

—  §r  (rel.)  57.5.  —  §rendi(s)  11 9.13.  149.15.  —  §rmar 
48.7.  —  glere  52. 11.  —  frerinn  se  under  1.  Jfr.  og¬ 
saa  under  3. 

3.  Efter  v:  kv§dia  97.io.  -kvedinn  170.17.  kvedr 
99 16.  120.20.  —  kvelld  114.4.  kv§lldit  103.is.  — 
kvenna  84.i.  122.27.  —  kvezt(h)  21.n.  27. 13.  37. ie. 
86.19.  99.15.  124.18.  134.il.  156.7.  —  svefne  54. 21.  — 


1  Paa  flere  steder,  hvor  haandskriftet  er  utydeligt,  er  det 
vanskeligt  at  afgjøre,  om  der  skal  læses  e  eller  e. 
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tv^ggia  60.14.  —  v£gh[i]t  39.17.  —  v^lltizt  118.is.  — 
v£Ra  (komp.)  54.is.  v$Re  128.io.  —  (livart)vetna  41. 21 
(jfr.  hvetvettna  43. 11.  hvervetna  160.4.  eckivetta 
157.23).  —  v^x  43.3.  II6.11. 

4.  Efter  b:  bed  84.20  (jfr.  b^b'  169.7).  —  b§ggia 
36.4.  —  b§tr  32.4.  48,26.  betra  169.6.  b§tri  61. 19. 
b§zt  (-st)  7.11.  ll.11.  56.il.  59.2.  92.13.  131. 13.  b§zta 
(-st-)  91.12.  97.2.  149.14.  beztan  91.24.  beztr  32.29.  6O.3. 
b§ztum  (-st-)  6.11.  25.12.  26.17.  91.23. 

5.  Foran  eller  efter  f  (p):  §f  124.6.  —  §fra  140. 11. 

—  n§fndir  62. ie.  —  §ptir  (§  rettet  fra  vrø)  80. 10.  — 
f§gurd  II6.19.  —  Se  ogsaa  under  3  (og  1). 

6.  Efter  m:  medann  101. 21.  —  megha  124.20. 
154.18.  m§gi  145.14.  —  m§ginn  138. 16  (§  rettet  fra 
a).  152.5.  —  meghu  (rettet  fra  m§ghu)  59. 15.  m§gu 
147.27.  —  menn  16.u.  —  mest  76.4.  m§ste  108.9. 
m§st[r]  144.10.  —  m§y-  115.5. 

7.  Foran  m:  k§mr  32.4.  40.6.  —  n§ma  IO.20. 

21.19.  36.8.  59.21.  101.9.  136.24  (rettelse).  148.25,  — 

n§ma  (v.)  65. 15.  —  sn^ma  118.9.  124.26.  —  Se  ogsaa 
under  1. 

8.  Efter  eller  foran  l :  giede  65. 30.  —  -legi  43.23. 

—  Ella  (navn)  158. 1.  —  elldi  152.7.  —  §lur  (élr)  129. 13. 

—  Se  ogsaa  under  2,  3. 

9.  I  fremlyd:  -ecka  54.22.  —  §cki  83.12.  §nkis 
29.3.  —  enn  143. 13.  —  et(h)a  90.io.  103.4.  etr  II.17. 

—  §igi  71.25.  130.31.  —  eigils  156.i  (feil).  —  §in  (efter 
n§ma)  101. 9.  —  eysteinn  132.28.  138.8.  —  Se  ogsaa 
under  2,  5,  8. 

10.  I  andre  stillinger: 

getr  64.23.  —  k^nna  70.4.  —  n§dra  55. ie.  —  -n§si 

23.14.  —  s^gia  17.24.  159. 19.  segir  120.22.  —  s§tr  21.21. 

—  fieir  96.15.  —  sn^allrede  47. 1  (jfr.  23.23).  —  s§a  39. 1. 

11.  1  svagt  betonet  endestavelse  (udlyd):  Lok§ 

34.15.  —  mund§  56.24.  —  vatn§  35. 12.  —  tal§  (sidst 
i  kapitlet)  94.7.  —  bers§  40. 19.  —  meler  75. 11. 
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II.  §  for  é. 

1.  Efter  r:  fr§tt(h)  42.25.  55. 21.  —  r§d  57.4. 
r§du  82.23.  142.17.  154.17.1  —  r§ttir  59.28.  186. 10. 

2.  Foran  r:  ler  60. u.  —  ]3§r  (dat.)  16. 10.  41.2i. 
54.4.  68.4.  92.17.  —  tør(-R)  (2.  pi.)  32.si.  38.u.  59.15. 
66.7.  71.3.  98.6.  IO6.17.  123.30.  124.1.2.  —  Se  ogsaa 
under  3. 

3.  Efter  v:  hv§  43-23.  —  hv§le  51.25.  —  v§la 
46.io.  velar  IO6.23.  veli  50.16.  —  v§r  48.16.  58. 20. 
63.12.  —  v§seiatan  172.4.  —  v§ium  (véum)  2.13. 

8.  Efter  (eller  foran)  l:  l§de  59.8.  —  leku  102. 14. 

—  l§zt(u)  78.1.  104.i.  —  Se  ogsaa  under  2  (og  3). 

10.  I  andre  stillinger:  fe  28. 16.  —  h§tud  41.5. 

—  kn£  134.io.  —  ne  10.2.  37. is.  42.5.  71. 20.  73.3i. 

IO8.21.  121.7. - s§na  57. 19. 

14.  Haandskriftet  har  mange  eksempler  paa  dif- 
tongisering  af  e  foran  ng  og  nk.  Saaledes  ofte,  hvor 
der  i  næste  stavelse  følger  et  i: 

dreingia  155. 13.  dreingiliga  138.30.  —  eingi(-e), 
eingis  (-nk-),  eingin,  eingrir,  tilsammen  over  30  gange. 

—  feingi  166. 22.  hardfeinge  131. 1.  150.23.  hard- 
feingnir  138.14.  151.12.  —  leingi(-e)  ca.  20  gange, 
leinghe  101. 25.  134.9.  leingia  13.12.  —  skeinkir  65. 17. 

—  streingina  101.6.  —  ^»eingill  168.28. 

Men  ogsaa,  hvor  intet  i  følger  senere  i  ordet: 
dreinghskap  98.25.  —  eing(h)a  56.25.  6O.15.  91. 20. 
eingau  8.16.  42. 19  (rettelse).  83.2.  88.28.  162.25.  163. 1. 
einghar  87. ie.  eingrar  163.33.  eingu  97.5.  134.4.  158. 1. 
eingum  83.7.  128.7.  —  hardfeinkt  130.27.  hardfeingr 
159.17.  —  heingu  158. 13.  —  leingr  82.2.  128.5.  133.22. 
149.31.  151.3.  leingst  I8.10.  101. 20.  —  streingda  73. 13. 

—  skeinktu  92.7.  —  streingr  148.29. — |)veingr  165.13. 

Ogsaa  foran  -d-,  hvorefter  følger  i  i  næste  sta¬ 
velse,  forekommer  diftongen  ei  i:  kveidiur  7.3. 


1  rezt  20.18  kan  opfattes  som  præsens. 
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Om  ey  i  former  af  ordet  reJckja  f.  se  §  22. 
Istedenfor  é  optræder  ei  i  de  to  præteritumsfor¬ 
mer  heitud  72.24,  heitum  84. 20  og  reid  22. 18,  90.4. 
Jfr.  Noreen,  Gramm.3  §  492  anm.,  495  anm.  2. 

15.  Brydningsvokalen  af  e  er  regelmæssig  skre¬ 
ven  in:  sialfr,  hialmr  o.  s.  v.  Undtagelser  danner 
sealfr  7.6  og  sn^allrede  (hvor  £  kan  skyldes  det  føl¬ 
gende  §  i  samme  ord)  47. 1  (sn^llr^di  23.23). 

Hvor  derimod  normalorthografien  har  -ja-,  op- 
staaet  ved  sammendragning  af  to  vokaler,  skrives  oft¬ 
est  -ea-,  forholdsvis  sjelden  -ia»:  sea  (s§a  39. 1)  (inf.) 
33  gange,  sia  3  gange;  sea  (præs.  3.  pi.)  10  gange, 
aldrig  sia;  sea  (pron.,  m.  og  f.)  31  gange,  aldrig  sia; 
forvansket  er  sea  136.23.  Videre  forekommer  -ea-  i: 
seam  123.9.  145.19,  seait  30.2i,  seair  54. 20;  fear  15.8. 
73.2  (derimod  fiar  30.2.  36.8.  44. 19.  64.27.  71.9.  130.io). 
Men  kniam  63. u.  141.9;  lia  66.27;  tia  133.23.  I  ordet 
for  „sjo“  skrives  aldrig  -i-:  searinn  39.3,  seanum 
105.il,  sea  8.5.  43. ie.  127. 11,  seainn  IO8.12,  séo  22.9. 
(Andre  former  af  dette  ord  er  s§inn  105. 10,  s§-  55. 1. 
163.15).  Besynderlig  er  skriftformen  steiornn  30.7. 

16.  i.  Mellem  vokaler  er  i  tilføiet  i  veium  2. 13. 

c 

Derimod  Eyolf  21  5  uden  i. 

I  endelser  veksler  -i  og  -e  uden  faste  regler; 
jfr.  f.  eks.  veide-  34.2,  men  veidi-  34.4.  Ligeledes 
forekommer  undertiden  -er  ved  siden  af  -ir  (se  §  18). 
Forøvrigt  er  i  svagt  betonede  endestavelser  foran  kon¬ 
sonant  -i-  saagodtsom  eneherskende.  Kun  paa  følgende 
steder  forekommer  -e- : 

Fafnes  45.24.  Famnnes  46. 15.  —  liallenu  47.24.  69. 1. 

—  golfenu  68.3.  —  barnet  4.18.  —  erendenn  66.17.  — 
Jarlenn  II6.20. — bianden  (akk.  sg.  m.)  49.8.  —  liafvet 
107.16.—  syndez6.7. —  idrezt  101. 19. —  ymest78.i6.  IOO.20. 

—  leynilega  152. 1  (ellers  altid  -lig(h)a).  —  Videre  kan 
merkes:  f>annen  123.22.  gersemar  (rettet  i  hs.)  30.4 
(men  giorsimum  151.9).  Eirekr  137. u.  139.3  (men:  -rikr 
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129  .28).  Der  skrives  regelmæssig  alldregi  (kun  150.25 
alldrigi),  -ligr  og  -endi  (tidendi,  erendi  o.  s.  v.). 

17.  Haandskriftet  har  kun  ganske  faa  eksempler 
paa  -o  (-od)  i  endelser  istedenfor  det  sædvanlige  -u: 
ero  140.12.  (-)immdo  73.3.  85.2i.  107. is.1  muno  138.21. 
157.il.  muno  (ver)  102.24.  muwo  per  82.7.8.  mellto 
87.14.  sktø  Z  o  9.23.  11.14.  25.18.  48.23.  50. 121.  150.3.  152.2. 
skido  (ver)  131.28.  skwZob  140. 11.  sono  14. 13.  veraulldo 
54.5.  voro  72.28.  |)ickiowzt  113.25  (jfr.  dog  anm.  til  ste¬ 
det).  Som  det  vil  sees,  findes  flere  af  disse  eksempler  i 
forkortet  skrevne  ord  (jfr.  -or  §  19).  Paa  lignende 
maade  er  konu  (saaledes  gjengivet  i  udgaven)  skrevet 
ko  68.22,  (-)k0  73.21.  74.li.  Jfr.  or rosto  §  41. 

Videre  i  svagt  betonet  stavelse  -o-  i  heimollt  32.8, 
nockot  116.24,  Jrionodu  64.is,  jpionostu-  135.25. 

Om  -ur  og  -or  se  §  19. 

18.  Forkortelsestegnet  s  er  opløst  i  overens¬ 
stemmelse  med  den  retskrivning,  som  er  anvendt,  hvor 
ordene  er  skrevne  fuldt  ud2.  Saaledes  er(-)  for  es(-). 
I  verbet  giora  og  dermed  sammenhørende  ord  (saa¬ 
ledes  ogsaa  giorsimum  151. 9)  er  forkortelsestegnet 
opløst  med  -ior-,  da  saadan  skrivemaade  (derimod  al¬ 
drig  -er-3)  forekommer  paa  følgende  steder,  hvor  for¬ 
kortet  skrivemaade  ikke  er  anvendt: 

giorizt  3.11.  giordiz  88.13.  gior  (imper.)  36. 16. 
41.16.  54  .28.  gior  (adj.)  18. 12.  26. 16.  65.28.  (-)giort(h) 
9.22.  35.21.  58.7.  87.2.  103.18.  107.12.  giorla  76. 16.  93. is. 
153.2.  gior[s]t  162.8.  giorsamligha  163  ie.  atgiorfe 
64.2i.  —  Jfr.  giorottr  25. ie,  kior  (valg)  66.18,  kiora 
(præt.  konj.)  72.26. 

Hvor  s  udtrykker  -ær-,  har  jeg  ogsaa  gjengivet 

1  Udgavens  mundu  107. 13  og  skulu  9.23 — 50.12  rettes  her¬ 
ved  til  -o. 

2  S.  3.14  burde  kanske  heller  være  opløst  best  end  berst. 
Jfr.  f>erse  40. 19. 

3  Her  tager  jeg  intet  hensyn  til  den  oprindelig  feilskrevne 
form  gersemar  30.4. 
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det  ved  -er-  (vera  præt.  konj.,  o.  s.  v.)  for  at  faa 
overensstemmelse  med  gjengivelsen  af  det  interlineare 
e  i  ord  som  bredr. 

I  endelser  er  s  overalt  opløst  -ir,  saaledes  som 
der  sædvanlig  er  skrevet  i  haandskriftet.  Eksemplerne 
paa  fuldt  udskrevet  -ir  er1: 

(-)allir  10.11.22.  11.17.  12.18.  19. 12.  31. 16.  88.19.  39. 10. 
47.li.  55.26.  02.5.  63.7.  64.i9.2i.  66.11  81. 15.  88.24.  97.i4.i8. 
98.27.  102.3.  107.22.  120.6.  129.22.  132.1.  149.23.  151.25.28. 
154.16.  164.5.  165.25.  166.16.  168.8.  170. 1.12.  —  badir 
20.21.  31.29.  —  bannir  21. 19.  —  bmr  (præt.  konj.) 
104.14.  —  brojpir  95.8.  —  budir  150.n.  —  daudir 

12.18.  38.19.  —  deyir  76. 15.  77.9.  —  (-)disir  27.29  .  51.8. 

144.23.  —  drepnir  81. 16.  —  dughir  36.is.  —  eptir 
162.32.  —  fadir  3.3.  33.23.  —  fair  (-R,  -rr)  (adj.)  56.22. 

73.19.  76.li.  101.7.  159.21  (rettelse).  —  fair  (v.)  54. 21. 

135.19.  —  fellir  24.ie.29.  —  giordir  6.16.  23. 17.  72. 21. 
giorfir  154.li.  giorir  3.28.  8.5.9.  11. 23.  12.14.  13. 19. 
14.7.  25.li.  26.13.  36.2i.26.  41.26.  42.1.  58. 15.  70. 17.  73.23. 
90.24.  102.9.  113.10.  130.14.  168.4.  —  grisir  158. 15.  159. 1. 

161.23.  —  hafdir  42.24.  —  hair  95. 21.  —  hallir  170.19. 

—  (Hamdir  109. 15).  —  hefir  6.14.  hefdir  45. 17.  —  Heimir 
57.5.  —  hestarnir  107. 10.  —  heyrir  74.4.  —  hugdir  70.2. 

—  hurdirnar  47. 10.  —  (-)hvarir(-)  142.9.18.  149.21.  — 
hver(r)ir  19. 15.  24.i.  29.29.  31.si.  122. u.  141.u.  147.24. 

—  -illir  86.14.  —  innir  55.26.  —  kennir  70.5.  135.24. 

—  knerrir  154. 10.  —  (-)lausir  19.9.  90.u.  —  menskir 
53.4.  —  miklir  5.20.  6.16.  17. 19.  24. 10.  41. 15.  62. 13.  121.20. 


1  Man  vil  lægge  merke  til,  at  det  i  regelen  er  efter  bog¬ 
staver,  som  naar  op  over  linjen,  at  -ir  er  skrevet  helt  ud; 
efter  disse  bogstaver  var  det  nemlig  mindre  bekvemt  at  an¬ 
bringe  ogsaa  forkortelsestegnet  for  -ir  over  linjen.  Saaledes 
overmaade  ofte  efter  l  (allir  35  gange,  derimod  allir  kun 
44.4  og  171.6;  miklir;  melir  o.  a)  og  ikke  sjelden  efter  d. 
Man  har  ogsaa  undgaaet  at  anvende  s  umiddelbart  efter  et 
andet  interlineart  forkortelsestegn  eller  bogstav  (jfr.  giorir, 
hverir,  hvarir,  varir,  truir,  skrevne  henholdsvis  med  s,  inter¬ 
lineart  r  og  v). 
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129.22.  129.28  (mikllir).  138.28.  154.h.  171. i4.  —  minnir 

15.13.  —  (-)m^lir  72.5.  73. 21.  135. u.  148.7.  164.17.  — 
nair  7. 11.  —  nyir  153. 19.  —  Rerir  3. 10  3.is.  4.19.  — 
sakir  3.si.  33. 10.  —  segir  (§)  9.n.  46.9.  120.22.  — 
sendir  13. 10.  140. 10.  —  seair  54.20.  —  sialfir  138.25. 

—  skammeir  94.22.  —  slikir  154.u.  —  smair  94. 15. 

—  stundir  129. 11.  —  synir  39. 11.  —  s§lir  131.25.  — 
taldir  33. 15.  —  truir  32. 1.  46. 10.  50.16.  115.9.  144. 1.  — 
telir  6O.13.  —  undir  3.22.  42.7.  —  varir  (v.)  3.ie.  (adj.) 
119.20.  131.16.  137.27.  151.5.  157.9.  —  veggir-  152.13. 

—  verir  69. 21.  70.33.  103. 10.  —  vettir  54. 19.  —  vilir 
127.16.  —  vinnir  122. 17.  —  virdir  136.12.  —  vissir 

45.14.  —  vitir  70.25.  —  ]3essir  151. 11.  166.8.  —  jpickir 
31.8.  107.i.  —  |)olir  175.2.  —  Jporir  H7.io.  —  §sir(-) 
35.18.19  .  43.24. 

Langt  sjeldnere  er  derimod  i  haandskriftet  skrevet 
-er  (én  gang  -er) : 

aller  64.i7.is.  65.6.  83.io.  95.14.  123.20.  —  firer 
150.i.  —  giorer  37. 13.  —  kenner  129. 12.  —  kyser 

22.29.  —  -lanser  66.7.  —  mikl(l)er  5.is.  64.21.  —  m§ler 

71.29.  75.li  (-§r).  158.5.  —  rodner  87. 19.  —  skuler 
19.17.  —  yfer  76.2.  —  jpegder  69. 21.  —  jpesser  171.9. 

19.  Hvor  -r-  staar  mellem  konsonanter,  skrives 
i  haandskriftet  ofte,  men  ikke  altid,  -ur-  (udtrykt  ved 
forkortelsestegnet  2):  hiturt  76.6.8.  —  digurleik  56. 11. 

—  fagurt(h)  67.28.  122.29.  164. 17.  —  fedurs  67.30.  — 
fegurd  (e)  58. 14.  61.24.  II6.19.  122.26.  123.26.  —  fegurst 

122.29.  151.7.  —  fegursta  105.23.  —  f^turnaa  12.i. 

—  lonakurs  105. 13. 20.  106. 4.  —  otturs(-)  34  3.6.  36. 13. 
ottur  belginn  35. 19.  —  Svafurlaud  74.9.  —  vafur- 
log(h)a(n)  66.  k.  29  o.  68.30.  73.8  (men  vafr-  70. 1.  77. s). 

—  viturlighra  60. 1  (men  vitrleik  49.3).  —  Efter  for¬ 
kortelsestegnet  for  -ur-  er  et  overflødigt  r  tilføiet  i 
hendurnar  80. 21  og  lonakurs  84.7.  —  Særskilt  kan 
merkes  sigurumz  157.8. 

Som  endelse  for  nom.  m.  sg.  og  præs.  3.  s  g.  af 
sterke  verber  optræder  etpar  gange  -ur :  -vinur  (vinr) 
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77.17.  bitur  ( bitr )  71.27.  §lur  (elr)  129.13.  rennur 
(rennr)  35.2.  Paa  de  to  sidste  steder  er  - ur  skrevet 
helt  ud. 

Omvendt  er  i  udlyd  for  oprindeligt  -ur  skrevet  -r : 
faudr  3.24.  ockr  19.23.  ydr  37.22.  46.19.  68. u.  70.32. 
75.19.  82.i.i5.  84.io. 

Forkortelsestegnet  2  er  overalt  i  endelser  opløst 
-ur1,  i  overensstemmelse  med  følgende  ord,  hvis  en¬ 
delse  er  skreven  helt  ud2: 

aunnur  46.9.  108.3.  130.27.  141.28.  —  barur  84.7. 

105.11.  —  brodur(-)  12. 13.  36. 12.  40.28.  45.7.22.  55.4. 

72.11.  79.8.  100.4.  —  bryniur  17.20.  40.u.  57. 20.  86.11.22. 
87.9.  91.16.  IO8.2.  157.22.  172.14.  —  bylgiur  22.io.  — 
§lur  (elr)  129.13.  —  faujpur  41.6.  —  kveidiur  7.3.  — 
modur  115.18.  —  rennur  (rennr)  35.2.  —  redur  30.9. 
—  sidur  77.li.  —  sulur  114.23.  —  systur  57.5.  — 
taulur  74.4.  78.s.  80.4.  81. 1.  89.4.  104.16.  108.24  (feil 
for  -um). 

Endelsen  -or  forekommer  kun  i  orros/or  29.2.  136.2. 

20.  Det  negtende  forled  er  sædvanlig  skrevet 
v-  (u~).  Kun  etpar  gange  (for  en  stor  del  i  vers)  fore¬ 
kommer  o- :  oumrediligan  80. 23.  alloven  115.23.  oher- 
skatt  133.8.  osina(!)  140.24.  obornir  143.22.  o  vinir 
144.5.  ogiort  147.21.  ovarlig  154.25.  okvijpandi  156.2. 

u  for  det  sædvanlige  o:  brvtt  113. 10.  114. 3. 7. 14. 17. 20. 
118.i4.24.  119.9.22.  128.5.  151.33.  158.7.  Ellers  altid 

brott. 

Langt  o  er  skrevet  v  i  vgurliga  57.24,  vistnok  ved 
indflydelse  fra  skriftformer  med  V-  =  det  negtende  6- 
(jfr.  i  det  foregaaende). 


1  Det  beror  vel  paa  feilskrift,  naar  dette  tegn  er  anvendt 
for  -ru  i  faugru  124.3. 

2  Ved  de  fuldt  udskrevne  endelser  -ur  har  lignende  gra¬ 
fiske  hensyn  gjort  sig  gjældende  som  ved  -ir  (se  §  18  s. 
XXIII  anm.  1).  Ofte  forekommer  -ur  efter  i,  som  i  haand- 
skriftet  i  regelen  er  skrevet  med  streg  (accent)  over. 
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Er  i  stiopmodir  i  40. 17  det  første  o  en  feilskrift, 
som  skyldes  o  i  følgende  stavelse? 

21.  y  er  skrevet  for  u  ( v )  i:  dyga  11. 15.  J^yrfti 

12.17.  jjy[r]fa  28.is.  ynde  73.22.  Jt>yrfa  103.23.  j^yrfte 
li3.10.12.  J3yrfa  131.5.  yndleygs  136. 19.  pyrfa  146. 1. 
146.9.  kyikt  147. 17.  pyrfa  162.24.  167. 10.  Jpyrfte  171.2. 

—  Omvendt  v  for  y :  navsvn  33. 17.  hvide  34.23.  kvnne 
48.25.  hanvrde  57.7.  -kvns  87. 19.  hvgr  164. is. 

At  y  paa  haandskriftets  tid  var  gaaet  over  til  i, 
godtgjores  paa  den  ene  side  ved  skriftformerne  sinia 
(=  synja)  13.27  og  stioriollcl  (feil  for  stir-  =  styr-) 
104.5,  paa  den  anden  side  ved  Sygnyiar  6.4,  Synfiotli 
14,24  (jfr.  dog  anm.),  skyfda  40. 11,  ydrazt  70. 17  (idrazt 
72.5) 1.  —  I  verbet  Jpickia  (-ir)  skrives  altid  i.  —  For 
diftongen  ey  er  skrevet  ei  i :  rema  48. 16. 

22.  o.  Lyden  0  (den  ved  kombineret  i-  og  w- 
omlyd  opstaaede  vokal)  skrives  au  (&) :  dauck-  55. 15. 
-glaukt  82.16.  glaug-  92.26  (men  glokt  23.6).  —  haug(g)r 
36.23.  40.i5.26  .  47.5.  114  is.  140.26  (jfr.  ha7ggr  §  10). 
hauggvi  46.il.  —  hraukr  98. 17.  —  (val)slaungur 
[nom.  sg.  sløngva,  jfr.  nedenfor]  152. 14.  —  staukr  39.26. 

—  sauckr  7.2.  —  åuxi  40. 10.  auxi  114. 10.  auxar- 
96.13.  Se  fremdeles  under  engi  i  det  følgende. 

Efter  palatalt  g  og  h  (skrevet  gi-  og  hi-)  udtryk¬ 
kes  0  ved  o  alene,  ligesom  der  skrives  io  =  jg 
(s.  XV  anm.  1):  giora2 *,  se  eksemplerne  §  18;  kior 

66.18,  kiora  72.26. 

r 

En  gang  er  sikkert  jø-lyden  udtrykt  ved  ey 


1  kvykt  13.3  (skrevet  oprindelig  kykt,  inen  v  tilføiet  over 
linjen  med  nedføielsestegn)  bør  opfattes  som  kvikt  (jfr.  147.17); 
ivir  169.5  synes  at  være  =  yfir\  jfr.  firer  150.x. 

2  Jfr.  om  udtalen  af  giora  og  gera  F.  Jonsson.  Egils 

saga  (Kbh.  1888)  s.  VIII  f. 
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(valsleyngur  [nom.  sg.  - sløngva ]  152. s),1  ligesom  det  lange 
æ  er  skrevet  saaledes  i  fleyia  53. 21,  d.  e.  flæja  (jfr. 
flpia  Cod.  Reg.);  samme  form  foreligger  vistnok  ogsaa 
i  fleygia  27. 13,  hvor  g  kun  er  grafisk  (§  25). 

Sandsynlig  foreligger  ogsaa  0  i:  reyckiu  (-kk-) 
8.1.  68.19.  79.15.  128.25.  134.U  (men:  rekkiu  13. 21.  reckiu 
72.16.  80. 10);  ogsaa  overført  til  verbet  re};ckia  128. 14. 
Jfr.  Thorkelsson,  Supplement  IV  122.  Den  enestaaende 
skriftform  riockiu  128.2  synes  ligeledes  at  gjengive  en 
udtaleform  røkhju ,  idet  i  o  (=  eo)  som  tegn  for  0  kan 
sammenlignes  med  fatiokia  Gammel  norsk  Homilie¬ 
bog  144.3. 2 

Sammensætningsledet  ør-,  dr -  er  skrevet  dels  aur - 
(d.  e.  ør-),  dels  or-:  aurj?rifrada(?)  4.7.  —  aurlaugh 
38.4.  orlaug  141.27.  —  orvita  IO.31.  —  Videre  maa 
mærkes  Naurfasundum  {0  eller  p?)  21.29.  22.5. 

Konsonante  r. 

23.  (Om  c  se  §  27). 

d.  Enkelt  d  istedenfor  dd  er  skrevet  i  eydu 
(=  eydda)  160. 5,  f§dr  (=  fæddr)  20.io,  hiyde  (==  hltfddi) 
IO6.27,  kvadi  (=  kvaddi)  133.30,  redu  ( =ræddu )  174.8, 
studizt  68.3.  I6I.17,  -vid  (=  -vidd  f.)  165. ie.  Omvendt 
dobbelt  d  i  svard  dagha  (=  svardaga)  167.16.  I 
navsvil  (=  naudsyn )  33. 17  og  jiyverskri  85.is  mangler 
d\  ligesaa  mellem  konsonanter  i:  anspialle  77. 16, 
vannm^li  78. 21. 

Komparativen  midr  forekommer  143.9,  145.5,  1 68.12. 

To  gange  forekommer  dh :  skuludh  25. 10.  rad- 
andhe  174.17. 

Se  ogsaa  §  34  og  36  under  t  og  J). 


1  Jfr.  valslængior  Fagrskinna  339.2  (var.  -slænngio),  val- 
slængiuna  341. 3. 

2  Om  eo  og  io  =  0  jfr.  Wadstein,  Formiorska  homilie- 
bokens  ljudlåra  s.  75  §  8  j,  s.  82  §  17  og  Hægstad,  Vest¬ 
norske  maalfåre  lnnleiding  (Vkl.-Selsk.  Skr.  II.  1905.  No.  7), 
Kra.  1906,  s.  20  f. 
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24.  f  og  v  bruges  om  hinanden  til  betegnelse 
af  opr.  f  og  v: 

aurfar(-)  27.28.  138.2.  147.25.  148. 29.31  (men  aurvar 

40.9.  58.2.  59.14).  —  £fi(-e)  38.5.  85.io.  104.6.  113. 20. 
114  .25.  153.8.  o.  s.  v.  —  giorfir  91. 11.  154. 11.  (giorvar 
41.i.)  giorfallir  132.i.  atgiorfi(-e)  1.9.  20.is.  31.20. 
00.24.  04.21.  giorfar  120  .25.  giorfilighr  3.n.  —  hafan 
(lidvan)  58.il.  —  h^fersku  55.25.  —  hiorfi  19.7. —  Naurfa- 
21.29.  22.5.  —  volfu-  19.24  (volvann  23.7).  —  grava 
159.4.  —  ivir  109.5. 

fv  for  opr.  f  eller  v :  bifvazt  7. 13.  giorfviligaztr 

30.10.  §fvi  104.25.  lifva  104.27.  hafvet  107.ie  (jfr.  Ret¬ 
telser). 

ft  for  det  sædvanlige  pt:  aftan  128.24.  aftr  132. 16. 
alft  O8.7.  eftir  O.11.  38.4.  58.12.  152.2.  grauft  104.19. 
Paa  den  anden  side  vopnh§pt  148. 19  (men  vopnh^ft 
119.23). 

fs  for  ps :  brudlaufs-  8.26.  ofrkafsmenn  5.20. 
skafsmuni  IOO.12.  j3orfs  174.17. 

Istedenfor  det  sædvanlige  -fn-  findes  - mn -  etpar 
gange : 

Famwnes  40. 15.  Fawnis-  105.22.  Famnis-  108.8. 
—  samna  100. 26  (men  - fn -  f.  eks.  3.24.  27.7).  —  Om¬ 
vendt  gafne  59.6  (merk.  at  andet  ord  derefter  er 
iafn-). 

25.  g.  Enkelt  g  for  gg\  daugliskorinn  50.is. 
glugh  58.12.  glaugryn  92.26.  haugr  ( høggr )  114.18 
(men  oftere  hauggr).  haugva  145.22.  hvgr  (hyggr) 

104.18.  legia(zt)  3.3.  139.8.  legium  140.7.  legr  10. u. 

118.19.  103.20.  legzt  24.25.  ligi  92.29.  ligr  33.3.  117.5.8. 
151  .19.  101.6.  Svegiudr  23.28.  Jpigia  91. 20.  jprigia 
144.17.  —  Paa  den  anden  side  gg  i:  huggda  158.23. 
Siggmund  02.25  (se  anm.). 

Merk  es  maa  skriftformerne  saungh  53. 17  (sygn, 
men  i  samme  verslinje  jDaugn),  gang  (gagn)  11 3. 17, 
gangs  147-1  (derimod  gagn  83. is.  109.2e),  hvilke  hen- 
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viser  til  en  udtale  af  -gn  med  guttural  nasal  foran  g. 
Videre  formen  iartenir  153.25. 

I  kurteislista  86.23  mangler  g  foran  st. 

Foran  t  er  efter  udtalen  skrevet  h  for  opr.  g: 
gaufukt  3.7.  fysilikt  4.23.  lankt  17.6.  kynlikt  23.3. 
glokt  23.6.  mattukt  48.9.  uglaukt  82. 16.  lakt  85.4. 
blodukt  100  4.  kunnikt  117.23.  fylkt  125.22.  hardfeinkt 
130.27.  liklikt  131.8.  fylkt  140.9.  158  s.  h§kt  164. 17. 
fylkt  170  2.  —  Jfr.  baux  155. 21  (derimod  -lags  =  -lax 
119.7).  —  Omvendt  Joviligt  115.25. 

Et  etymologisk  uoprindeligt  g  er  ikke  sjelden  til- 
føiet  mellem  lang  vokal  og  følgende  -ia,  - iu :  deygia 
19  .30.  43.14.  flygia  (-ium)  9.21.27.  10.2.  168  .25.  fleygia 
27.13  (jfr.  §  22).  frygia  33. 17.  hl§gia  (-e-)  8.10.  89. 20. 
hl^giande  82.12.  108. 1.  meygiar  9.23.  58.4.  nygiari 
141.29.  skygia  175.6. 

Overmaade  hyppig  forekommer  gh ,  sædvanlig  til 
betegnelse  af  det  spirantiske  g.  Saaledes  i  indlyd 
mellem  to  vokaler  og  i  udlyd  efter  vokal;  det  er  lige¬ 
gyldigt,  hvilken  vokal  gaar  foran  og  følger  efter 
(dagha,  megha,  -ligha,  dugha,  eigha,  augha;  bar- 
daghe,  deghi,  Sighe,  loghe,  dughir,  flyglii,  baughi; 
veghu,  vighum,  saughu,  Aslaughu;  dagli,  segh, 
aumligh,  -vogh,  Aslaugh,  teygh).  Ligesaa  efter 
vokal  foran  nominativsmerket  -r:  giorfilighr  3. 11, 
Jiritughr  41.12.  Efter  l:  galgha(-)  96.7.  IO6.29.  Særdeles 
ofte  findes  gli  efter  n:  gangha,  hringha,  Giukungha, 
Lyngha;  herfannghe  66.2,  genghi  78 17,  hofdinghe, 
jpinghe  50.n,  unghi;  virdinghu  63. 1,  aunghu,  tunghu; 
vangh,  gengh,  hringh,  hattungh;  -buninghrinn  47. 10, 
unghr,  unghra,  lyngh-;  langht  63. 11.  Ogsaa  under¬ 
tiden  foran  n,  idet  -ghn-  vistnok  blev  udtalt  som 
-ngn-:  maghne  49.8.  87. 17.  Haughne  (-a)  6O.22.  66.24. 
74.22;  jfr.  i  det  foregaaende  saungh  53. 17.  Raghnar 
118.24.  Særdeles  ofte  efter  r  i  indlyd  og  i  udlyd: 
marghar,  marghir,  maurgh,  biarghe.  Stundom  efter 
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og  foran  d:  blodghar  40.16.  hardudgha  98.5.  saghda 
38.8.  saughdu  134.25.  175.9. 

Sjelden  er  skrevet  gh  foran  en  ustemt  konsonant 
i  samme  ord  (ordled):  daghs  43. u.  (dreinghskap 
98  .25.)  hughsnauru  145.4.  Hundinghs  38. 17.  Heklinghs 
174.12.  (langhsyna  40.i.  marghfalldr  55.14=.)  marghs- 
62.5.  65.30.  Volsunghs  5.12.  —  langht  63. 11.  (langh- 
taladr  56.23.)  saght  61.28.  78.4.  150. 10.  hl^glight  98. 12. 
konunglight  98.12.  (u)maklight  71.4.  72. 1.  ogurlight 
76.2.  undarlight  175.9.  virdulight  106. 11. 

Enkelte  gange  er  h  føiet  til  gg  (tildels  skrevet 
g):  -vegghe  132.18.  ^iggliia  39.21.  daughskorinn  56. 15. 
glugh  58.12.  hryggh  118. 21. 

Om  -g  for  oprindeligt  -h  se  §  27. 

26.  h.  Foran  l  mangler  undertiden  Ji-,  Saaledes 
stadig  i  ordet  lutr  (luti),  undtagen  61. 18,  99.7,  104.16 
(uden  h-  36  gange).  Videre  i  leypr  17.18,  lifde  28,8 
(men  hlifdu  27.28),  Liod  5. 10,  lunne  137. 20,  Lymdale 
68.27  (men  Hl-  66.16.  lll.i).  Sjelden  mangler  h-  foran 
r:  rundu  132.8  (jfr.  rame  med  h  oppe  i  linjen  52.3); 
aldrig  foran  n. 

I  begyndelsen  af  andet  sammensætningsled  mang¬ 
ler  h-  i:  haram  165. 12.  nordr  alfu  31.22.  117.23.  upp- 
aufum  71.27  (men  upp  hafe  163.3). 

Om  gh  se  §  25. 

Om  th  se  §  34  (dh  §  23). 

27.  k.  Den  lange  konsonant  er  stadig  skreven 
ck;  kk  forekommer  kun  i:  rekkiu  13. 21.  ]i>aukk  24. 17. 
-rokkr  55. 17.  Jpikkir  58.14.  ekke  60. 13.  ekki  61. 13. 
reykkiu  68.19.  okkart  70. 20.  fekk  74.23.  ekki  92.8. 
Bikke  106. 21.  stakk  171.23. 

Ellers  er  c  sjelden  brugt:  dreca  36. 19.  dreca  38.23. 
mic  82.13  (hs.  har  snarest  mit),  oc  153. 1.  jpic  164. 11. 
Navnet  Kraka  (-11)  er  i  regelen  skrevet  kraca  (kracu) ; 
det  var  lettere  at  anbringe  forkortelsestegnet  for  ra 
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oppe  til  hoire  for  Jc,  naar  den  følgende  bogstav  var 
c.  som  ikke  naaede  op  over  linjen.  Dog  er  paa  nogle 
af  de  første  steder,  hvor  navnet  forekommer,  skrevet 
kraka  1 15.is  eller  kraka  (-u)  122. 21.  124.19.  126.  k.  6  o. 

q  findes  oftere  i  det  forkortet  skrevne  q’  (=  Jcveda, 
ltvedr  o.  s.  v.)  og  qz  (=  kvaz),  samt  i  q’  =  kvediu; 
jfr.  under  forkortelser  i  det  følgende.  Ellers  i :  qridu 
77 14.  kveqra  115.i.  qdgendi(nn)  131.i8.2i  (kvig- 
131. 11).  qimne  149.7  (men  kunne  i  følgende  linje). 

x  bruges  som  tegn  for  Jes,  ogsaa  hvor  -s  er  ge- 
netivsendelsen:  baux  [hangs)  155. 21.  Hialprex  29.2i. 
lox  25.31.  spax  62.29.  Derimod  -lags  119.7. 

k  for  JzJz\  drukit  128.23.  Ekils  140.27.  fek  131. 22. 
gek  28.19.  38.7.  89. 15.  118. 22.  hraukr  98. 17.  okr  18.26. 
115.10.  skikiu-  (-unne)  97.8.  135.29.  snekiur  145. 19. 
staukr  39.26.  ykr  91. 17.  Jpikizt  26.23.  27. 12.  Jpikir 
106.5.  120.2.  £ykt  56.5.  Paa  den  anden  side:  ackrar 
93.14.  -drucknir  54.24.  hecklu  6.22.  ^ockar  161. 23. 

Istedenfor  -k  er  i  overensstemmelse  med  senere 
udtale  skrevet  -g  i  følgende  ord:  miog(h)  95. 20.  134.17. 
sig  4.io.  18.5.  56.28.  129.25.  149.li.  172. 1.  Jpig  23. 17. 
54.20.  88.19.  156.16.  171.25.  —  Paa  analogisk  skrive- 
maade  (efter  ]3ig  =  J^)ik)  beror  uden  tvil  J^)igir  (pgJeJeir) 

117.12.  Jfr.  jDviligt  115.25.  —  h  bortfaldt  i  heimslig 

54.23. 

Om  h  for  oprindeligt  g  se  §  25. 

28.  1.  Foran  d,  t  og  z  skrives  efter  vokal  re¬ 

gelmæssig  11  for  l:  elldr,  hallda,  allt,  hellti  (præt.) 
171.18,  hplldizt  IOI.15,  mellt  73.20  o.  s.  v.,  veilt  [vélt  ptc.), 
allz.  Ogsaa  deilld  69.  k.  30  o.  hvilid  98. 1.  snilld(-) 
33.17.  69.18.  Undtagelser:  d§lt  137.2.  meldri  172.18. 
svelta  136.8.  Valdamar  87.4.  Altid  -1-  har  (-)fiolde  (-a) 

34.12.  39-26.  69.7.  96.2.  157.26.  Ligesaa  i  regelen  præter- 
ita  og  participier  af  verber  paa  -Ija:  hulde  34.23. 

35.23.  huldu  75.20.  kvalde  73.23.  skiide  46.5.  119.12. 
skildu(zt)  3.4.  154.io.  156.20.  166. 11.  valde  108. 2.  167.32 ; 
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men:  sellde  11. 20.  sellda  72. 21.  skilide  56. 21.  skilldu 
15.23.'  skilldir  I6.1. 

Efter  k  er  to  gange  skrevet  11  i:  mikiler  64. 21. 
mikllir  129.28  (i  begge  ord  begynder  -11-  ny  linje).  — 
I  udlyd  -11  for  l  i  mikill  (f.)  144.3.  —  Omvendt  enkelt 
1  i  ves^latan  (=  vesællatan)  172.4. 

Opmerksomhed  fortjener  mangelen  af  l  foran  f 
paa  de  tre  steder:  landskiafte  42.3.  golfinu  (rettet 
fra  gofinu,  se  anm.  under  teksten)  16 1.8. 17. 

Assimilation  af  ri  til  U  foreligger  i  iall  117.29. 
118.8  (ogsaa  iarll  116. 13.  11 7.12)  og  kali  185. 12. 


29.  Ved  m  maa  fremhæves  vekselen  af  -mm- 
og  m  i  følgende  ord : 

fimm  174.3.  fim  73. 11.  84.23.  146. 17  (2  gange). 
171  .15.  —  grimm  103.3.  grimmastr  34.8.  grimmazt 
IO8.17.  grimm u  89.3.  grim  54.28.  76. 1.  grimann  75. 14. 
grimr  61. 2.  117.26.  grimare  66.3.  grimhugud  61.4. 
grimleik  162. 11.  grimlig(h)a  93. 11.  138.23.  grimligir 
17  .20.  grimligu  148.6.  —  hlumir  95. 21.  —  hrame  52.3. 
hramana  93.22.  —  sn§ma  118.9.  124.26.  snema  128.2 
(ellers  almindelig  snemma).  —  vamlausa  126.6. 

Enkelt  m  for  mm:  skama  117.2.  skemu  58.4. 
skemunnar  59. 12.  skom  8.u.  skom  23.24.  Ellers  i 
disse  ord  altid  mm.  Paa  den  anden  side:  skammt 
96.8.  103.4.  Der  skrives  altid  fram. 

Om  -mn-  for  - fn -  se  §  24. 

30.  11.  I  haandskriftet  er  n  og  nn  brugt  om 
hinanden  med  den  største  vilkaarlighed.  Eksempler 
herpaa  findes  paa  hver  side.  Saaledes  er  den  efter- 
hængte  artikel  for  hunkjøn  ental  og  intetkjøn  flertal 
ofte  skrevet  -inn:  verolldinn,  kyrinn,  tidendinn. 
Ligesaa  f.  eks.  gelinn  f.  sg.  og  11.  pi.,  venn  f.  sg., 
o.  s.  v.  Omvendt  i  hankjøn:  min,  aptanin  (nom.), 
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bardagan,  o.  s.  v.1;  jfr.  paa  den  anden  side  detalrige 
eksempler  paa  -ann  for  -an  ved  adjektiver  (allann, 
annann,  o.  s.  v.)  og  adverbier  (sidann,  o.  s.  v.)t  samt 
akkusativer  som  myrginninn  122.23,  Reginn  73.u, 
o.  s.  v. 

Fremdeles  maa  ved  n  merkes : 

Dobbelt  konsonant  i  udlyd:  minn  (gen.)  108. 23. 
sinn  (gen.)  44.n.  79. 20.  —  hunn  (hon)  25.23.  sonn 
(son  akk.)  105.19.  vinn(-)  165.28.29.  —  kvonn  50. 15. 
tneinn  81. 11.  129.5.  sveinn-  29  5.  135. 15.  —  Gudrunn 

61.6.  mannraunn  149.24.  —  himinn-  30.21.  meginn(-) 
(§)  18.18.  45.13.  49.9.  53.8.  138. ie.  158.14.  reginn  (n. 
pi.)  53.13.  syskinn  13.5.  fyriretlann  125.3.  tilskipunn 
152.il.  —  Konjunktionen  en  er  skrevet  enn  (dog  en 
I.13.  5.26.  15.4.  I8.19  og  fl.  st.).  —  Enkelt  konsonant: 
en  (d.  e.  enn)  9.22. 

Enkelt  n  i  indlyd:  Gen.  sg.  f.  einar  150.8. 
sinar  37.3.  sinar  enar  121. 27.  sinar  123.24.  137. 13. 
Dat.  sg.  f.  eine  41. 29.  58.4.  133. 1.  Gen.  pi.  sina  167.7. 

—  bana  102. is.  hanvrde  57.7.  minir  69. 10.  minum 

100.14.  uminisaul  64.  k.  28  o. — hlunrod  137.22.  141.22. 

—  sanliga  138. 10. 

Dobbelt  konsonant  i  indlyd.  Ofte  foran  d  og 
t :  Anndvare  35.7.  brennda  62. 15.  brenndu  147. 15. 
ennda  (konjunktion)  173.23.  fanntu  43. 10.  frenndr2 

36.14.  henndr  83.9.  innte  92.20.  kennde3  42. 10.  kennde 

162.6.  kenndir  43. 1.  kinnd  51.5.  munnde  66.20.  munnt 
37.i.  -renndan  22.23.  senndu  34.24.  vannmeli  78. 21. 
vannt  (n.,  af  vandr )  94.20.  —  Foran  -z\  finnz(t)  54.4.  55.8. 


1  Efter  interlineart  i  (=  ri)  skrives  af  grafiske  grunde 
n,  ikke  n n,  da  der  vanskelig  blev  rum  til  horisontalstregen 
over  n,  hvor  i  var  skrevet  foran  over  linjen:  elldrin  67.8. 
93.17.  hestrin  47.18.19.  58.20>  66.26.  hundrin  125.24. 

2  Mulig  svag  prik  over  n  i  frendr. 

3  Prik  over  n  i  kende  tvilsom. 
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73.18.  105.i.  121.7.  vinnz  123. ie.  minnz  (superl.) 

158.26.  karlmennzska  5.7.  —  Foran  geneti  vendeisen 
-s:  enns  43.is  (enn  hs.).  44. 19.  minns  43.29.  sinns 

42.11.  J3inns  10.5.  iotunssinns  23. 14.  ormsinns  58.7. 

—  enngi  (forvansket)  136.23.  enngan  129.9  (men 
mangi  125. 15).  fanng(h)  66.2.  105. 10.  fylkinngar  21.3. 

24.12.  jDanngat  18.4.  Iormunnrekr  105. 17.  —  Mellem 
vokaler:  inna  (akk.  f.)  62.2.  ennu  59. 19.  hinnum  33. 12. 
innum  37.2.  59.23.  88.19.  innir  55.26.  enna  (akk.  pi.  m.) 

153.18.  banne  (bani)  90.19.  hollinna  6.20.  runnaR  90. 
k.  35  o.  runnarnar  92.2.  teinne  46.i. 

Særskilt  maa  merkes  den  almindelige  dobbelt¬ 
skrivning  af  n  efter  r  og  f: 

(-)barnn  29.5.  31.23.  129. 13.  135.25  (men  barn  f. 
eks.  135.15).  bornn  31.3.  —  Biornn  overalt,  undt. 
Birne  173. 15  (jfr.  appellativet  biarnar  52.3.  biorn 
93.20.2e).  —  fornn-  31. 19.  105.i  (men  fornann  174.6). 

—  (-)giarnn  8O.3.  99.7.  168  25.  giarnna  76.29.  girnnizt 

24.26.  —  hornn(e)  27. 20.  87. 18.  171.518.  —  iarnn(-)  (-e) 
19.io.  33.26.  47.9.11.  160.7.  161.7.  169.26  (men:  iarn- 
77.22  .  85.19.  153.15).  —  -kornn  142.6.  —  steiornn  30.7. 
(stiornar  49.24.)  —  vornn  97. 19.  -Ronnie  48.21.  — 
aurnn(u)  93.26.  94.5.  96.24.  142.2.  I6O.23.  168. 1.2.  (arnar 

52.6. )  —  akarnn  88.8.  —  ockarnn  79.8.  —  ydarnn 
83.2.  97.2.  164.io. 

Fafnnis  (-es,  -e)  46.7.  47.8.  66  3.  68.24.  70. 1.  71. 10. 

73.7.  135.2.  Famnnes  46. 15.  (Fafnis,  -e  48. 11,  o.  s.  v.). 

—  iafnn(-)  36.n.  123.27.  124. u.  154.6.  170.22.  iafnnt 
142.il.  (iafnir  79. 1.)  —  nafnn-  136. 10  (ofte  nafn). 

Om  vaz  (=  vatns)  se  §  37  s.  XLIV  f. 

31.  p.  Enkelt  p  for  pp  i:  up  147.23.  Ligesaa  i 
Upsala  137.ii.27,  Upsaulum  144.21  (men  Upp-  132.25. 26. 
133.16).  Undertiden  oppt  for  opt:  44. 10.  64.23.  115.8. 
139.i.  Ligesaa  gippt  21.23.  84.9  og  voppn  7. 17. 

Om  - pt -  og  -ps-  jfr.  §  24. 

(Om  q  se  §  27.) 
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32.  r.  Medens  kapitalbogstav  i  haandskriftet  re¬ 
gelmæssig  betegner,  at  vedkommende  lyd  er  lang,  er 
brugen  af  R  ført  videre,  saaledes  at  denne  bogstav 
gjengiver  ikke  blot  rr,  men  ofte  ogsaa  kun  r. 

I  begyndelsen  af  ord  skrives  paa  ganske  faa  und¬ 
tagelser  nær  R  (jfr.  eksemplerne  i  de  diplomatisk  gjen- 
givne  vers  i  Ragnars  saga).  Da  nu  i  dette  haand- 
skrift  de  enkelte  led  i  sammensætninger  regelmæssig 
skrives  som  selvstændige  ord.  kommer  R-  ogsaa  til  at 
anvendes  i  begyndelsen  af  andet  sammensætningsled 
(saaledes  ogsaa  i  den  feilagtig  opløste  sammensætning 
of  Refli  (-e)  130.19.  133. io).  I  disse  tilfælde  er  i  ud¬ 
gaven  altid  skrevet  r.  Ligeledes,  hvor  R  begynder 
andet  sammensætningsled  og  dette  er  skrevet  sammen 
med  første  (altsaa  f.  eks.  Eirekr,  i  lis.  ernekr,  o.  s.  v.; 
derimod  HaRalldr  1 17. 21. 22). 

Overalt  ellers  er  i  udgaven  hs.’s  R  beholdt.  I 
mange  tilfælde  er  det  umuligt  at  afgjøre,  om  det  vir¬ 
kelig  har  været  skriverens  mening  at  udtrykke  rr  ved 
R,  og  det  forekom  mig  derfor  forsigtigst  at  beholde 
dette  tegn  uforandret.  Derimod  er  det  klart,  at  R 
med  prik  over  (ligesom  r  med  prik  over)  betegner 
dobbeltkonsonant.  E11  saadan  er  ogsaa  udtrykt  i  for¬ 
bindelserne  -SR,  -rR  (=  err,  -arr)  og  naturligvis  i  -rR. 
For  alle  disse  forbindelser  er  i  udgaven  anvendt  rr, 
men  i  det  følgende  vil  der  blive  gjort  udtømmende 
rede  for,  hvilken  skrivemaade  i  de  enkelte  tilfælde  er 
anvendt. 

Det  er,  som  sagt,  ofte  vanskeligt  at  afgjøre,  om 
R  er  tegn  for  r  eller  rr  (f.  eks.  i  komparativerne  feRi, 
heRi,  innaR,  o.  s.  v.). 

I  udlyd  efter  kort  vokal  bruges  R  for  rr  hyp¬ 
pig  i  ordene  feR  ( ferr  3.  s  g.),  fyR,  fiR  151.3,  kyR  167. 17, 
spyR;  videre  i  navnene  AgnaR  137. 15,  SnevaR  95.6 
(gn-  hs.),  SigaR  62. u,  samt  i  annaR  16.is  (jfr.  innaR 
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17.21,  sialldaR  40. 21,  hvor  -r  baade  kan  gjengive  opr. 
-rr  og  -r1). 

Ligesaa  i  indlyd  efter  kort  vokal:  fyRi,  fiaRi 

149.14,  HeRupr  116. 13,  kneRir,  kyRir,  annaRi,  pess- 
aRar,  o.  s.  v. 

I  udlyd  efter  kort  vokal  lindes  R  for  r  i  endel- 
serne  -aR  og  -m:  runnaR  90.  k.  35  o.  §piR  99. u.  faiR 

56.22. 

I  indlyd  efter  kort  vokal  bruges  R  ikke  sjelden 
for  r :  fyRir  (22  gange).  GunnaRe  98.22.  107.17.  Nor- 
egs  122.2.  ReRir  3.32.  4.21.  reRU  95. is.  spyRia  70.is. 

159.14.  171.25.  poRir  33.9. 

Efter  lang  vokal  udtrykkes  opr.  - rr  ved  -R  i: 
feR  (færr  adj.  m.)  131.7.  (-)saR  (å)  (nom.  ni.)  I6.7.23. 
27.29.  99.8.  I68.5.  SiggeiR  86.14. 

Men  oftere  staar  -R  for  etymologisk  opr.  -r :  gnyR 
67.5.  114.22.  138.24.  RandveR  105. is.  kyR  (f.)  148. 13. 
meR  (f.)  124.6.  —  dyR  J.12.  42. 17.  dyRgripe  47.14. 
geiR(-)  28.3.5.  118.14.  139.16  (jfr.  139. 17).  reyR-  90.7.  — 
tveiR  48.17.  56.9.  priR  83.3.  —  J)éR  (dat.)  164. 13.  \)em 
95.18.  JpeR  (f.  pi.)  6O.2.  62.5.  p§R  (2.  pi.)  66.7.  123.30.  — 
byR  (præs.)  72.8.  feR  2.7  o.  s.  v.  (15  gange).  flyR 
152.17.  fryR  81. 27.  séR  65.is.  123.2.  snyR  26.5.  119.is. 
164.7.  {)veR  122.25.  —  Særskilt  merkes  komparativerne 
(paa  -r  eller  -rr)  meiR  8.27.  143.9,  n§R  159.8 ;  jfr.  meir 
100.9,  (-)ner  54. is.  149.7.  151. 13,  men  ngrr  13.7. 

I  indlyd  efter  lang  vokal  forekommer  -R-  for  opr. 
- rr -  i:  aimida-  124.29.  dyRa  (komp.)  140.i.  Oftere 
for  opr.  -r- :  dyRit  63. 12. 13. 14.  dyRiim  63. 11.  85. 20. 
II6.20.  159.8.  dyRa-  l.u.  fleiRi  (-e,  -a)  l.u.  54.5. 
154.26.  f§Ri  (-a,  -um,  komp.)  30.13.  99.20.  155.i.  f^Ra 
(færa)  116.26.  feRi  (præt.  konj.)  131.9.  feRir  117.12. 
f§Rir  142.25.  heyRir  17.23.  54.23.  81. 19.  85.n.  97.7. 
99.13.  125.3.  147.23.  148.6.  162.23.  héRa  22. 13  (jfr.  hprra 


1  Ellers  skrives  i  komparativ  jevnlig  -ar:  framar  15.26. 
utar  17.17.25.  18.4.  innar  18.^  o.  s.  v. 
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39.5).  keyRa  47. 19.  keyrnr  66.24.  meini  (-a)  1.9.  23  23. 

30.1.  33.5.6  .  41.14.  47-15  .  58.5  .  64.8.24  28.  129.19.  138  21, 

150.1.  158.2.  meRar  53.8.  samir  99.9.  sm§Ri  154.26. 
styRir  38.23.  40.3.  118. 17.  v§Rir  76.30.  §Rit  114  31. 
j3eiRa  167.23  anm. 

Endelig  skal  for  fuldstændigheds  skyld  nævnes: 
dryckRinn  25. 17.  hiortR  II6.20.  ormRinn  42.2.  gefR 

136.9.  —  annaRS(-)  IO6.20.  115.3.  GranmaRS  21. 16. 
HreidmaRs  31  25.  iorfuRs  169.9.  —  hReddizt  42.5. 

c 

rodRu  39.3.  styRkr  34.5. 

Paa  følgende  steder  er  skrevet  -SR  eller  -rR:  ferr 
55.20.  hverr  33.2.  42. 13.14.  83.23.  varri  8.11.  verr(a) 
(konip.)  128.7.  155.12.  Kun  i  hverr  fem.  42. 14  staar 
dobbelt  konsonant  istedenfor  enkelt.  —  rR  findes  i 
fiarRins  58.8  og  i  det  forvanskede  orRir  140. 12. 

Hvor  der  ellers  i  haandskriftet  findes  rr,  er  dette 
enten  betegnet  ved  prik  over  r  eller  over  R,  eller  rr  er 
efter  vokalerne  e,  a  og  u  skrevet  ved  hjælp  af  forkortel¬ 
serne  'r,  rr  og  Jr. 

Fremdeles  skal  om  brugen  af  r  og  rr  følgende 
bemerkes,  hvormed  maa  sammenholdes,  hvad  der  alle¬ 
rede  er  sagt  om  forekomsten  af  R. 

Enkelt  -r  for  -rr:  I  udlyd.  Nom.  m.  her  39.27. 

138.1.  gior  I8.12.  98.27,  Agnar  48  20.  129.28.  138.31.  139  3. 

143.21,  hamar  41. 11,  Hialmgunnar  48. 17,  iadar  18.14, 
Ivar  (saaledes  altid),  Ragnar,  Sigar  86.14,  Valdamar 

87.4,  annar  1.3.  18.14.  20.9  (to  gange).  33.24.  48. 17. 19. 

128.10.  129.20-  158.18.  171.8,  ockar  19.25.  29.9,  yckar 

36.4,  hvar  133.14,  jDungfer  92.9.  Nom.  f.  merinn 
(: merrin  f.)  23. 18.  Komparativ:  ver  73.22.  Præs.  3. 
sg. :  ber  33.17.  136. is,  fer  4  25.  121. 17.  151.3,  spyr 

28.21. 

I  indlyd:  annara  31.22.  38. 13.  45. 18.  77. 13.  148. 19. 
157.16.  ockara  128.19.  ydara  124.23.  143.4.  ydari  124.22. 
bessarar  92. 18.  155.4.  hverar  115.12.  150.6.  knaurum 
155.8.  —  storadr  20.7.  stor^dum  56.28. 

Dobbelt  r  for  r:  1  udlyd.  Nom.  m.  b§rr  122.8. 


XXXVIII 


VQLSUNGA  SAGA. 


farr  43.1.6.  56.8.  105.6.  gnyrr  118.23.  harr  95.13.  narr 

159.7.  Noin.  f.  (-)giorr  137. 12.  150.9.  152.9.  hverr 
42.14.  143.27.  147.5.  Akk.  m.  sg.  byrr  127. 19.  162. 19* 
Nom.  m.  pi.  fairr  101.7,  nom.  f.  pi.  |)§rr  30.19,  nock- 
urarr  163.32,  nom.  n.  pi.  giorr  118.4,  nockurr  151.26. 
Præs.  3.  sg.  byrr  25.12.  deyrr  29. 14.  44.22.  104. 22. 

169.8.  f§rr  (-6-)  20.26.  41. is.  44. 11.  61. 20.  114. 16.  121.29. 

154.8.  155.18.  159. 15. 17.  163.25.  166. 32.  169.26.  hlyrr  175.7. 
serr  97.15.  Imper.  giorr  114.i. 

I  indlyd:  Andvarri  34. 10.  forri  139. 19.  fVidarre 
62.i.  hvarrig-ra  104.ie.  -hvarrir  142.9.  hverrir  19.is. 

Hvor  formerne  J)eirri  og  Jpeirrar  er  skrevne  fuldt 
ud,  er  anvendt  R  (r)  med  prik  over:  38. 13.  90.5. 
133.25.  135.19. 

Om  assimilationen  af  ri  til  II  se  §  28.  Om  bort¬ 
faldet  af  r  i  m-vetz  se  §  37  s.  XLV. 

Superlativen  fyrst-  skrives  oftest  uden  r :  fyst 
7.12.  14.27.  15.6,  o.  s.  v.;  fysta  128.24 ;  o.  s.  v.  Lige- 
saa  hoskr  for  horskr  46.21,  hoskum  155. 12,  ged- 
hoskare  51. 17;  bysta  66.22.  Jfr.  -rs-  for  -ss-  §  33  slutn. 

33.  s.  Haandskriftet  anvender  uden  forskjel  s 
og  f.  Om  fordelingen  af  disse  to  tegn,  som  i  udga¬ 
ven  begge  er  gjengivne  ved  s,  vil  det  være  tilstrække¬ 
ligt  at  henvise  til  det  faksimile  af  bl.  27  r,  som  med¬ 
deles  i  „Palæografisk  atlas.  Ny  serie “  nr.  24. 

Kapitalbogstaven  s,  som  (med  eller  uden  prik) 
regelmæssig  skal  betegne  lang  konsonant  (=  ff,  som 
der  ogsaa  tidt  skrives),  er  i  haandskriftet  ofte  ikke 
let  at  adskille  fra  s.  Her  har  jeg  maattet  gaa  frem 
etter  et  skjøn,  idet  jeg  stadig  har  søgt  retledning  i 
de  skriftformer,  hvori  samme  ord  ellers  optræder  i 
hs.  Da  der  i  lis.  forekommer  intervokalisk  ff  efter 
lang  vokal  (aussinn,  huss,  se  i  det  følgende),  har  jeg 
saaledes  gjengivet  kapital-s  ved  ss  i  -le}rsse  123. 31.  I 
de  diplomatisk  gjengivne  vers  i  Ragnars  saga  er  det 
stadig  under  teksten  anført,  hvor  langt  5  er  udtrykt 
ved  kapital. 
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Dobbelt  s  (skrevet  ff)  forekommer  for  enkelt  s  i 
følgende  ord:  hussinu  15. 16.  47. n.  hussit  17. 17  (men: 
husinu  15.18.  hus  165. 19 *).  aussinn  31. 15.  Paa  den 
anden  side  enkelt  f  i:  kyser  (=  kyssir)  22.29.  visi 
(=  vissi)  29.30.  visu  164.29 1 2  3.  Videre  i  nom.  m.  s  g.: 
-fus  66.10,  (-)laus  12.7.  43.io.  45.9.22.  47.21.  129.15;  og  i 
3.  sg.  præs.:  bl^s  81. is,  ris  25.29.  64. 31.  118.9.  128. 1. 
Efter  lang  vokal  er  skrevet  f  i  fas  (gen.)  79.9.  —  Dob¬ 
belt  f  efter  konsonant  findes  i:  iotunssins  23. u.  -forss 
(gen.)  34.26.  heimssins  117.23.  I  hugssa  58.2i  er 
skrevet  f  med  prik  over. 

Særskilt  maa  merkes  det  stundom  forekommende 
-ff  i  gen.  af  ^-stammer :  egiss-  (e-)  42.26.  43.28.  44.5. 
47.13.  fylkiss  67. ie.  (Heimiss  lll.s.)  herbergiss  47.9. 
setiss  171.1.12.  Kapital-s  (i  udgaven  - ss )  er  brugt  i 
Gripiss  38.3,  herbergiss  113.22  3.  Istedenfor  -ss  kan 
ogsaa  anvendes  -z\  agytiz  104. is.  130. 10.  arediz-  5.6. 
enkiz  11 3. 17.  fiolmenniz  138.29.  setiz  171. 14.  yndiz 
89.il. 

Et  uoprindeligt  f  er  skrevet  i  allz  fkonar  (dog 
ogsaa  allz  konar,  86.22.  88.ie)  og  i  marghf  fkonar 
62.5  (men:  margfkonar  56. 19,  margh  fkonar  65.3o). 

For  - ss -  er  skrevet  -rs-  i  Jjerf^  40. 19,  ligesom  et 
uoprindeligt  r  er  udtrykt  i  berft  (=>  hest)  3. 14.  Jfr. 
ovenfor  anm.  2. 

Om  s  se  ogsaa  under  z  §  37. 

34.  t.  Dobbelt  konsonant  istedenfor  enkelt. 

Efter  kort  vokal.  I  udlyd  efter  vokal:  att  50.6. 
attsetu  132.24.  mattsveinar  122.7.  satt  4.n.  ^itt  91. 14. 
(altid  tt  i  brott  og  brutt;  om  sidstnævnte  form  se  § 
20).  —  I  indlyd  mellem  vokaler:  atsettu  141 .3.  settia 


1  Overalt  ellers  er  dette  ord  skrevet  forkortet  h9(-). 

2  Skrevet  visn,  d.  e.  virsu  (jfr.  herse  =  fesse  40.19)? 

3  Kapital-bogstaven  s  over  i  i  Fafnis  45.  k.  19  o.  burde 
have  været  gjengivet  ved  -ss. 
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10.28.  84.5.  Foran  konsonant  (navnlig  n  og  r,  én  gang 
foran  l) :  Attle  {tt  skrevet  t  med  prik  over)  98. 17. 
bettra  36.25.  brottnadi  36.24.  37. is.  eittr-  15.i,  eittri 
82.22.  bversvettna  69.23.  85. 14.  hvetvettna  43. n.  otthr 
33.24,  ottr  33.27,  otturs  34.3.6,  ottr  34.i3.ie,  ottrin  34.is, 
ottrinum  34.20,  ot.turbelginn  35. 19,  ottursgiolld  36.13. 
vattne  31. 15.  vettra  12. 20.  vittra[r]e  66.4  (se  anm.). 
vittrare  69. 21. 

Efter  lang  vokal.  I  udlyd  efter  vokal:  liétt  (3. 
sg.)  104.22.  —  I  indlyd  mellem  vokaler:  feittada  172.7 
(jfr.  anm.).  heittinn  172.3.  motte  80.6.  —  Efter  konso¬ 
nant  {r,  n  og  m):  giortt  158. 13.  hartt  II.31.  167.24. 
kvntt  85.4.  sumtt  149.27.  —  Der  skrives  med  tt  foran  kon- 

KJ 

sonant:  dettrum  23. u,  d§ttr  65. 16.  berf^ttr  6.23,  vettr 
138.26;  men  f.  eks.:  betr  (ptc.)  88. is.  n§tr  129. 1.  retr 
(adj.)  68.3. 

Forlænget  konsonant  er  regel  i  ord  som:  att  (2. 
sg.)  124.29.  fatt  {fdtt  n.)  43. 15.  113.12.  flatt  {flått  n.) 
96.8.  164.18.  hatt  {hatt  n.)  90.u.  oherskatt  133.8. 
vatt  (præt.  2.  sg.)  75.25.  —  Som  undtagelser  gjælder 
da:  lat  (præt.  2.  sg.)  23. 15.  45. 13.  herskat  169. 15. 

Enkelt  konsonant  istedenfor  dobbelt. 

Efter  kort  vokal:  set  (ptc.  ntr.)  26. 18.  setr  (ptc. 
m.)  101.2.  spretr  (e)  (=  sprettr )  16. 19.22. 

Efter  lang  (senere  tildels  forkortet)  vokal.  I  ud¬ 
lyd:  ambat  27.15.  ambatinn  29.30.  ath  (ptc.)  103  31. 
breyt  (ptc.)  147. 10.  samdrat  146.9.  eit  143. n.  eyt 
(ptc.)  147.21.  gnot  159.3.  (-)gotli  72.4.  79.3.  hit  23.i.  knyt 
(ptc.)  91.29.  lit(h)  54.8.12.  89.li.  93. 19.  95.is.  sit  132. 14. 
143.21.  skiot  II.15.  150.24.  166. 24.  tit  12. 9. 13.  106. 22. 
traut(h)  63.15.  122.22.  130.i.  160.6.  veit(h)  (ptc.)  59.2i. 
65.31.  §th  {ætt)  42.16.  pit  35.4.  pot  76.i.  145.s.  Jfr. 
lat,  herskat  ovenfor.  —  I  indlyd:  ate  103.u.  atum 
I6O.20.  §tim  79.3.  freta  160.4.  knyte  (præt.)  91.5. 
meti  65.14.  116. 9.  m§tim  60.4.  metir  96.6.  113. 19. 
naturu  30.28.  34. 1.  soti  24. 15.  seta  ( sætta )  164. 11. 
Jprotar-  168  .29. 
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Enkelt  t  i  hvartveggia  (ntr.)  147.n. 

I  intetkjøns  bestemte  form  og  i  adjektiv-  og  par- 
ticipialendelser  for  intetkjøn,  samt  i  2.  pers.  pi.  fore¬ 
kommer  (istedenfor  det  sædvanlige  -t)  -d  i  ord,  hvis 
første  stavelse  ender  paa  t.1  Af  de  over  60  eksemp¬ 
ler  kan  nævnes:  hiartad  45. 23. 26  o.  s.  v.,  kastad  18. 27, 
netid  34.27.  niotid  83.25,  notid  45. ie,  litid  (adj.  ogptc.) 
14.19  o.  s.  v.,  hetud  38.n.  Undtagelserne  er:  brotit 
152.23.  ettit  IO6.17.  getit  8.5.  haustit  25.2.  heitit 

21.16.  105.17.  hiartat  100. 5.  latit  84.19.  leitat  151.3. 

setit  134.8.  spiotit  120.26.  hasetit  t61.e. 

Hvor  første  stavelse  ender  paa  d,  har  endelsen 
t  (kvedit,  bidit).  Dog  badud  125.12  og  braudid  13.i. 

Ogsaa  ofte  ellers  - d :  annad  37.24.  69. 17.  11 8.20. 
eplid  4.12.  erud  142.24.  grunad  30. 15.  hefnid  9.15. 
heriad  159.27.  hornid  25.ie.2o.  launad  82. is.  munad 
19.21.  139.27.  sarid  16. 19. 22.  taflid  161. 15.  talad  134.5. 

unnid  69. 18.  vinnid  65.6.  etlad  127. 21.  yfrid  41.23. 

Jfr.  munkad  (=  munk-at  53. 21). 

Omvendt  forekommer,  som  ofte  i  senere  haand- 
skrifter,  -ut  for  opr.  -ud  i  ptc.  hunkjøn  ental  og  intet¬ 
kjøn  flertal:  kaullut  57.9.  116.18.  127.8.  144.3.  150.13. 
skiput  146.i4.i7.  sofnut  8O.22.  stofnut  134. 1.  vondut 
39.i.  (Men:  byriud  135.9.  heillud  75. u.  kaullud 
135.10.  litud  68.12.  maugnud  144.4.  §tlud  67.30.) 
Ligesaa  forat  81. 22,  hundrut  87.3  (se  anm.  og  §  39) 
og  vidrbunnt  96.2. 

I  det  enstavelses  ord  ed,  id  er  former  med  d  al¬ 
mindelige  (med  p  ep  170.2o).  Det  relative  pronomen 
er  skrevet  ed  45. 14.  82. 12.  121.7,  et  120.28.  Frem¬ 
deles  er  -d  skrevet  i:  ad  1.8.  16. 10.  pad  l.io.2 


1  Samme  regel  i  Mobruvallabok,  se  H.  Gering,  Finn- 
boga  saga  s.  XI. 

2  Pronomenet  pat  er  sædvanlig  skrevet  forkortet  p  (op¬ 
løst  pat),  paa  haandskriftets  tid  udtalt  pa5.  Heraf  vil  for- 
staaes  skriftformerne  pan  for  padan  120.l4  og  152.2i,  samt 
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vid  (pron.)  oftere.  |)id  17.27.  88.27.  128.6.  jpit  84. b. 
|)itt  91.14. 

Der  er  ofte  ogsaa  skrevet  d  i  de  enstavelses  par- 
ticipialformer  sed  (7. 17.  17.22  o.  s.  v.;  dog  set  115.6) 
og  spad  (76.26.  81. s). 

Endelsen  -it  og  den  bestemte  artikel  - it  er,  naar 
det  ikke  er  skrevet  fuldt  ud,  enten  udtrykt  ved  en 
horisontal  streg  over  linjen  (efter  f,  g ,  k,* 1  p  og  pl) 
eller  ved  interlineart  t  (ogsaa  d :  litød  26.2.  lat/d 
148.18).  —  I  horfit  131.12  er  en  overflødig  horisontal 
streg  tilføiet  over  t  i  det  fuldt  udskrevne  ord. 

Endelsen  - at  kan  ogsaa  udtrykkes  ved  interlineart 
t:  Jpangat  161. 13  og  det  ovenfor  anførte  -bunat.  — 
kallat  36.12  er  skrevet  kalk. 

35.  Ofte  er  der  skrevet  tli  for  t  {tt),  uden  at  det 
er  muligt  at  give  bestemte  regler  for  denne  skrive¬ 
brug.  Dels  synes  derved  i  udlyd  at  betegnes  en  stemt 
lyd,  svarende  til  det  senere  islandske  sprogs  d  (f.  eks. 
mikith  =  mikid),  dels  er  denne  skrivemaade  ofte  brugt 
i  lydstillinger,  hvor  det  moderne  sprog  har  t  med  for- 
udgaaende  ustemt  likvid  eller  hvor  en  aandelyd  har 
udviklet  sig  foran  tt.  Det  er  dog  uvist,  om  der  i 
liaandskriftets  brug  af  -th  gjennemgaaende  tør  sees 
fonetisk  skrivemaade.  Jeg  har  imidlertid  ordnet  ma¬ 
terialet  under  hensyntagen  til  denne  mulighed. 

-th  for  kort  -t  anvendes  i  enkelte  tilfælde,  hvor 
det  senere  (islandske)  sprog  har  - 6 : 

ath(-)  (præp.  og  konj.,  samt  i  sammensætning) 
7.5.  9.5-  12.11.28.  25.8.  31.16.  33.25.  38.18.  40.23.  42.15. 
47  9.  56.4.  59.3.4.8.  6O.2.  74.3.  97.27.  102. 19.  103.23.  113. 17. 
115.14.  120.24.  123.4.  130.25.  132.25.  136.10.  137.19. 


hvtann  161. n  (jfr.  liv*  =  hvat,  udt.  livat).  Jfr.  om  interlineart 
t  i  met  (=  med)  og  interlineart  i  i  vid  (=  vit  n.,  skrevet 
som  præp.  vid)  §  40. 

1  Den  horisontale  sireg  skjærer  da  bogstavens  hals. 
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149.4.26.  152.16.  154.5.  155.7.  —  faith  (imper.)  96. is.  — 
gullith  57.17.  —  mikith  78.25.  124.4.  —  opitli  47.9.  — 
|>ath  47.9. 

Efter  r:  fagurth  122.29.  —  (-)giorth  36. n.  48.13. 
58.7.  87.2.  103.18.  107.12.  —  -hvarth  86.25.  —  kyrth 
69.il.  —  marth  23. 12.  71.29.  75.24.  104.2.  134. ie.  — 
ryrth  157. 20.  —  sarth  97. 15.  —  snarth  148.32.  —  vertli 
114.5.  —  uvarth  162.29. 

Efter  nasaler:  namth  53. 12.  samth  102.7.  — 
brunth  56.4.  munth  63.22.  76. 10.  vantli  164. is.  uvanth 
122.14. 

Efter  g  (gg)\  blodugth  94. 13.  sagth  58.9.  glaugth 
70.9.  —  rangth  71.29. 

I  refleksivendelsen :  kvezth  134. 11. 

c 

h  tilføiet  efter  langt  t  med  forudgaaende  (opr.) 
lang  vokal. 

ath  (ptc.  af  eiga)  103.31.  —  drotthninganna 

69.  k.  30  o.  eth  (ætt)  42. 16.  fr^tth  42.25.  —  (-)got(t)h 
7.18.  36.17.  69.12.  72.4.  79.3.  94.26.  —  knyth  (ptc.)  6.23. 

—  lith  ilitt)  54.8.  —  notth  6I.31. —  reitth  (ptc.)  35. u. 

—  tith  11  .12.  —  trauth  63.15.  —  veit(t)h  (ptc.)  59.21.22. 

—  Jpottb  (ptc.)  33.12. 

Efter  langt  t  med  forudgaaende  kort  vokal: 
Gutthormr  (-e)  60. 22.  79.8.19.26.  8O.9.11.15.18. 

ih  svarende  til  kort  t  med  forudgaaende  lang 
vokal : 

ath  (præt.)  34  6.  —  beith  48.9.  —  both  58. 20.  — 
brauth  96.4.  —  flauth  97.24.  —  hliotha  92. 17.  —  hoth 
82.i.  —  latli  (imper.)  41.28.  —  lath  (n.)  114.15.  — 
leth  IOI.11.  —  moth(-)  21. 1.  26. 13.  33.9.  40.7.25.  54.9. 
mothiim  54.13.  moth  57. 13.  59.29.  61. 31.  mothe  62.2. 
moth  68.4.  89.16.  94.12.  141.23.  163. 17. 26.  164. 21.  165.2.5. 

—  (-)nauth  35.23.  68.23.  125. 21.  —  spioth  157. 14.  — 
uth  7.8.  19.10.  61.31.  62  1.  —  veith  32.32.  105.22. 

Svarende  til  kort  t  med  forudgaaende  kort 
vokal: 

ethia  133. 10.  —  fauth  II8.2.  —  getli  167.21.  — 
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gauthu  54.18.  —  leth  70. 17.  —  litli  (dat.  m.)'56.4. 
6I.15.  —  luth  66.7.  —  math(-)  160.7.  174.4.5.  —  nyth 
(f.)  49.3.  —  otthr  33.24.  —  satli  85. 17.  —  sith  (imper.) 
59.14.  —  vitha  12.9.  —  vithlausir  74.7. 

Assimilation  al*  d  med  det  følgende  t  foreligger  i 
motlitregha  54.26  (=  modtregd). 

36.  I  slutningen  af  ordet  veksler  J)  med  det 
sædvanlige  d  (t)  i  følgende  tilfælde: 

annajp  32.4. —  ep  (art.  ntr.)  170.20.  —  mej)  113.23. 
114.i4.i7.  —  sejp  (ptc.)  113.26.  —  vij)  (pron.)  144.29. 

En  feilagtig,  overdreven  brug  af  p  for  d  kan  fore¬ 
komme  (stunjD  113.19). 

Forøvrigt  fortjener  det  kanske  opmærksomhed,  at 
der  (naar  bortsees  fra  forkortelsen  -J>n  i  sijDan  11.24. 
20.2)  før  21.28  intet  eksempel  findes  paa  p  i  indlyd 
eller  udlyd.  Videre  kan  merkes,  at  saadanne  eksemp¬ 
ler  mangler  fra  48. 21  til  65.6  (dog  sif(n)  59.i8.26.  62.27. 
63.i4.i6).  I  Sigrdrifumål  findes  saaledes  aldrig  -p-  eller 
-p.  Derimod  forekommer  i  de  fleste  andre  Edda-stro- 
fer,  som  anføres,  eksempler  paa  p  i  indlyd  og  udlyd 
(str.  22.7,  23.5,  25.3,  men  ikke  i  de  3  af  G1161*.  II  an¬ 
førte  vers  27 — 29).  S.  113 — 114  har  i  forhold  de  tal¬ 
rigste  eksempler  paa  -p-,  -p. 

Om  fordelingen  af  p  og  d  i  si(3an,  mej^an  o.  fl. 
jfr.  afsnittet  om  forkortelser  i  det  følgende. 

(Om  x  jfr.  §  25  og  27). 

37.  z.1  Naar  genetivendelsen  -5  følger  efter 
opr.  d  eller  t,  skrives  -z  for  opr.  -ds  eller  -ts:  moz 
12.21.  aliz  142.6.  yfirliz  117.25.  ellz  45.26.  Harallz 
169.il.  Hoddbroz  22.is.  kvellz  151.20.  lanz  88.2. 
Raugnvallz  131  k.  8  o.  Herunder  hører  ogsaa  vaz 


1  Foreløbig  bortsees  lier  fra  superlativ  og  de  refleksive 
verbalformer,  som  behandles  for  sig  senere  i  denne  paragraf. 
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(gen.)  41.ii.i7.  42.3  og  m-vetz  85.5.  I  ordet  (-)landz(-), 
som  oftest  er  skrevet  forkortet  (landz),  er  d  i  skrift 
bevaret  foran  z:  3.19.  9.6.  22. 17  o.  s.  v. 

Opr.  d-j-"*9  skrives  i  hs.  - ds :  bods-  6.13.  lids 
I6.11.  20.27.  blods  23.5  o.  s.  v.  Dog  gezligra  115. 23, 
gezligr  153.6;  ds  i  radz  159.is,  sverdz-  68.3  (jfr. 
leidzla  84.22). 

Efter  II  skrives  z:  allz  5.22  o.  s.  v.  gullz  7. 19. 
30  30.  gullzins  34.24  (men  gullsins  70.3i).  illz  103.5. 
illzsku  33.10  (men  illsku  15. 11).  Ligesaa  efter  nn  i 
genetiven  mannz  (oftest  skrevet  forkortet  mz),  samt  i 
afledningerne  karlmennzska  5.7  og  menzkr  119. 15 
(derimod  menskir  53.4,  menskr  1 1 9.25). 

s  for  z  i:  veislur  41. 1.  uviska  103.9.  Omvendt: 
brigzlar  78.5.  geymzlu  99.is.  kynzl  74.30.  halz  (gen.) 
136  .26.  annarz  (aimaz  hs.)  50. 15.  gullsinz  100. 2. 
hiartanz  41.29. 

-ss-  for  s:  illzsku  33.io.  karlmennzska  5.7. 
vizsku  61.16. 

Ved  siden  af  unz  (39.23.  53. 13.  85.20.  86.6)  fore¬ 
kommer  unzt  (II.17.  29.14.  43.17.  61. 25.  106. 4). 

Angaaende  formerne  for  superlativ  maa  merkes : 
Der  skrives  oftest  -azt(-),  -uzt(-),  sjeldnere  -ast(-), 
-ust(-):  grimmastr  34.9,  kurteisust  II6.15,  o.  s.  v. ; 
forholdet  mellem  st  og  st  er  i  denne  endelse  omtrent 
som  5 :  2.  Tre  gange  forekommer  -az  (deraf  de  to 
gange  udtrykt  ved  interlineart  z):  hradaz  114.20.  agetaz 
91  .25.  skiotaz  149.il.  —  Hvor  endelsen  - st -  er  føiet  til 
en  stamme,  som  ender  paa  dental,  skrives  - st -  (bezt, 
o.  s.  v.).1  Undtagelser  danner:  b§st  7. 11.  bestå  97.2. 
bestum  (e)  25. 12.  121. ie.  sist  116.4.  §stan  62.28.  — 
Efter  m  og  n  skrives  omtrent  lige  ofte  st  og  s(t): 
fremstr  (e)  27.24.  56. 1,  fremstir  62. ie;  men  fremztr 
29.6,  fremzta  62. 10,  snemz  145.20.  —  minstr  33.25, 


1  Om  formen  yzst  se  158.13  anm. 
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v^nst  83.29.  105.5;  men  minnz  158.26,  venz  116.4, 
venzt  26  io.  122.27.  132. 23.  —  Efter  r  og*  g  er  st  det 
sædvanlige1 2;  zt  kun  i  giorzt  147.5  og  fregzt  78.is.  — 
Etter  vokal  st:  mest,  miost  165. 11,  n§sta  150.28.  — 
Om  kurteislista  86.23  jfr.  under  g  §  25. 

De  refleksive  verbalformer  skrives  oftest  med 
-zt,  ikke  sjelden  med  -z,  hvorimod  -st  (bortseet  fra 
stillingen  efter  visse  konsonanter)  kun  nu  og  da  op¬ 
træder.  Formerne  med  -zt  er  omtrent  4  gange  saa 
hyppige  som  formerne  med  - z } 

Efter  vokal  forekommer  -st  kun  i:  byst  133.26. 
fengust  153.3.  f^st  117.29.  steypast  40.12.  staudvadist 
105.2.  synist  115.9.  tekist  137. 19.  §sast  67.e.ii. 

Med  en  foregaaende  dental  er  det  refleksive  pro¬ 
nomen  sammenvokset  til  -zt  eller  -z\  vizt  (præs.  af 
vindask)  118. 21,  kvezt,  kmz,  hellzt,  liz,  stadiz(t)  (ptc.), 
villzt  (ptc.)  13  .25,  o.  s.  v.  Undt.  hellst  (præt.)  2/. 24. 
E11  gang  - zth :  kv§zth  134. 11  (jfr.  §  35).  Foran  -z(t) 
er  d  beholdt  i:  bidz  128  .26.  kvedz  62.27.  r^dzt  86.26. 

Efter  l  (IT):  dvelst  57.22.  68.18.  Men  skilzt  3.29. 
fellzt  IO6.19.  —  Efter  m:  kemzt  50.4.  kemz  139.4. 
komzt  156.24.  nemzt  149. 16.  —  Efter  n:  fanz  59.7. 
finnzt  54.4.  55.8.  fmnz  73. is.  105.i.  121.7.  leynzt  31. 1. 
minztu  108. 21.  synzt  59.2.  vanz  114.21.  vinnz  123. 16. 
Men  leynst  18.3.  —  Efter  r:  berst  54.26.  ferst  128.20. 


1  Merkes  maa  formerne  paa  -arstr:  sidarsta  95.  i-  97.J,. 
sidarste  128.n. 

2  Endelserne  -az,  -iz  og  - uz  er  undertiden  ud  trykt  ved 
interlineart  z.  Da  det  indimellem  kan  være  tvilsomt,  hvilken 
vokal  der  skal  udfyldes  foran  z  (f.  eks.  hittaz  præs.  eller 
hittuz  præt.  157. 17?),  opføres  her  samtlige  tilfælde,  hvor  denne 
skrivemaade  er  anvendt:  ottaz  22.12.  hittaz  22.26.  funduz  24.10. 
bardiz  27. 23.  ottaz  28.18.  pottuz  34.19.  giptaz  48  23.24.  huggaz 
G2.28.  nefndiz  68.31.  pettiz  7013.  giptaz  73.!.  settiz  78.6.  pottiz 
78.14.  settaz  83.27.  giordiz  88.1S.  hreriz  100.17.  skipaz  120.21. 
litiz  127  14  (se  anm.).  hittuz  135.8.  hittaz  146.21.  147. 13.  157. 17. 
festaz.  158.9.  Jfr.  standazt,  skrevet  standet  107. 23. 
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133.26.  159.26.  162.20.  spyrst  120.  u.  154. 15.  163. 20. 

Men  berzt  16. 5.  139.3.  169.25.  ferzt  147. 12.  —  Efter 
f :  ryfzt  135.20.  —  Efter  g-,  legzt  24.25.  72. 16.  Men 
segst  29.17.  —  Efter  k:  tekz(t)  27.22.  40.8.  132.4. 
tokz(t)  24.il.  30.17.  157.17.  Men  tekst  134.29. 

Endelsen  for  1ste  person  er  altid  -umz(t)  (-omzt 
§  17). 

Om  z  se  ogsaa  §  33. 

Forkortelser. 

38.  1  det  foregaaende  er  leilighedsvis  gjort  rede 

for  forkortet  skrivemaade  i  haandskriftet.  Til  det  alle¬ 
rede  anførte  (hvortil  der  paa  sit  sted  vil  blive  henvist) 
skal  yderligere  meddeles  følgende  sammenfattende  be- 
merkninger,  hvorved  inddelingen  hos  Kållind  i  „Pa- 
læografisk  atlas.  Ny  serie “  s.  VIII  ff.  (hvortil  jeg  for¬ 
udsætter  kjendskab)  er  lagt  til  grund.1 

I.  Forkortelsestegn  med  fast  betydning. 

[1] .  =  m,  n  (=  -un-  i  navneledet  -rmmdij ; 

ogsaa  anbragt  over  konsonanter:  grøyinw  118. 27. 

[2] .  ' ,  som  overensstemmende  med  skrivemaaden 
i  ord,  der  ikke  er  forkortet  skrevne  (se  §  18),  er  op¬ 
løst  1)  -«V,  2)  er  (f.  eks.  veri  præt.  konj.,  Jper  nom.  pi. 
f.2,  ferlike  123.io,  vanfer  [-fær  nom.  sg.  f.]  73.5 3,  3)  r 


1  I  det  hele  taget  har  Kålunds  palæografiske  bemerk- 
ninger  i  det  anførte  verk  paa  mange  maader  lettet  mig  ar- 
beidet  med  redegjørelsen  for  haandskriftets  skrifteiendomme- 
ligheder,  idet  jeg  har  kunnet  undlade  at  give  udtømmende 
oplysninger  om  forhold,  som  stadig  vender  tilbage  i  island¬ 
ske  haandskrifter  fra  middelalderens  slutning. 

2  Men:  per  29.18.  43.19.20  .  46.u.  52.21.  61. 24. 

3  Til  de  ord,  som  har  '  =  er  (i  udgaven  gjengivet  ved 
er),  er  intet  hensyn  taget  i  §  12,  hvor  eksemplerne  paa  (fuldt 
udskrevet)  e  for  e  er  opregnede.  Naar  der  derfor  i  haand¬ 
skriftet  forekommer  ord  med  er  for  er,  kan  man  gaa  ud  fra, 
at  er  er  skrevet  forkortet,  naar  disse  ord  ikke  er  opførte  i 
§  12. 
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(i  er,  er u,  erendi,  erfi,  o.  s.  v.),  4)  ior  (i  former  af 
verbet  giora).  5)  Tegnet  svarer  til  -eir  i  |>eir  16. u. 
29.23.  139.19  (jfr.  70.22.  96. 12  og  tillæg  til  23.25).  6)  Det 
gjengiver  -yri{r)  i  fs  (overmaade  ofte),  f'r  (3.28.30.32. 
8.26  o.  fl.  st.);  denne  præposition  er  i  udgaven  altid 
opløst  fyrir  (jfr.  fymr  3.8.  12.6.  25. 19.  27. 10,  o.  s.  v.), 
ogsaa  hvor  den  er  skreven  f  (11.8.  13.2.  15. 1.  18. 18, 
o.  s.  v.;  jfr.  §  43);  derimod  er  fer  gjengivet  ved  firer 
150.1.  Tegnet  kan  ogsaa  gjengive  - yr -  i  ft/rr  (100. 3. 
171.16;  sædvanlig  skrevet  fyR).  7)  Anvendt  som  „ube¬ 
stemt  f‘orkortelsesmerke“  i  k'  =  kerling  (jfr.  kr  = 
karl  128.29)  113.9.12.  Ii4.11.13.25.29.  115.1.7  (feil).  115, 10. 20. 
II6.1.9.11.  122.i7.25.  125.3.  128.29,  samt  i  svarar  115. 10. 
Jfr.  vs  (i  randen  angivende  en  vise)  s.  V. 

[3.]  2  ==  ur  (§  19);  =  or  i  mørghum  (i  udg. 

m[a]urghnm)  54.25?  Jfr.  s.  XXV  anm.  1. 

[4.]  „Et  rundt  r,  hvis  hale  gjennemskjæres  af  en 
lodret  eller  buet  streg“,  =  -rum  forekommer  i:  audr- 
um  (odrum)  29.4.  57.25.  60.24.  76.2.  85. 20.  105.8  (bis). 
II6.20.  128.10.  vorum  99.9. 

[5.]  m;  =  m ed  (oftere  med;  undertiden  met, 
§  40). 

[7.]  9  =  -us  (se  §  33  s.  XXXIX  anm.  1). 

[11.]  w  =  a  med  en  bogstav  foran1:  1)  -ia  (f. 
eks.  sia  75. 15,  eggm  148.3),  2)  -na  (f.  eks.  ba na  117.15. 
145.16),  3)  ra  (oftest),  4)  -va  (f.  eks.  kveqva  115.i, 
s  na).  5)  Sjeldnere  betegnes  derved  -a  alene:  gefa 
54.7.  adra  64.9.  bredr«  166.8,  6)  eller  ordets  slut¬ 

nings*«  -f-  en  forudgaaende  bogstavforbindelse:  hafa 
115.6.  120.3.6.  123.9.  131.26.  manna.  7)  Endnu  sjeld¬ 
nere  -ar  (barns  33. is,  jfr,  5.27.  6.25). 2 


1  Oprindelig  er  tegnet  et  aabent  karolingisk  a,  og  det  er 
derfor  naturligt,  at  det  i  anvendelse  stemmer  overens  med 
det  interlineare  a  (§  40). 

Et  tegn,  som  nærmest  ligner  dette  forkortelsestegn, 
forekommer  i  fiotrwm  73.29. 
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[12.]  z  (med  tverstreg)  =  ok,  som  dog  oftest 
er  skrevet  fuldt  ud. 

[14.]  Konsonautfordobling  betegnes  ofte  ved  prik 
over  konsonanten  (dette  er  tilfældet  ved  g ,  n  [sjelden], 
p,  r  [§  32],  s  og  f  [sjelden,  se  §  33],  t)  eller  ved  ka¬ 
pital-bogstav  (g,* 1  r  [§  32],  s  [§  33]),  som  undertiden 
er  forsynet  med  overflødig  prik. 

39.  II.  Forkortelsestegn  med  ubestemt  betyd¬ 
ning. 

Om  s  se  §  38. 

Et  apostroflignende  tegn  ’  forekommer  i:  iaudur 

21.2.  62.2i.22.  svor  29.27.  kallatf  36. 12.  konan  78.17.  s igr 
96.  k.  38  o.  s  egir  127.25.  naq  vat  158.5.  Særdeles  ofte 
i  forkortet  skrevne  navne  (jfr.  §  45),  samt  i  visu  (i 
udtrykket  kvad  visu).  Særskilt  maa  merkes : 

cap’  108.  k.  44  o.  kap’  117.  k.  3  o. 

m’  (=»  former  af  m§la)  17.25.  34.27.  46. 20.  55.8. 

62.22.  63.3.  64.15.  70.io.i9.  78. 17.  82.2.5.  83.23.24.  95. 15. 
130.30. 

q’  (=  former  af  kveda)  73.2.  II8.31.  125.20.  126.12 
(kvazt).  128.28.30.  136.13.  139.25.  140. 10.  141. 14. 23.  142.3.4.21, 
143.14.  143.24.  144.i6.25.  145.2.11.25.  147.9.11.  160.8.  Ogsaa: 
k’  127.3.  129.9  (jfr.  anm.).  kv’  140.20.  158. is.  168. 21. 
169.1.16.  171.23.  172.20.  173.5.  Paa  lignende  maade : 
kv’  =  kvedr  (af  kvedja)  170.25.  171. 11.  q’  =  kvediu 
141.8.  kv’  =  -kv§di  172.2. 

fp’,  sp’  =  spyria  (spyrr,  o.  s.  v.)  64.12.  74.5.  75.u. 

77.23.  123.22.  125.8.  128.3.  134.ii.i9. 32.  137. 15.  142. 18. 

143.2.  150.8.  151.26.  153.6.  157.29.  161. 11.  162.7.  168. 21. 
170.14  (bis). 

fv’,  sv’  =  svara  (svarar,  o.  s.  v.)  68.2.  113.21. 
115.i3.2o.  H6.10.  125.9.  151.28.3i.  153.io.i4.  158.i. 

s veininn  135.30  er  skrevet  med  ’  baade  over  v  og 
over  e. 


t 

1  En  gang  (interlineart)  n  i  mann  148.19. 
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I  haurpwmh  115.7  staar  over  p  et  tegn,  der  snar¬ 
est  er  et  interlineart  i. 

forekommer  i  m un  96.8.12. 

40.  III.  Forkortelse  ved  inter  lineare  bog¬ 
staver. 

[1.]  a  =  -ia  (eller  -va)  i  syngz'a  169.5.  Jfr.  w  §  38. 

[2.]  e  —  re1,  sjeld nere  ve. 

[3.]  1  =  1)  ri  (f.  eks.  kriktu  14. 15),  2)  vi  (saaledes 

stadig  i  pmi  [jfr.  p^iligt  115.25],  hvi2),  3)  -ir-,  4)  - id  i 
pron.  vi d,  som  5  gange  er  skrevet  vid,  og  i  præp.  vicZ 
(20  gange  vid),  jfr.  vidtauku  138.30,  vi^skiptis  147. 20 
(vid-  113.13),  vi^tal  101.  k.  40  o.,  vif/reignar  101. 25  (men 
vidr-  117.9);  desuden  =  -it  i  vitf  (n.)  125.4  (jfr.  §  34  s. 
XLI  f.  anm.  2). 3  5)  —  il  i  til.  6)  Endelig  =  -ia-  (og 
-io-?)  i:  hia[r]tum  90.12.  hiartu  103. 1  (jfr.  §  9). 
hia[r]ta  119.7.  145.3. 

[4.]  0  =  1)  ro  (brott,  o.  s.  v.),  2)  io  (miok  114.ii), 
3)  -on  i  h°  (i  udgaven  hun4). 

[5.]  v  =  1)  -ru,  2)  -un  i  former  af  munu,  samt  i 
mimr  113. 15  og  Jormurcrekr  107. 15.  Jfr.  95. 18  anm. 

[7.]  c  =  ih  i  mik  og  Jpik,  samt  i  former  af  ad¬ 
jektivet  mikill,  én  enkelt  gang  ogsaa  i  pnckir  37. 12 
(jfr.  §  50).  2 )  —  oh  i:  tok  32.23.  67. g  (bis).  68.22. 

[8.]  d  =  id  (§  34  s.  XLII).  I  fagnadr  88.14  (sidst 
i  linjen)  er  -dr  skrevet  over  linjen. 

1  Ord  med  forkortet  skrevet  re  =  re  er  ikke  opførte 
§  12.  Jfr.  s.  XLVII  anm.  3. 

2)  Af  og  til  er  dog  pvi  og  hvi  skrevet  fuldt  ud  (hen¬ 
holdsvis  ca.  45  og  15  gange);  én  gang  pi  1.5,  ligesom  pilikr 
(-an)  40.19.  59.4.  143.29. 

3  Over  v  er  ikke  sjelden  skrevet  i  til  betegnelse  af  lyden 
i  alene:  vidrtal  58.  k.  25  o.  vittra[r]e  66.4.  vidrtal  70.20*  vidr- 
bunat  96.2.  vipa  117.17.  vitruzt  134.30.  vidinn  152.12.  Denne 
skrivemaade,  som  kun  forekommer  i  stavelserne  vid-  (vip-) 
og  vit -,  beror  paa  sammenblanding  med  skrivemaaden  v1  = 
vid  (og  vi t). 

4  Opløst  i  overensstemmelse  med:  hun  11. 14.  13.17.  14.7. 
74.32  (andet).  169n.  hunn  25.23.  Derimod:  hon  133.24. 
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[9.]  m  =  -am. 

[10.]  n  =  1)  an  (aptan  o.  s.  v. ;  man  60. u.  131. u. 
139.8.  140.15.  158.2.  159.7);  én  gang  kapital:  maN 
148.19;  2)  =  -in:  gefm  71.4.  Jpm  82. 19. 

[11.]  r  =  ar. 

[12.]  1  =  1)  -at  (f.  eks.  hvat)  og  2)  -it  (§  34 

slutn.);  3)  ogsaa  undertiden  =  -et  {-ed)  i  het  (3. 10. 
57.io.  o.  s.  v.)  og  met  (d.  e.  med,  jfr.  §  34  s.  XLI  f. 
anm.  2)  41.26.  87.7.  89. 21.  91. 12. 14.  97. 17.  4)  Sjelden  — 

ut:  hund[r]nt  87.3.  nocknt  144.25. 

[13.]  z  =  -ae,  -■ iz ,  -uz  (§  37  s.  XLV,  XLVI  anm.  1). 

Interlineare  bogstaver  kan  undertiden  forekomme 
alene  med  sin  normale  værdi,  uden  at  antyde  forkort¬ 
ning:  m e\>an  45.13.  tue^  48. 17  (jfr.  „Tillæg").  seinat 
76.27. 1  redum  (eller  reidum?)  104.8.  kvongadr  116.14. 
nockvt  124.28  (jfr.  „Tillæg").  R^r  132.23.  Jfr.  ogsaa 
det  overflødige  interlineare  i  i  eiga  83.5  og  i  ek  95. 14 
(se  anm.  dertil).  Se  ogsaa  s.  L  anm.  3. 

Forskjelligt  herfra  er  det  forhold,  som  vil  blive 
omtalt  i  det  følgende,  at  en  enkelt  interlinear  bogstav 
er  senere  tilføiet  oppe  i  linjen  i  mellemrummet 
mellem  to  bogstaver,  sædvanlig  med  nedvisningstegn 
nede  i  linjen. 

41.  IV.  Forkortelse  ved  sammentrækning  (jfr. 
ogsaa  under  II): 

aullnm  90.6. 

borg  ofte  ved  siden  af  borg. 

e«gi  170.7  (jfr.  §  42). 

-faullnm  95.2i. 

fylksng  40  •  24.  97  .23. 

ganga,  gengr,  gaung um  74.12,  fr amgang a  (f.)  97. 20 
(gg  ofte  skrevet  tæt  sammen). 

hans2,  honum,  hennar,  herøm  (henni,  -e  14.3. 
73.18),  hana  (hana  141,8.  150. 25). 


1  Skal  der  80.21  læses  haufv*  =  haufut,  ikke:  haufu[d]it? 

2  I  hans  har  f  i  regelen  stav  tilfælles  med  h- 
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harød-,  horød-,  horød-;  ogsaa:  hendr  91.6.  165.25. 
hendi  157.15.  hånd-  157.29.1 

korøa  26.25.  korøo  68.22.  korøa  78.is.2i.  74.8.  76.is.22.3o. 
kwrøna  78.19.  konu  81. 13.  93.  k.  36  o.  (Men  :  konu  22.25. 
24.26.27.  28.16.  konrør  89. 12.  135.26.  konunrøe  133.24). 
Jfr.  §  39,  43  c. 

konungr,  -s  o.  s.  v.,  korørørøgrøm  60.6  (dog  fuldt 
udskrevet  kongs  29.2i,  korøgs  39.27.  konghe  60. 
k.  26  o.).2  Jfr.  §  43  b. 

fiolfømgu  6O.27.  83.28  (men  fiolkyngi  12.6). 

(-)lorød  (larørød  pi.  57.23.  121. 13.  154. 15.  170.5.15. 
launåirm  132.27.  lawrødum  153.ii.  170.9);  ofte  ogsaa 
skrevet  fuldt  ud,  f.  eks.  of  land  11 7. 17. 

morørøwm;  marøgi  155. 10  (men  mangi  125. 15);  al- 
morørøing  166.28 ;  fiolmewrø(r)  90.24.  105. 14.  150.9.  153.i 
(skrevet  fuldt  ud  6.3.  20. 24) ;  fiolmewrøi  (-e)  58. 10.  89. 16. 
120.i3.i9.  170.18  (-menni  26  17,  merøniz  138.29). 

mrørøda,  immdi,  mrøwdu;  oftere  skrevet  fuldt  ud 
(jfr.  §  40  under  det  interlineare  v),  —  Paa  lignende 
maade  Sigmrørødr  (jfr.  §  38  I,  1). 

mela  22.30.  74.14.  meli  145.5.  melir  (-er)  148.7. 
158.5.  mellti  (-e)  overmaade  hyppig.  medti  2.9.  158. 11. 
medtu  20.ii.  m ellto  87.14.  —  Ordet  er  skrevet  fuldt  ud 
paa  følgende  steder:  m§la  (e)  23.24.  31.27.  73. 31.  meli 
43.li.  m^lir  (-er,  -§r)  71.29  .  72.5  .  73.2i.  75.n.  135. u. 
164.17.  m§llt  73.20.  104.2.  II8.1.  m^llta  9.19.  m§llti  8.8. 
I6.9.  m§lltu(zt)  1.5.  103.13. 

or  rosfa,  orrostu  (orrosto  20.12.  27. 14.  28.ii.  96. 16), 
orrosfur  (-or  29.2.  136.2),  ORosfan  40.12,  orrosfan  (-nrø) 
97.21.  98.18.  149.22,  or  rostun  Si  28. 19.  Skrevet  fuldt  ud: 
orosta  IO.13.  orrostv  38.13.  orrostrør  158.19. 


1  Sidstnævnte  skriftformer  er  gjengivne  med  enkelt  n, 
da  ordet  ofte  er  skrevet  saaledes  uden  forkortelse;  dog 
henndr  83.9. 

2  konungs  76  23  er  skrevet  saaledes,  at  f  for  en  stor  del 
falder  sammen  med  staven  paa  k. 
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skuli  138.17.  144.6  (bedre  skyli,  da  formen  er 
skreven  fuldt  ud  skyli  -e  126. n.  130.5.7.  149. 19.  169.6). 
sføder  19.17.  —  ska/Zt  78. 10.  skalltu.  —  skaZam  (skul- 
um  138.15).  skaZu  (ska?o  9.23.  11. u.  25.is.  131.28). 
ska?ut  59.26.  142.10.  skulob  140. 11.  sMudh  25.io.  —  I 
præt.  i  regelen  skrevet  fuldt  ud.  Undt. :  skylldi  46.8. 
sky^du  130.31.  131.26. 

padan  122.5  (jfr.  ]3adan  i  det  følgende).  |)adan 
ved  siden  af  ]3adan. 

{xmgat  120.5.9.  170.13.  j^angat  25.13.  26.u.  130.31. 
I6I.13.  I66.17.  169.15  (jpanwgat  114.9.  |>angat  131.3). 

peim  tøeim  150.n,  peima.  105.2);  jp ann ;  Jp^Vrar 

(saaledes  opløst  efter  jDeirrar  135. 19) ;  peim  føerre  -i  38. 13. 
90.5.  jpeirri  133.25);  peiY  (]ps  16.14.  29.23,  jfr.  peiY  rettet 
fra  ]p'  23.25  og  peiY  for  per  32.33);  peirYSL  (]3eiRa 

167.23,  overstrøget). 

]3e.5S(-)  er  i  regelen  udtrykt  ved  et  sammenskrevet 
p  og  f,  idet  den  sidste  bogstavs  bue  er  anbragt  oppe 
paa  Jp’s  stav  (jfr.  s.  LI  anm.  2  og  s.  LII  anm.  2). 
Ikke  sjelden  er  dog  ]3ess(-)  skrevet  fuldt  ud.  Saale¬ 
des  gen.  sg.  f.  pessar  33.22.  Jpessarar  92. 18  (men: 

JpessaRar  168.4.  1 70.2i.  171. s).  Dat.  sg.  f.  j^esse  4.20. 

41.i.  Gen.  pi.  jDessa  134.27. 

Jpewna;  pett a,  ]petta. 

]pmg(it)  120.ii.i5. 
jpotti  117.1. 
pvicit. 

Endelig  i  mange  forkortet  skrevne  navne,  f.  eks. 
BrynhilldY  (jfr.  §  45).  > 

Særskilt  omtale  fortjener  endel  forkortelser  for 
-an  og  -in. 

-j>n  =  -]pan  (eller  -Jpann)  i:  hejpan  28.19.  si]3an 
(skrevet  fuldt  ud  sijpan  87. 16  og  sijpanrø  88.18.  150.6; 
ofte  sidan),  sif>an  (adj.)  116.5. 

Analog  er  skrivemaaden  -dn  (med  eller  uden 
streg  over  d)  for  -dan:  felldan  24. 20.  godan  39. 1. 
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saumadan  156. 12.  sidan  19.3i.  30.24.  |>adan  132.19. 
161.20. 

Fremdeles  -kn  (horisontal  streg  gjennem  Jc’s  hals) 
=  1)  -kan:  likan  31.u.  rikan  104.io.  averkan  114.21. 
2)  Ogsaa  =  -kmn :  mikmn  91. 15.  svikmn  108.9.  tek- 
inn  98.  k.  39  o.  99.i.  1 68.17. 

42.  V.  Forkortelse  ved  afstumpning  (jfr. 
under  II). 

eigi ,  sjeldnere  eigz;  jfr.  e1  §  43  c.  Ogsaa  hvor  den 
horisontale  streg  eller  buelinjen  mangler  over  ei,  er 
det  i  udgaven  gjengivet  ved  eigi,  skjønt  en  virkelig 
udtaleform  ei  paa  haandskriftets  tid  er  mulig1:  8.12. 
30  .21.  101  .20.  119.i5.i6.  Jfr.  143.15  og  s.  LIV.19.  Ordet 
er  skrevet  fuldt  ud :  8.9.13.  30. 15.  42.25.  54. 19.  59.5.  77.4 
(andet).  92. 14;  jfr.  e«gi  §  41. 

engi  75.io.  133.32. 

menn  (jfr.  §  41). 

skallt  10.4.  26.26.  105.20.  sk  ulum  138.12.  sk  ulu  (jper) 
157.io.  skyli  15.25.  Jfr.  §  41. 

spwrdi  31.28. 

\)at  (|pat  6  gange;  ]?ad  l.io). 

Oftest  anvendes  afstumpning  (foruden  i  navne, 
hvorom  §  45)  ved  endelserne  -an  (- ann ),  -inn  og  -it 
(jfr.  §  41  slutn.): 

h ann.  —  mejpan  85. 15.  si pan.  skar|>an  45. 13. 
104.17.  —  slikarø  79.2. 

svikmrø  78.  k.  32  o. 

Om  -it  jfr.  §  34  s.  XLII. 

43.  VI.  Forkortelse  ved  enkeltbogstav  (jfr. 
under  II  og  afsnittet  om  navne  §  45). 

a)  Begyndelsesbogstav  alene2: 


1  Jfr.  H.  Gering,  Finnboga  saga  s.  XVI. 

2  Enestaaende  i  haandskriftet  er  forkortningen  af  den 
lange  ordrække:  d.  s.  f.’  b.  ok  bh  bl  d.  137.9. 
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.d.  =  dag  85.16.  151. 20. 

d.  =  dottur  -ir  66.  k.  29  o.  135.20.  137.8.9. 

.e.  =  eda  (ofte). 

I  =  iarl  (-ls,  -li)  H6.23.  II8.15 — 121.u. 
f.  =  segir  (sjeldnere  =  segia:  8.1.  138.i.  143.26. 
157.2.  158.3.  162.21.  166. 19). 

.f.  =  sins  62.22. 

.f.  =  son(r)  103.22.26;  =  sonar  142.19;  =  sonum 
60.  k.  26  o. 

Jd.  =  Jpusundir  24.3  (andet). 

b)  Ved  gjentagelse  af  begyndelsesbogstaven  kan 
flertal  betegnes: 

.bb.  (horisontal  streg  over)  =  br§dr  (-ra,  -rum) 
63.23.  65.5.  90.23.  94.  k.  37  o.  97. 15.  167. 3.19.  170.25. 
kka  (horisontal  streg  over)  =  Yonungs.  33.6. 

.ff.  =  synir  o.  s.  v.  9.4.24.  10. 15. 22.  39.24.  40.23. 
62.il.  64.i3.29.  107.  k.  43  o.  107.14.  129.28.  137.15.  138.9. 
141.5.14.  142.io.i5.23.  143.4.  152.  k.  14  o.  154.2.5,  159. 14. 
161.4.  163.28.  167.24.  168.  k.  18  o.  170.1.3. 11. 

c)  Begyndelsesbogstav  og  interlineart  tegn. 
e1  =  eigi  (jfr.  §  41,  42). 

f°  =  foru  (skrevet  fuldt  ud  34.16.  61. 25.  65.32  .  87.7. 
I74.4.5.12). 

fi  =  fyrir  (jfr.  §  38);  =  fyrri  149.4. 
h°  =  honum  151.ie;  jfr.  §  41. 
k°  —  konu  (skrevet  fuldt  ud  20.8.  73.2i.  74.n; 
jfr.  §  41). 

kw  (snarere  end  kl,  jfr.  §  39)  =  kvad  78.8. 
qz  =  kvaz  66.19.  143.28. 

mr  =  madr;  in 7  =  mannz  (=  -mcnnz  120.s); 
mi  —  manni;  mw  =  manna;  mm  =  monnum;  jfr. 
§  41,  42. 

m°  —  modir  168.u. 
mv  =  munu. 

-naut  70.3  synes  at  være  skrevet  ntd. 

Ra  =  riddara  146.24. 
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R1  =  riki  (fuldt  udskrevet  kun  39.23.  114.9);  R*f 
=  rikis. 

v°  =  voru  (jfr.  §  9  s.  XVI). 

44.  VIL  Af  sammenskrevne  bogstaver  har 
haandskriftet  oa,  gg  og  pp. 

Om  sammenskrivningen  af  f  med  In,  h  og  ])  er 
talt  s,  LI  anm.  2,  s.  LII  anm.  2  og  s.  LIIL1 

45.  Her  skal  underét  i  alfabetisk  rækkefølge  op¬ 
føres  de  navne,  som  forekommer  forkortet  skrevne  i 
haandskriftet.  Kun  undtagelsesvis  er  disse  skrevne 
med  store  bogstaver. 

Agnarr  skrevet  fuldt  ud  undtagen  137.20  agn’  og 
143.4  ag’. 

Alsvidr  58. 17,  sltvidr  (horisontal  streg  gjennem  l) 
58.25,  al svidr  58.28.  59  3.7.13. 

Beckhilldr  57.6,  beckh illdr  57.9. 

Borghilldr,  forkortet  borghilldr  25. 13. 

Brynhilldr  46.17.  48.ie.  54.  k.  22  o.  (-dar).  58.  k.25o. 
(-dar).  8I.9.  brynh illd-  84.  k.  33  o.  Hl.2.5.  Brynh?'/Zdar 
(’  over  første  r)  136. u.  bn/nhilldar  135.3.  brynhilldr 
57.9.  brynhilldr  19. is.  Overalt  ellers  brynhilld-. 

Budli,  -e,  forkortet  budi-  66.  k.  29  o.  103.31. 

Eirekr  skrevet  fuldt  ud  121.19.  129.28.  137. 14.  139.3. 
143.4.  Overalt  ellers  skrevet  eiR’. 

Ella,  forkortet  E  163.32,  ella  konungr  (horisontal¬ 
streg  forbinder  l  og  Jc)  164.8  ff. 

Eysteinn  uden  forkortelse  132.  k.  9  o.  132. 20. 23. 
137.  k.  10  o.  137.12.  139.12.  Ellers  afstumpet  eyft’,  ey’; 
E  139.2. 

Fafn(n)ir,Famn(n)ir  overalt  uden  forkortelse,  undt. : 
.f.’  43.2.  137.9.  faf’  43.10.  44.22. 


1  Denne  sammenskrivning  forekommer  ogsaa  i  fkipa 
125.6  og  gejif  (d.  e.  geps)  76.21. 
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Giuki ,  -e;  forkortet  G  60.26.  64. 15. 25.  65.4.10.21. 
67  .30.  (jiu\ta  61  .80. 

Glaumvor,  forkortet  klin  94.9  (se  amn.). 
Granmarr,  forkortet  G  23.12.20.26.  24.2. 

Grima,  forkortet  kun  124.17  (G’). 

Grimhilldr  forkortet  grimhilld-  overalt  undt.  60.26. 
61.3.  63  i9. 

Gudrun  fuldt  udskrevet  6O.12— 61.6.  63.  k. 27  o.  77. 10. 
81.18.  84.6.  85.17.  86.4.  96.20.  105.  k.  41  o.  107.13.  108.  k.44o. 
IO8.25.  Ellers  gudR’,  gudr’  (oftest),  gu]pr’  70.15,  Gud' 
70.7.10.23.  72.2.6,  gdR’  101.  k.  40  O.  G  103.5. 20. 25.  104.2.26. 
IO6.11. 

Gunnarr,  forkortet:  gunwa’  (sidst  i  linjen)  74.16. 
Gun’,  gun’  74.i8.i9.  94.io.  100. 1.  G.  79.12.  99.24.  100.6. 
101.2. 

Gutthormr,  forkortet  gutthørm-  8O.11.15.i8.  85.6. 
Haralldr,  forkortet  hamlid-  11 7.21.22.  169. 19. 
Heimir,  forkortet  kun  69. 1  heim’. 

Helgi,  forkortet  h.  22.6. 

Hoddbroddr,  forkortet  hoddb roddr  23.29. 
Hundingr,  forkortet:  hvndin’  40.29.  hvnd’  40.23. 
Hvitserkr,  forkortet  hrits'  I6I.27. 

Haug(h)ni,  -e,  forkortet:  haug’  92.5.24.  95.4.16. 
96.4.9.  97-3.  98.9.  99.4.12.20.  100. 10. 14.20-  101.26.  103.22*26. 
hcr’g  98.  k.39o.  hægn’ 82.2.  hav’ 95.7.  hæ’ 97.24.  108.is. 
h’  78.24.  79.9. 

Ivar(r),  forkortet  J  163. is. 20.27.30.  164.3.  165.4.9. 

166  .4.18  32.  167.1.11. 

Noregr,  forkortet  noRe^f  122.2. 

Rag(h)nar  fuldt  udskrevet  kun  117.  k.  3  o.  117.24. 
II8.8.24.  120.  k.  4  o.  122.  k.  5  o.  125.14.  126.19.  157.12. 
158.6.  Ellers  stadig  r’,  undt.  Rag’  130.24.  159.26  og 
Rag?mre  173.18. 

Randalin,  forkortet  Rand’  155. 1.  157. 13.  168. 20. 
Reginn,  forkortet:  r’  31.29.  32.  45.1-24.  47.3.6. 
R’ég  37.22. 

Raugnvalldr,  forkortet:  Ravg’  132.2.  Ravgn’  142. 19. 
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Sibilia,  forkortet  sib*7m  149.8. 

Siggeirr  fuldt  udskrevet  6.1.13.  Ellers  forkortet: 
sigg’  (oftest),  siG’,  sig#r’,  sig’;  .s.  IO.25.31. 

Sigmundr  fuldt  udskrevet  (jfr.  §  41  s.  LII)  5. 15. 
7.14.19.  12.24.  13.11.  14.20  (bis).  16. 11. 20.  17.27.  18.17.29. 
19.2.7.  24.28.  25.5.  Ellers  sigm’;  sigm'  12  7;  s’  29.27; 
sig’  62.29. 

Signy,  forkortet  sign’  17.14. 

Sigrun,  forkortet  sigr  20.  k.  9  o. 

Sig(h)urdr  (-]pr),  ofte  skrevet  fuldt  ud ;  hyppig 
forkortet  s’,  én  gang  s’r  77.23  og  sig2  75. 11. 

Sinfiotli  uden  forkortelse  14. 8. 24.  15.5.  17.29.  19. 16. 
Ellers  forkortet:  sinf iotl-  (oftest),  sinfiod-,  sinfiød-, 
sinf’. 

Svanhilldr  88.29.  105.4.22.  Ellers  svanh?7tø-. 

Svijpiod,  forkortet  svifi’  132.  k.  9  o. 

Volsung(h)r  (-au-)  uden  forkortelse  5.4.12.  9.  k.  5  o. 
19  .22.  Ellers  forkortet:  .v’.  (oftest);  vols’;  volsv’. 

Volsung(h)ar,  forkortet:  vol’  20.16.  vols’  22.26. 

46.  Som  skiil e tegn  forekommer  det  inkonsekvent 
brugte  punkt,1  hvortil  der  i  nærværende  udgave  ikke 
er  taget  hensyn.  I  anvendelsen  heraf  er  der  ret  be¬ 
tydelige  afvigelser  mellem  haandskriftets  forskjellige 
partier.  Ved  strofeslutning  er  skrevet  tegnet  119.8 ; 
jfr.  amn.  til  174. 17. 

Med  en  lodret  streg  (sjeldnere  en  bue  med  aabnin- 
gen  mod  venstre)  som  nedvisningstegn  nede  i 
linjen  er  paa  følgende  steder  over  linjen  tilføiet  a)  en 
bogstav  eller  b)  et  ord,  som  først  var  udeglemt  (jfr. 
§  40  slutn.) : 

a)  kvykt  13.3.  maurg  17.3.  lebigi  24.21.  dryckrinn 
25  .22.  nVsta  44.18.  hefdir  45. 17.  hRame  52.3  (nedvisnings- 


1  Dette  kan  undertiden  paa  én  gang  være  skilletegn  og 
forkortelsestegn,  f.  eks  efter  bavg1«.  155.21.  Om  punktet  som 

forkortelsestegn  se  forøvrigt  §  43. 
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tegn  tvilsomt).  avll  54.2.  °k  64. 14.  hnnghin  72. 14. 
undruduzt  100. 13.  rmcil1  1 18  23.  heTn  122.21.  fle^e 
129.20.  nockvrnw  131. u.  erendif  (bue)  149.15.  fkipwm 
154  .28.  yzst  158.13.  go]finu  161. 8. 17.  k^de  175.8. 

Nedvisningstegnet  er  udeglemt  ved:  avllum  7. 17. 
bord  47.li  (overstrøget,  se  s.  LX).  fr£ndr  54.8.  mestr 
(r  over  en  udraderet  bogstav)  58.26.  beiR  64.2.  Jpeiin 
85.8.  vkledd  124.9.  neytgi  146.6.  Jfr.  172.7. 

I  skarut  127.13  er  det  interlineare  r  kommet  paa 
feilagtigt  sted. 

b)  lettu  at  (som  nedvisningstegn  to  parallele 
streger)  42.24.  46. 14.  oh  (skrevet  med  det  §  38 

nævnte  forkortelsestegn)  49. 16.  barmat  74. is.  ek  81. 13. 
drvck/t  103.18.  ei gi  119.15.  ti/  121.26.  audrwm  128. 10. 
hendr  134.io.  hann  (andet)  139. is.  miok  158.25. 

Uden  nedvisningstegn  er  skrevet  over  linjen:  h° 
(=  hun)  13.19.  ek  33.27.  \)at  43.is.  sijparø  71.u.  Lige- 
saa  godinw  49.2  (se  anm,).  Jfr.  ogsaa  27.29  og  29. 10 
under  „ overstrygning “  s.  LX. 

Et  ord,  som  er  udeglemt  i  teksten,  er  antydet 
ved  indføielsestegnet  (y/  eller  en  spids  vinkel, 
som  vender  aabningen  opad  mod  liøire),  samtidig  med 
at  ordet  er  skrevet  til  i  randen  under  Dette  er 
tilfældet  med:  kl§dvm  59.24.  gudrun  86.4  (foran  er 
gråne  overstrøget).  batr(?)  136.6.  hialma  157.22.  Efter 
tre  148.15,  som  staar  sidst  i  linjen,  er  indføielsestegnet 
skrevet  og  over  dette  det  udeglemte  mtcit.  Uden 
indføielsestegn  er  174. 18  i  randen  skrevet  settv  iste- 
denfor  et  i  teksten  overstrøget  ord.  Paa  lignende 
maade  er  istedenfor  et  kludret  ok  66.11  (foran  Sigurde) 
i  randen  uden  indføielsestegn  skrevet  dette  ord.  Ind¬ 
føielsestegn  findes  efter  -locka  56.5,  men  intet  er  skre¬ 
vet  til  i  randen.  Ligesaa  efter  mvngate  79.28.  Jfr. 
ogsaa  anm.  til  95.5  og  164.28. 

En  lodret  streg  i  teksten  og  en  lignende  streg 
ude  i  randen  (kanske  tildels  med  forskjelligt  blæk) 
findes  paa  etpar  steder:  n§  ydr  |  rad  gefa  73.32; 


LX 


VQLSUNGA  SAGA. 


heimte  |  k  o  nung  106.6;  vine  |  sina  120.i;  vom  |  .ok 
149.30 ;  jfr.  anm.  til  56.5,  samt  „Tillæg44  til  134.31. 

Omflytnings  tegn  (to  parallele  skraastreger  II 
efter  de  ord,  som  skal  bytte  plads)  findes  ved :  f S// 
hs"  (d.  e.  her  fyrir)  96  .21. 

En  bogstav  (eller  et  bogstavtræk),  som  skriveren 
har  villet  udslette,  er  underprik ket  (i  regelen  med 
to  prikker):1  f(i)elldan  24.20.  (er)voru  30.7.  hley(r)pr 
42.8.  hial(l)m  47  .13.  aull  g(a) lille  55.23.  f(a)ugls  raudd 
56.2i.  (a)upp  tauku  58.8.  G(a)unnar  73.27.  bra(c)k  96. i. 
ver(d)a  119.14.  smemma  124.23  rettet  til  sn-  derved, 
at  sidste  streg  i  m  er  underprikket.  -tueggi(a)um  139.25. 
h(n)eingu  158.13.  Jfr.  anm.  til  53.n.  145.4,  146.5, 
154.2.  Prikker  mangler  bl.  a.  under  de  feilskrevne 
ord:  aullar  37.20.  hauglausare  73.is.  favrlvghvm  95.is. 
braudlaup  128.17.  hauraund  162.io. 

O  verstry gn  ing  ved  en  horisontal  streg  er  an¬ 
vendt  ved  følgende  (i  parenthes  satte)  ord:  rade 
(verdi)  stendr  8.11.  hann  (nrnnde)  ]?otti  13.6.  med 
(nockvt)  knodat  14.28.  honum  (sinar,  derover  skrevet 
harøs)  spadisir  27.29.  fyrnast  (m;,  derover  skrevet 
medan)  verolldinn  29.io  anm.  ham?  (kemr,  derover 
skrevet  er)  at  41.24.  hvssinu  (ok  grafit  hord  nidr  sigvrdr 
fann  jpar  stor  —  dermed  ender  bl.  23 v)  ok  grafit 
47.il.  a  barre  (lima)  vidar  51.13.  var  (s va)  marghfalldr 
55.14.  skamt  (ept?r)  fra  66.19.  hauf??m  (ha)  vid  71.2. 
hy  gg  ( eigi )  grimhilldi  eigi  vel  71.24.  by  dr  (h  enné) 
ockr  91.19.  syndu  (haugna)  Gunware  lOO.u.  ok  (xx) 
s§miligra  103.29.  kominn  (all)  mikill  147. 20.  nu  (hafa) 
gefa  fyeir  149.29.  galltar  (kaul)  hag  159.2.  en n  (Jpema) 
Jpegar  167.22.  bunade  (]pe?rra)  ha??s  170.23.  Jfr.  anm. 
til  86.4,  104.18  og  157.5.  —  Overstrygning  ved  en  ver¬ 
tikal  streg:  var]3  (s va)  imcill  42.3.  —  Foran  var  30. 10 
staar  et  overflødigt  fam?,  som  ikke  kan  sees  at  være 
overstrøget. 


1  I  den  følgende  opregning  er  den  underprikkede  bog¬ 
stav  sat  i  parenthes. 
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Udradering  eller  udviskning  forekommer  etpar 
gange:  eru  (l§tr?)  ]3a  118.4.  ok  nu  lykr  s va  (ufridr??) 
149  .28.  Jfr.  videre  anm.  bl.  a.  til  40.24  og  80.24. 

Andre  feilskrivninger  og  rettelser  af  enkelte  bog¬ 
staver  er  omtalte  i  anmerkningerne  til  teksten  (se  og- 
saa  „Tillæg  og  rettelser “).  Her  er  ogsaa  ude  gi  em¬ 
mel  s  er  af  enkelte  bogstaver  eller  af  hele  ord  om¬ 
talte. 

Haandskriftet  har  eksempler  paa,  ditto  gr  afi 
ved :  (sijD^n)  sidan  28.2.  29. io  (se  anm.  til  stedet),  ok 
31  .28.  skalltu  53.14.  af  76. 17.  drepir  78. 12.  borit  94. 13. 
enn  97. 12.  i  (ved  linjeskifte)  105. 10.  jpeir  |  ]3§r  107. 19. 
ok  (ved  linjeskifte)  117. 10.  ok  (tredje)  129.13.  J)°tt 
138.27.  hann  (første)  159. 12.  at  (ved  linjeskifte)  173. 11. 
Jfr.  anm.  til  71.24,  157.24,  174.25. 

I  sammensatte  ord  skrives  gjerne  de  to  led 
for  sig.  Eksempler  paa  feilagtig  deling  af  sammen¬ 
sætningsleddene  er  anførte  s.  XXXIX.  Andre  eksempler 
er:  of  Refli  ved  siden  af  ofr  efli;  ord  ftir  169.8.  Jfr. 
heim  illt  66  .28,  samt  87.6.  I  udgaven  er  sammensatte 
ord  altid  skrevne  som  ét  ord. 

Omvendt  er  undertiden  to  smaa  ord  skrevne  sam¬ 
men.  F.  eks.  manu  25.9.  erjpu  70.30.  mavera  94. 19. 
Jfr.  79.25. 


Skrift  og  forskjellige  liænder  i  1824. 

47.  For  de  enkelte  bogstavers  former  i 
haandskriftet  henvises  til  „Palæografisk  atlas.  Ny 
serie “  nr.  24.  Jfr.  ogsaa,  hvad  der  er  bemerket  om 
accenter  §  7,  om  tegnet  aa  §  8,  om  9,  6  og  æ  §  9  f.,  om 
tegnene  for  e  §  11,  om  r  og  R  §  32  og  om  s  og  f  §  33; 
fremdeles  afsnittet  om  forkortelser  §  38 — 45  og  om 
skilletegn,  nedvisningstegn  o.  s.  v.  §  46.  Hertil  skal 
føies  følgende  supplerende  bemerkninger  om  enkelte 
bogstaver : 
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d  og  5  bruges  uden  nogen  forskjel,  saaledes  at 
5  undertiden  kan  forekomme  i  et  ords  begyndelse  og 
i  den  oprindelige  konsonantforbindelse  nd.  F.  eks. 
5vgha  51.8,  kirmb  51.5.  I  udgaven  er  begge  disse 
bogstaver,  som  ofte  er  vanskelige  at  adskille  fra  hin¬ 
anden,  gjengivne  ved  d. 

§  og  9  kan  undertiden  ligne  hinanden  saa  sterkt, 
at  det  efter  skrifttrækkene  ikke  sikkert  kan  afgjores,  hvil¬ 
ken  bogstav  der  skal  læses.1  Saaledes  i  m^dr  42.19 
og  i  ^piR  99. i4. 2  Det  maa  dog  merkes,  at  9  forholds¬ 
vis  sjelden  forekommer  i  haandskriftet  og  aldrig  sik¬ 
kert  som  tegn  for  opr.  æ  (hvilket  er  en  norsk  skrift- 
eiendommelighed).  Sandsynligheden  taler  derfor  for, 
at  der  i  saadanne  tvilsomme  tilfælde  skal  læses  9 
(ikke  9). 

i  er  i  regelen  forsynet  med  en  streg  af  samme 
form  som  accenttegnet.  Dertil  og  til  j,  som  under¬ 
tiden  forekommer  i  fremlyd  istedenfor  i,  er,  udenfor 
de  diplomatisk  aftrykte  vers  i  Ragnars  saga,  i  ud¬ 
gaven  intet  hensyn  taget,  idet  her  baade  i  og  1  og  J  er 
gjengivne  ved  i.  Ligesaa  er  J  (f.  eks.  Jarlens  116. 20) 
gjengivet  ved  I. 

v  og  u  (hvoraf  den  første  bogstav  som  regel  fore¬ 
kommer  i  fremlyd  og  ofte  i  indlyd)  er  vanskelige  at 
adskille,  og  overmaade  ofte  maa  det  overlades  til  et 
skjøn  at  afgjøre,  hvilken  bogstav  der  skal  læses.  I 
udgaven  er  derfor  v  og  u  ikke  holdte  ud  fra  hinanden, 
men  der  er  skrevet  v  og  u  i  overensstemmelse  med 
normalorthografiens  regler. 

y  er  sædvanlig  skrevet  med  prik  over. 
z  er  etpar  gange  (enkiz  113. 17.  vanz  114. 21)  skre¬ 
vet  med  et  eiendommeligt  tegn,  der  ser  ud  som  et 


1  Ogsaa  e  eg  o  kan  ligne  hinanden  meget;  jfr.  anm.  til 
115. 23  og  153.6. 

2  I  fezt  60.x  er  e  rettet  fra  9  (eller  o)  derved,  at  o  er 
blevet  gjennemstrøget  horisontalt  (og  krøl  tilføiet). 
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dobbelt  z  eller  Z2  og  af  Bugge  er  opfattet  som  zz 
(enkizz,  vanzz). 

48.  Det  hele  haandskrift,  som  Kål  und  („Palæogr. 
atlas.  Ny  serie “  nr.  24)  henfører  til  tiden  omkring 
1400,  er,  naar  etpar  blade  undtages,  skrevet  med 
samme  ha  and.  Undertiden  er  skriften  tæt  og  om¬ 
hyggelig,  saaledes  f.  eks.  paa  de  første  blade.1  Men 
oftere  er  den  forholdsvis  aaben  og  temmelig  skjødes¬ 
løs  med  et  mere  kursivt  præg;  dette  er  navnlig  til¬ 
fældet  henimod  haandskriftets  slutning,  hvor  skriveren 
har  arbeidet  hurtigere.  Flere  gange  findes  pludselige 
overgange  fra  en  større  og  aabnere  til  en  mindre  og 
tættere  skrift  (saaledes  efter  hiolltinn  68.4),  uden  at 
det  dog  er  nødvendigt  at  antage  forskjellige  hænder. 
Forkortnings  tegn  er  ikke  overalt  anvendt  i  samme  ud¬ 
strækning;  bl.  23  v  nederst  forekommer  saaledes  om¬ 
trent  ikke  saadanne. 

49.  Med  en  forskjellig  haand  tør  de  tre 
sider  i  haandskriftet  bl.  50  v  og  bl.  51  (108.25 — ein 
113.7)  antages  at  være  skrevne.2  Her  har  g  en  af¬ 
vigende  form  med  en  slyngning  nedad  istedenfor 
løkke.  Ogsaa  retskrivningen  i  dette  afsnit  opviser 
mange  eiendommeligheder,  som  enten  slet  ikke  findes 
i  det  øvrige  haandskrift  eller  der  er  mindre  alminde¬ 
lige.  For  disse  skal  der  i  det  følgende  gjøres  rede 


1  Eksempelvis  kan  nævnes,  at  der  til  bl.  5v  svarer  28 
linjer  i  den  trykte  tekst,  derimod  til  bl.  9v  kun  24  linjer. 
Fra  3dje  læg  af  bliver  skriftkolumnen  lidt  bredere  end  i 
1ste  og  2det  læg,  som  har  kolumner  af  væsentlig  samme 
bredde. 

2  Derimod  bemerker  S.  Bugge  i  sine  optegnelser  til 
haandskriftet:  „Fra  den  Side  [bl.  50vJ,  som  begynder  fiat  er 
nu  ad  fegi«  er  Orthographien  i  flere  Henseender  forskjellig 
fra  den  i  det  foregaaende  brugte,  men  Haanden  den  samme11. 
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under  stadig  henvisning  i  [  ]  til  retskrivningen  i  det 
øvrige  liaandskrift. 

[§  7.]  Accenttegn  anvendes  hyppig  (bråuth1  109.23. 
skog  112.13.  båd  112.15).  To  accenttegn  (i  udgaven 
gjengivet  ved  enkelt)  over  én  og  samme  vokal  fore¬ 
kommer  ved  fer  111.7,  gåf  112.2,  beinabot  112  19. 

[§  8.]  baad  |  108. 27.  iruclaa  111.8  (sidst  i  linjen), 
vaanr  lll.u.  naand  111. 15. 

[§  10.]  Bogstaven  9  forekommer  ikke,  derimod 
oftere  æ  eller  a>:  a/drum  IO8.27.  særli  109. 16.  da{)r 
111.2.  hærpu  111.8.  -lænd  lll.u.  hærpu/?«  111. 15. 
harpuner  112.24.  tættrum  112.27, 

[§  11.]  9  med  krøl  over:  feti  109.5.  9U  11 1.4. 

[§  12.]  e  for  e:  fetr  109.12.  getti  111.6.  letr 
111.8.  fedu  112.4.  kledi  112.7.  kemi  112.16.  jpetb'z 
112.17.  kledr  112.28. 

[§  18.]  I.  9  for  e  (aldrig  i  nærheden  af  r  eller 
labial):  sk9|)ia  IO8.27.  S9t  112  .23.  Stadig,  hvor  eigi  er 
skrevet  forkortet  91  (o:  overalt,  undt.  112.16,  hvor  der 
er  skrevet  ei) ;  9  har  dog  i  dette  ord  en  meget  kort, 
ret  kvist  nedentil  og  er  mulig  at  opfatte  som  e.  — 
II.  9  for  é:  U9  108.27. 

[§  14.]  - eing -  for  opr.  -eng-:  dreingi%a  109.26. 
leingi  112.3. 

[§  16.]  I  endestavelse  foran  konsonant  findes  e  i 
elldilegr  109.28  (men:  hagliga  111. 12;  dreingikV/a 
skrevet  forkortet  109. 26). 

[§  18.]  giora  111.8,  men:  g'simar  11 1.9.  gs  (adj. 
f.)  111.12,  o.  s.  v. 

Slutningsstavelsen  -ir  er  skreven  fuldt  ud  i : 
hawdir  109.15.  brodir  109. 17. 22.  visir  llO.i. 

[§  19.]  Endelsen  - ur  er  skreven  fuldt  ud  i  brodur 
109.13. 


1  Det  kan  ikke  sikkert  afgjøres,  over  hvilken  vokal 
accenten  staar. 
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[§  21.]  y  for  i :  sylfri  lll.io.  yjjrottwm  112.6. 

[§  23.]  Der  er  skrevet  d  i  dyrdlig  112.7,  men: 
d^rligu  112.25.  dyrligan  112.26.  —  Enkelt  d  for  dob¬ 
belt  i  kledr  112.28. 

[§  24.]  eftør  111.4.5.  —  j3?*rfua  112.18. 

[§  25.]  Ikke  sjelden  gh  som  ellers  i  haandskriftet 
(Raghnars  1 1 1 .  overskr.) 

[§  2b.]  li  mangler  foran  r  i  rid  109.7.  Derimod 
hlutum  109.i.  Enestaaende  er  skriftformen  erph  109.3. 

[§  27.]  Enkelt  Jc  for  dobbelt  i  stak  109.7. 

[§  28.]  Dobbelt  l  i  (-)karll  112  is.  113  3. 

[§  30.]  Enkelt  n  for  dobbelt  i :  fotin  109. 10.  en 
112.13  (ellers  altid  enrø,  én  gang  enn  112. is),  hsrrp- 
unar  112.24.  haurpuni1  112.25. 

[§  32.]  Enkelt  r  for  dobbelt  i:  ockar  109.18. 22. 
fer  112.8  (men  ferr  113.6,  skrevet  med  R  med  prik 
over).  —  fymr  112.5. 

[§  33.]  Dobbelt  f  i  heimiss  11 1.3. 

[§  34.]  Ved  t  maa  merkes:  kantt  110. 3.  optt 
113.3.  I  begge  ord  er  der  skrevet  t  med  prik  over. 
Dobbelt  t  er  skrevet  i  tadtrum  112.27.  —  Videre  d 
for  opr.  t  i:  litid  112.24.  ad  IO8.25  (bis).  110.6.  111. 15. 
I  12.16.19.24. 

[§  35.]  th  i:  gtørth  109.13.  110.4.  bråiith  109.23. 
matthi  111  .12. 

[§  36.]  p  er  forholdsvis  hyppig  anvendt  (merk 
munjri  109.17).  Derimod  Hamdir  med  d.  men  ellers 
i  haandskriftet  med  p. 

[§  37.]  Aldrig  -zt  i  passiv,  kun  -z  (bakaz  112.28, 
stadiz  109.ii;  interlineart  z  i:  Jpettiz  112.17.  baka^’z 
112.26.  vaur^^z  109.26)  eller  det  ellers  i  haandskriftet 
ikke  forekommende  - zst  (brazst  109. 10.  kmduzst  109.12. 
kuezst  1 12.i5.i7 ;  jfr.  vnzst  109.13,  men:  vnz  112.8). 

Af  forkortelser  anføres  kun  de  fra  det  øvrige 
haandskrift  afvigende : 

1  Eller  er  stregen,  som  staar  baade  over  u  og  over  i, 
tegn  for  „sammentrækning44  (§  41)?  I  saa  fald  haurpimm. 
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[§  38.]  I.  Forkortelsestegn  med  fast  betydning. 

[2.]  Istedenlbr  es  =  er  er  er  ofte  skrevet  fuldt 
ud:  109  .28.24  O.  S.  V. 

[3.]  \  som  regelret  ellers  i  haand  skriftet,  =  nr 

i:  sigardr  111.2.  nattara  112.2.  j3arfua  112. is.  Der¬ 
imod  —  yr  i:  spy/ria  109.4.  spy/rr  lll.i.  112.14.  d yr- 
ligu  112.25.  dy/rligan  112.26. 

Som  nyt  tegn  har  bl.  50  v — 51  v  00  =  1)  -ur  i 
brodar  109.3  og  modar  109.24;  =  2)  -or  i  mørgam 
109.26  og  mør  g  112.7. 

[4.]  Det  ellers  i  haandskriftet  sjeldne  forkortel¬ 
sestegn  for  -rum  findes  to  gange:  ad  rum  108. 27. 
storum  109.i. 

[11.]  Foruden  for  -ia,  -ra  og  -va  er  w  forholds¬ 
vis  meget  anvendt  for  -na:  mey na  ti  1.9.  haTpu//o 
III.15.  haurpima  112.4.  horpurca  112. 22.  Videre  for¬ 
holdsvis  ofte  for  -a  alene:  lifa  112.3.  sofa  11 2.21.  Af¬ 
vigende  fra  det  øvrige  haandskrift  er  tegnet  brugt  for 
1)  -fa  (ha  fa  109.8,  jfr.  h'u  —  li  afa  109. 12),  2)  -ma 
(ko ma  111.9.  II2.27),  3)  -ana  {hana  111. 12),  4)  -ta 
(vei  ta  109.4). 

[14.]  Punkt  til  betegnelse  af  dobbelt  konsonant 
findes  kun  over  t. 

[§  39.]  II.  Forkortelser  med  ubestemt  betyd¬ 
ning. 

'  er  anvendt  i  svarar  109.4,  svarar  110. 2,  si  dan 
112.20  og,  ligesom  ogsaa  ellers  i  haandskriftet,  i 
ker  Ung  (u)  112. 23. 30.  113.2.6. 

[40.]  III.  Af  forkortelser  ved  interlineare  bog¬ 
staver  maa  som  eiendommelige  for  bl.  50  v — 51  v 
fremhæves : 

0  =  or  i  horpunwe  112.7. 

v  =  au  i  fiau  112. 12  (jfr.  favrlvghvm  95. is). 

c  =  -ech  i  fec k  109. 10 

11  —  un  i:  mandu  109. 1.  112. 17.  mandi  109.4. 
113.2.  manda  109.9.  JormanReks  109.u.  Derfor  kan 
mn  109  8  baade  opløses  man  (jfr.  mu»  111. 4)  og  man 
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(jfr.  sainan  i  11. 13).  Derimod  manda  109. 11,  mnnjji 
109.17  skrevet  ved  „sammentrækning"  (§  41). 

[§  41.]  IV.  Af  de  forkortelser  ved  sammen¬ 
trækning,  som  de  3  sider  har  fælles  med  det  øvrige 
haandskrift,  er  de  sjeldnere  og  vigtigste: 

-folkm  111.14.  —  gengr  lll.io.  113.4.6.  —  hendi 
109.5  8.  hatmdina  109.9.  hendr  109. 16  (men  haund 
109.5).  —  me\lt[  overalt.  —  sidan  lll.io.  —  jpangat 
112.8.  ]3angat  112.30.  —  ]3otti  109.5.  —  Desuden  peirrsL, 
pat,  \\onum,  o.  s.  v. 

Eiendommelige  for  de  3  sider  er: 

-dolam  lll.i.  —  dreingi%a  109.26.  —  gvg  = 
gengu  109.14.  —  hennar  11 1.5.  —  hofndit  109.17. 20. — 
kømmgrm  110.2.  —  med  109.28.  —  tidendi  lll.i.  — 
1  fellingam  111. 13  er  over  in  anbragt  en  overflødig 
horisontal  streg.  —  I  pess  112.2  er  f  og  f  ikke  skre¬ 
vet  sammen;  heller  ikke  li  og  f  i  hans  112.27,  hvor 
den  horisontale  streg  ogsaa  skjærer  f. 

[§  42.]  V.  Forkortelse  ved  afstumpning.  Jfr. 
under  II,  samt  det  eneste  forkortet  skrevne  navn 
brynh illdr  (-di)  111. 2.5. 

[§  43.]  VI.  Af  forkortelser  ved  enkeltbogstav 
alene  findes  kun  .e.  =  eda  109.5  (som  ellers  i  haand- 
skriftet).  Ved  begyndelsesbogstav  og  interlinear  bog¬ 
stav  er  (som  ellers  i  hs.)  skrevet:  e1  =  eigi  (jfr.  un¬ 
der  [§  13]).  —  f°  =  foru  109.6  (skrevet  fuldt  ud 
109.13).  —  f1  =  fyrir  stadig,  undt.  fyRaV  112.5.  —  k° 

—  konu  Ji2.11.  —  m1',  m\  ma,  mm  =  madr,  o.  s.  v. 

—  v°  =  vom  109.2.  112.6.  —  Hertil  kommer  følgende 
for  bl.  50  v — 51  v  eiendommelige  skrivemaader :  k°  = 
komu  109.14  (skrevet  fuldt  ud  112. 25).  —  ha  =  hana 
113.4.  —  hm  =  honum  112. 19. 20  (alm.  hanam). 

[§  44.]  VII.  Sammenskrevne  bogstaver:  aa. 
samt  k  og  f  sammenskrevet  i  konungs  109. 14. 

[§  46.]  Punkt  som  skilletegn  forekommer  for¬ 
holdsvis  langt  oftere  end  i  hs.  ellers.  Et  skilletegn 
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bestaaende  af  3  punkter  findes  110.6  ved  kapitel¬ 
slutning. 

Uden  nedvisningstegn  er  i  skrevet  over  f  i  hafi  1 12.3. 

[§  47.]  Der  hersker  den  samme  vaklen  med  hen¬ 
syn  til  d  og  5  som  ellers  i  lis.;  jfr.  f.  eks.  naan5  111. 15. 
bagh  112.12.  Eiendommeligt  for  bl.  50  v — 51  v  er  den 
udstrakte  brug  af  il  for  v.  Fremdeles  prik  inde  i 
rundingen  af  initialen  i  ?eim  109.5  og  Pa  (andet) 
109  .27.  Endelig  en  forholdsvis  udstrakt  brug  af  initi¬ 
aler  efter  punktum.  De  to  ornamenterede  initialer 
ved  begyndelsen  af  Vpls.  s.  kap.  44  og  Ragn.  s.  kap. 
1  skiller  sig  ogsaa  ud  fra  de  øvrige  ornamenterede 
initialer  i  haandskriftet1. 

50.  Foruden  de  3  sider  bl.  50  v — 51  v  synes  mig 
ogsaa  bl.  19  r  1.  15 — 21  (hon  37.3 — smi{)ina  37. is)  at 
være  skrevet  med  anden  haand  end  størsteparten  af 
haandskriftet.  Baade  er  skriften  her  plumpere  og  aab- 
nere,  og  der  forekommer  paa  disse  faa  linjer  en  hel 
række  ejendommeligheder  i  retskrivningen  (deriblandt 
i  anvendelsen  af  forkortninger,  idet  hon,  hon  og  hon- 
xm  37  3  er  skrevet  fuldt  ud),  saaledes  som  det  vil 
sees  af  det  følgende  diplomatiske  aftryk  af  dette  af¬ 
snit,  sammenholdt  med  faksimilet  af  bl.  27  r  i  „Pa- 
læogr.  atlas.  Ny  serie"  nr.  24 : 

|  hon  fagnar  honurø  vel .  talaz  nu  vib  ok  drecka.  15 
Pa  |  mellti  .  S  .  haart  hæfnm  ver  rett  til  fpurth  .  at  is 
figmnndr  konungv  1  felldi  ydr  fuerdit  gram  .  i  taeim  n 
hlutu/n  .  hon  sus.  fatt  es .  |j  .  Si .  |  m ellti .  Fa  mer  i  is 
hat/nb.ek  vil  haf'u.  hon  kuab  hann  liklign.  til  |  frama  19 
ok  férr  hanam  suerd1 .  S  .  hittør  nu  .  R\  ok  bad  hann  | 
br.  giora  af  fuer]3  efUr  efnmn .  Reg’  reiddz .  ok  geck  20 
ti?  fm|ijmi  med  fuerbz  brotin  ok  pickir  .  s .  fram  21 
grøiarn  vm  fmi|)ina  | 


1  Her  skal  ogsaa  mindes  om  den  i  haandskriftet  ene- 
staaende  genetivform  biar  U2.9  =  beiar. 
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Dette  lille  afsnit  har  flere  eiendommeligheder  til¬ 
fælles  med  bl.  50  v — 51  v:  Udstrakt  anvendelse  af 
interpunktion,  af  u  for  v,  samt  af  p;  forholdsvis  ofte 
store  bogstaver  ved  navne  og  efter  punkt;  det  for¬ 
holdsvis  sjeldne  tegn  æ  forekommer  i  hæftøm  37.5; 
f  i  eftør  37.il ;  hl-  i  hluturø  37.7;  w--a  i  hafa  37.8 ; 
su'  =  svarar  37.7;  prik  i  rundingen  af  P  i  Psl  37.4. 
Da  ogsaa  skriften  meget  ligner  skriften  i  bl.  50  v — 
51  v  (dog  har  g  ikke  krøl  nedentil),  synes  det  mig 
rimeligt  at  antage,  at  bl.  19  r  1.  15 — 21  er  skrevne  af 
samme  haand  som  de  nævnte  3  blade  længer  ude  i 
haandskriftet.1 


Haaudskriftet  1824’s  sprog,  skriver  og  indhold. 

51.  For  de  vigtigste  eiendommeligheder  i  lyd¬ 
læren  er  redegjort  i  afsnittet  om  haandskriftets  ret¬ 
skrivning.  Her  skal  videre  kun  omtales,  at  haand¬ 
skriftet  har  flere  eksempler  paa  sammendragning  af 
sammenstødende  vokaler:  biar  {hidar)  50.3.  fam  (dat.) 
59  .21.  119  .23.  fam  (v.)  82.4.  senn  (ptc.)  55. 20.  sen  61. 27. 
klom  52.5.  bvrøzt  127. 14,  o.  s.  v.  Men:  buum  6O.9, 
faum  o.  s.  v.  Enestaaende  i  haandskriftet  er  biar 
1 12.9  =  b§iar. 

Formlære. 

52.  Substantiver.  Om  gen.  paa  -iss  af  ia- 
stammer  se  s.  XXXIX  og  LXV.  —  Om  sjor  „sjo“ 
se  §  15.  —  Den  sammendragne  form  biar  112.9  = 
b^iar  122. 10  er  flere  gange  omtalt  (§  49,  51).  —  No- 
minativsmerket  mangler  i  merinn  f.  23. 18. 


1  Dette  resultat  har  je^  foregrebet  under  redegjørelsen 
for  haandskriftets  retskrivning,  idet  der  i  §§  7 — 46  ligesaa 
lidt  er  taget  hensyn  til  bl.  19  r  1.  15—21  som  til  bl.  50  v — 
51  v. 
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Hunkjønsordene  paa  opr.  -un,  gen.  -anar  har  i 
regelen  -an  gjennem  hele  bøjningen :  Nom.  skemtan 

56.27.  skipan  58.is.  Dat.  skemtan  57. 19.  58.i.  eggian 
114.10.  Akk.  eptirleitan  54.7.  skemtan  58. 16.  65.3i. 
69.12.  svorfan  102. 11  (jfr.  §  9),  o.  s.  v.  Sjeldnere  -un: 
F.  eks.  dat.  eggiun  100. 10.  -skipunn  152.u.  Akk. 
skr§ktun  99.22,  o.  s.  v. 

Vegr  „vei“  har  i  akk.  pi.  baade  veg(h)a  (44. 1. 

74.20.  170.2)  og  veghu  (52.23  i  vers).  —  Om  formen 
hattr  ved  siden  af  hgttr  se  s.  XV  anm.  2.  —  -kattrinn 

16.20.  —  faugnudr  65.i.  manud  151.i.  —  oxa  117. 12. 
yxnum  94.5. 

Ved  siden  af  faudur  lindes  ofte  formen  fedr  i 
gen.  (8.30.  5.12.  12.22.  15. 11.  29.4.  69.5.  78. 14.  108. 16. 
159.19.  161. 14),  dat.  (2.14.  8.10.  25.3.  84.5.  66.10.  88.1. 
IO6.32.  185.22)  og  akk.  (8.21.  5.5.  6.6.  8.8.  9. 10.  17. 21. 

42.19.27.  88.16.  162.32.  164.3).  —  Akk.  m^dr  42. 19.  —  I 
genetiv  lindes  ogsaa  former  paa  -urs :  fedurs  (Jpins) 
67.30.  faudurs  (vårs)  1 68.12.  brodurs  (sins)  18.24. 
(min ns)  bro  durs  48.29. 

Adjektiver.  Klir  har  former  med  -k-  for  opr. 
-Jd-:  rika  62.8.  88.19.  rikan  20.28.  24.20.  rikum  70.25. 
Paa  lignende  maade  uvigan  166.28,  men  uvigian  27. 17. 
Uden  -v-  hryggar  74.6  og  myrkan  95.23. 

Akk.  pi.  n.  ymse  1 68.13. 

Senere  superlativer  er:  fregaztr  20. 12  (men  fregstir 
80.7,  fregzt  78.is).  ag^taz  91.25. 

Til  den  af  Cederschiold  (Arkiv  IX  s.  96;  jfr. 
A.  Kock,  Arkiv  XXI  s.  106  ff.)  anførte  undtagelse 
(naubsynligastir  Zwei  Fornaldarsogur,  hg.  von  Detter, 
64. 20)  fra  den  af  ham  fundne  regel  om  deklinationen 
af  superlativer  paa  -ligastr  kan  fra  Vpls.  s.  føies 
virduligasta  81.8  (derimod  kurteislista  86.23).  —  Om 
superlativ  forøvrigt  se  §  87. 

Talord  sip  146. 20  (=  nyisl.  sjo),  men  siau  74.si. 
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53.  Pronomener.  Underét  henvises  her  til  vek¬ 
selen  af  nn  og  n  (§  30),  af  rr  og  r  (§  32)  og  af  tt  og 
t  (§  34)  i  pronominalbøiningen. 

Ved  de  personlige  pronomener  maa  merkes  for¬ 
merne  ^>ig  og  sig  §  27;  vid,  j)id  s.  XLI1  øverst;  ver 
og  ]3er  ved  siden  af  ver  og  |>er  §  13  II,  2,  3.  Om 
oss  (§  7),  som  knude  gjengive  en  udtale  med  lang- 
vokal,  jfr.  Noreen3  §  455  anm.  6. 

Skriftformen  ek  med  i  over  e  95. 14  henviser  mulig 
til  en  udtaleform  jeg  som  i  nyisl. ;  jfr.  Thorkelsson, 
Breytingar  å  myndum  vidtengingarhåttar  (Reykj.  1887) 
s.  34. 

Der  hersker  sterk  vaklen  ved  det  enklitiske  jsu, 
som  snart  skrives  sammen  med  den  forudgaaende  ver¬ 
balform  eller  konjunktion,  snart  som  eget  ord.  F.  eks.: 
fanntu  43  10.  kantu  143.26.  villttu  126.7.  muiijpu  33. u. 
attu  1 35  .19.  jiottu  143  .24.  155.3.  Derimod  geck 
45.10.  iok  f)u  104.4.  at  |du  134.26.  fiott  Jm  54.20.  {>ot 
Jdu  164.28,  o.  s.  v.  I  udgaven  er  haandskriftets  skrive- 
maade  overalt  bibeholdt. 

Om  formerne  af  hann  og  hon  se  s.  LI  og  L  anm.  4. 

Som  i  nyislandsk  er  dualformerne  vidf  149.32  og 
yckar  63. 18  brugt  om  flere  end  to  personer.  —  Etpar 
gange  er  piur.  brugt  om  to  personer,  men  disse  er  da 
kongelige  personer,  der  kunde  sige  vér  om  sig  selv 
alene:  xer  30. 1  (brugt  af  den  foregivne  dronning),  ver 
60.4  8  (brugt  af  Sigurd  om  sig  og  Brynhild;  derimod 
xlcl  6O.5  brugt  af  B.  0111  sig  og  S.)  og  xer  7 1 .1  (B.  0111 
sig  og  S.,  hvilken  sidste  tiltales  ved  j)er  71.3;  der¬ 
imod  vid  71.2  brugt  af  B.  om  de  samme). 

Demonstrative  pronomener.  Om  sia,  sea  (m. 
og  f.)  „  denne “  se  §  15.  Om  [)'  =  peir  se  §  38  s. 
XLVIII  (jfr.  Noreen3  §  459  anm.  3).  Om  ]peir(r)ai\ 
f>eir(r)i  (-e)  og  J>eir(r)a  se  s.  XXXVIII  (merk  jDerre  -i 
to  gange  [38. 13.  90.5];  jfr.  Noreen  smst.).  En  gang  jpi 
1.5  men  oftere  Jpilikr  40. 19.  59.4.  143.29  (men:  fivilikr 
85.12.  k>viligt  115.25).  —  Jxmna  105.2. 
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pessar,  Jpessi,  ]3essa  ved  siden  af  ^essarrar,  ]pess- 
arri,  jsessarra  §  41. 

jpersq  =  pessi  40. 19  §  33  s.  XXXIX. 

Ved  pronomenet  enn,  inn  (hvoraf  formerne  med 
i  som  de  forholdsvis  sjeldnere  her  samtlige  skal  an¬ 
føres)  hersker  fuldstændig  regelløshed  med  hensyn  til 
konsonantens  længde  (jfr.  §  30)1.  Saaledes  nom.  sg. 
m.  enn  42. 10.28.  135.28.  inn  41. 27.  6I.3.  79.2.  153.20. 
171 .9.17  (men:  en  42.26.  121. 20).  Akk.  sg.  m.  enn  133. is. 
148.4.  inn  26.7.  148.4.  150.28.  171. 13  (men:  en  81. 17). 
Gen.  enn[s]  44.19.  ins  44.21.  100.8. 15. 16.  Dat.  sg.  m. 
innum  88.19.  Dat.  sg.  11.  enu  4.23  o.  s.  v.  (men :  ennu 
59.19).  Nom.  akk.  sg.  n.  ed  44.13.  8O.14.  82.4.  123. 10.  127.23. 
ejp  170.20.  it  15.19.  25.23.  31.7.  37. 1.  55.is.i6.  82. 21.  86.23. 
96.19.  140.il.  id  42.29.  149.14.  Nom.  sg.  f.  enn  11. 16. 
30,12.  42.29.  46.ii.i3.2i.  47.1.  115. 13.  124.6.  133.4.  138.26. 
inn  10  .13.  11  .25.  40.8.  Gen.  sg.  f.  enar  121.27.  Akk. 
sg.  f.  inna  62.2.  PI.  enir,  en,  enum,  ena  o.  s.  v. ; 
men:  innir  55.26.  inn  31. 12.  enna  153. 18.  innum  37.2. 
59.23.  inum  91.23. 

Den  samme  vaklen  mellem  -n  og  -nu  forekommer, 
naar  pronomenet  som  den  bestemte  artikel  enklitisk 
er  føiet  til  et  substantiv.  Her  er  dog  vokalen  i  fast 
regel  (se  de  faa  undtagelser  §  16). 

Med  h-  er  ordet  skrevet  i:  hinn  (nom.  sg.  m.) 
5.8.  48.18.  97  .18.  109  .22.  hin  (nom.  sg.  f.)  12.4.  hinum 
(dat.  sg.  m.)  36.8.  hinir  55.26.  hinum  (dat.  pi.)  26. 17. 
hinnum  33.12. 

Det  relative  pronomen  har  3  gange  formen  ed 
(45.14.  82.12.  121.7);  1  gang  er  der  skrevet  et  (120.28). 
Jfr.  nyisl.  ]3ar  e5  (kausalt),  F.  Jonsson  Isl.  sproglære 
§  29. 

Ubestemte  pronomener.  Nockur-  (-au-)  er  den 
sædvanlige  form  af  dette  pronomen.  Dog  findes  til 


1  Samtlige  afvigelser  fra  normalorthografien  er  her  op¬ 
regnede. 
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nockut  (én  gang  nockot  II6.24)  følgende  sideformer: 
nackvat  143.23.  nackmt  120.n.  nakvat  93.13.  95. u. 
naq’.  (d.  e.  nakvat)  158.5.  naukmt  33.27. 

n$  einn  121.7.  ne  |  eitt  157.25.  ne  einir  90.26. 

engi  har  sædvanlig  de  almindelige  former  eng(h)-, 
eing(h)-  (§  14).  Af  sjeldnere  former  forekommer: 
eingis  92. 11.  171.7  (enkis  29  3.  enkiz  113.17.  einkis 
170.4).  eingin  172. 21.  Desuden  findes  følgende  former 
med  ø:  aung(h)an(n)  4.3.  25.8.  77. 13.  aun(n)gum  (dat. 
sg.  m.)  19.29.  31.13.  36.7.  83. 19.  148. 18.  165. u.  aungir 
130.29.  aunga  (akk.  f.)  58.16.  123.9.  163.20.  aung(h)u 
36.6.  115.13.  —  einiga  (forvansket?)  160. 20. 

54.  Verber.  Præt.  ind.  1.  sg.  af  svage  verber 
har  undertiden  3.  persons  endelse  -e,  -i:  giorde  33.27. 
gladde  39  15.  hafde  39. 17.  matte  101. 25.  Paa  lignende 
maade  i  præsens :  ek  kemi*  122.22.  143. 10.  ek  hefir 
153.i8.2o  (men  hefe  155.i).  ek  segir  128.26  (se  anm.). 

Præt.  konj.  1.  sg. :  villde  ek  21.21.  38.is.  39. 11. 
f§re  ek  IO8.20.  Men:  villda  ek  8.9.  13.17,  o.  s.  v. 
mista  44  is. 

Sene  konjunktivformer  (med  endelserne  præs.  - um , 
præt.  - udum  o.  s.  v.  som  i  nyislandsk)  maa  antages 
ved:  skiptmn  13.17  tøat  villda  ek,  at  vid  skiptum 
homum,  konj.  efter  Nygaard,  Norron  syntax  §  271  a). 
bregdwm  29 1  (vill  0{)inn  ecki,  at  ver  bregdum 
sverdi,  jfr.  Nygaard  smst.).  rifnudu  39.4  (eigi  bad 
Sigurdr  svipta  seglunum,  j^ott  rifnudu,  jfr.  Nygaard 
§  296). 

Endelsen  for  1.  pi.  er,  naar  pronomenet  ver  eller 
vid  følger  efter,  dels  -um  (- im ),  dels  -u  (-i):  erum 
ver,  eru  ver,  verim  ver  73.26.  I  2.  pi.  altid  former  som 
eru  per  (jfr.  ogsaa  eru  ]30  97.4). 

Om  de  refleksive  verbalendelser  se  §  37. 

Videre  skal  fra  de  enkelte  verbers  konjugation 
anføres:  flo  58. 11. 22  (men  flaug  142.2).  —  seait  30. 21. 
seair  54.20  (jfr.  §  15).  —  kvomu,  kvomut  og  komu, 
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se  s.  XVI  og-  anm.  1.  —  svardu  6O.17  (men  soruzt 
77.2).  —  vox  72.  k.  31  o.  —  eiga  3.  pi.  21.2.  121 49 
(men  eigu  4.2.  17. u.  131. 10).  —  Præs.  1.  sg.  altid  vil. 
3.  sg.  vill;  2.  sg.  baade  (hi  vill  (32. 15.  114.7.  147.8 ; 
vill  ]du  43.15)  og  jpu  villt  (32.6.  36. is,  o.  s.  v.).  —  seri 
(konj.  2.  sg.)  21.23.  54.14.  68.9.  —  frudi  25. 20.  —  gior 
(imper.)  62.7.  giorr  114.i.  —  sektid  91.u.  —  hefzt 
(af  hafasli )  12.8.  —  J^yldi  158-ie.  —  lagidr  169.19  (se 
anm.),  men:  lagdr  94. 14.  119.20.  135.29.  skilit  75. 19. 
92.22.  vafit  I8.27.  vakit  79.5.  talit  22.3.  j^akit  59.24. 
—  vizt  (præs.  af  vindask)  11 8.21. 

55.  Haandskriftet  liar  endel  syntaktiske  eien- 
dommeligheder,  hvorved  sagaens  sprog  skiller  sig  ud 
fra  den  klassiske  litteraturs  folkelige  stil.  I  flere  af  disse 
tor  vi  se  skjødesløshed  i  udtrykket,  som  naar  der 
42  .15  (vart  sva  diarfr,  ath  ^u  jjorir)  efter  præt.  i 
hovedsætningen  staar  præsens  i  følgesætningen1,  eller 
naar  20.4  (fa  ser  lid  og  skipa)  verbet  få  forbindes 
baade  med  akk.  og  gen.  I  det  hele  taget  faar  man 
det  indtryk,  at  hverken  sagaens  forfatter  eller  haand- 
skriftets  skriver  besad  nogen  sikker  sprogfølelse,  og 
det  forundrer  derfor  ikke  at  finde  ligefremme  sol- 
øcismer,  som  en  udgiver  ingen  ret  bar  til  at  ændre. 
Jeg  har  derfor  med  tidligere  udgivere  beholdt  akkusa¬ 
tiven  efter  heita  21.ie  (hefir  heitit  m/c  Hoddbroddi), 
skjøndt  der  i  den  følgende  linje  staar  ek  hefi  Jpvi 
heitid2.  Ligeledes  bør  efter  min  mening  den  besyn¬ 
derlige  dobbelte  dativ  blive  staaende  ved  sæta  og 
gegna :  hvi  setir  fnnne  dirfd  75.9  (hvor  Bugge  for¬ 
moder  pin)  og  hvi  gegndi  hennar  meine  77.27  (mein 
Bugge),  da  disse  to  udtryk  gjensidig  støtter  hinanden3. 


1  Jfr.  ogsaa  tempus  ved  42.5  og  120.6  (hvor  rettet  i  udg.). 

2  Det  var  kanske  ogsaa  unødvendigt  at  rette  akk.  harns- 
taulur  108-24  til  -um. 

3  Derimod  burde  jeg  ved  9.n  (segir  nu  etlan  sina  ok  Sig- 
geirs  konungs),  som  bibliothekar  Kål  und  gjør  mig  opmerk- 
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Sagaens  forfatter  (neppe  afskriveren)  ynder  at 
udelade  hafa ,  naar  der  i  den  foregaaende  sætning 
staar  den  tilsvarende  form  af  vera  (jfr.  Nygaard  § 
31  a,  hvor  analoge  eksempler  findes  anførte)  eller  et 
udtryk,  som  i  indhold  er  jevngodt  med  et,  hvori  dette 
verbum  eller  hafa  forekommer: 

Ek  hugda,  at  minn  fadir  vere  rikare  eim  |)inn, 
ok  minn  madr  unnid  maurgh  snilldarverk  ok  ride 
elid  brennanda  69. is. 

hat  harmar  mik  mest,  er  ek  kom  (=  em  Jcomin) 
til  pin,  enn  att  adr  enn  agezta  konung  104.12. 

ef  hann  v§gir  {=  er  væginn)  honum,  enn  drepit 
adr  brodur  hans  46.22. 

Hvi  unir  hun  eigi  aud  ok  selu  ok  allra  manna 
lofe,  ok  fengit  hann  mann,  sem  hun  villde?  70. n. 

nu  eru  margir  af  oss  fallnir,  ok  eigum  ver  ydr 
illt  ath  launa,  drepit  nitian  kappa  mina  97.28. 

Fremdeles  har  følgende  udtryk  syntaktisk  inter¬ 
esse: 

Sigmundr  ris  upp,  ok  geck  harmr  sinn  ner 
bana  25.29. 

er  hann  var  at  at  reka  flottann  163.30  (der¬ 
imod:  er  heir  voru  at  tyrfa  hauginn  I8.20).  Jfr. 
eksemplet  hos  Nygaard  §  210  s.  226.9. 

heir  toku  orm  einn  ok  af  vargshollde  79.2i 

(jfr.  Nygaard  §  21  a). 

Gunnar  mun  eigi  koma  fya  i  sama  reyckiu 
henne  79.is  (jfr.  Nygaard  §  103  g). 


som  paa,  have  udeladt  sina  ok,  idet  skriveren  her  har  an¬ 
vendt  den  form  for  rettelse,  at  han  efter  at  have  nedskrevet 
et  unøiagtigt  udtryk  ved  et  forbindende  ok  tilføier  det  rette 
(jfr.  Kålund,  Laxdæla  saga,  Kbh.,  s.  XXXVII).  Paa  lignende 
maade  burde  der  58.1S  kanske  snarest  læses:  liarmar  pina 
vine  (istedenfor:  h.  oss  ok  p.  v.). 

Mulig  kunde  man  have  beholdt  pickizt  27. 12  og  pottia 
90-12,  idet  her  henholdsvis  Lyngi  (ental)  og  hiortu  (flertal) 
kan  have  foresvævet  skriveren. 
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{iat  mikla  gull  (=  et  m.  g.)  64.i.  90.2i  (jfr.  Ny- 
gaard  §  49  a  og  s.  4  anm.  1). 

56.  Enkelte  ord,  ved  hvilke  opmerksoinheden 
bør  fæstes,  er: 

a  vallt  76.21.  123.17.  avallt  143. is.  153.20. 
fe  plur.  I66.14. 

f^rri  45.10  (men  fiarre  43.8.  fiaRi  149.u);  jfr.  F. 
Jonsson,  Skjaldesprog  s.  116. 

gezligr  153.6,  gezligra  115.23;  jfr.  dog  anm.  til 
disse  steder. 

hallkv§mizt  32.3. 
heimillt  54.6.  heimollt  32.8. 
kvekm  115.i  (se  anm.),  men  kveikt(r)  112. 20.22. 
tilsyndar  125.6,  ifølge  Vigfusson  ellers  kun  kjendt 
fra  nyislandsk. 

j30  —  polt  129.9  (jfr.  Nygaard  s.  310  anm.  2). 
yfirlit  n.  pi,  116.6. 

yr  148.7  (se  anm.),  ur  17. 1,  sædvanlig  or. 

57.  Der  kan  ikke  være  tvil  om,  at  liovedhaand- 
skriftet  af  Vplsunga  saga  og  Ragnars  saga  skyldes 
en  islandsk  skriver.  Herfor  taler  bl.  a.  den  gjen- 
nemførte  brug  af  9  for  opr.  æ,  6  med  samme  betyd¬ 
ning  som  9  og  hl -  hn -  hr -  i  en  række  ord. 

Men  paa  den  anden  side  har  haandskriftet  ikke 
faa  n  or  vagismer.  Mindre  vægt  lægger  jeg  paa  de 
§  9  nævnte  ord,  hvor  «<-omlyden  af  kort  a  ikke  er 
udtrykt,  og  paa  lutr  (luti)  og  etpar  andre  ord  med  l- 
istf.  hl -  (§  26),  da  saadanne  norske  skriftformer  spora¬ 
disk  optræder  i  mange  sikkert  islandske  haandskrifter. 
Vigtigere  er  den  ret  hyppige  forekomst  af  e  for  opr. 
e,  da  denne  vokal,  ligesom  i  gammelnorske  dialekter, 
fortrinsvis  optræder  i  bestemte  lydstillinger  (jfr.  eks¬ 
emplerne  §  19  med  Noreen3  §  104  og  112  og  den 
der  citerede  litteratur),  hvilket  kunde  tale  for,  at  haand¬ 
skriftet  gik  tilbage  paa  en  norsk  original.  I  samme 
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retning  taler  ogsaa  forskjellige  andre  forhold,  hvoraf 
jeg  som  særlig  bevisende  fremhæver  følgende : 

Foruden  landskiafte  42.3,  hvor  mangelen  af  l 
foran  f  kan  skyldes  feilskrift,  har  haandskriftet  to 
sikre  eksempler,  som  viser,  at  mangelen  af  l  foran 
labial  maa  have  forekommet  i  dets  original.  Skriveren 
har  nemlig  to  gange  (161.8.17),  idet  han  mekanisk  ko¬ 
pierede  sin  original,  kommet  til  at  anvende  den  norske 
dialektform  (jfr.  Noreen3  §  287)  gofinu,  men  har  se¬ 
nere  paa  begge  steder  rettet  dette  til  den  isl.  form 
golfmu. 

Gen.  biar  =  b§iar  ( bæjar )  forekommer  mest  (om 
ikke  udelukkende)  i  gammelnorske  skrifter.  Som  norske 
ord  ansees  haldkvæmask  (hallkvemizt  82.3)  og  ekki 
vætta  (ecki  vetta  157.23);  jfr.  Cederschiold,  Clåri  saga, 
Halle  1907,  s.  XXIV. 

Hvis  haandskriftet  gaar  tilbage  paa  en  norsk 
original,  melder  sig  naturlig  det  spørgsmaal,  om  og¬ 
saa  sagaen  om  Volsungerne  og  Ragnar  lodbrok  er 
bleven  til  i  Norge.  Om  saa  var  tilfældet,  vilde  dette 
stemme  godt  med  Sijmons’s  formodning  (Beitråge  zur 
Gesch.  d.  deutschen  Sprache  III  s.  218  f.1),  at  sagaen 
er  forfattet  i  Norge  omkring  1260  efter  foranstaltning 
af  den  norske  konge,  hvis  høie  afstamning  den  skulde 
forherlige2.  I  Norge  har  ogsaa  fhdreks  saga,  hvorfra 
kap.  23  er  laant3,  været  lettere  tilgjængelig  end  paa 
Island.  Det  synes  mig  saaledes  muligt,  paa  grundlag 
af  det  anførte  at  naa  til  en  rimelig  formodning  om,  at 
sagaen  om  Volsungerne  og  Ragnar  lodbrok  er  for- 


1  Jfr.  P.  A.  Munch,  Del  norske  Folks  Historie  I,  1  s. 
370  f„  407. 

2  Derimod  tør  man  i  denne  sammenhæng  neppe  lægge 
nogen  afgjørende  vægt  paa  udtrvkkel:  hingat  a  Nordrla/nd 
lll.il. 

3  Om  indvirkning  forøvrigt  fra  Fi&reks  saga  (saavel  paa 
Ragnars  saga  som  paa  VqIs.  s.)  se  Ed  zardi,  Altnordische 
Helden-Sagen3  III  s.  XXXVI  tf. 
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fattet  i  Norge.  Men  hvorvidt  forfatteren  har  været  en 
nordmand  eller  en  i  Norge  bosat  islænding,  hvis  sprog 
har  været  norsk-farvet  eller  hvis  sagahaandskrift  gjen- 
nem  norske  afskrifter  har  faaet  en  række  norvagismer, 
har  vi  ikke  midler  til  at  afgjøre1 *. 

58.  De  skrifter,  som  er  overleverede  i  Ny  kgL 
saml.  1824,  4to,  hører  efter  sit  indhold  nær  sammen. 
Vplsunga  saga  handler  om  Volsunge-ætten,  navnlig 
om  den  berømteste  volsung  Sigurd  Faavnesbane;  vi¬ 
dere  om  Sigurds  forhold  til  Gjukungerne,  med  hvem 
han  var  besvogret,  samt  om  Gjukungernes  skjæbne 
efter  Sigurds  død.  I  kap.  44  fortælles  om,  hvorledes 
de  sidste  Gjukunger  Hamde  og  Sorle,  Gudrun  Gjukes- 
datters  sønner  i  egteskab  med  Jonakr,  falder  paa  et 
hevntog  mod  kong  Jormunrek,  som  har  ladet  deres 
halvsøster  Svanhild  træde  under  hestefod.  Dermed  er 
sagnene  om  Volsunger  og  Gjukunger  tilende.  Derpaa 
følger  et  kapitel  (Ragn.  s.  kap.  1),  hvori  fortælles  om 
en  datter  Aaslaug,  som  den  senere  sagndigtning  har 
tillagt  Sigurd  og  Brynhild.  Aaslaug  bliver  Ragnar 
lodbroks  anden  hustru  og  danner  saaledes  bindeledet 
mellem  Volsunge-sagnkredsen  og  Ragnars  saga,  som 
optager  de  sidste  3/s  af  haandskriftet.  Tilslut  kom¬ 
me)-,  som  et  tillæg  til  Ragnars  saga,  digtet  Krak  li¬ 
nial,  Ragnars  dødskvad,  hvori  han  besynger  sine 
mange  kampe. 

Det  vides  ikke,  hvilket  navn  sagaen  om  Vols- 
ungerne  har  havt  i  gammel  tid.  Den  røde  overskrift 
ved  haandskriftets  begyndelse  er  nu  fuldstændig  ulæse¬ 
lig  (Bugge  troede  at  skimte  et  G-).  Den  kan  have 
været  kapiteloverskrift,  men  det  er  ogsaa  muligt,  at 


1  „Am  hesten  wird  man  an  einen  Islander  in  Norwegen 
denken  kormen“,  siger  Sijmons  (anf.  st.  s.  214  anm.  4),  idet 
han  imødegaar  Bugge’s  udtalelse  (Edda  s.  XXXV),  at  „alt 

taler  for,  at  Forfatteren  var  en  Islænding  og  ikke  en  Nord¬ 

mand.  “ 
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det  har  været  en  lignende  overskrift  som  den,  der 
læses  foran  Ragn.  s.  kap.  1 :  „Sagha  Raghnars  lod¬ 
brokar  Begyndelsen  af  dette  kapitel  var  først  skre¬ 
vet  umiddelbart  efter  Vpls.  s.  kap.  44;  men  det  skrevne 
er  senere  udraderet,  og  Ragn.  s.  kap.  1  er  begyndt 
to  linjer  længere  nede  paa  siden.  Skriveren  synes 
derved  at  have  angivet,  at  et  nyt  afsnit  begynder  med 
Ragn.  s.  kap.  1,  og  dettes  overskrift  maa  betragtes 
som  overskrift  for  hele  den  følgende  del  af  haand- 
skriftet  (ikke  blot  for  kap.  1,  som  ikke  handler  om 
Ragnar). 

Skriveren  har  saaledes  antydet  en  deling  af  liaand- 
skriftet  i  en  „saga“  om  Volsungerne  (og  Gjukungerne) 
og  en  saga  Ragnars  lodbrokar1.  Disse  to  „sagaer“ 
danner  dog  efter  indholdet  et  sammenhængende  hele, 
saaledes  at  det  er  umuligt  at  sige,  hvor  den  ene 
slutter  og  den  anden  begynder.  Kapitlet  om  Aaslaug 
regner  Rafn  og  Bugge  med  til  Vpls.  s-,  medens  den 
nævnte  overskrift  betegner  dem  som  hørende  til  Ragn.  s. 
I  virkeligheden  er  intet  fuldt  rigtigt.  Naar  vi  bort¬ 
ser  fra  tillægget  Kråkumåi  til  slutning,  udgjør  haand- 
skriftet  én  eneste  saga.  Saaledes  har  ogsaa  forhol¬ 
det  været  opfattet  i  middelalderen2,  ligesom  afskriverne 
i  17.  og  18.  aarh.  betegner  den  hele  prosaberetning  om 
Volsungerne  og  Ragnar  lodbrok  som  „Saga  af  Ragnari 
lodbrok  ok  morgum  odrum  konungum  merkiligum “ 
(eller:  „S.  af  R.  1.  ok  sonum  hans“). 

Medens  den  saakaldte  Vplsunga  saga  kun  er  over¬ 
leveret  i  ét  middelaldersk  haand  skrift,  har  vi  flere  is-, 
landske  haandskrifter,  som  indeholder  andre  form- 


1  Af  praktiske  grunde  har  jeg  for  den  første  del  bibe¬ 
holdt  den  hævdvundne  benævnelse  „Vplsunga  saga“  (skjønt 
„Vplsunga  saga  ok  Gjukunga“  vilde  have  været  korrektere). 

2  I  Hålfdanar  saga  Eysteinssonar  (Fas.  III  521)  heder 
det  nemlig  om  Skuli:  hann  var  sagdr  brodir  Heimess,  fostret 
Brynhildar  Bndladottir,  er  getr  i  sogu  Bagnars  konungs  lod - 
brokar. 
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ninger  af  Ragnars  saga.  Nærmest  1)  Ragnars  saga  i  Ny 
kgl.  saml.  1824,  4to  staar  de  brudstykker  af  samme 
saga,  som  er  bevarede  i 

2)  Cod.  rescriptus  AM.  147,  4to.  Der  findes,  som 
vi  senere  skal  se,  antydning  af,  at  en  Volsunga  saga 
bar  gaaet  foran. 

8)  Videre  findes  i  Hauksbok  (s.  458 — 467,  tidli¬ 
gere  udg.  i  Fas.  I  845 — 860)  en  liden  fortælling  om 
Ragnar  lodbrok  og  hans  sønner  (Bagnar  ssona  ] bdttr), 
og  endelig  er 

4)  en  nu  tabt  islandsk  bearbeidelse  af  Ragnars 
og  hans  sønners  saga  bevaret  i  latinsk  resumé  i  is¬ 
lændingen  Arngrim  Jonsson’s  „Rerum  Danicarum  frag¬ 
menta44  (c.  1600).  Udg.  af  A.  Olrik  i  Aarbøger  1894. 

Af  disse  norrøne  formninger  af  Ragnars  saga 
fjerner  nr.  8  og  4  sig  meget  fra  nr.  1  og  2  (dog  ikke 
saa  meget  fra  nr.  2  som  fra  nr.  1)  og  stemmer  i  ho¬ 
vedsagen  overens  indbyrdes.  Axel  Olrik  (Aarbøger 
1894  s.  147  ff.)  hævder  den  mening,  at  nr.  8  og  4 
gaar  tilbage  paa  en  tabt  saga  om  de  danske  konger, 
Skjpldunga  saga,  som  ogsaa  er  en  af  Snorres  kilder 
i  Ynglinga  saga.  Efter  Olrik  har  Skjpldunga  saga 
foreligget  i  to  redaktioner,  i  en  ældre  og  en  yngre 
affattelse.  Den  ældre  er  den  fyldigere;  den  har  fore¬ 
ligget  ved  aar  1200  og  er  bl.  a.  benyttet  af  Snorre. 
Til  den  gaar  ogsaa  fåttr  tilbage1 2.  Den  yngre  er  mere 
kortfattet  og  krønikeagtig;  den  er  benyttet  i  skrifter, 
som  alle  er  fra  14de  eller  tidligst  fra  slutningen  af 
18de  aarh.  Det  er  denne  yngre  affattelse,  som  fore¬ 
ligger  hos  Arngrim. 

Her  skal  j'eg  ikke  gaa  nærmere  ind  paa  sagnene 
om  Ragnar  lodbrok  og  hans  sønner  og  paa  disse  sagns 
historie.  Ragnar  og  Lodbrokssønnerne  er,  som  Jessen, 


1  Ifølge  F.  Jon ss o n  (Hauksbok  s.  XCI  f.,  Litt.  Hist.  II, 

2  s.  835)  gaar  Fåttr  tilbage  paa  en  ældre  (tabt)  fornaldarsaga 
om  Ragnar. 
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G.  Storm  og  Steen  s  trup  har  vist,  historiske  per¬ 
soner,  som  levede  i  9de  aarh.  Mindet  om  dem  er 
holdt  oppe  af  de  følgende  aarhundreders  sagndigtning. 

Ragnar  er  en  dansk  vikingekonge  (jfr.  Sakse),  og 
om  ham  og  hans  sønner  handler  derfor  naturlig  flere 
kapitler  af  den  paa  Island  i  12te  aarh.  forfattede 
Skjpldunga  saga.  Men  Ragnar  har  ogsaa  faaet  sin 
egen,  romantisk  udsmykkede  saga,  i  hvilken  hans 
elskovseventyr  indtager  en  ligesaa  fremtrædende  plads 
som  hans  krigerske  bedrifter.  Til  denne  sagnform 
hører  den  „fornaldarsaga“,  som  i  Ny  kgl.  saml.  1824, 
4to  slutter  sig  nær  til  Vpls.  s.1 

Derimod  er  der  intet,  som  tyder  paa,  at  prosa¬ 
fortællingerne  om  Volsungerne  og  Gjukungerne  i  dette 
haandskrift  nogensinde  har  bestaaet  som  en  selvstæn¬ 
dig  saga.  Disse  fortællinger,  der,  som  bekjendt,  for 
den  væsentligste  del  er  en  prosaisk  gjengivelse  af 
Sigurdsagnkredsens  Eddadigte,  er  aabenbart  bievne  ud¬ 
formede  i  den  skikkelse,  som  de  har  i  Ny  kgl.  saml. 
1824,  for  at  kunne  danne  en  indledning  til  Ragn¬ 
ars  saga.  Derved  fik  Ragnars  ætlinger,  blandt 
hvilke  foruden  de  danske  konger  ogsaa  fandtes  den 
norske  kongeslegt  og  flere  anseede  islandske  ætter 
(jfr.  169.27),  en  sammenhængende  saga  om  sine  sagn¬ 
historiske  stamfædre. 

Forøvrigt  gaar  ikke  hele  den  saakaldte  Vpls.  s. 
tilbage  paa  gamle  heltedigte,  som  er  bevarede  i  et 
(fuldstændigt)  haandskrift  af  den  ældre  Edda,  væsent¬ 
lig  ensartet  med  den  os  foreliggende  Cod.  regius. 
Dette  gjælder  saaledes  de  første  8  kapitler,  hvis  kilder 
nu  ikke  kjendes.  Dog  ser  jeg  mig  for  tiden  ude  af 
stand  til  at  gaa  ind  paa  dette  spørgsmaal  eller  i  det 


1  Brudstykkerne  i  AM.  147  slutter  sig  nærmest  til  den 
fuldstændig  bevarede  Ragnars  saga,  men  har  tillige  vigtige 
overensstemmelser  med  Tåttr.  Jfr.  herom  mere  i  det  føl¬ 
gende  afsnit. 
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hele  taget  paa  alle  de  litteraturhistoriske  og  sagn¬ 
historiske  spørgsmaal1,  som  knytter  sig  til  Vpls.  s. 
Kun  skal  jeg  kortelig  omtale  sagaens  forhold  til  Vols- 
ungsrimur,  da  disses  kilde  mulig  tør  bringes  i  sam¬ 
menhæng  med  de  nævnte  brudstykker  af  Ragnars 
saga  i  AM.  147. 

Rimur  fra  Volsangi  hinum  oborna  er  digtede  af 
en  vitulus  vates,  d.  e.  Kålfr  skåld,  efter  Vpls.  saga’s 
8  første  kapitler.  De  fremviser  en  sagnform,  som  er 
noget  forskjellig  fra  og  oprindeligere  end  den  bevarede 
Vpls.  saga’s.  Saaledes  er  i  rimerne  Skadi  Njords 
hustru,  medens  Vpls.  s.  omtaler  en  mand  af  dette  navn. 
Derfor  har  Th.  Mobius  (Edda  s.  XII  f.),  hvem  B ugge 
(Edda  s.  XXXIV)  følger,  troet  at  burde  forudsætte  en 
anden  recension  af  Vpls.  s.  Men  at  denne  formodning¬ 
er  svagt  støttet,  viser  Sijmons  (anf.  st.  s  202  f.), 
som  fremhæver,  at  rimernes  forfatter  har  benyttet 
Yngl.  s.  og  følgelig  derfra  kan  have  indsat  den  kvinde¬ 
lige  Skadi  istedenfor  den  mandlige.  Enkelte  ting- 
har  han  efter  F.  Jonsson  (Litt.  Hist.  III  s.  40  f.) 
selv  tildigtet,  f.  eks.  fortællingen  om  Reres  hustrus 
herkomst,  mulig  ogsaa  det  træk,  at  Sinfjotle  skulde 
have  hugget  sin  moder  midt  over  under  den  sidste 
kamp. 

Nu  har  vi  dog  fra  AM.  147  lært  at  kjende  brud¬ 
stykker  af  en  Ragnars  saga,  som  ved  sin  omtale  af 


1  For  de  litteraturhistoriske  spørgsmaal  kan  henvises 
til:  Muller,  Sagabibliothek  Ils.  36  ff.;  S.  B ugge,  Sæmundar 
Edda  s.  XXXIV  ff.;  B.  Sijmons,  „Untersuchungen  iiber  die 

sogenannte  V6lsungasaga“  (Beitr.  III  s.  199  ff.);  Mulle nh of f, 

Zeitschr.  f.  d.  Alt.  XXXIII  s.  113  ff.;  Ed  zar  di,  Altnordische 
Helden-Sagen3  III  (Lpz.  1897)  Einleit.;  F.  Jons  s  on,  Litt. 
Hist.  Il,  2  s.  842  ff.,  833  ff.;  A.  He usier,  „Die  Lieder  der 
Liicke  im  Codex  Regius  der  Edda“  (Germanist.  Abhandl. 
Herm.  Paul  dargebracht.  Strassb.  1902);  E.  Mogk,  Paul’s 
Grundriss2  II  s.  843  ff.;  Sijmons,  Die  Lieder  der  Edda  I  s. 
LV  ff.  —  Om  Ragnars  saga  handler  A.  Olrik,  Sakses  Old- 
hist.  II  s.  102  ff. 
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Sigurd  orm-i-øie’s  fødsel  og  hentydningen  til  Sigurd 
Faavnesbanes  og  Brynhilds  møde  paa  fjeldet  (bl.  6  v) 
sikkert  forudsætter  en  forudgaaende  Vplsunga  saga. 
Det  er  da  tænkeligt,  at  denne  kan  have  været  Vols- 
ungsrimernes  kilde,  og  i  saa  fald  har  denne  anden  re¬ 
cension  af  Vpls.  s.  i  flere  enkeltheder  afveget  fra  den 
os  foreliggende.  Men  det  har  da  været  en  Vpls.  s. 
plus  Ragn.  s.,  og  i  det  hele  taget  lader  der  sig  af 
en  mulig  oprindeligere  recension  af  Vpls.  saga’s  be¬ 
gyndelse  ingen  slutninger  drage  med  hensyn  til  til¬ 
værelsen  af  en  ældre  selvstændig  prosaberetning  om 
Volsungerne  og  Gjukungerne. 

Til  slutning  skal  i  denne  fortale  redegjøres  for 
det  andet  i  nærværende  udgave  offentliggjorte  haand- 
skrift,  som  indeholder  (brudstykker  af)  en  Ragnars 
saga,  nemlig 

Cod.  AM.  147,  4to. 

59.  Dette  haandskrift  (Heynesbok)  tilhører  for 
den  største  del  slutningen  af  15de  aarh.  Dets  ind¬ 
hold  er: 

1)  Bl.  1 — 89  r.  Jonsbok.  Paa  bl.  14,  der,  lige¬ 
som  etpar  andre  blade,  omkr.  aar  1600  er  indsat  til 
udfyldning  af  defekter,  sees  spor  af  ældre,  udskrabet 
skrift.  Enkelte  bogstaver  i  den  oprindelige  tekst  øi- 
nes,  og  det  synes  efter  de  bevarede  spor  sikkert,  at 
bl.  14  har  været  skrevet  med  en  anden  haand  end  de 
i  det  følgende  omtalte  brudstykker  af  Ragnars  saga. 

2)  Bl.  89  r — 111.  Retterbøder,  altingsvedtægter 
og  kongelige  forordninger  fra  13 — 16.  aarh.  „Af 
dette  parti  er  bl.  93 — 111  en  codex  rescriptus ,  påny 
beskreven  c.  1600.  Den  opr.  skrift  skimtes  næsten 
overalt  og  sés  på  flere  steder  temlig  tydelig,  på  bl.  104 
og  111  er  vel  som  på  de  øvrige  den  opr.  skrift  ud¬ 
skrabet,  men  disse  have  ikke  påny  været  beskrevne. 
De  nævnte  blades  oprindelige  indhold  er  et  brud¬ 
stykke  af 
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3)  Ragnars  saga  lodbrokar  (15.  årh.)1,*  saaledes 
som  GuQbrandur  Yigfusson  først  har  iagttaget. 

4)  Bl.  112 — 133.  Kristinréttr  Årna  biskups. 

Paa  to  foran  indklæbede  sedler  giver  Arne  Mag- 
nusson  meddelelse  om,  at  han  har  erholdt  haand- 
skriftet  i  1709  fra  Bjarni  Sigurdsson  paa  Heynes. 

60.  De  19  blade,  som  indeholder  brudstykker  af 
en  Bagnars  saga,  er  nu  fordelte  paa  4  læg  saaledes: 

1ste  læg  bestaar  af  de  5  blade  93 — 97,  ind- 
føiede  i  hverandre  saaledes,  at  93  og  97  er  sammen¬ 
hængende  og  danner  et  dobbeltblad  og  ligesaa  95  og 
96;  94  er  derimod  løst,  idet  kun  en  liden  flig  er  be¬ 
varet  af  det  oprindelig  dermed  sammenhængende  blad. 
Paa  94,  95  og  96  er  den  oprindelige  tekst  nu  kommet 
til  at  staa  paa  hovedet  i  forhold  til  den  senere  over- 
skrevne  tekst.  Dobbeltbladet  93  og  97  har  oprindelig 
været  foldet  saaledes,  at  97  kom  før  93. 

I  det  haandskrift,  som  de  19  bevarede  blade  opr. 
udgjorde,  har 

93  +  97  været  bl.  10  +  7  (efter  den  s.  176  ff. 
anvendte  tællemaade);  det  har  altsaa  været  næstinder¬ 
ste  dobbeltblad  i  et  læg. 

94  r  og  94  v  har  været  henholdsvis  bl.  12  y  og 
12  r,  idet  dette  dobbeltblad  nu  staar  paa  hovedet. 

95  r  og  v  +  96  r  og  v  har  af  samme  grund  været 
henholdsvis  bl.  17  v  og  r  +  16  v  og  r  (inderste  dob¬ 
beltblad  i  et  læg). 

2 det  læg  bestaar  af  de  6  blade  98 — 103,  hvoraf 
to  og  to  paa  regelmæssig  maade  er  sammenhængende : 
98  +  103;  99  +  102;  100  +  101.  Dobbeltbladet  98 
+  103  er  nu  omb rettet. 


1  Kål  und,  Katalog  over  den  Arnamagnæanske  hånd¬ 
skriftsamling  I  s.  431  f.  —  Om  det  oprindelige  haandskrift 
af  Ragnars  saga  bemerkes  i  Dipi.  Isl.  I  s.  702:  „Ekki  synist 
skinnbok  su  hafa  veri5  eldri  en  hérumbil  frå  1450,  en  l>ab 
sem  ofanyfir  er  ritab  synist  muni  vera  hérumbil  frå  1580.“ 
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98  +  103  har  i  det  opr.  haandskrift  været  bl.  18 
+  15  (næstinderste  dobbeltblad). 

99  +  102  har  været  bl.  6  +  11  (tredje  dobbelt¬ 
blad  indenfra). 

100  +  101  har  været  bl.  1+4  (næstinderste 
dobbeltblad). 

3dje  læg  bestaar  af  de  4  blade  104 — 107,  for¬ 
delte  paa  dobbeltblade  saaledes:  104  +  107  (nu  om- 
brettet);  105  +  106. 

104  +  107  har  i  det  opr.  haandskrift  været  bl. 
9  +  8  (inderste  dobbeltblad). 

105  +  106  har  været  bl.  2  +  8  (inderste  dob¬ 
beltblad). 

4de  læg  bestaar  af  de  4  blade  108 — 111,  d.  v. 
s.  108  +  111,  109  +  110. 

108  +  111  har  opr.  været  bl.  14  +  19  (tredje 
dobbeltblad  indenfra). 

109  +  110  har  været  bl.  5  +  18  (fjerde  dobbelt¬ 
blad  indenfra). 

Efter  indholdet  maa  tre  dobbeltblade  opr.  have 
været  inderste  dobbeltblad  i  et  læg,  nemlig  I.  bl.  2  + 
3,  II.  bl.  8  +  9  og  III.  bl.  16  +  17.  Udenfor  disse 
har  ligget  henholdsvis  I.  bl.  1+4,  II.  bl.  7  +  10  og 
III.  bl.  15  +  18.  Der  er  intet  dobbeltblad  bevaret, 
som  efter  indholdet  har  været  det  tredje  indenfra  i  I. 
læg;  et  saadant  (som  jeg  kalder  a  +  p)  maa  der  dog 
engang  have  været,  da  bl.  1  r  nu  begynder  et  stykke 
inde  i  Ragnars  saga.1  Derimod  har  i  II.  læg  efter 
indholdet  først  kommet  som  tredje  dobbeltblad  inden¬ 
fra  bl.  6  +  11;  derpaa  bl.  12,  som  efter  indholdet 
vistnok  kun  har  udgjort  et  enkeltblad  ogsaa  i  det  opr. 
haandskrift;  endelig  yderst  bl.  5  +  13.  I  III.  læg 


J  Det  er  rimeligt  at  antage,  at  (3  har  tilhørt  samme 
læg  som  bl.  1—4  og  ikke  det  følgende  II.  læg;  thi  i  modsat 
fald  vilde  I.  læg  kun  have  indeholdt  4  blade,  medens  II.  og 
III.  læg  er  betydelig  tykkere. 
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har  som  tredje  dobbeltblad  indenfra  kommet  bl.  14  + 
19;  der  maa  ogsaa  opr.  have  været  et  fjerde  dobbelt¬ 
blad  indenfra  (y  +  B),  idet  der  efter  indholdet  mellem 
bl.  13  og  bl.  14  bar  manglet  et  blad.  Følgelig  har 
haandskriftet  sandsynlig  ogsaa  opr.  havt  et  bl.  20  (o), 
men  da  Ragnars  saga  slutter  nederst  paa  bl.  19  r  og 
da  bl.  19  v  nu  er  fuldstændig  ulæseligt,  kan  det  ikke 
afgjøres,  hvad  dette  har  indeholdt. 

Af  det  opr.  haand  skrift  af  Ragnars  saga  kan  vi 
altsaa  med  sandsynlighed  restituere  tre  læg  paa  hen¬ 
holdsvis  6,  9  (neppe  10)  og  8  blade,  nemlig 

!  i  .  i  I 

I.  a  1  2  3  4  P 


II.  5  6  7  8  9  10  11  12  13 


I  I  I - = - 1  I 

III.  y  14  15  16  17  18  19  5 

I  I.  læg  bestaar  hver  side  af  26  linjer,  i  II.  læg 
er  der,  saavidt  det  nu  kan  sees,  26 — 27  linjer  paa 
siden  og  i  III.  læg  24 — 25  linjer. 

61.  De  enkelte  blades  indhold  er  i  anm.  til  ud¬ 
gaven  (s.  176 — 194)  sammenholdt  med  Ragnars  saga 

1  Ny  kgl.  saml.  1824  b,  4to.  Det  vil  sees,  at  bl.  1  be¬ 
gynder  midt  inde  i  fortællingen  om  Ragnars  ormedrab. 
Foran  bar  i  samme  læg  sandsynlig  gaaet  ét  tabt  blad 
(a),  og  da  dette  vel  har  indeholdt  omtrent  det  samme 
linjetal  som  bl.  1  (119.5 — 121  .29,  O:  C.  77  linjer  trykt), 
har  a  rimeligvis  begyndt  med  116.13  og  saaledes  svaret 
til  c.  77  linjer  i  den  trykte  tekst.  Saaledes  har  sand¬ 
synlig  I.  læg  begyndt  et  nyt  kapitel  (svarende  til  kap. 

2  s.  116);  men  foran  dette  bar,  som  allerede  nævnt, 
(om  ikke  i  dette  haandskrift,  saa  i  dets  original)  sik¬ 
kert  gaaet  en  afskrift  af  Vpls.  s.,  da  en  saadan 
forudsættes  af  bl.  6  v  1.  1  ff. 
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Til  det  tabte  blad  (3  mellem  bl.  4  og  bl.  5  har  i 
R.  1824  svaret  omtrent  130.2 — 132.5,  3:  c.  62  linjer. 

Hvis  det  løse  bl.  12  i  det  opr.  haandskrift  har 
udgjort  et  dobbeltblad  sammen  med  et  nu  tabt  blad, 
maa  dette  have  havt  sin  plads  mellem  bl.  5  og  bl.  6. 
Desværre  kan  vi  nu  ikke  se,  hvor  bl.  5  har  sluttet  og 
bl.  6  begyndt.  Bl.  5  og  bl.  6  r  har  tilsammen  svaret 
til  132.5 — 134.30,  o:  c.  78  linjer  trykt.  Det  er  tyde¬ 
ligt,  at  der  hertil  ikke  kan  have  svaret  saa  meget 
som  272  blad  i  AM.  147  (nemlig  bl.  5  +  et  tabt  [med 
bl.  12  sammenhængende]  blad  +  bl.  6r);  l1/*  blad 
har  været  fuldt  tilstrækkeligt,  og  mellem  bl.  5  og  bl. 

6  har  derfor  sandsynlig  opr.  ikke  staaet  noget  med 
bl.  12  sammenhængende  blad. 

Af  bl.  15  v,  som  indeholder  slutningen  af  Kråku- 
mål  (v.  29.8)  med  fortsættelsen  N  *  *  *  med  hreysti 
imcilli  (jfr.  159.9),  hvorpaa  i  1.  6 — 8  følger  brudstykker 
af  strofen  Orrostur  hefik  åttar,  fremgaar  med  tyde¬ 
lighed,  at  Kråkumål  i  AM.  147  har  været  indføiet  i 
selve  sagaen  (antagelig  et  sted  omtrent  ved  158.16)  og 
ikke,  som  i  R.  1824,  har  kommet  for  sig  til  slutning. 
Foran  bl.  15  (hvis  side  r  er  beskreven  med  Krak. 
23.2 — 29.7)  har  altsaa  gaaet  det  blad  (bl.  14),  som  inde¬ 
holder  Kråkumål  str.  6.9 — 23.2  (undt.  v.  16).  Da  nu 
bl.  13  v  slutter  omkr.  156.20,  maa  der  mellem  bl.  13 
og  bl.  14  nu  mangle  et  blad  (7),  som  har  gaaet  om¬ 
trent  fra  156.20  og  sluttet  med  Kråk.  6.9.  Da  vi  af 
bl.  14  og  15  r  ved,  at  én  side  i  AM.  147  har  inde¬ 
holdt  c.  7  strofer  i  Kråk.,  tør  vi  antage,  at  bl.  7  v 
mindst  har  indeholdt  begyndelsen  af  dette  digt.  Bl. 

7  r  har  da  svaret  omtrent  til  156.21 — 158.16,  O:  c.  52 
linjer  i  udgaven.  Det  kan  vanskelig  tænkes,  at  frem¬ 
stillingen  i  AM.  147  her  har  været  saa  bred,  at  man 
istedenfor  én  (eller  lidt  over  én)  side  (7  r)  skal  antage 
(mindst)  l1/*  side,  saaledes  at  der  maa  forudsættes 
to  tabte  blade  mellem  bl.  13  og  bl.  14. 
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62.  Efter  skriften  henføres,  som  nævnt,  brud¬ 
stykkerne  af  Ragnars  saga  i  AM.  147  til  15de  aarh., 
hvormed  ogsaa  sproget,  som  sikkert  er  islandsk,  stem¬ 
mer  overens : 

For  é  skrives  ofte  ie :  mier  (men  mer  6  v  7),  J)i er, 
sier,  hier;  fie  17  v  3;  sie  14  v  23,  sied  2v  1,  8  v  17. 

Endelsen  -r  er  oftest  skreven  med  forkortelses¬ 
tegnet  for  - ur ;  undertiden  -r;  én  gang  -ur  skrevet 
fuldt  ud:  tekur  16  r  7;  omvendt  -r  for  opr.  -ur  i  faudr 
19  r  12. 

For  opr.  i  findes  y  i  syg(urdr)  6  v  6,  12  r  4, 
16  r  11. 

Ved  indflydelse  fra  senere  islandsk  udtale  er 
skrevet  huorsu  lr  3,  16  r  1  (jfr.  hvørsu  Thorkelsson, 
Supplement  IV  73).  Omvendt  huerertveggiu  19  r  1 
for  huorer-,  idet  hver  og  hvor  i  nyislandsk  udtale  er 
faldt  sammen  (begge  udt.  med  kort  isl.  u );  derimod 
huerrm  19  r  12  o.  s.  v. 

Jc  er  i  udlyd  blevet  g  i:  eg  2  v  4,  o.  s.  v.,  jpig 
9r  24,  sig  4  v  16  (men  mik  12  r  16);  miog  lir  12, 
o.  s.  v. 

Ligesaa  er  -t  blevet  -di:  ad  12  r  1  (jfr.  ath  12  r 
22)  ;  freistad  12  r  7  (freistat  12  r  10),  lokid  16  r  19 
(lokst  12  r  13),  skorid  19  r  18;  taflid  16  r  11,  o.  s.  v. 

For  opr.  -ri  er  skrevet  II  i:  ialls-  1  r  2,  iall  1  v 
2,  kellingu  4  v  2 ;  jfr.  karli  4  v  2. 

r  mangler  foran  s  i  fysta  4  r  24.  Omvendt  er 
for  ]3ess-  ofte  skrevet  jwss-:  ^)erssa  1  v  1,  2  v  1,  3  r  5, 
3v  2,  19  r  14.  18;  Jperssu  9v  2;  Jperssum  7  v  11. 

Videre  skal  af  eiendommelige  skriftformer  nævnes : 

stiof  son-  8  v  19,  stiopsona  8  v  22  (jfr.  stiop- 
modir  140. 17  s.  XXVI  og  rettelse  dertil). 

-ss  i  Rikiss  7  v  1  (jfr.  §  33). 

Stadig  -ft-:  lyfting  3v  1,  eftir,  o.  s.  v.  —  For 
-ps-  er  skrevet  -fs-  i  stiof  son-  8  v  19  (men  stiopsona 
8  v  22). 

hanum  er  skrevet  fuldt  ud  3  r  26. 
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leit  =  lét  19  r  17. 

vr  (præp.)  12  r  11,  19  r  15. 

63.  Brudstykkerne  af  Ragnars  saga  i  dette  haand- 
skrift  (i  udgaven  s.  176 — 194)  er  her  for  første  gang 
udgivne.  Tidligere  har  enkelte  oplysninger  derom 
været  givne  af  G.  Storm,  [Norsk]  Historisk  Tidsskrift 
2.  Række  I  477  anm.  1  og  af  Ed  zar  di  i  „Altnord. 
Helden-Sagen“  III,  som  begge  støttede  sig  til  Sophus 
Bugges  undersøgelse  af  Cod.  rescriptus  AM.  147,  4to. 

Sophus  Bugge  har  for  længere  tid  siden  taget 
en  omhyggelig  afskrift  af,  hvad  han  kunde  læse  af 
Ragnars  saga  i  AM.  147.  Denne  afskrift,  som  han 
velvillig  har  overladt  mig  til  benyttelse,  har  lettet 
mig  udgaven  af  disse  sagabrudsty kker.  Dog  har  jeg 
søgt  at  læse  haandskriftet  uafhængig  af  Bugge,  og  paa 
flere  punkter  har  min  opfatning  kommet  til  at  afvige 
fra  hans.  Paa  ikke  faa  steder  har  jeg  ogsaa  kunnet 
læse  mere  end  Bugge,  hvis  arbeide  med  dette  haand- 
skrift  var  langt  fra  at  være  endelig  afsluttet.  Det  i 
det  foregaaende  meddelte  forsøg  til  restituering  af  det 
oprindelige  haandskrift  af  Ragnars  saga  har  jeg  ogsaa 
gjort  fuldstændig  uafhængig  af  Bugges  forarbeider  og 
med  et  fra  ham  i  hovedsagen  afvigende  resultat. 

I  nærværende  udgave  vil  den  kursiverede  opløs¬ 
ning  af  forkortelserne  være  uden  videre  forstaaelig. 
Skjønt  der  19  r  1  er  skrevet  fuldt  ud  - er  i  huerer-, 
har  jeg  dog  i  endelser  gjengivet  '  ved  -ir. 

Heller  ikke  dette  haandskrift  gjør  forskjel  paa  d 
og  d.  Ofte  er  det  vanskeligt  eller  umuligt  at  adskille 
v  fra  n.  I  udgaven  er  intet  hensyn  taget  til  den,  som 
det  synes,  regelmæssig  anbragte  accent  over  i  og  til 
den  af  og  til  forekommende  prik  over  y.  Over  r  fin¬ 
des  en  prik  i  huerer-  19  r  1  og  i  adr  19  r  16. 

I  haandskriftet  kan  vistnok  adskillig  flere  bog¬ 
staver  skimtes,  end  jeg  har  gjengivet.  Men  jeg  har 
fundet  det  at  være  til  liden  nytte  at  aftrykke  enkelte 
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spredte  bogstaver,  som  ikke  kunde  udfyldes  til  ord, 
og  har  derfor  sparet  mig  for  det  navnlig  for  øinene 
besværlige  arbeide  at  gjøre  rede  for  hver  enkelt  bog¬ 
stav,  som  ikke  var  helt  udraderet.  I  det  hele  taget 
har  læsningen  af  den  næsten  helt  udskrabede  tekst  i 
AM.  147  været  yderst  vanskelig,  idet  saagodtsom 
hver  eneste  bogstav  har  maattet  undersøges  ved  hjælp 
af  den  saakaldte  vand-methode.1 

I  udgaven  er,  naar  ikke  andet  er  bemerket,  kun 
medtaget,  hvad  jeg  med  sikkerhed  har  troet  at  se.  I 
følgende  ord  har  der  dog  sikkert  været  et  punkt  eller 
en  horisontal  streg  eller  et  forkortelsestegn  eller  en 
interlinear  bogstav,  som  nu  ikke  længer  kan  sees,  men 
som  gjør  nedenstaaende  udfyldninger  sikre: 

4  v  4  bioti  =  bloti[?n]. 

6  v  21  ætt  =  ætt  [ar],  J)att  =  fatter]. 

7  v  5  flyt  =  flyt [wr].  8  fman  =  f [rajman.  16  vænt 
m  =  vænt[fc’r]  m[«c], 

8  v  9  hillding  —  hillding[ar].  10  eink  =  einkfar]. 

9r  28  orm  =  orm  [tør], 

lir  8  o  gi  ar  =  [e]gfør]iar.  18  hlut  =  hlut[ar]. 

14  v  2  nid  =  nid  [ar].  28  dreng  =  dreng[tør]. 

15  r  2  dy  =  dy[w],  12  dreng  =  dreng  [tør],  f  = 

f[yn] .  17  byg?r  =  hy  g[g]ir.  18  vaiwd  =  vauwd[tør]. 

22  æs  =  æs[ir]. 

16  r  10  sygard  =  sygtørd[wr], 

64.  Kap  i  ti  er  sees  i  AM.  at  have  begyndt  paa 
følgende  steder: 

Bl.  1  v  1.  5 — 6,  hvor  der  er  spor  af  en  sort  ini¬ 
tial.  Her  har  vel  et  kapitel  svarende  til  kap.  4  i  Ny 
kgl.  saml.  1824  (R.)  begyndt. 

Bl.  2  r  1.  1.  Sort  N  af  to  linjers  høide  synlig. 
Svarende  til  kap.  5  i  R. 


1  I  skarpt  sollys  træder  de  vædede  bogstaver  tydeligst 
frem  for  mig,  ligesom  for  Finnur  Jonsson;  jfr.  hans  bemerk- 
ning  Egils  saga,  Kbh.,  s.  XXXI  anm.  1. 
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Bl.  lir  1.  19 — 21,  hvor  der  er  spor  af  sort  initial. 
Kapitelbegyndelsen  har  vel  svaret  til  kap.  13  i  R. 

Derimod  har  AM.  ikke  begyndt  nyt  kapitel  med 
[nju  lida  4  v  1.  6  (=  129. n,  hvormed  i  R.  kap.  7  be¬ 
gynder),  da  disse  ord  staar  inde  i  linjen. 

Paa  lignende  maade  synes  AM.  ikke  at  have  be¬ 
gyndt  nyt  kapitel  ved  bl.  12  r  1.  24  Nu  hallda  Jpeir 
(som  staar  inde  i  linjen),  —  i  modsætning  til  R.,  som 
lader  kap.  14  begynde  med  disse  ord. 

Heller  ikke  ved  bl.  16  r  1.  1  Nu  ber  suo  ti l  (=  R. 
161.i,  hvormed  kap.  16  begynder). 

Omvendt  synes  AM.  at  have  begyndt  nyt  kapitel 
ved  4  v  1.  19,  svarende  omtrent  til  R.  129.27,  hvor 
derimod  intet  nyt  kapitel  begynder. 

65.  Saaledes  findes  der  i  kapitelinddelingen  ret 
store  uoverensstemmelser  mellem  AM.  og  R.  Paa  den 
anden  side  er  flere  længere  afsnit  i  begge  tekster  omtrent 
ordlydende  (saaledes  2  r — 3  v,  6  v,  11  r,  12  r,  13  v,  16  r, 
16  v),  og  begivenhedernes  gang  i  de  to  overleveringer 
er  i  det  hele  taget  nøiagtig  den  samme.  Videre  maa 
merkes,  at  saagodtsom  alle  de  strofer,  som  findes  i 
R.,  ogsaa  forekommer  i  AM.  (jfr.  dog  s.  XCIII  anm.  1), 
i  det  sidste  haandskrift  i  en  mindre  forvansket  skik¬ 
kelse.  Dette  giver  os  ret  til  at  betragte  AM.  og  R. 
som  én  saga  i  forskj ellige  recensioner.  Fremstillingen 
i  R.  er  gjennemgaaende  omstændeligere  og  mere  ud¬ 
tværet  end  i  AM.,  som  ogsaa  deri  viser  sig  at  inde¬ 
holde  Ragnars  saga  i  en  oprindeligere  og  bedre  form. 
Men  om  man  med  F.  Jonsson  og  Mogk  ved  siden 
af  den  yngre  Ragnars  saga  i  R.  tillige  forudsætter  en 
ældre  fornaldarsaga  om  Ragnar  og  hans  sønner, 
hvorpaa  Påttr  skulde  gaa  tilbage,  kan  AM.  ikke  være 
denne  ældre  saga;  thi  i  indhold  er  der  enkelte  uover¬ 
ensstemmelser  mellem  AM.  og  fcåttr  (saaledes  i  stroferne ; 
jfr.  ogsaa  s.  XCIII  anm.  1).  Men  paa  den  anden  side  findes 
der  flere  vigtige  overensstemmelser  mellem  AM.  ogfåttr, 
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hvortil  R.  intet  tilsvarende  har.  Navnlig  mod  slut¬ 
ningen  af  AM.  bliver  afvigelserne  fra  R.  større  og 
samtidig  overensstemmelserne  med  f’åttr  i  Hauksbok 
(Hb.)  flere: 


AM.  7  v  1. 1-4:  ok  sam  bycki 
allrar  al  bydu  ok  Rikiss  manna 
all  *  *  *  |  lum  af  kiosa  vm 
betta  mal.  Pessu  iata  beir 
*  *  *  |  hann  var  *  *  *  |  ia 
landit  af  hendi  *  *  *  1 

AM.  8v  1.  2:  sæ  laund 


AM.  8v  1.  23:  sitia  beir  ok 
leika  *  *  * 

AM.  15  v  1.  1:  med  hreysti 
inicilli 


AM.  19 r  1.  14—15:  . .  .Reist 
aurnn  3a  |  baki  hanum  ok  skar 
rifin  fraa  hryggnum  ok  dro 
vr  hanum  lungun. 

L.  16—23:  Suo  segir  Sig- 
uatr  skalld  j  Knutz  drapu. 
Oc  Ella  bak  at  leit  hi|nn  er 
sat  Iuar  ara  j  Ioruik  skorid. 
Eptir  berssa  orrostu  gerizt 
Iuar  kongr  yfir  beim  hluta 
landz,  er  adur  haufdu  åått 
hans  ett|menn.  Hann  iok 
miog  [Riki]  sitt  ^  marga  vega. 
Suo  er  sagt,  at  hann  le|ti  drepa 
Iatmund  hinn  helga  ok  lagdi 
vndir  sig  Riki  hans.  |  Lod¬ 
brokar  synir  foru  vida  med 
hernadi  vm  England  vestur 
ok  suo  vida  anars  stadar. 


Hb.  459.29.31:  Ok  er  Eysteinn 
)  konungr  bar  betta  mål  upp, 
bå  urbu  allir  landsmenn 
å  bat  såttir  at  verja 
landit  fyrir  sonum  Ragn¬ 
ars. 

Hb.  460.15:  Ok  er  bessi  tib- 
endi  spyriaz  lit  å  Selund 
til  Aslaugar. 

Hb.  460.17:  ?eir  BjQrn  ok  Hvit- 
serkr  léku  tafl. 

Hb.  463.10:  . .  .lét  hann  bur  lif 
sitt  meb  miklum  hraust- 
leik. 

Hb.  464.5.13 :  Létu  beir  nu  rista 
Qrn  å  baki  Ellu  ok  skera 
siban  rifin  9II  frå  hryggin- 
um  meb  sverbi,  svå  at  bur 
våru  lungun  ut  dregin.  Svå 
segir  Sigvatr  skåld  i  Knuts- 
dråpu:  Ok  Ellu  bak  at  lét 
hinn  er  sat  Ivarr  ara  Jor- 
vik  skorit.  Eptir  bessa  or¬ 
rostu  gerbiz  Ivarr  konungr 
yfir  beim  hluta  Englands, 
sem  hans  frændr  h<?fbu  fyrri 
ått.  . .  .Peir  pinubu  Jatmund 
konung  enn  helga  eptir  bobi 
Ivars,  ok  lagbi  hann  siban 
undir  sik  hans  riki.  Lob- 
brokar  synir  foru  um  mprg 
l9nd  meb  hernabi. . . 
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Her  lægger  vi  merke  til  den  vigtige  overensstem¬ 
melse  mellem  AM.  og  fåttr,  at  Ivar  siges  at  have 
grundet  Jorvik  (derimod  Lundunaborg  R.  165. 21*  1).  Der 
anføres  ogsaa  i  begge  sagaformninger  et  vers  af  Sig- 
vats  Knutsdråpa,  medens  det  ellers  ikke  er  skik  i  forn- 
aldarsagaerne  at  indføie  digte  af  navngivne  skalde  som 
kilder. 

Ogsaa  i  indhold  viser  saaledes  AM.  sig  at  inde¬ 
holde  fornaldarsagaen  om  Ragnar  lodbrok  og  hans 
sønner  i  en  oprindeligere  skikkelse  end  R.,  idet  AM. 
har  vigtige  overensstemmelser  med  den  mere  histo¬ 
riske  Ragnarssona  {)åttr.  Men  nærmere  at  gjøre  rede 
for  AM.’s  forhold  paa  den  ene  side  til  den  senere 
fornaldarsaga  i  R.  og  paa  den  anden  side  til  fåttr  og 
Arngrims  udtog  af  Ragnars  saga  ligger  udenfor  min 
opgave  her,  da  der  i  en  saadan  undersøgelse  ogsaa 
maatte  drages  ind  flere  andre  norrøne  skrifter  og  der 
tillige  maatte  tages  hensyn  til  adskillige  sagnhistoriske 
spørgsmaal,  som  staar  i  forbindelse  med  Ragnars  saga. 


1  Af  andre  større  afvigelser  mellem  R.  og  AM.  skal 
nævnes: 

Bl.  Ir  1.  4  ff.;  4v  1.  19  ff.;  7v  1.  18-20;  8v  1.  21-27; 

9r  1.  6;  12  r  24  Lyngbarda  AM.,  men  Luna  R.;  16  r  har  str. 

28  —29  manglet;  16 r  1.  9—10  direkte  tale,  men  R.  161.13.14  in¬ 
direkte  tale ;  17  r. 

I  R.  siger  Ivar  til  sine  brødre,  at  han  vil  vende  tilbage 
til  Ella  og  ikke  drage  „til  sit  land“,  medens  Ella  endnu  var 
at  at  reka  flottan  163.30-  Derimod  taler  Ivar  i  AM.  om  at  fara 
vestur  til  Einglandz  (forskjelligt  fra  fåttr:  en  Ivarr  var  eptir 
i  Englandi  ok  for  å  fund  Ellu  konungs  Hb.  463.15). 

Bl.  19  r  1. 8  luar  kom  miog  i  opnaskiolldu  ella  kongi,  men 

R.  167.28-29  Ella  konungr  ok  lid  hans  kom  a  fiotta,  ok  hann 

vard  handtekinn  (jfr.  Edzardi  s.  XLVII). 
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Saaledes  fremtræder  nærværende  arbeide  kun  som 
en  udgave  af  de  to  haandskrifter  Ny  kgl.  saml.  1824, 
4to  og  Cod.  rescr.  AM.  147,  4to,  tilligemed  en  beskri¬ 
velse  af  disse  og  en  redegjørelse  for  skrift-  og  sprog- 
eiendommeligheder  i  dem1.  I  Fortalens  §  7 — 37  har 
jeg  søgt  at  lægge  tilrette  materialier  til  den  islandske 
sproghistorie,  men  har  kun  undtagelsesvis  selv  kunnet 
streife  enkelte  af  de  sproghistoriske  spørgsmaal,  hvor¬ 
til  det  første  af  disse  haandskrifter  giver  anledning. 
Heller  ikke  har  jeg  følt  mig  tilstrækkelig  rustet  til  at 
belyse  haandskrifternes  indhold  litteraturhistorisk.  Der¬ 
imod  har  jeg  været  istand  til  at  meddele  forklaringer 
af  versene  i  Ragnars  saga,  idet  jeg  under  udarbeidel- 
sen  heraf  har  nydt  virksom  hjælp  og  støtte  fra  de 
fremragende  kjendere  af  den  gamle  digtning,  Sophus 
B ugge  og  Finnur  Jonsson.  Med  den  første  havde 
jeg  anledning  til  kort  før  hans  død  at  drøfte  de  van¬ 
skeligste  vers,  og  baade  samtaler  med  ham  og  hans 
optegnelser  til  Ragnarssagaens  strofer,  som  han  med 
aldrig  svigtende  velvilje  og  hjælpsomhed  stillede  til 
min  raadighed,  har  i  høi  grad  fremmet  mit  arbeide. 
Ikke  mindre  tak  skylder  jeg  professor  Finnur  Jonsson, 
som  ikke  blot  har  gjennemlæst  min  versforklaring  i 
manuskript  og  herunder  givet  mig  nyttige  raad  og 
vink,  men  ogsaa  har  overladt  mig  til  benyttelse  sin 
egen  behandling  af  versene  i  Ragnars  saga  (bestemt 
for  „Den  norsk-islandske  skjaldedigtning44),  hvorfra  jeg 
har  hentet  en  række  forslag  til  forklaring. 

Videre  staar  jeg  i  stor  taknemmelighedsgjæld  til 
bibliothekar  dr.  Kr.  Kålund,  til  hvem  jeg  baade  un- 


1  Da  Kråkumål  vil  blive  udgivet  efter  haandskrifterne 
af  Finnur  Jonsson  i  „Den  norsk-islandske  skjaldedigtning44, 
syntes  det  mig  overflødigt  her  at  aftrykke  de  strofer  af  dette 
digt,  som  er  bevarede  i  Ny  kgl.  saml.  1824,  4to. 
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der  mit  ophold  i  Kjobenhavn  1905 — 06  og  stadig  senere 
har  kunnet  vende  mig  for  at  faa  raad  og  værdifulde 
oplysninger.  En  ærbødig  tak  retter  jeg  herved  ogsaa 
til  Kommissionen  for  Det  Arnamagnæanske  Legat  og 
til  Det  store  kongelige  bibliothek  i  Kjøbenhavn,  som 
har  overladt  mig  de  her  udgivne  haandskrifter  til  lang¬ 
varig  benyttelse  i  Kristiania. 

Sluttelig  skal  jeg  omtale,  at  Sophus  Bugge  og¬ 
saa  har  stillet  til  min  raadighed  sine  notater  om  skrift- 
eiendommeligheder  og  læsningen  af  de  utydeligste  ste¬ 
der  i  Ny  kgl.  saml.  1824,  4to,  ligesom  han,  som  alle¬ 
rede  nævnt,  har  givet  mig  adgang  til  at  benytte  sin 
afskrift  af  AM.  147,  4to.  Skjønt  jeg  ved  udgivelsen 
af  teksterne  har  gaaet  helt  uafhængig  tilverks,  har 
disse  optegnelser  dog  under  arbeidet  været  mig  til 
god  støtte  og  retledning. 


Paa  grund  af  gjentagne  afbrydelser,  fremkaldte 
ved  forskjellige  andre  arbeider,  har  udgivelsen  af  nær¬ 
værende  saga  strakt  sig  over  den  altfor  lange  tid  af 
3  aar.  Dette  forhold  har  voldt  nogen  usikkerhed  i 
gjengivelsen  af  forkortede  ord,  hvilket  for  en  del  har 
gjort  de  følgende  „Tillæg  og  rettelser “  nødvendige. 
Disse  „TillægM,  som  indeholder  en  række  henvisninger 
til  steder  i  fortalen,  hvor  skrifteiendommeligheder  om¬ 
tales,  har  dog  ogsaa  til  hensigt  saa  vidt  muligt  at 
gjøre  det  overflødigt,  at  de  samme  bemerkninger  om 
skrifteiendommeligheder  opføres  paa  to  steder,  baade 
i  udgaven  under  teksten  og  i  fortalen. 

Kristiania  7.  august  1908. 


Magnus  Olsen. 


Tillæg  og  rettelser.1 


Fortale  s.  XIII.19.  Efter  „hotb  82. 1“  tilføies:  hus 
165.19.  — 

XXI.30.  Foran  fiallenu  indføies:  b§iarens  28.14.  — 

XXV  anm.  1.  Tilføi :  Jfr.  Tillæg  til  104.20. 
XXVI.2.  De  to  former  stiop-  (stiof-)  i  AM.  147 

(se  s.  LXXXVIII)  taler  for  en  udtaleform  med  o.  Der¬ 
imod  stiup-  145.io. 

XXVI  anm.  1  1.  2.  Istf.  „nedføielsestegn“  læs: 
nedvisningstegn. 

XXXI.9.  Tilføi:  naq’  (d.  e.  nakvat)  158.5. 

XXXI. 14.  Foran  okr  indføies:  nokur  103.27.  naukut 
153.14. 

XXXVII.36.  Tilføi:  orosta  IO.13. 

LXXV  anm.  1.  3  f.  n.  ])ickizt]  læs  Jpikizt. 

3.14  berst]  jfr.  s.  XXII  anm.  2,  XXXIX.24. 

5.27  (og  6.25)  barnstock(inum)]  jfr.  S.  Bugge,  Arkiv 
f.  nord.  filol.  V  s.  39  f.  og  G.  Cederschiold,  smst.  VIII 
s.  95. 

8.1  reyckiu]  d.  e.  rølckju ,  se  s.  XXVII. 

9.ii  sina  ok]  se  s.  LXXIV  anm.  3. 

9.23  (og  II.14)  skulu]  læs  skulo  (s.  XXII.7). 

13.3  kykt]  læs  kvykt;  jfr.  s.  LVIII.31. 

13.6  anm.  er]  læs  er. 

15  .25  skuli]  fk  hs.,  hvilket  snarere  skal  opløses 
skyli;  jfr.  s.  LIII.i. 


1  I  de  to  første  ark  er  skrevet  orosta  (saaledes  uden  for¬ 
kortelse  10. 13),  hvilket  bør  rettes  til  orrosta  (jfr.  orrostv  3813, 
orrostwr  158.19,  oRosfan  40.12  s.  LII). 
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16.14  peir]  læs  ]3eir,  jfr.  s.  XLV1II.2. 

17.11  Drottninginn]  læs  Drottm'^inn. 

19.17  skuler]  kanke  snarere  skyler;  jfr.  s.  LIII.i. 

20.18  r§zt]  jfr.  s.  XX  anm.  1. 

22.26  hittazt]  læs  hittaz;  hittz  lis.  sikkert. 

23.14  Prasn§si]  i  anledning  af  denne  forvanskede 
form  (Jpors-  Cod.  reg.)  bør  mindes  om,  at  et  steds¬ 
navn  Prasnes  virkelig  forekommer  (Flat.  II  479.6,  men 
Parsnes  II  486.37). 

23  .25  ])eir]  først  skrevet  ]ps,  men  rettet  til  fr. 

25.18  skulu]  læs  skulo  (s.  XXII.7). 

27.12  jrikiazt]  jfr.  dog  s.  LXXIV  f.  anm.  3. 

27.13  flygia]  læs  fleygia,  d .e.flæja;  se  s.  XXVII.4. 

29.io  anm.  medan]  jfr.  s.  LX.22. 

29.21  anm.  skrevet,  læs:  sædvanlig  skrevet;  jfr. 
s.  LH. 

30.io.  Jfr.  s.  LX  nederst. 

31.24  konungi]  læs  konung/. 

33.18  barns-]  jfr.  s.  XLVIII.31. 

36.12  kaliat]  jfr.  s.  XLII.14. 

36.14  frendr]  jfr.  s.  XXXIII  anm.  2. 

37.3  hon  —  37.13  smijpina  synes  at  være  skrevet 
med  en  forskjellig  haand;  se  Fortale  §  50. 

37.3  anm.  Skriftformen  hon  findes  ogsaa  133.24 
(jfr.  s.  L  anm.  4). 

37.12  anm.  Læs:  fwm  grøiarn. 

37.13  Reginn]  R  halvt  udrykket  i  marginen. 

38.13  j3e*rre]  jfr.  s.  LXXI.35. 

40.19  ]pers§]  jfr.  s.  XXXIX.23. 

41.i  i  mot  honum]  imothomun  (i  ét  ord)  hs. 

41.21  hvartv^tna  bør  uden  tvil  rettes  til  hvat-. 
Vistnok  kunde  hvart-  ved  sammenblanding  her  være 
skrevet  for  hvert-  (jfr.  s.  LXXXVIII),  men  en  form 
hvertvetna  =  hvatvetna  kjendes,  saavidt  vides,  ikke 
ellers. 

42.3  landskiafte]  se  om  denne  form  s.  XXXII  og 
LXXVII. 


7 


XCVIII 


VQLSUNGA  SAGA. 


42.10  kennde]  jfr.  s.  XXXIII  anm.  3. 

42.24  eggiazt]  egiazt  hs.,  men  prik  over  g  kan 
være  løbet  sammen  med  andet  t  i  det  over  linjen  til- 
føiede  lettu  (s.  LIX). 

43.28  ollu]  ollurø  hs. 

44.15  6rit]  læs  Qrit;  jfr.  s.  XVII.4. 

45.  k.  19  o.  Fafnis]  læs  Fafniss  (s.  XXXIX  anm.  3). 
46.19  {wrft]  læs  ]3yrft,  da  denne  form  af  og  til 
forekommer  (Thorkelsson,  Suppl.  II  626). 

48.16  v§r]  v§rr  hs.  (en  liden  skraa  streg  under 
andet  r  med  forskjelligt  blæk). 

48  i7  tvem]  læs  tveiR,  da  hs.  snarest  har  i,  ikke 
prik,  over  e  (jfr.  s.  LI). 

48  23  skulu]  læs  skulo  (s.  XXII.7). 

48.27  vill\  læs  vil. 

49.2  ]per]  ]ps  rettet  fra  Jr. 

50  12  skulu]  læs  skulo  (s.  XXII.7). 

53.17  savngh]  jfr.  s.  XXVIII.34. 

54.4  finnst]  læs  finnzt  (z  kludret,  rettet  fra  s?). 
54.7  gefa]  jfr.  s.  XLVIII.27. 

54.25  maurghum]  jfr.  s.  XLVIII.15, 

56.5  -locka]  jfr.  om  indføielsestegnet  derefter  s.  LIX. 
57.24  øgurliga]  vg-hs.,  jfr.  s.  XXV.28. 

58.18  oss  ok]  jfr.  s.  LXXIV  f.  anm.  3. 

58.19  giedi]  læs  giedi;  krøllen  paa  e  er  for  ube¬ 
tydelig  til,  at  bogstaven  kan  læses  e. 

58.2i  hugsa]  læs  hugssa  (se  anm.  til  stedet). 

58  22  haukr]  li  synes  rettet  fra  7r. 

59.6  gafne]  jfr.  s.  XXVIII.24. 

59 15  meghu]  opr.  skrevet  m§ghu,  men  krøllen 
under  e  udslettet. 

6O.1  f§zt]  jfr.  s.  LXII  anm.  2. 

61.3  Grimhilldr]  g -  rettet  fra  li. 

6I.5  miklum]  læs  miklum;  m7clu  hs. 

61.7  eigi]  utydeligt  i  hs. 

62.10  hafa]  hafa  hs.;  næste  ord  er  brynhilldr, 
skrevet  med  gjennemstrøget  bh. 
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63.24  anm.  Læs:  fr. 

64.9  adra]  jfr.  s.  XLVII1.28. 

70.3  -naut]  jfr.  s.  LV.35. 

70.7  kvelldit]  læs:  kvelldit  (kvelb  lis.). 

70.22  f)er]  læs  jper;  jfr.  s.  XLVIII.3. 

70.30  er  Jdu]  læs:  ertu. 

71.27  oss]  læs  oss. 

72.19  ligr]  læs  liggr  (ligr  hs.  med  svag  prik 
over  g). 

73.29  fiotrum]  jfr.  s.  XLVIII  anm.  2. 

74.11  S9M]  jfr.  s.  XVI.31. 

76.8.  Her  er  et  hul  i  pergamentet  mellem  bida 
og  a]pr;  ved  samme  hul  er  jDetta  77.6  skilt  fra  enn. 

8O.21  haufudit]  jfr.  s.  LI  anm.  1. 

80.21  hendurnar]  jfr.  s.  XXIV.34. 

83.8  ek]  e'k  hs. 

83.13  hann]  hn  hs.,  rettet  fra  ha. 

84.11  Gudrunar]  gudR’  hs.,  kanske  at  udfylde 
Gudrunu. 

87.3  hundrut]  læs  hundrut. 

90.5  peirri]  jfr.  s.  LXXI.35. 

90.12  ^otti]  jfr.  dog  s.  LXXIV  f.  anm.  3. 

90.12  hiortum]  læs  hiortum;  hHum  hs.  med  en 
forholdsvis  svag  horisontal  streg  over  u. 

91  .25.  Læs  saaledes,  ikke:  15. 

92  .13  b§di  at]  læs:  h^di,  at. 

95.15  eirrde]  læs  eirde,  da  prikken  over  r  ved 
fornyet  undersøgelse  har  vist  sig  at  være  tilfældig. 

95.18  -laughum]  om  det  interlineare  v  i  -lvghv*» 
jfr.  s.  LXVI.33. 

96.12  jper  (første)]  jfr.  s.  XLVIII. 3. 

96.21  her  fyrir]  jfr.  s.  LX.4. 

98.2  voru  ver]  v°  rettet  fra  v\ 

98.29  ofrlidi]  ofr’lidi  hs. 

99.9  miok]  m  rettet  fra  mc,  idet  c  er  halvt  ud¬ 
slettet. 
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99.23  Prellinn  vard  føiggia]  {>a  fiorit]  kanske 
bedre  at  udfylde:  f\  v.  [lauf  olc]  {3a  f. 

103.1  hiortu]  rigtigere  hiørtu. 

103.13  maurgh]  hs.  har  snarest  maaurgh;  andet 
a  lidt  kludret,  neppe  overstrøget. 

104.1  opt]  prik  oppe  til  venstre  for  p;  neppe  at 
læse  oppt  (jfr.  Fortale  §  31). 

104.8  redum]  se  om  skrivemaaden  s.  LI.is. 

104.20  faugrum]  favgum  rettet  til  favgrwm,  idet 
forkortelsestegnet  2  (jfr.  s.  XXV  anm.  1)  er  skrevet 
til  over  g  og  u  har  faaet  en  tredje  lodret  streg  til- 
føiet. 

106.17  |)§r]  f>§r  hs. 

107.18  mundu]  læs  mundo. 

108.18  Haugna]  læs  Hagna. 

108.24  harmtaulum]  se  dog  s.  LXXIV  anm.  2. 

108  .25  til  og  med  ein  113.7  er  rimeligvis  skrevet 
med  en  forskjellig  haand;  se  Fortale  §  49. 

109.8  man]  jfr.  s.  LXVI.37. 

109  .15  veittu]  rettet  fra  vettu,  idet  først  t  er 
ændret  til  i  og  andet  t  er  forsynet  med  prik. 

112.1  vinlauk]  vi-  hs.  Skulde  dette  air.  sip.  være 
forvanskning  af  vm-  =  angelsaks,  ynneijéac)  (laant  fra 
lat.  unio )? 

112  .25  haurpuni]  jfr.  s.  LXV  anm.  1. 

113.1  segir]  seg?V  hs.,  ikke  sagdi. 

113.9  kerling]  jfr.  s.  XLVIII.10. 

113.17  enkiz]  jfr.  s.  LXII.si. 

113.17  gang]  jfr.  s.  XXYIII.ss. 

114.21  averkan]  jfr.  s.  L1Y.4 

114.21  vanz]  jfr.  s.  LXII.si. 

114  .22  ok]  rettet  fra  ak. 

115.7  haurpunni]  jfr.  s.  L  i. 

115.10  svarar]  jfr.  s.  XLVIII.13. 

116  .20  hiortr]  læs  hiorta. 

117.5  og]  læs  ok. 
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117.12  Jngir]  jfr.  s.  XXXI. 23. 

120.14  J>adan]  jfr.  s.  XLI  anm.  2. 

123.25.  Tilføi  anm.:  veraulldu  hs.,  ikke  verold, 
som  Fas.  har. 

124.3  faugru]  jfr.  s.  XXV  anm.  1. 

124.14  aunghca]  jfr.  om  det  kludrede  æ,  s.  XV.io. 

124.28  nockvat]  læs  nockut;  jfr.  s.  Ll.ie. 

128.2  riockiu]  d.  e.  rølchju;  se  s.  XXVII.9. 

128.13  jpeim]  fm  rettet  fra  sin. 

128.29  karl]  jfr.  s.  XLVIII.u. 

129.19  spekingr]  p  synes  rettet  fra  h. 

130.25  ath]  a  rettet  fra  s. 

131.12  horfit]  jfr.  s.  XLII.10. 

134.31  hennar  nafn]  mellem  disse  to  ord  er  med 
forskjelligt  blæk  indføiet  en  lodret  streg,  og  tilsvarende 
streg  er  ogsaa  skreven  i  randen;  jfr.  s.  LIX  f. 

135.19  til]  t  rettet  fra  e. 

135.30  sveininn]  jfr.  s.  XLIX.33. 

136.14  Brynhilldar]  Br’ynhilldar  hs. 

137.7  upp]  jfr.  s.  XVII  anm.  1. 

138.17  skuli]  læs  skyli;  jfr.  s.  LIII.i. 

139.19  peir]  jfr.  s.  XLVIII.s. 

140.17  stiopmodir]  jfr.  s.  XXVI.i  og  tillæg  dertil. 

143.15  Ei]  jfr.  s.  LIV  §  42. 

143.28  kvaz]  læs  qvaz;  qz  hs. 

144.6  skuli]  læs  skyli;  jfr.  s.  LIII.i. 

147.i  gangs]  jfr.  s.  XXVIII.36. 

148.7  yr]  rettet  fra  vr  derved,  at  prik  er  tilføiet 
over  v. 

148.19  mann]  jfr.  s.  LI.3. 

150.4  ormr]  jfr.  s.  XVII  anm.  1. 

152.8  valsleyngur]  d.  e.  - sløngur ,  se  s.  XXVII.i. 
152.21  jDadan]  jfr.  s.  XLI  anm.  2. 

161  .20  ]3adan]  læs  J)adan;  jfr.  s.  LIV.i. 

162.io  hauraund]  saaledes  hs.;  læs  haurund. 

163.3  sauk]  a  synes  rettet  fra  Jc. 
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163.31  landz]  tilføi  anm. :  lanåz  hs.,  ikke  lifts,  som 
Fas.  har. 

164.29  visu]  jfr.  s.  XXXIX  anm.  2. 

166.8  bredra]  jfr.  s.  XLVIII.28. 

169.i  hun]  hvn  hs.,  rettet  fra  h. 

173.23  jpeir]  I>r  rettet  fra  ]?'  (jfr.  s.  XLVIII.2). 


Forkortelser. 


AM.  147  =  det  s.  176  ff.  udgivne  haandskrift  af 
Ragnars  saga. 

B.  =  Bugge’s  s.  I  anm.  1  nævnte  udgave  af 
Vpls.  saga. 

Fas.  =  Fornaldar  sOgur  I  (Rafn’s  udgave  afVpls. 
saga  og  Ragnars  saga). 

hs.  =  haandskriftet  (Ny  kgl.  saml.  1824  b,  4to). 
R.  =  Codex  regius  af  den  ældre  Edda. 

Blandt  henvisningerne  i  Fortalen  betegner  f.  eks. 
1.  k.  1.  o.  „side  1  kap.  1  overskrift44,  o.  s.  v. 


■ 


1. 

F 115  T  T  er  hefr  upp  ok  segir  fra  \yeim  manni,  |  er  Sige  \  r 
B 83  JLx  er  nefndr  ok  kalladr,  at  heti  son  Odins.  | 
Annar  madr  er  nefndr  til  saugunnar,  er  Skadi  het. 
Hann  |  var  rikr  ok  mikill  fyrir  ser,  enn  jpo  var  Sigi 
jpeirra  enn  rikari  ok  |  ettsterri,  at  ]3i  er  menn  melltn  r» 
i  Jpann  tima.  Skade  |  atte  |)rel  ^ann,  er  noeknt 
verdr  at  geta  vid  sauguna.  |  Hann  het  Bredi.  Hann 
er  frodr  vid  £at,  er  hann  skylide  ad  hafazt.  |  Hann 
hafde  ijprottir  ok  athgiorfi  iafnframt  hinmn,  er  meiRa 
|)o|ttu  verdir  eda  umfram  nauckura.  Had  er  at  io 
segia  eittjhvert  sinn,  at  Sigi  ferr  a  dyRaveide  ok 
med  honum  |)rellinn,  |  ok  veida  dyR  uin  daginn  allt 
til  aptans.  En  er  ^eir  bera  sa  man  veid^  sina  lim 
aptaninn,  joa  hafdi  Bredi  veitt  miklu  |  fleiRa . en 


Hele  første  side  i  haandskriftet  er  meget  utydelig  og 
læsningen  paa  ynange  steder  usikker.  I  enkelte  ord,  som  saa- 
vidt  kan  skimtes,  er  det  vanskeligt  eller  umuligt  at  afgjore , 
om  der  har  staaet  e  eller  e,  n  eller  n,  -e  eller  -i,  t  eller  d. 
—  Kapitlet  har  havt  rød  overskrift ,  hvoraf  nu  kun  levning 
af  forste  bogstav  er  bevaret  (mulig  G  ifølge  Bugge).  —  2. 
Odins]  utydeligt,  men  synes  dog  sikkert.  5.  ettsterri]  sikkert. 
melltu]  utydeligt  (meltu  B.).  8.  frodr]  synes  sikkert  (saa- 

ledesB.,  kendr  Fas.,  som  tilfbier  i  anm.„  eda:  hendr,  dauft“. 
vid]  Its.;  uin  B.  efter  gjætning.  9.  athgiorfi]  de  to  sidste  bog¬ 
staver  utydelige,  iafnframt]  meget  utydeligt.  10.  Bad  er]  neppe 
pat  er  nu  ( som  Fas.  og  B.  har  læst).  11.  a]  som  det  synes,  ikke  at. 
13.  veidi]  veid  hs.,  som  det  synes.  14.  Bredi]  meget  utydeligt. 
„ Mellem  fleira  og  en  har  kanske  staat  ok  meira.  Mellem 
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.  .  Sigh . storilla . |  f>rell  skal  hafa  betr  b  84 

y  veitt . |  Nu  ferr  hann 

heim  um  kvelldit  ok  segir,  at  Brede  hafe  ridit  fra  F  lift 
honuin  a  skogin n,  „ok  var  hann  senn  or  auglite  mer, 

5  ok  veit  ek  ecki  til  hans.44  Skade  grunar  spgn  Sigha 
ok  getr,  at  vera  munu  svik  hans,  ok  mun  Sighe  hafa 
drepit  hann.  Fen  menn  til  at  leita  hans,  ok  lykr 
sva  leitinne,  at  jicir  fundu  hann  i  skafle  einum,  ok 
mfllti  Skade,  at  pann  skafl  skylide  kalla  Bredafonn 
lo  hedan  af,  ok  hafa  menn  nu  pat  eptir  sidan  ok  kalla 
sva  hveria  fonn,  er  mikil  er.  Pa  kemr  upp,  at  Sighe 
liefir  drepit  prelinn  ok  myrdan.  Pa  kalla  peir  hann 
vargh  i  veium,  ok  ma  hann  nu  eigi  heima  vera  med 
fedr  sinum.  Odinn  fylgir  honum  nu  af  landi  brott 


en  og  Sigh  .  .  .  er  Bum  til  2  eller  3  Bogstaver  i  Cd.“  (Bugge). 
1.  Efter  storilla  mulig  honum  (saa  ogsaa  B). 

De  9  neder ste  linjer  (l.  13—21)  paa  side  1  r  (fra  flema  af) 
er  næsten  fuldstændig  udslidte  og  ulæselige.  Tydeligt  og 
sikkert  er  prell  sk  al  hafa  betr  veitt  i  linje  14  og  drepr  breda 
i  begyndelsen  af  l.  20.  Bugge  har  læst  l.  13—21  saaledes: 

fleijraj . en  .  .  Sig . storilla  ....  [at  einn]  præli 

skal  hafa  betr  veitt . drepin(?)  ...  at  h . 

. sjå  at  fangi . Sigi  sva[ra5i] 

. at  Sigi . [)[at]  væri  eign 

h[ans]  ...  at  vi . hann  t  .  .  drepr  Breha 

.  .  .  .  ef . ein  (?) . 

Han  bemerker  hertil:  „einn  foran  præil  trode  jeg  at  skimte 
i  Cd.;  men  at  er  tilsat  efter  Grjætning.  Foran  at  [d.  v.  s. 
forste  ikke  indklamrede  at/  trode  jeg  at  skimte  .  .  gh  i  Cd. 

Jeg  trode  i  Cd.  [i  nederste  linje /  at  skimte  beiN . t  . 

fundu  .  .  .  um . “ 

Papirafskrifterne  har  paa  egen  haand  udfyldt  de  9 
ulæselige  linjer  i  hs.  saaledes:  meir  en  Sigi,  hval  honum 
likahi  storilla,  ok  segir,  at  sik  undri,  at  einn  præli  skuli  sik 
yfirbuga  i  dyraveihi,  hleypr  pvi  at  honiun  ok  drepr  hann, 
dysjar  sihan  likit  i  snjofpnn. 

2.  Nu]  N  udrykket  i  marginen.  6.  munu]  m  (hvorover  skr. 
yj  hs .,  hvilket  ogsaa  kan  oploses  mun.  7.  menn]  mann  hs. 
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sva  langa  leid,  at  storu  bar,  ok  eigi  letti  hann  fyrr, 
enn  hann  kom  honum  til  herskipa.  Nu  tekr  Sigi 
at  legiazt  i  hernad  med  |)at  lid,  er  fadir  hans  feck 
honum,  adr  |>eir  skildu,  ok  vard  hann  sigrsell  i 
hernadinum.  Ok  sva  kemr  hans  male,  at  hann  feck  5 
heriad  ser  land  ok  riki  um  sidir.  Ok  )pvi  ngst  feck 
hann  ser  gaufukt  kvonfangh,  ok  giorizt  hann  rikr 
B85  konungr  ok  mikill  fyRir  ser  ok  red  fyrir  Hunalande 
ok  er  hinn  mesti  hermadr.  Hann  a  son  vid  konu  ; 
sinne,  er  het  Rerir.  Hann  véx  ]par  upp  med  fedr  10 
sinum  ok  giorizt  bratt  mikill  vexti  ok  giorfilighr. 

Nu  giorizt  Sigi  gamall  madr  at  alldri.  Hann 
F 117  atte  ser  margha  aufundarmenn,  sva  at  um  sidir 
redu  f)eir  a  hendr  honum,  er  hann  trudi  berst,  enn  2  r 
|)at  voru  br§dr  konu  hans.  feir  giora  £a  til  hans,  15 
er  hann  varir  sizt  ok  hann  var  falidr  fyrir,  ok  bera 
hann  ofrlidi,  ok  a  jDeim  fundi  feil  Sigi  med  hird 
sinne  allri.  Son  hans  Rerir  var  ecki  i  ^eim  haska, 
ok  f$r  hann  ser  mikit  lid  af  vinum  sinum  ok  landz- 
hofdingium,  sva  at  hann  eignadizt  bede  land  ok  20 
konungdom  eptir  Sigha  fedr  sinn.  Ok  nu  er  hann 
|>ickizt  hafa  fotum  undir  komizt  i  riki  sinu,  {>a 
minnizt  hann  a  per  sakir,  er  hann  atti  vid  modur- 
brydr  sina,  er  drepit  hofdu  faudr  hans,  ok  safnar 
konungr  ser  nu  lidi  miklu  ok  ferr  nu  a  hendr  25 
frendum  sinum  med  jDenna  her,  ok  |>ickia  fceir  fyn 
giort  hafa  sakar  vid  sik,  ]do  at  hann  m^ti  litiis 
frendsemi  jpeirra,  ok  sva  giorir  hann,  fyrir  ]3vi  at 
eigi  skilzt  hann  fyrri  vid,  enn  hann  hafde  drepit 
alla  fedrbana  sina,  ]do  at  uskapliga  veri  fyrir  allz  30 
sakir.  Nu  eignazt  hann  lond  ok  riki  ok  fe,  giorizt 
hann  nu  meiri  fyrir  ser  enn  fadir  hans.  ReRir  feck 

12.  Nu]  N  udrykket  i  marginen.  Nyt  kapitel  dog  ikke 
antydet  i  hs.  19.  ser]  s  er  hs.,  ikke  sva.  30.  allz]  z  utyde¬ 
ligt  (allar  Fas.,  „ snarere  alla“  B.). 
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ser  nu  herfangh  mikit  ok  konu  jut,  er  honum  jpotti 
vid  sitt  hefi,  ok  eru  pau  miok  lengi  a  samt,  ok  eigu 
pau  aungan  erfinghia  ok  ecki  barn.  Pat  hugnar 
fieim  badum  illa,  ok  bidia  pau  godinn  med  miklum 
5  ahuga,  at  jpau  gfti  ser  barn.  Pat  er  nu  sagt,  at 
Frigg  heyrir  ben  fieirra  ok  segir  Odni,  hvers  Jpau 
bidia.  Hann  verdr  eigi  aurjprifrada  ok  tekr  oskmev  f  118 
sina,  dottur  Hrimnis  iotuns,  ok  fer  i  hond  henn  i 
2  v  eitt  epli  ok  bidr  hana  fera  konungi.  Hun  tok  vid 
10  eplinu  ok  bra  a  sig  krakuham  ok  flygr  til  f)ess,  er  b  80 
hun  kemr  par,  sem  konungrinn  er  ok  satt  a  haugi. 

Hun  let  falla  eplid  i  kne  konungi num.  Hann  tok  pat 
epli  ok  joottizt  vita,  hveriu  gegna  mundi.  Gengr 
nu  heim  af  hauginum  ok  til  sinna  manna  ok  kom 
15  a  fund  drottnmgar,  ok  etr  pat  epli  sumt. 


2.  Feddr  Volsungr. 


Pat  er  nu  at  segia,  at  drottrøingh  finnr  jpat  bratt, 
at  hun  mundi  vera  med  bårne,  ok  ferr  fmssu 
fram  langar  stundir,  at  hun  ma  eigi  ala  barnet. 
Pa  kemr  at  jpvi,  at  Rerir  skal  fara  i  leidangr,  sem 
20  sidvenia  er  til  konunga,  at  frida  land  sitt.  I  jpesse 
ferd  vard  |>at  til  tidenda,  at  Remr  tok  sott  ok  £>vi 
n§st  bana  ok  etladi  at  sekia  heim  Odinn,  ok  jDotti 
j^at  morgum  fysilikt  i  J3ann  tima.  Nu  ferr  enu 
sama  fram  um  vanheilsu  drottningar,  at  hun  fer 
25  eigi  alit  barnit,  ok  ^essu  fer  fram  vi  vetr,  at  hun 
helir  f>essaa  sott.  Nu  finnr  hun  |>at,  at  hun  mun 
eigi  lengi  lifa,  ok  bad  nu,  at  hana  skylide  sera  til 
barnsins,  ok  sva  var  giort,  sem  hun  bad.  Pat  var 


2.  eigu]  hs.,  ikke  eiga.  6.  segir  Odni]  .s.  odni  har  hs. 
sikkert,  ikke  sva  odiu.  7.  Interpunktion  efter  bidia.  aur- 
prif'rada]  utydeligt,  navnlig  de  3  forste  bogstaver.  15. 
drottnigar  hs.  10.  drottingh  hs.  22.  sekia]  mulig  sekia. 
23.  Nu]  N  ildrykket  i  marginen.  24.  drotti ngar  hs. 
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sveinbarn,  ok  sa  sveinn  var  mikill  vexti,  pa  er 
hann  kom  til,  sem  von  var  at.  Sva  er  sagt,  at  sea 
sveinn  kysti  modur  sina,  adr  hun  dei.  Pessum  er 
nu  nafn  geiit,  ok  er  kalladr  Vaulsungr.  Hann  var 
F 119  konungr  yfir  Hunalande  eptir  fedr  sinn.  Hann  var  5 
snemma  mikill  ok  sterkr  ok  arfdizfullr  um  pat,  er 
mannraun  potti  i  ok  karlmennzska.  Hann  gioriztSr 
hinn  mesti  hermadr  ok  sigrsell  i  orostum  peim,  sem 
hann  atti  i  herfaurum.  Nu  pa  er  hann  var  al- 
roskinn  at  alldri,  pa  sendir  Hrimnir  honum  Liod  10 
dottur  sina,  er  fvR  er  getid,  pa  er  hun  for  med 
eplit  til  Reris,  fedr  Volsunghs.  Nu  gengr  hann  at 
eiga  hana,  ok  eru  pau  lengi  a  samt,  ok  eru  godar 
samfarar  peirra.  Pau  attu  x  sonu  ok  eina  dottur. 
Enn  ellzti  son  peirra  het  Sigmundr,  enn  Signy  dot  tir.  15 
B  87  Pau  voru  tviburar,  ok  vom  pau  fremst  ok  venst 
um  alla  luti  barna  Volsungs  konungs,  ok  vom  po 
allir  mikler  fyrir  ser,  sem  lengi  helir  uppi  verit  haft 
ok  at  agetum  giort  verit,  hversu  Volsungar  hafa 
verit  ofrkafsmenn  miklir  ok  hafa  verit  fyrir  flestum  20 
monnum,  sem  getid  er  i  fornsaugum,  bedi  um  frod- 
leik  ok  iprottir  ok  allzhattar  kappgirni.  Sva  er  sagt, 
at  Volsungr  konungr  let  giora  holl  eina  ageta  ok 
med  peim  hetti,  at  ein  eik  mikil  stod  i  hollinne,  ok 
lim  ar  tresins  med  faugrum  blomum  stodu  ut  um  25 
refr  hallarinnar,  en  leggrinn  stod  nidr  i  hollina,  ok 
kaulludu  peir  pat  barnstock. 


10.  Hrimnir]  himm'r  lis.  11.  er  getid]  getid  hs.  12.  Nu] 
N  udrykket  i  marginen .  15.  Mellem  dottir  og  pau,  hvor  nu 

intet  kan  sees,  er  plads  til  c.  4  bogstaver  (f.  eks.  peirra). 
2(1.  leggrinn]  leg^riim  hs.  ( som  det  synes,  prik  over  g).  27. 

pat]  utydeligt.  Det  kan  ikke  afgjøres,  om  der  foran  barn¬ 
stock  (mellem  dette  ord  og  følgende  kapitels  overskrift)  har 
staaet  et  kort  ord  (f.  eks.  tre?).  27.  barnstock]  bwn  stoc-k 
hs.  (som  ogsaakan  opløses  bmn-;  men  barn  er  skrevet  med 
samme  forkortelsestegn  s.  17  v  l.  2  f.  n.,  kap.  13  slutn.). 
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8. 

Siggeirr  hefir  konungr  heitid.  Hann  red  fyrir 
Gautlandi.  Hann  var  rikr  konungr  ok  fiol- 
niennr.  Hann  for  a  fund  Volsungs  konungs,  ok  bad  F  120 
hann  Sygnyiar  til  handa  ser.  fessu  tali  tekr  kon- 
5  ungr  vel  ok  sva  synir  hans,  enn  hun  sialf  var  J>essa 
ufus,  bidr  (30  fedr  sinn  rada  sem  audru  Jpvi,  sem  til 
bennar  teki.  Enn  konunginum  syndez  ^at  rad  at 
gipta  hana,  ok  var  hun  faustnud  Siggeiri  konungi. 
3vEnn  ha  er  sea  veizla  ok  radahagr  skal  takazt,  skal 
10  Siggeirr  konungr  sekia  veizluna  til  Volsungs  kon¬ 
ungs.  Konungr  biozt  vid  veizlunne  eftir  enum  b§zt- 
um  faungum.  Ok  ha  er  |>esse  veizla  var  albuinn, 
komu  |)ar  bodsmenn  Volsungs  konungs  ok  sva  Sig- 
geirs  konungs  at  nefndum  deghi,  ok  hefir  Siggeirr 
15  konungr  marga  virduliga  menn  med  ser.  Sva  er 
sagt,  at  hai‘  voru  miklir  elldar  giordir  eptir  endi-  B88 
langri  hollinne,  enn  nu  stendr  sea  enn  milde  apalldr 
i  midre  hollinne,  sem  fyR  var  nefndr.  Nu  er  fiess 
vid  getid,  at  ha  er  menn  satu  vid  elldana  um 
20  kvelldit,  at  madr  einn  geck  inn  i  hollinna.  Sa  madr 
er  monnum  ukunnr  at  syn.  Sea  madr  hefir  hess" 
hattar  buningli,  at  hann  hefir  hecklu  tleckotta  yfir 
ser.  Sa  madr  var  berfgttr  ok  hafde  knyth  lin- 
brokum  at  beine.  Sa  madr  hafde  sverd  i  hende 
25  ok  gengr  at  barnstockinum,  ok  hautt  sidan  a  hof  de. 

Hann  var  hår  miok  ok  elldiligr  ok  einsyn.  Hann 


Kapiteloverskrift  ulæselig.  0.  rada]  rå5a  pessu  Fas.  B. 
7.  konunginum]  synes  skrevet  konunginum  i  lis.  syndez] 
saa  sikkert.  9.  er]  sikkert;  det  følgende  ord  mulig  med l 
B.  at  læse  sea,  men  meget  usikkert.  17.  stendr]  sendr  hs. 
18.  Nu]  N  udrykket  i  marginen.  21.  ukunnr]  vkvnr  hs.; 
høire  streg  paa  n  forlænget  nedover,  som  ofte  i  dette  hs.; 
behøver  ikke  at  være  rettet  fra  g.  25,  barn-]  skrevet  som 
5.27.  hautt]  kun  det  allerv ederste  af  u  synligt. 
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bregdr  sverdinu  ok  stingr  pvi  i  stockinn,  sva  at 
sverdit  sauckr  at  hiolltum  upp.  Otium  monnum 
felluz  kveidiur  vid  penna  mann.  Pa  tekr  hann  til 
121  orda  ok  mellti:  „Sa  er  pessu  sverdi  bregdr  or 
stoekinmn,  pa  skal  sa  pat  piggia  at  mer  ath  giof,  r> 
ok  skal  hann  pat  sealfr  sanna,  at  alldri  bar  hann 
betra  sverd  ser  i  hende,  enn  petta  er.“  Eptir  petta 
gengr  sea  enn  gamle  madr  uth  or  hollinne,  ok  veit 
engi,  hverr  hann  er,  eda  hvert  hann  gengr.  Nu 
standa  peir  upp  ok  metazt  ecki  vid  at  taka  sverdit.  10 
Pickizt  sa  best  hafa,  er  fyrst  nair.  Sidan  gengu  til  4r 
enir  gofguztu  menn  fyst,  enn  pa  hverr  at  odrum. 
Engi  kemr  sa  til,  er  nai,  pviat  engan  veg  bifvazt, 
er  peir  taka  til.  Nu  kom  til  Sigmundr,  son  Vols- 
ungs  konungs,  ok  tok  ok  bra  sverdinu  or  stockin-  15 
um,  ok  var,  sem  laust  legi  fyrir  honum.  Petta 
voppn  syndizt  aullum  sva  gott,  at  engi  pottizt  sed 
hafa  iafngotth  sverd,  ok  bydr  Siggeirr  honum  at 
vega  priu  iafnvegi  gullz.  Sigmundr  segir:  „Pu 
89  mattir  taka  [letta  sverd  eigi  sidr  enn  ek,  )3ar  sem  20 
|>at  stod.  ef  [^er  semdi  at  bera,  enn  nu  fer  ]3ii  pat 
alldri,  er  pat  kom  adr  i  mina  hond,  pott  pu  biodir 
vid  allt  pat  guli,  er  pu  att.“  Siggeirr  konungr 
reiddizt  vid  pesse  ord,  ok  potti  ser  haduliga  svarat 
vera.  Enn  fyrir  pvi  at  honum  var  sva  varit,  at  hann  25 
var  undirhyggiumadr  mikill,  pa  letr  hann  nu,  sem 
hann  hirde  ecki  um  petta  mal,  enn  pat  sama  kvelld 
hugdi  hann  laun  fyrir  petta,  pau  er  sidar  kornn 
fram. 


7.  petta]  utydeligt.  18.  Siggeirr]  mgl.  i  hs.  25.  varit] 
utydeligt. 
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TVT u  er  bat  at  segia,  at  Siggeirr  gengr  i  reyckiu 
1  1  hia  Signym  benna  aptan.  Enn  nesta  dag 
eptir  |>a  var  vedr  gott.  Pa  segir  Siggeirr  konungr,  F  122 
at  hann  vill  heim  fara  ok  bida  eigi  bess,  er  vindr 
yxi,  eda  sea  giorir  ufgrann.  Ecki  er  bess  getit,  at 
Volsungr  konungr  letti  hann  eda  synir  hans,  allra 
hellzt  er  hann  sa,  at  hann  villde  ecki  annat  enn  fara 
fra  veizlunni.  Nu  mellti  Signy  vid  fedr  sinn:  „Eigi 
villda  ek  a  brott  fara  med  Siggeiri,  ok  eigi  giorir 
hugr  minn  hlegia  vid  honmn,  ok  veit  ek  af  framvisi 
minne  ok  af  kynfylgiu  varri,  at  af  bessu  rade  stendr 
oss  mikill  ufagnadr,  ef  eigi  er  skiott  brugdit  bess- 
um  radahåg."  „Eigi  skalltu  betta  niela,  dot  lir,” 
sagdi  hann,  „}3viat  bat  er  skom  mikil  b§di  honum 
ok  sva  oss  at  brigda  bessu  vid  hann  at  saklausu, 
ok  eiguni  ver  ba  eingan  trunad  undir  honum  ne 
vingan,  ef  bessu  er  brugdit,  ok  man  hann  giallda 
illu  oss,  slikt  er  hann  ma,  ok  samir  bat  eina  at 
hallda  af  vorre  hendi.  “  Nu  byzt  Siggeirr  konungr 
til  heimferdar.  Ok  adr  J)eir  foru  fra  bodinu,  ba 
baud  hann  Volsungi  konungi  magi  sinum  til  sin  a 
Gautland  ok  sonum  hans  olluni  med  honum  a  briggia 
manada  fresti  ok  |)vi  ollu  lidi,  sem  hann  villde  med  B90 
ser  hafa  ok  honum  veri  til  vegsemdar.  Vill  nu 
Siggeirr  konungr  giallda  i  \)\i  bat,  er  a  skorti  brud- 
laufsgiordina  fyrir  bess  sakir,  er  hann  villde  eigi 
mein  vera  enn  eina  nott,  ok  er  ecki  bat  sidr  manna 


Af  kapiteloverskriften  skimtes  først  S;  i  2 — 3  bop- 
stavers  afstand  derfra  sees  sikkert  for;  det  følgende  ulæse¬ 
ligt.  2.  Signyiu]  Signy  hs.  9.  giorir]  giorit  hs.  11.  Foran 
stendr  er  venli  (ikke  ver  dr)  overstrøget.  14.  skom]  for¬ 
vansket  af  skom,  d.  e.  skomm?  23.  ollu]  ollum  hs.  2(>. 
l>e.s\9]  utydeligt. 
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F123  at  giora  sva.  Nu  heitr  Volsungr  konungr  ferdinne 
ok  koma  aa  nefndum  degi.  Pa  skiliazt  Jaeir  magar, 
ok  ferr  Siggeirr  konungr  heim  med  konu  sina. 


5.  F all  Volsungs  .... 
u  er  at  segia  fra  Volsungi  konungi  ok  sonum 


1  1  hans,  at  Jaeir  fara  ath  akvedinne  stundn  til  5 
Gautlandz  at  bodi  Siggeirs  konungs  mags  sins  ok 
hafa  Jariu  skip  or  landi  ok  aull  vel  skipud,  ok  verda 
vel  reidfara  ok  koma  skipum  sinum  vid  Gautland, 
enn  Jaat  var  sid  um  aptan.  Enn  Jaann  sama  aptan5r 
kom  Sign}-,  dottir  Volsungs  konungs,  ok  kallar  fedr  10 
sinn  a  einmgli  ok  bredr  sina.  Segir  nu  etlan  sina 
ok  Siggeirs  konungs,  at  hann  hefir  dregit  samann 
uvigian  her  „ok  §tlar  at  svikia  ydr.  Nu  bid  ekydr,“ 
segir  hun,  „at  Jaer  farit  jaegar  aptr  i  ydart  riki  ok 
fait  ydr  lid  sem  mest  ok  farit  higat  sidan  ok  hefnid  15 
ydar  sialfir  ok  gangit  eigi  i  uferu,  Javiat  eigi  misse 
Jaer  svika  af  honutn,  ef  eigi  take  jaer  Jaetta  bragd, 
sem  ek  laeidi  ydr.“  Pa  rnellti  Volsungr  konungr: 
„Pat  munu  allar  Jaiodir  at  ordum  giora,  at  ek  mellta 
eitt  ord  uborinn,  ok  strengda  ek  Jaess  heit,  at  ek  20 
skyl! da  hvarke  flvgia  elid  ne  iarn  fyrir  hrgzlu  sakir, 
ok  sva  hefe  ek  en  giort  her  til,  ok  hvi  munda  ek 
eigi  efna  Jaat  a  garnals  alldri?  Ok  eigi  skulu  meygiar 
[avi  brggda  sonum  minum  i  leikum,  at  Jaeir  hredizt 
bana  sinn,  Javiat  eitt  sinn  skal  hverr  deyia,  enn  maa  25 
F  124  engi  undan  komazt  at  deyia  um  sinn.  Er  Jaat  mitt 
rad,  at  ver  flygium  hvergi,  ok  giorum  af  vorre  hendi 
B  91  sem  hreystilighazt.  Ek  hefe  barizt  c  sinnum,  ok 
hefe  ek  haft  stundum  meiraa  lid,  enn  stundum  minna, 


2.  koma  hs.  (a  rettet  fra  11 ).  Resten  af  overskriften 
ulæselig.  11.  „sina  ok  var  kanske  bedre  borteu  Bugge. 
18.  Pa]  P  udrykket  i  marginen.  25.  maa  engi  hs. ;  engi  må 
Fas.  B.  28.  Ek]  E  udrykket  i  marginen. 
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ok  hefe  ek  iafnan  sigr  haft,  ok  eigi  skal  bat  spyr- 
iazt,  at  ek  flygia  ne  fridar  bidia.  Nu  grgtr  Signy 
sarliga  ok  bad,  at  huu  skylide  eigi  koma  til  Siggeirs 
konungs.  Volsungr  konungr  svarar:  „Pu  skallt  at 
5  visu  fara  heim  til  bonda  pinns  ok  vera  samt  med 
honum,  hversu  sem  med  oss  ferr.“  Nu  gengr  Signy 
5  v  heim,  enn  boir  bua  eptir  um  nottina.  Ok  um  myrg- 
inin,  begar  er  dagar,  pa  bidr  Volsungr  konungr 
upp  standa  sina  menn  alla  ok  ganga  a  land  upp 
10  ok  buazt  vid  bardaga.  Nu  ganga  peir  a  land  upp 
allir  alvopnadir,  ok  er  eigi  langt  at  bida,  adr  bar 
kemr  Siggeirr  konungr  med  alian  sinn  her,  ok  verdr 
bar  inn  hardazta  orosta  med  boim,  ok  eggiar  kon¬ 
ungr  lid  sitt  til  framgaungu  sem  hardligazt,  ok  er 
15  sva  sagt,  at  Volsungr  konungr  ok  synir  hans  gengu 
vm  sinnum  i  gegnum  fylkingar  Siggeirs  konungs 
um  daginn,  ok  hoggva  a  tver  hendr.  Ok  er  beil* 
etla  enn  sva  at  fara,  pa  felir  Volsungr  konungr  i 
midri  fylkingu  sinne  ok  bar  allt  lid  hans  med  hon- 
20  um  ngma  synir  hans  x,  byiat  miklu  meira  ofrefli 
var  i  moti,  enn  boir  metti  vid  standa.  Nu  eru 
synir  hans  allir  teknir  ok  i  bond  reknir  ok  a  brott 
leiddir.  Signy  vard  vor  vid,  at  fadir  bennar  var 
dr§pinn,  enn  brgdr  bennar  baundum  teknir  ok  til  F 
25  bana  radnir.  Nu  kaliar  hun  Siggeir  konung  a  ein- 
meli.  Nu  mellti  Signy:  „Pess  vil  ek  bidia  bik>  at 
bu  latir  eigi  sva  skiott  drepa  bredr  mina,  ok  latit 
ba  helldr  settia  i  stock,  ok  kemr  mer  at  bvi,  sem 
mellt  er,  at  unir  auga,  medan  a  ser,  ok  bvi  bid  ek 
30  bobo  eigi  lengra,  at  ek  ^tla,  at  mer  muni  ecki  tioa.44 
Pa  svarar  Siggeirr:  „Er  ertu  ok  orvita,  er  bu  bidr 
bredrum  binum  meira  bauls,  enn  boir  se  hoggnir. 
Enn  bo  skal  bat  veita  per ,  byiat  boss  betr  bioke 


3.  koma]  kama  hs.  6.  honum]  hcinn  hs. 
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mer,  er  fieir  bola  verraa  ok  hafa  lengri  kaul  til  bana.“ 

Nu  letr  hann  sva  giora,  sem  hun  baud,  okvartek-6r 
inn  einn  mikill  stockr  ok  felldr  a  fetr  beim  x  brgdrum 
i  skogi  einshvers  stadar,  ok  sitia  joeir  nu  |>ar  |mnn 
B  92  dag  allan  til  netr.  Enn  at  midre  nott  ba  kom  J^ar  5 
ylgr  ein  or  skogi  gaumul  at  Jpeim,  er  beir  satu  i 
stockinum.  Hun  var  bedi  mikil  ok  illilig.  Henne 
vard  pat  fyrir,  at  hun  bitr  ein  beirra  tilj  bana. 
Sidan  at  hun  bann  upp  alian.  Eptir  bat  for  hun  i 
brott.  Enn  eptir  um  morgininn  ba  sendi  Signy  10 
mann  til  bredra  sinna,  bann  er  hun  trudi  bezt,  at 
vita ,  hvat  titli  sé.  Ok  er  hann  kemr  aptr,  segir 
hann  henne,  at  daudr  se  einn  beirra.  Henne  b°tti 
betta  mikit,  ef  peir  skulu  sva  fara  allir,  enn  hun 
matte  ecki  dwga  fceim.  Skiot  er  bar  fra  at  segia.  15 
F  126  Niu  netr  i  samt  kom  sea  enn  sama  ylgr  um  mid- 
n§tte  ok  etr  einn  b^irra  senn  til  hana,  unzt  allir 
eru  daudir,  nema  Sigmundr  einn  er  eptir.  Ok  nu 
adr  tiunda  nott  kemr,  sendir  Signy  trunadarmann 
sinn  til  Sigmundar  brodur  sins  ok  selide  i  hond  20 
honum  hunang  ok  mellti,  at  hann  skylide  rida  a 
andlit  Sigmundar  ok  leggia  i  munn  honum  sumt. 

Nu  ferr  hann  til  Sigmundar  ok  giorir,  sem  honum 
var  bodit,  ok  for  heim  siban.  Um  nottina  eptir  ba 
kemr  su  inn  sama  ylgr  at  vanda  sinum  ok  etlade  25 
at  bita  hann  til  bana  sem  bredr  hans.  Enn  nu 
dregr  hun  vedrit  af  honum,  bai>  sem  hunangit  var 
a  ridit,  ok  sleikir  andlit  hans  allt  med  tungu  ser 
ok  rettir  sidan  tunguna  i  munn  honum.  Hann  letr 
ser  verda  ubilt  ok  beit  i  tunguna  ylginni.  Hun  30 
bregdr  vid  fast  ok  hnyckir  at  ser  hartt  ok  rak  f^t- 


1.  kaul]  d.  e.  kv^l.  2.  baud]  hs.,  ba5  formoder  B.  9.  hun] 
mgl.  i  hs.  12.  at  vita]  ok  hs.  Jfr.  s.  12  9.  15.  duga]  dyga  hs. 
22.  Sigmundar]  eller  mulig  at  udfylde  Sigm undi?  23.  Nu] 
N  udrykket  i  marginen.  27.  hunangit]  hunagit  hs. 
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urnaa  i  stockinn,  sva  at  hann  klofnade  allr  i  sundr, 
enn  hann  hellt  sva  fast,  at  tungan  geck  or  ylginne 
upp  i  tungurotunum,  ok  feck  af  Javi  bana.  En  Jaat 
er  s6gn  sumra  manna,  at  su  hin  sama  ylgr  veri 
5  modir  Siggeirs  konungs,  ok  hafe  hun  brugdit  a  sik 
Jaessu  like  fyRir  trollskapar  sakir  ok  tiolkyngi. 

6. 

Nu  er  Sigmundr  laus  ordinn,  enn  brotinn  er 
stockrinn,  ok  hefzt  Sigmundr  ja  ar  nu  vid  i 
skoginum.  Enn  sendir  Signy  at  vitha,  hvat  tit  er,  B93 
lo  eda  hvart  Sigmundr  litir.  Enn  er  jaeir  koma,  Jaa 
segir  hann  Jaeim  alian  athburd,  live  farit  hafde  med 
jaeim  ok  ylginne.  Nu  fara  Jaeir  heim  ok  segia  F 127 
Signyiu,  hvat  tit  er.  For  hun  nu  ok  hittir  brodur 
sinn,  ok  taka  jaau  [aat  rad,  at  hann  giorir  jaar  iard- 
15  hus  i  skoginum,  ok  ferr  nu  javi  fram  um  hrid,  at 
Signy  leynir  honum  Jaar  ok  feR  honum  Jaat,  er  hann 
Jawrfti  at  hafa.  Enn  Siggeirr  konungr  etlar,  at  jaeir 
se  allir  daudir  Volsungar.  Siggeirr  konungr  atti  n 
sonu  vid  konu  sinne,  ok  er  fra  Javi  sagt,  jaa  er  enn 
2o  ellri  son  hans  er  x  vettra,  at  Signy^  sendir  hann  til 
moz  vid  Sigmund,  at  hann  skylide  veita  honum  lid, 
ef  hann  villde  nockut  leita  vid  at  hefna  fedr  sins. 

Nu  ferr  sveinnin  til  skogarins  ok  kemr  sid  um  apt- 
aninn  til  iardhuss  Sigmundar,  ok  tekr  hann  vid 
25  honum  vel  at  hofe  ok  mellti,  at  hann  skylide  giora 
7 r  til  brand  Jaeirra,  „enn  ek  man  sekia  elldivid,“  ok 
seir  i  hgnd  honum  einn  miolbelg,  enn  hann  feR 
sialfr  ath  sekia  vidinn.  Ok  er  hann  kemr  aptr,  Jaa 
hefir  sveinninn  ecki  at  giort  um  braudgiordina.  Nu 


Overskrift  ulæselig.  8.  stockrinn]  stockinn  lis.  10. 
livart]  lis.,  ikke  hvert.  17.  jpurfti]  pyrfti  lis.  19.  pvi]  lis., 
ikke  pe/m.  23.  Nu]  N  udrykket  i  marginen. 
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spyR  Sigmundr,  hvart  buit  se  braudid.  Hann  segir: 
„Eigi  Jporda  ek  at  taka  miolbelginn,  tyrir  t>vi  at 
|>ar  la  nockut  kykt  i  miolinu.“  Nu  f)ickizt  Sigmundr 
vita,  at  ]3essi  sveinn  mun  eigi  sva  vel  hugadr,  at 
liann  vili  hann  med  ser  hafa.  Nu  er  jpau  syskinn  :> 
finnaz,  segir  Sigmundr,  at  liann  jvotti  ecki  manni  at 
n§rr,  jpott  sveinnin  veri  hia  honum.  Signy  mellti: 
„Tak  |ni  hann  j3a  ok  drep  hann.  Eigi  j)arf  hann 
F  128  pa  lengr  at  lifa,“  Ok  sva  giordi  hann.  Nu  lidr  sea 
vetr.  Ok  einum  vetri  sidar  pa  sendir  Signy  enn  jo 
yngra  son  sinn  a  fund  Sigmundar,  ok  jDarf  par  eigi 
saugu  um  at  leingia,  ok  for,  sem  samt  se,  at  hann 
drap  Jpenna  sveinn  at  radi  Signyiar. 


B  94  7.  Signy  gat  Sinfiotla. 

Pess  er  nu  vid  getid  eitthvert  sinn,  j^a  er  Signy 
sat  i  skemmu  sinne,  at  par  kom  til  hennar  ein  15 
seidkona  fiolkunnig  liarla  miok.  fa  talar  Signy  vid 
hana:  „fat  villda  ek,“  segir  hun,  „at  vid  skiptum 
homum.“  Hun  segir  seidkonan:  „fu  skallt  fyrir 
rada.“  Ok  nu  giorir  hun  sva  af  sinum  brogdum,  at  Jper 
skipta  litum,  ok  sezt  seidkonan  nu  i  rum  Signyiar  20 
at  radi  hennar  ok  féR  i  rekkiu  hia  konungi  um 
kvelldit,  ok  ecki  finnr  hann,  at  eigi  se  Signy  hia 
honum.  Nu  er  j}at  fra  Signyiu  at  segia,  at  hunTv 
fén  til  iardhuss  brodurs  sins  ok  bidr  hann  veita 
ser  herbergi  um  nottina,  „]3viat  ek  hefi  villzt  a  25 
skoginum  ute,  ok  veit  ek  eigi,  hvar  ek  feR.“  Hann 
mgllti,  at  hun  sk}7llde  par  vera,  ok  villde  eigi  sinia 
henne  vistar  einne  konu  ok  jDottizt  vita,  at  eigi 
munde  hun  sva  launa  honum  godan  beina  at  segia 
til  hans.  Nu  féR  hun  i  herbergi  til  hans.  ok  set-  30 


3.  kykt]  kvykt  hs.  ( med  en  liden  lodret  streg  under  linjen 
mellem  k  og  y).  6.  Foran  fiotti  er  rmimle  overstrøget.  SO. 
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iazt  til  matar.  Hoiium  vard  opt  litid  til  hennar,  ok 
lizt  konan  v$n  ok  frid.  Enn  er  hau  eru  mett,  ha 
segir  hann  henni,  at  hann  vill,  at  hau  hafe  eina 
reckiu  ura  nottina,  enn  hun  bryzt  ecki  vid  hvG  ok 
5  leggr  hann  hana  hia  ser  iii  netr  samt.  Eptir  hat  feR  F 129 
hun  heim  ok  hittir  seidkonuna  ok  had,  at  ]per  skipti 
aptr  litum,  ok  sva  giorir  hun.  Ok  er  fram  lidu 
stundir,  fedir  Signy  sveinbarn.  Sea  svein  var  Sin- 
fiotli  kalladr.  Ok  er  hann  vex  upp,  er  hann  bedi 
lo  mikill  ok  sterkr  ok  vgnn  at  aliti  ok  miok  i  ett  Vols- 
ungha  ok  er  eigi  allra  x  vetra,  er  hun  sendir  hann 
i  iardhusit  til  Sigmundar.  Hun  hafde  ha  raun  giort 
vid  ena  fyRe  sono  sina,  adr  hun  sendi  ha  til  Sig¬ 
mundar,  at  hun  saumadi  at  hondum  |)eim  med 
15  hollde  ok  skinni.  feir  ]3oldu  illa  ok  kriktu  um. 

Ok  sva  giordi  hun  Sintiotla.  Hann  brazt  ecki  vid. 

Hun  flo  hann  ha  af  kyrtlinum.  sva  at  skinnit  fylgdi 
ermunum.  Hun  kvad  honum  mundu  sart  vid  verda. 

Hann  segir:  „Litid  mundi  slikt  sart  joickia  Volsungi.“  B  95 
20  Ok  nu  kemr  sveinninn  til  Sigmundar.  fa  had  Sig- 
mundr  hann  knoda  or  mioli  heirra,  enn  hann  vill  sekia 
heim  elldivid.  Fen  i  hond  honum  einn  helg.  Sidan 
f$R  hann  at  vidinum,  ok  er  hann  kom  aptr,  ]pa  hafdi 
Syntiotli  lokit  at  baka.  fa  spurdi  Sigmundr,  ef 
25  hann  hafi  nockut  fundit  i  miolinu.  „Eigi  er  mer 
grunlaust,“  sagdi  hann,  „at  eigi  hafi  i  verit  nockut 
kykt  i  miolinu,  fyst,  er  ek  tok  at  knoda,  ok  her  hefi 
ek  med  knodat  hab  er  i  var.“  fa  m^llti  Sigmundr  ok 
hlo  vid:  „Eigi  get  ek  J)ik  hafa  mat  af  jDessu  braudi 
30  i  kvelld,  |)viat  har  hefir  hu  knodat  med  enn  mesta  f  130 


7.  er]  mgl.  i  hs.  13.  sono]  saa  hs.  15.  kriktu]  k’ktu  hs. 
24.  Syntiotli]  sy-  synes  fremkommet  ved  rettelse  (af  n?J. 
28.  Efter  med  er  nockut,  overstrøget • 
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eittrorm.“  Sigmundr  var  sva  mikill  fyrir  ser,  at 
hann  matte  eta  eitr,  sva  at  hann  skadade  ecki, 
enn  Sinfiotla  hlydde  pat,  at  eitr  k§mi  utan  a  hann, 
en  eigi  hlyddi  honum  at  eta  jpat  ne  drecka. 

8.  Peir  Sigmundr  foru  i  hami  na. 

Mat  er  nu  at  segia,  at  Sigmundi  Jpickir  Sintiotli  5 
1  of  ungr  til  hefnda  med  ser,  ok  vill  nu  fyst  venia 
hann  med  nockut  hardr§di.  Fara  nu  um  sumrum 
vida  um  skogha  ok  drepa  menn  til  fear  ser.  Sig¬ 
mundi  Jrickir  hann  miok  i  $tt  Volsunga,  ok  po 
hyggr  hann,  at  hann  se  son  Siggeirs  konungs,  ok  io 
hyggr  hann  liafa  illsku  fedr  sins,  enn  kapp  Volsunga, 
ok  etlar  hann  eigi  miok  frendr§kinn,  f>viat  hann 
minnir  opt  Sigmund  a  sina  harma  ok  eggiar  miok 
at  drepa  Siggeir  konung.  Nu  er  pat  eitthvert 
sinn,  at  J>eir  fara  enn  a  skogi nn  at  afla  ser  tiår,  15 
enn  peir  finna  eitt  hus  ok  tva  menn  sofandi  i  1iuss-8y 
inu  med  digrum  gullhringum.  Peir  hofdu  ordit  fyrir 
uskopum,  pviat  ulfahamir  hengu  i  husinu  yfir  beim. 

It  tiunda  hvert  d§gr  mattu  ^eir  komazt  or  haum- 
B9G  unum.  Peir  vom  konungasynir.  Peir  Sigmundr  -20 
foru  i  haminaa  ok  mattu  eigi  or  komazt,  ok  fylgdi 
su  nattura,  sem  adr  var,  letu  ok  vargsroddu.  Peir 
skilldu  badir  roddina.  Nu  leggiazt  peir  ok  a  merkr, 
ok  ferr  sina  leid  hvarr  bei1Ta-  Peir  giora  barm 
F  131  mala  med  ser,  at  beir  skuli  til  hetta,  bott  vn  menn  25 
se,  enn  eigi  framar,  enn  sa  lata  ulfsraudd,  er  fyrir 
ufri  di  vrde.  „Bregdum  nu  eigi  af  bessu,“  segir  Sig- 
mundr,  „bvia^  l311  ©rt  ungr  ok  aredisfullr,  munu 
menn  gott  hyggia  til  at  veida  bik-“  Nu  ferr  sina 


12.  frendrekirm  pviat  synes  hs.  at  have.  15.  enn]  en 
hs ,  ikke  vt.  17.  hol’du]  hs.,  ikke  hafa.  18.  i]  yfir  hs.  24. 
hvarr]  så  hs.,  ikke  hverr.  26.  lata]  så  sikkert  hs.,  ikke  lati. 
27.  ufridi]  hs.;  ofrlidi  formoder  B. 
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leid  hvarr  Jpeirra.  Ok  er  jyeir  voru  skilldir,  tinnr 
Sigmundr  .  .  .  menn  ok  l§tr  ulfsroddu.  Ok  Sinfiotli 
heyrir  J3at,  feR  til  j^egar  ok  dr§pr  alla.  Heir  skil- 
iazt  enn.  Ok  er  Sinfiotli  hefir  eigi  lengi  farit  um 
5  skoginn,  tinnr  hann  xi  menn  ok  berzt  vid  |>a,  ok 
ferr  sva,  at  hann  drepr  |>a  alla.  Hann  |  verdr  ok 
saR  rniok,  feR  undir  eina  eik,  hvilizt  |  )3ar.  E  .  .  . 

....  d  ...  ge  ok  fara  | . hann 

m^llti  |  til . att  lid  til  |  at  drepa  vn  menn, 

9r  io  enn  ek  em  barn  ad  alldri  |  hia  ]3er,  ok  kvadda  ek 
eigi  lids  at  drepa  xi  menn“.  Sigmundr  hleypr  at 
honum  sva  hart,  at  hann  stakar  vid  ok  felir.  Sig- 
mundr  bitr  i  barkan  framann.  Hann  dag  mattu 
\)eir  eigi  komazt  or  ulfahpmunum.  Sigmundr  legr 
15  harm  nu  a  bak  ser  ok  berr  heim  i  skalan,  ok  sat 
hamr  yfir  honum,  enn  bad  trauil  taka  ulfhamina. 
Sigmundr  ser  einn  dag,  hvar  hreysekettir  n  voru,  ok 
bitr  annaR  i  barkann  odrum,  ok  rann  sa  til  skogar 
ok  hefir  eitt  blad  ok  ferir  yfir  sarid,  ok  spretr  upp 
20  hreysikattrinn  lieill.  Sigmundr  gengr  ut  ok  ser,  hvar 
hrafn  flygr  med  bladit  ok  ferdi  honum.  Hann  dregr 
|3etta  yfir  sarid  Sinfiotla,  enn  hann  spretr  upp  j)egar 
heill,  sem  hann  hefde  alldri  san  verit.  Eptir  |)at  fara 
peir  til  iardhuss  ok  eru  jfmr  til  j3ess,  er  Jpeir  skylldu 


2.  Tallet  foran  menn  ulæseligt;  mgl.  i  papir  af  skrifterne. 
letr]  utydeligt  i  hs.  (neppe  let).  3.  feR  til]  hs.,  ikke  feu 
h ann  til.  5.  xi]  meget  usikkert.  6.  ok  ferr]  meget  utyde¬ 
ligt;  navnlig  er  ok  usikkert.  7.  saR  miok]  overveiende 
sandsynlig  læsning.  Papir  afskrifterne  og  Fas.  har  luinn, 
B.  luinn  .  .  .  Ifølge  Fas.  synes  der  i  hs.  at  have  staaet: 
la  .  .  .  8.  .  .  d]  .  .  nåir  B.  med  tvil.  Mellem  d  og  ge  er 
rum  til  3  eller  4  bogstaver.  Stykket  mellem  hvilizt  par 
og  at  drepa  vii  menn  (8v  l.  18 — 20),  som  for  en  stor  del  er 
ulæseligt  i  hs.,  har  papirafskrifterne  paa  egen  haand  udfyldt 
saaledes:  l?å  kemr  Sigmundr  par  at  ok  mælti:  kvi  kalla&ir 
pii  ekki?  Sinfjptli  sag5i;  Eigi  vilda  ek  kveftja  pik  til  lihs. 
11.  Sigmundr]  sidm-  hs.  14.  peir]  p er  hs. 


B  97 


F  132 
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fara  ur  ulfhaumunum.  Pa  taka  peir  ok  brenna  i 
elldi  ok  badu  engum  at  meini  verda.  Ok  i  peim 
uskopum  unnu  peir  maurg  fregdarverk  i  riki  Sig- 
geirs  konungs.  Ok  er  Sinfiotli  er  frumvaxti,  pa 
puckizt  Sigmundr  hafa  reynt  hann  miok.  Nu  lidr  5 
eigi  lankt,  adr  Sigmundr  vill  leita  til  faudur- 
hefnda,  ef  sva  villde  takazt.  Ok  nu  fara  peir  i  brott 
fra  iardhusinu  einnhvern  dag  ok  koma  at  be  Sig- 
geirs  konungs  sid  um  aptan  ok  ganga  inn  i  forstof- 
una  Jf)a,  er  var  fyrir  hollinne,  enn  par  voru  inne  10 
aulker,  ok  leynazt  par.  Drottninginn  veit  nu,  livar 
peir  eru,  ok  vill  hitta  pa.  Ok  er  pau  finnazt,  giora 
pau  pat  rad,  at  peir  leitadi  til  faudurhefnda,  er9V 
nattadi.  Pau  Signy  ok  konungr  eigu  n  baurn  ungh 
at  alldri.  Pau  leika  ser  aa  golfinu  at  gulli  ok  renna  15 
pvi  eptir  goltinu  hallarinnar  ok  hlaupa  par  ep  tir. 

Ok  einn  gullhringr  hrytr  utar  i  hussit,  par  sem  peir 
Sigmundr  eru,  enn  sveinninn  leypr  eptir  at  leita 
hringsins.  Nu  ser  hann,  hvar  sitia  11  menn  miklir 
ok  grimligir,  ok  hafa  sida  hialma  ok  hvitar  bryniur.  20 
Nu  hleypr  hann  i  hpllina  innaR  fyrir  fedr  sinn  ok 
F  133  segir  honum,  hvat  hann  hefir  sed.  Nu  grunar  kon¬ 
ungr,  at  vera  munu  svik  vid  hann.  Signy  heyRir 
B  98  nu,  hvat  j3eir  segia.  Hun  stendr  upp,  tekr  bornin 
b^di  ok  ferr  utar  i  forstofuna  til  Jpeirra  ok  mellti,  25 
at  |>eir  skylldu  |>at  vita,  at  {>au  hefdi  sagt  til  |ieirra : 
„Ok  red  ek  yckr,  at  |>id  drepit  |)au.“  Sigmundr 
segir:  „Eigi  vil  ek  drepa  born  |)in,  |3ott  |>au  hafe 
sagt  til  min.“  Enn  Sinfiotli  let  ser  ecki  feilazt  ok 
bregdr  sverdi  ok  drepr  hvarttveggia  barnit  ok  kastar  30 


1 .  -liaumuimm]  a,  som  det  synes ,  rettet  fra  o.  peir]  saa 
hs.,  peir  på  Fas.  3.  uskopum]  utydeligt,  navnlig  o.  5.  Nu] 
N  udrykket  i  marginen.  11.  drottninginn]  drottiim  hs.  20 
grimligir]  hs.,  ikke  -1  egir.  23.  munu]  mv  hs.  (jfr.  2.J. 
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|)eim  innar  i  haullina  fyrir  Siggeir  konung.  Kon- 
ungr  stendr  nu  upp  ok  heitr  a  menn  at  taka  ha 
menn,  er  leynst  hofdu  i  forstofunni  um  kvelldit. 

Nu  hlaupa  menn  utar  ban  ngat  ok  vilia  haundla  ha, 

5  enn  heir  veria  sig  vel  ok  drengiliga,  ok  |)ickizt  ha 
sa  verst  hafa  lengi,  er  n§st  er.  Ok  um  sidir  verda 
jo  r  heir  ofrlidi  bomir  ok  verda  handteknir  ok  |>vi  n§st 
i  baund  reknir  ok  i  fiotra  settir,  ok  sitia  heir  har 
]>a  nott  alla.  Nu  hyggr  konungr  at  fyrir  ser,  hvern 
lo  dauda  hann  skal  fa  jDeim,  hann  er  kendi  leingst. 

Ok  er  morginn  kom,  ha  letr  konungr  haug  mikinn 
giora  af  grioti  ok  torfi,  ok  er  hessi  haugr  er  gior, 

|)a  let  hann  setia  hellu  mikla  i  mi  dian  hauginn,  sva 
at  annarr  iadar  hellunnar  horfdi  upp,  enn  annar 
15  nidr.  Hun  var  sva  mikil,  at  hun  tok  tveggia  vegna, 
sva  at  eigi  matti  komazt  hia  henne.  Nu  l§tr  hann 
taka  ha  Sigmund  ok  Sinfiotla  ok  setia  i  hauginn 
sinum  meginn  hvarn  heirra,  fyrir  hyi  at  honum  F 184 
hotti  heim  hat  yerra  at  vera  eigi  badum  saman,  en 
20  ha  matti  heyra  hvarr  til  annars.  Ok  er  heir  voru 
at  tyrfa  hauginn,  ha  kemr  Signy  har  at  ok  hefir 
halm  i  fangi  ser  ok  kastar  i  hauginn  til  Sinfiotla 
ok  bidr  hr?tana  leyna  konunginn  hessu.  feir  ia 
hvi,  ok  er  ha  tokit  aptr  hauginum.  Ok  er  natta 
25  tekr,  ha  mellti  Sinfiotli  til  Sigmundar:  „Ecki  etla 
ek  okr  måt  skorta  um  lirid  her,  hefir  drottninginn 
kastad  fleski  inn  i  hauginn  okvafit  um  utan  halmi. “ 

Ok  enn  Jpreifar  hann  um  fleskit  ok  finnr,  at  har*  var 
stungit  i  sverdi  Sigmundar,  ok  kendi  at  hiolltun-  B  99 
8o  um,  er  myrkt  var  i  hauginum,  og  segir  Sigmundi. 
feir  fagna  hyi  hadir.  Nu  skytr  Sinfiotli  blodrefl- 


11.  Prik  oppe  til  venstre  over  g  i  morginw.  12.  haugr] 
hauG  ( med  prik  over  g)  lis.,  understreget  med  rødt.  17.  Sig- 
mund]  Sigmund r  lis.  18.  hvarn]  hvarn  lis-,  ikke  hvern.  26. 
hrid — hefir]  hn'5,  hér  hefir  Fas.,  B. 
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inum  fyrir  ofan  helluna  ok  dr§gr  fast,  Sverdit  bitr 
helluna.  Sigmundr  tekr  nu  blodrefilinn,  ok  ristu  nu 
i  milli  sin  helluna  ok  letta  eigi  fyR,  enn  lokit  er  at 
rista,  sem  kvedit  er: 

1.  Ristu  af  magni 
mikla  hellu 
Sigmundr  hiorfi 
ok  Sinfiotli. 

Ok  nu  eru  |)eir  lausir  badir  saman  i  hauginum  ok 
rista  bedi  griot  ok  iarnn  ok  komazt  sva  uth  or  haug¬ 
inum.  Peir  ganga  nu  heim  til  hallarinnar.  Eru 
F 135  menn  ]3a  i  svefni  allir.  Peir  bera  vid  at  haull- 
unne  ok  leggia  elid  i  vidinn.  Enn  jDeir  vakna  vid 
gufuna,  er  inni  eru,  ok  ]3at,  at  haullinn  logar  yfir 
Jpeim.  Konungr  spyrr,  hverrir  elldana  giordi.  „Her 
eru  vid  Sinfiotli,  systurson  minn,“  sagdi  Sigmundr, 
„ok  ^tlum  vid  nu,  at  j^at  skuler  Jou  vita,  at  eigi  eru 
allir  Volsungar  daudir.“  Hann  bidr  systur  sinaa  ut 
ganga  ok  |)iggia  af  honum  god  metord  ok  mikinn 
soma  ok  vill  sva  b$ta  henne  sina  harma.  Hun 
svarar:  „Nu  skalltu  vita,  hvart  ek  hefi  munad  Sig- 
geiri  konungi  drap  Volsungs  konungs.  Ek  let  drepa 
baurn  ockr,  er  mer  jpottu  ofsein  til  faudurhefnda, 
ok  ek  for  i  skog  til  |)in  i  volfuliki,  ok  er  Sinfiotli 
ockar  son.  Hefir  hann  af  ]3vi  mikit  kapp,  at  hann 
er  bedi  sonarson  ok  dotturson  Volsungs  konungs. 
Hefi  ek  jDar  til  unnit  alla  luti,  at  Siggeirr  konungr 
skylldi  bana  få.  Hefi  ek  ok  sva  mikit  til  unnit,  at 
fram  kgmizt  hefndinn,  at  mer  er  med  aungum  kosti 
lift.  Skal  ek  nu  deygia  med  Siggeiri  konungi  lostig, 
er  ek  atta  hann  naudig.“  Sidan  kysti  hun  Sigmund 


1.  sverdit]  s  veri  i  lis.  10.  iarnn]  vist  feil  for  torf  (jfr. 
18.12J.  17.  skiller]  skuler  hs.  19.  ganga]  hs.,  ikke  at  ganga. 
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brodur  sinn  ok  Sinfiotla  ok  geck  inn  i  elklin  ok 
lir  bad  {>a  vel  fara.  Sijian  feck  hun  ]3ar  bana  med  Bioo 
Siggeiri  konungi  ok  allri  hird  sinne.  feir  frgndr 
fa  ser  lid  ok  skipa,  ok  helldr  Sigmundr  til  ettleifdar 
5  sinnar  ok  rekr  or  landi  |>ann  konung,  er  ]iar  hafdi 
i  sezt  ep  tir  Volsung  konung.  Sigmundr  giorizt  nu 
rikr  konungr  ok  agetr,  vitr  ok  storadr.  Hann  atti  f  136 
[yd  konu,  er  Borghilldr  het.  Pau  attu  n  sonu.  Het 
Helgi  annar,  enn  annar  Hamundr.  Ok  er  Helgi  var 
lo  ffdr,  koniu  til  nornir  ok  veittu  honum  formala  ok 
niflltu,  at  hann  skylide  verda  allra  konunga  fr$g- 
aztr.  Sigmundr  var  ]ia  kominn  fra  orostu  ok  geck 
med  einum  lauk  i  mot  syni  sinum,  ok  her  med  gefr 
hann  honum  Helga  nafn  ok  jietta  at  nafnfesti: 

15  Hringstade  ok  Solfioll  ok  sverd,  ok  bad  hann  vel 
fremiazt  ok  verda  i  ett  Volsunga.  Hann  giorizt  stor- 
lyndr  ok  vinsell  ok  fyrir  flestum  monnum  odrum  at 
allri  atgiorfi.  fat  er  sagt,  at  hann  rezt  i  hernad, 
jia  er  hann  var  fimtan  vetra  gamall.  Var  Helgi 
20  konungr  yfir  li  dinu,  enn  Sinfiotli  var  fenginn  til  med 
honum,  ok  redu  badir  lidi. 

9.  Helgi  feck  Sigrunar. 

Qat  er  sagt,  at  Helgi  finnr  |pann  konung  i  hern- 
Jl  adi,  er  Hundingr  het.  Hann  var  rikr  konungr 
ok  fiolmennr  ok  red  fyrir  Ion  dum.  far  tekzt  orosta 
25  med  Jieim,  ok  gengr  Helgi  fast  fram,  ok  lykzt  med 
jivi  sea  bardagi,  at  Helgi  ferr  sigr,  enn  Hundingr  kon¬ 
ungr  fellr  ok  mikill  luti  lids  hans.  Nu  Jiickir  Helgi 
hafa  vaxit  mikit,  er  hann  hefir  feilt  sva  rikan  kon- 


8 — 9.  Jfr.  Frå  dau5a  Sinfj^tla  (Bugges  udg.s.  202a,  1.  3—4). 
9—28.  Jfr.  Helgakvi5a  Hundingsbana  I,  1 — 19. 


3.  frendr]  fendr  hs.  7.  storadr]  d.  e.  storråbr.  16.  Vols- 
unga  bor  snarere  læses  end  Vo \sungs;  jfr.  14.10.  15.9. 
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ung.  Synir  H undines  bioda  nu  ut  lier  i  moth  Helga  li 
ok  vilia  hefna  faudur  sins.  Peir  eiga  harda  orostu, 
ok  gengr  Helgi  i  gegnum  fylkinngar  Jieirra  brgdra 
F 137  ok  sekir  at  merkium  sona  Hundings  konungs  ok 
B 101  felldi  |)essa  Hundings  sonu:  Alf  ok  Eyolf,  Hervard  5 
ok  Hagbard,  ok  feck  her  ag^tan  sigr.  Ok  er  Helgi 
ferr  fra  orostu,  fann  hann  vid  skog  einn  konur 
margar  ok  virduligar  synum,  ok  bar  |io  ein  af  aull- 
um.  P§r  ridu  med  agetligum  buninghi.  Helgi  spyR 
|ia  at  nafne,  er  fyrir  jDeini  var.  Enn  hun  nefndizt  10 
Sigrun  ok  kv§zt  vera  dottir  Haugna  konungs.  Helgi 
mellti:  „Farit  heim  med  oss  ok  verit  velkomnar.“ 

Pa  segir  konungsdottir:  „Annat  starf  liggr  fyrir  oss 
enn  drecka  med  ^er.“  Helgi  svarar:  „Hvat  er  |iat, 
konungsdottir ?“  Hun  svarar:  „Hpgni  konungr  hefir  15 
lieitit  mik  Hoddbroddi,  syne  GranmaRS  konungs,  enn 
ek  hefi  ]pvi  heitid,  at  ek  vil  eigi  eiga  hann  helldr 
enn  einn  krakuungha.  Enn  ]do  mun  Jpetta  fram 
fara,  n§ma  ]du  bannir  honum  ok  komir  i  mot  hon- 
11111  med  her  ok  nemir  mik  a  brott,  jDviat  med  eng-  20 
um  konungi  villdi  ek  helldr  setr  bua  enn  med  ]3er.“ 
„Ver  kat,  konungsdottir,  “  sagdi  hann,  „fyRe  skulum 
vid  reyna  hreyste  ockar,  enn  }3U  sert  honum  gippt, 
ok  reyna  skulum  vid  adr,  hvarr  af  odrum  berr,  ok 
her  skal  litit  a  leggia.“  Eptir  fjetta  sendir  Helgi  25 
menn  med  fegiofum  at  stefna  at  ser  monnum,  ok 
stefnir  aullu  lidinu  til  Raudabiarga.  Beid  Helgi  |)ar 
til  |)ess,  er  mikill  flockr  kom  til  lians  or  Hejnnsey, 

F  188  ok  Jpa  kom  til  hans  mikit  lid  or  Naurfasundum  med 


Jfr.  Helg.  Hund.  I,  11 — 22. 


1.  HundingsJ  Hundins  hs.  7.  ferr]  ferr  lis.  (neppe  for, 
skrevet  f°rj.  18.  Enn]  E  udrykket  i  marginen .  19.  nema] 
nena  lis.  23.  ockar]  saa  hs.  (ockr),  ikke  ookra. 
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12  r  faugrum  skipum  ok  storum.  Helgi  konungr  kaliar 
til  sin  skipstiornarmann  sinn,  er  Leifr  het,  ok  spurdi, 
ef  hann  hefdi  talit  lid  |>eirra.  Enn  hann  svarar: 

„Eigi  er  liegt  at  telia,  herra,  skip  |>au,  er  kominn 
5  eru  or  Naurfasundum,  eru  a  xii  ^usundir  manna, 
ok  er  fio  halfu  fleira  annat.“  fa  mellti  Helgi  kon-  B  102 
ungr,  at  |>eir  skylldu  snua  a  |)ann  fiord,  er  heitir 
Varinsfiordr,  ok  sva  giordu  ^eir.  Nu  giordi  at  |>eim 
storm  mikinn  ok  sva  storann  séo,  at  j?vi  var  lik¬ 
lo  azt  at  heyra,  er  bylgiur  gnudu  a  bordunum,  sem 
|)a  er  biorgum  lysti  saman.  Helgi  bad  ba  ecki 
ottaz  ok  eigi  svipta  seglunum,  helldr  setia  hvert 
h§Ra  enn  adr.  5a  var  vid  sialft,  at  yfir  munde 
ganga,  adr  b^ir  k^mi  at  lande,  fa  kom  bar  Sig- 
15  run,  dottir  Haugna  konungs,  af  landi  ofan  med 
miklu  lide  ok  snyr  b^im  i  goda  hpfn,  er  heitir  at 
Gnipalunde.  fessi  tidendi  sa  landzmenn,  ok  kom 
af  lande  ofan  brobir  Hoddbroz  konungs,  er  bar  reid 
fyrir,  er  heitir  at  Svarinshaugi.  Hann  kallar  a  ba 
20  ok  spyrr,  hverr  styifi  enu  mikla  lidi.  Sinfiotli 
sten  dr  upp  ok  hefir  hialm  a  haufdi  skygdan  sem 
gier  ok  bryniu  hvita  sem  snio,  spiot  i  hendi  med 
agetligu  merki  ok  gullrenndan  skiolld  fyrir  ser.  Sa 
kunni  at  mela  vid  konunga:  „Seg  sva,  at  b11  hefir 
25  gefit  svinum  ok  hundum  ok  )pu  finnr  konu  bina,  at  f  139 
her  eru  komnir  Volsungar,  ok  man  her  hittazt  i  lid- 
inu  Helgi  konungr,  ef  Hoddbroddr  vill  finna  hann, 

12  y  ok  er  bat  hans  gaman  at  beriazt  med  frama,  medan 
bu  kyser  ambattir  vid  elld.“  Granmar  svarar: 

30  „Eigi  mantu  kunna  mart  virduligt  mela  eda  forn 


Jfr.  Helg.  Hund.  I,  23— 36.2. 


9.  at]  mgl.  i  hs.  18.  Hoddbroz]  hoddb°z  hs.  reid]  d.  e. 
reb.  20.  Sinfiotli]  S  udrykket  i  marginen.  30.  eda]  .e.  hs. 
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minni  at  segia,  er  pu  lygr  a  hofdingia.  Mun  hit 
sannara,  at  fni  munt  lengi  hafa  fezt  a  morkum  uti 
vid  vargamat  ok  drepit  br§dr  J)ina,  ok  er  kynlikt, 
er  ]du  borir  at  koma  i  her  med  godum  monnum, 
er  mart  kalit  hr§  hefir  sogit  til  blods. “  Sinfiotli  5 
svarar:  „Eigi  mantu  glokt  muna  nu,  er  {m  var£ 

B  103  volvann  i  Varinsey  ok  kvozt  vilia  mann  eiga  ok 
kaust  mik  til  boss  embettis  at  vera  binn  madr.  Enn 
si  dan  vartu  valkyria  i  Asgardi,  ok  var  vid  sialft, 
at  allir  mundi  beriazt  fyrir  bbiar  sakar,  ok  ek  gat  10 
vid  bor  ix  varga  a  Laganesi,  ok  var  ek  fadir  allra." 
Granmar  svarar:  „Marth  kanntu  liuga.  Ek  hygg,  at 
eingis  fadir  m§ttir  pu  vera,  sidan  bu  vart  gelldr  af 
dettrum  iotunssinns  a  Prasnesi,  ok  ertu  stiupson 
Siggeirs  konungs  ok  lat  a  morkum  uti  med  vorg-  15 
um,  ok  komu  bor  oli  uhaup  senn  at  hendi.  Pu  drap! 
br§dr  bi  na  ok  giordir  big  at  illu  kunnan.“  Sinfiotli 
svarar:  „Hvart  mawtu  bat,  er  bu  vart  merinn  med 
hestinum  Granaa,  ok  reid  ek  bor  a  skeid  a  Bra velli. 

F  140  Sidan  vartu  geitasveinn  Gaulnis  iotuns.“  Granmar  20 
segir:  „Fyrre  villda  ek  sedia  fugla  a  lire  i  binu  enn 
deila  vid  pik  lengr.“  Pa  mellti  Helgi  konungr: 
„Betra  veri  yckr  ok  meiRa  sn^llrgdi  at  beriazt  enn 
mela  slikt,  er  skom  er  at  heyra,  ok  ecki  eru  Gran- 
mars  synir  vinir  minir,  enn  b°  oru  boir  harbir  25 
menn.“  Granmar  ri  dr  nu  i  brott  ok  til  fundar  vid 
Hoddbrodd  konung,  bar  sem  heita  Solfioll.  Hestar 
beirra  heita  Sveipudr  ok  Svegiudr.  Peir  m§ttuz  i 
borgarhlidi  ok  segia  honum  hersaugu.  Hoddbroddr 
konungr  var  i  bryniu  ok  hafdi  hialm  a  hofdi.  Hann  30 


Jfr.  Helg.  Hund.  I,  36.2— 48.0. 


6.  mantu]  mntu  hs .,  muntu  Fas.,  B.  vart]  var  lis.  7. 
kvazt]  kvezt  hs.  14.  Eras-]  pws-  hs.  16.  uhaup]  a  synes  i 
hs.  rettet  fra  o.  18.  mantu]  mattu  hs. 
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ligir?“  Granmar  segir:  „Her  eru  komnir  Volsungar 
ok  hafa  xn  busundir  manna  vid  land  ok  vn  bus- 
undir  vid  ey  |>a,  er  Sok  heitir,  enn  J>ar  sem  heitir 
;>  fyrir  Grindum,  er  |>o  mestr  fiolde,  ok  hygg  ek  nu, 
at  Helgi  muni  nu  beriazt  vilia.“  Konungr  segir:  B104 
„Giorum  ba  bod  um  allt  vart  riki  ok  sekium  i  mot 
beim.  Siti  sa  engi  heima,  er  beriazt  vill.  Sendum 
ord  Hrings  sonum  ok  Haugna  konungi  ok  Alfi  enum 
jo  gamla,  |>eir  eru  bardagamenn  miklir. “  Funduz  }3eir 
|3ar,  er  heitir  Frekasteinn,  ok  tokz  bai*  haurd  or- 
osta.  Helgi  gengr  fram  i  gegnum  fylkinngar.  Har 
vard  mikit  mannfall.  Ha  sa  b^ir  skialldmeyia  flock 
mikinn,  sva  sem  i  loga  sei.  Har  var  Sigrun  kon-  f  141 
15  ungsdottir.  Helgi  konungr  soti  i  mot  Hoddbroddi 
konungi  ok  fellir  hann  undir  merkium.  Ha  mgllti 
Sigrun:  „Haf  b^ukk  fyrir  betta  bevirke.  Skipt 
man  nu  Ion  dum.  Er  mer  b^tta  mikill  timadagr,  ok 
muntu  fa  af  bessu  veg  °k  ageti,  er  ba  hefir  sva 
20  rikan  konung  felldan.“  Hat  riki  tok  Helgi  konungr 
ok  dvaldizt  bar  leingi  ok  feck  Sigrunar  ok  giorbiz 
fregr  konungr  ok  ag^tr,  ok  er  hann  her  ecki  siban 
vid  b^ssa  saugu. 


10.  Fra  Volsungum. 

ara  nu  lieim  ok  hafa  enn  mikit  aukit 
Sinfiotli  legzt  nu  i  hernad  af  nyiu. 


Hann  ser  eina  fagra  konu  ok  girnnizt  miok  at  fa 
hennar.  Heirrar  konu  bad  ok  brodir  Borghilldar, 
er  atte  Sigmundr  konungr.  Heir  b^eyta  b^tta  mal 
med  orostu,  ok  fellir  Sinfiotli  benna  konung. 

30  Hann  heriar  nu  vida  ok  a  margar  orostur  ok  hefir 


1—20.  Jfr.  Helg.  Hund.  I,  48.7 — 50.  —  Kap.  10.  Jfr.  Frå 
dau&a  Sinfjptla. 
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avallt  sigr.  Giorizt  hann  manna  fregstr  ok  aget- 
aztr  ok  kemi*  heim  um  haustit  med  morgum  skip- 
um  ok  miklu  fe.  Hann  segir  fedr  sinum  tidendinn, 
enn  hann  segir  drottninghu.  Hun  bidr  Sinfiotla 
fara  brott  or  rikinu  ok  l§zt  eigi  vilia  sea  hann.  Sig-  5 
mundr  kvezt  eigi  lata  hann  i  brott  fara  ok  bydr  at 
beta  henne  med  gulli  ok  miklu  fe,  \)ott  hann  hefdi 
aungan  fyRe  bett  mann,  kvad  engi  frama  ath  sakazt 
vid  konur.  Hun  ma  nu  Jpessu  eigi  a  leid  koma. 

B  105  Hun  mellti:  „Per  skuludh  rada,  herra,  ba^  samir.“  10 
Hun  giorir  nu  erfi  brodur  sins  med  radi  konungs, 
byrr  nu  pessa  veizlu  med  enum  bestum  faungum 

F  142  ok  baud  b^ngat  morgu  stormenni.  Borghilldr  bar 
monnum  dryck.  Hun  kemr  fyrir  Sinfiotla  med 
miklu  horni.  Hun  mellti:  „Dreck  nu,  stiupson.“  15 
Hann  tok  vid  ok  sa  i  hornid  ok  m§llti:  „Giorottr 
er  dryckRinn.“  Sigmundr  mellti:  „Fa  mer  ba“ 

Hann  drack  af.  Drottninginn  mellti:  „Hvi  skulu 

adrir  menn  drgcka  fyRir  b>ik  pl?“  Hun  kom  i  annat _ 

sinn  med  hornid:  „Dreck  1111“  —  ok  frudi  honum  20 
med  maurgum  ordum.  Hann  tekr  vid  horninu  ok 
mellti:  „Flgrdr  er  dryckrinn.“  Sigmundr  mellti: 

„Fa  mer  ba*“  It  bridia  sinn  kom  hunn  ok  bad 
hann  drecka  af,  ef  hann  hefde  hug  Volsungha.  Sin- 
liotli  tok  vid  horninu  ok  mellti:  „Eitr  er  i  dryckn-  25  14 r 
11111.“  Sigmundr  svarar:  „Lat  graun  sia,  sonr,“  sagde 
hann.  Pa  var  konungr  druckinn  miok,  ok  bvi 
sagde  hann  sva.  Sinfiotli  dreckr  ok  fellr  begar 
nidr.  Sigmundr  ris  upp,  ok  geck  harmr  sinn  ner 
bana,  ok  tok  likit  i  fang  ser  ok  feR  til  skogar  ok  30 
kom  lox  at  einum  tirde.  Par  sa  hann  mann  a  ein- 
um  båte  litium.  Sa  madr  spyR,  ef  hann  villde 


8.  aungan]  avng11  lis.;  aunguin  Fas. 
hs.  30.  feR]  „ skulde  vel  hede  berr“  B. 


9.  ma  nu]  manv 
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jpiggia  at  honum  far  yfir  fiordinn.  Hann  iattar  \)\i. 
Skipit  var  sva  litid,  at  f)at  bar  |)a  eigi,  ok  var  likit 
fyrst  flutt,  enn  Sigmundr  geck  med  firdinuin.  Ok  ]3vi 
n§st  hvarf  Sigmundi  skipit  ok  sva  madrinn.  Ok  eptir 
5  jiat  snyR  Sigmundr  heim,  rekr  nu  i  brott  drottningina, 
ok  litlu  si|)ar  do  hun.  Sigmundr  konungr  r$dr  nu  F  143 
enn  riki  sinu  ok  jpickir  verit  hafa  inn  meste  kappe 
ok  konungr  i  fornum  sid. 


11. 

Eylimi  hefir  konungr  heitid,  rikr  ok  agetr.  Dottir 
hans  het  Hiordis,  allra  kvenna  v^nzt  ok  vitr- 
uzt.  Ok  f>at  spyR  Sigmundr  konungr,  at  hun  var 
vid  hans  edi  eda  engi  ella.  Sigmundr  sekir  heim 
Eylima  konung.  Hann  giorir  veizlu  i  moth  honum  b  106 
mikla,  ef  hann  hefdi  eigi  herferd  Jpangat.  Fara  nu 
15  bod  ]3eirra  i  mille,  at  med  vinsemd  var  nu  farit, 
enn  eigi  med  herskap.  Veizla  j^esse  var  gior  med 
hinum  bestum  faungu m  ok  med  miklu  fiolmenni. 
Sigmundi  konungi  var  lir  arve  tna  set  torg  ok  annar 
farargreidi.  Koma  nu  til  veizlu,  ok  skipa  ba^ir 
20  konungar  eina  haull.  Har  var  ok  kominn  Lynge 
konungr,  son  Hundings  konungs,  ok  vill  hann  ok 
megiazt  vid  Eylima  konung.  Hann  |)ickizt  sea,  at 
14  v  jpeir  munu  eigi  hafa  eitt  erendi,  {^ikizt  ok  vita,  at 
ufridar  mun  af  ]?eim  van,  er  eigi  feR.  Nu  mellti 
25  konungr  vid  dottur  sina:  „Hu  ert  vitr  kona,  enn  ek 
hefi  |iat  mellt,  at  |>u  skallt  jper  mann  kiosa.  Kios 
nu  um  tva  konunga,  ok  er  jpat  mitt  rad  her  um, 
sem  ]3itt  er.“  Hun  svarar:  „Vant  synizt  mer  l)etta 
mal,  enn  £0  kys  ek  |>ann  konung,  er  fregstr  er, 

30  enn  jpat  er  Sigmundr  konungr,  ^ott  hann  se  miok 


Overskrift  ulæselig.  18.  hvar-]  hanr-  (rod  streg  i  mar¬ 
ginen)  hs.  26.  skallt]  sk  lis. 
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alldri  orpinn."  Ok  var  hun  honum  gefinn.  Enn 
Lyngi  konungr  for  i  brott.  Sigmundr  kvanga|>izt 
F 144  ok  feck  Hiordisar.  Var  |)ar  annan  dag  au^rum 
betr  veitt  eda  med  meira  kappi.  Eptir  bat  for  Sig- 
mundr  konungr  heim  i  Hunaland  ok  Eylime  konungr  5 
magr  hans  vid  honum,  ok  getir  nu  rikis  sins.  Enn 
Lynge  konungr  ok  br$dr  hans  safna  nu  her  at  ser  ok 
fara  nu  a  hendr  Sigmundi  konungi,  J3viat  joeir  hofdu 
n/  iafnan  minna  lut  or  malum,  Jpott  |)etta  biti  nu 

fyRir.  Vilia  }peir  nu  fyrirkoma  kappe  Volsungha.  10 
Koma  nu  i  Hunaland  ok  senda  Sigmundi  konungi 
ord  ok  vilia  eigi  stelaz  aa  hann,  enn  bikiazt  vita, 
at  hann  mun  eigi  flygia.  Sigmundr  konungr  kvgzt 
koma  mundu  til  orostu.  Hann  dro  saman  her,  enn 
Hiordisi  var  ekit  til  skogar  vid  eina  ambat,  ok  15 
B  107  mikit  fe  for  med  |)eim.  Hun  var  Jiar,  medan  J^eir 
borduzt.  Vikingar  hliopu  fra  skipum  vid  uvigian 
her.  Sigmundr  konungr  ok  Eylime  settu  upp  merki 
sinn,  ok  var  |>a  blasit  i  ludra.  Sigmundr  konungr  letr 
nu  vid  kveda  sitt  hornn,  er  fadir  hans  hafde  att,  ok  20 
eggiar  sina  menn.  Hafdi  Sigmundr  lid  miklu  minna, 
Tekz  bar  nu  haurd  orosta,  ok  b°tt  Sigmundr  veri  15  r 
gamall,  ba  bardiz  hann  nu  hart  ok  var  iafnan 
fr^mstr  sinna  manna.  Hellst  hvarki  vid  honum 
skiolldr  ne  brynia,  ok  geck  hann  iafnan  i  gegn-  25 
um  lid  uvina  sinna  a  be*m  degi,  ok  engi  matti 
sea,  hversu  fara  mundi  ^eirra  i  millum.  Mart  spiot 
var  ]?ar  a  lopti  ok  aurfar.  Enn  sva  hlifdu  honum 
hans  spadisir,  at  hann  vard  ecki  såR,  og  engi  kunni 
taul,  hversu  margr  madr  feil  fyrir  honum.  Hann  30 
F 145  hafdi  badar  hendr  blodgar  til  axlar.  Ok  er  orosta 


7.  Lynge]  Leynge  hs .,  med  rod  streg  under  og  i  mar¬ 
ginen.  12.  pikiazt]  pikizt  hs.  13.  flygia]  fleygia  hs.,  med  rod 
streg  under  og  i  marginen.  29.  hans]  i  hs.  rettet  for  sinar. 
31.  orosta]  orosfa  hs-,  orrostan  Fas.,  B. 
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hafdi  stadit  uni  hrid,  Jpa  kom  madr  i  bardagann 
med  sidan  hått  ok  heklu  bla.  Hann  hafdi  eitt  auga  ok 
geiR  i  hendi.  Pessi  madr  kom  a  mot  Sigmundi 
konungi  ok  bra  upp  geirinum  fyrir  hann,  ok  er 
5  Sigmundr  konungr  hio  fast,  kom  sverdit  i  geiR- 
inn,  ok  brast  i  sundr  i  tva  luti.  Si]pan  sneri  mann- 
fallinu,  ok  voru  Sigmundi  konungi  horfinn  heill,  ok 
feil  miok  lidit  fyrir  honum.  Konungrinn  lifde  ser 
ecki  ok  eggiar  miok  lidit.  Nu  er  sem  m§llt,  at 
Ki  eigi  ma  vid  margnum. 


12. 

Ijjesse  orostu  feil  Sigmundr  konungr  ok  Eylimi 
konungr  magr  hans  i  anndverdri  fylkingu  ok 
mestr  luti  lids  hans.  (12.)  Lyngvi  konungr  sekir  nu 
til  konungsbeiarens  ok  etlar  at  taka  par  konungs- 
15  dottur,  enn  f>at  braz  honum.  Feck  liann  J)ar  hvorki  B108  p 
konu  ne  f§.  Hann  ferr  nu  yfir  landit  ok  skipar 
bar  sinum  monnum  rikit.  Pickizt  nu  hafa  drepit  alla  ett 
Volsungha  ok  etlar  ba  eigi  munu  purt *a  at  ottaz 
15  v  hej;) an  fra.  Iiiordis  gek  i  valinn  eptir  orostuna  um 
20  nottina  ok  kom  at  par,  sem  Sigmundr  konungr  laa, 
ok  spyr,  ef  hann  veri  gredandi.  Enn  hann  svarar: 

„Margr  lifnar  or  litium  vanum,  enn  horfinn  eru  mer 
heill,  sva  at  ek  vil  eigi  lata  greda  mik.  Vill  Ojpinn 


2.  sida  li]  sipon  sidan  hs.  (forste  ord  understreget  med 
rødt,  og  rod  streg  i  marginen).  4.  hann]  hs.,  honum  Fas., 

B.  Overskriften  for  en  stor  del  ulæselig: . ok  ey- 

lima  .  .  .  .  gs  („i  Begyndelsen  trode  jeg  at  skimte  fail  Si . .“ 
B.).  11. 1]  mangler  nu  i  hs.;  men  ude  i  randen  synes  at  være 

svage  spor  af  rodt  blæk,  rimelig  levning  af  et  I  af  væsent¬ 
lig  samme  form  som  I  side  49r  overst  og  ligesom  dette  I  an¬ 
bragt  uden  indrykning  af  teksten  ved  kapitlets  begyndelse. 
13.  Lyngvi]  hs. ,  med  rod  streg  under  og  i  marginen.  18. 
purfa]  pyfa  hs.  19.  orostuna]  orostuna  hs.  23.  eigi]  mgl.  i  hs. 
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ecki,  at  ver  bregdum  sverdi,  sidan  er  nu  brotnadi. 

Hefi  ek  haft  orostur,  medan  honum  likadi.44  Hun 
mellti:  „Enkis  |>etti  mer  avant,  ef  \)\\  yrdir  greddr 
F 146  ok  hefndir  fedr  mins.44  Konungr  segir:  „Audrum 
er  h^t  etlat.  Pu  ferr  med  sveinnbarnn,  ok  fed  hat  :> 
vel  ok  vandliga,  ok  mun  sa  sveinn  aggtr  ok  fremztr 
af  vorre  étt.  Vardveit  ok  vel  sverdsbrotinn.  Par 
af  ma  giora  gott  sverd,  er  heita  mun  Granir  ok 
sonr  ockar  mun  bera  ok  har  maurg  storverk 
med  vinna,  hau  er  alldri  munu  fyrnast,  ok  hans  io 
nafn  mun  uppi,  medan  verolldin  stendr.  Uni  nu 
vid  hat.  Enn  mik  meda  sar,  ok  ek  mun  nu  vitia 
frenda  varra  framgenginna.44  Hiordis  sitr  nu  yfir 
honum,  unzt  hann  deyrr,  ok  ha  lysir  af  degi.  Hun 
ser,  at  morgh  skip  eru  kominn  vid  land.  Hun  mellti  15 
til  ambattarinnar :  „Vid  skulum  skipta  kledum,  ok 
skalltu  nefnazt  nafne  minu,  ok  segst  konungsdottir.44 
Ok  h§r  giora  sva.  Vikingar  geta  at  lita  mikit  mann- 
fall  ok  sra,  hvar  konurnar  foru  til  skogar,  skilia,  at 
stortidendum  man  gegna,  ok  hlaupa  af  skipum.  20 
Enn  fyrir  hessu  lide  red  Alfr,  son  Hialprex  kongs 
af  Danmork.  Hann  hafde  farit  fyrir  land  fram  med 
her  sinum.  Koma  nu  i  valinn.  Par  sea  heir  mikit 
mannfall.  Konungrinn  bidr  nu  at  leita  at  konun-  i6r 
B 109  um,  ok  sva  giordu  heir-  Hann  spyR,  hveriar  h£r  25 
veri,  enn  hor  skiptir  eigi  at  likendum  til.  Ambatt- 
inn  hefir  svor  fyrir  heim  °k  segir  fali  Sigmundar 
konungs  ok  Eylima  konungs  ok  margs  annars  stor- 
F  147  mennis  ok  sva,  hverir  giort  hafa.  Konungr  spurde, 
hvart  her  visi,  hvar  fe  konungs  veri  folgit.  Ambat-  30 


10.  Efter  fyrnast  har  hs.  medan  verolldinn  stendr,  hvilket 
ogsaa  Fas.  og  B.  stryger.  14.  nnzt]  hs.,  ikke  nnz.  19.  sva] 
sa  hs.,  ikke  sia  (s,jå  Fas.);  jfr.  1. 29  (ok  sva,  hverir).  21.  kongs] 
saa  hs.;  ellers  i  hs.  skrevet  forkortet  konungr  o.  s.  v.).  23. 

j)eir]  [)er  hs.  26.  t>ar]  hs.,  ikke  pat.  27.  svor]  sv\  hs.,  ikke  svv 
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inn  svarar:  „MeiRe  vpn,  at  ver  vitim,44  ok  visar  til 
fiarins.  Ok  finna  peir  aucl  mikinn,  sva  at  eigi 
Jjottuz  menn  sed  hafa  iafnmikit  saman  koma  i  einn 
stad  eda  fleire  gersemar.  Bera  til  skipa  Alfs  konungs. 

5  Hi  ordis  fylgdi  honum  ok  sva  ambattinn.  Hann  ferr 
nu  heim  i  riki  sitt,  enn  lftr,  at  jDar  se  fallnir  jpeir 
konungar,  er  fregstir  voru.  Konungr  sezt  vid  steiornn, 
enn  per  satn  i  fyRirrume  a  skipinu.  Hann  a  tal  vid 
p§r  ok  leggr  virding  a  redur  jpeirra.  Konungr  kom 
10  heim  i  riki  sitt  vid  miklu  fe.  Alfr  var  manna  giorfvi- 
ligaztr.  Ok  er  pau  hafa  skannna  stund  heima  verit, 
spyR  drottninginn  Alfson  sinn:  „Hvi  hefir  enn  fegri 
kona  ff  Ri  hringa  eda  verra  bunad?  Ok  virdizt  mer, 
at  su  mune  edri,  er  per  hafit  minna  yfir  la tid.u 
15  Hann  svarar:  „Grunad  hefir  mik  pat,  at  eigi  se 
ambattarmot  a  henne,  ok  pa  er  ver  fundumzt,  pa 
tokz  henne  vel  at  fagna  tignum  monnum,  ok  her 
til  skal  giora  eina  raun.44  Pat  er  nu  eitt  sinn 
vid  dryckiu,  at  konungr  sezt  a  tal  vid  p§rr  ok 
20  mellti:  „Hvat  haf  i  per  at  marke  um  degrfar,  Jf>a 
er  nott  elldir,  ef  [Der  seait  eigi  himinntungl?44  Hun 
svarar:  „Pat  mark  hofum  ver  her  til,  at  ek  var  f)vi 
m  v  vaun  i  esku  at  drecka  miok  i  ottu,  ok  er  ek  let  af  F  148 
[dvI,  vauknudu  ver  eptir  jDvi  sidan,  ok  er  [Dat  mitt 
25  mark.44  Konungr  brosti  at  ok  m§llti:  „Illa  var  konungs- 
dottir  vaund.44  Hann  liittir  Jpa  Hiordisi  ok  spyR 
hana  sliks  ens  sama.  Hun  svarar  honum:  „Fadir  B 110 
minn  gaf  mer  eitt  guil  litid  vid  naturu.  Pat 
kolnar  i  ottu  a  fingri  mer.  Pat  er  mitt  mark  her 
30  um.44  Konungr  svarar:  „Gnott  var  [>ar  gullz,  er 


4.  gersemar]  hs.  har  gest  mr,  som  synes  rettet  til  ger¬ 
semar  derved,  at  r  er  skrevet  til  over  linjen  og  t  er  for¬ 
andret  til  e  (?).  7.  voru]  i  hs.  forst  skrevet  er,  som  er  under¬ 
prikket,  og  derpaa  v°.  steiornn]  d.  e.  stjorn.  14.  latid] 
lat  hs.  28.  Pat]  [nxt  hs.;  på,  at  formoder  B. 
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ambattir  barn,  ok  munu  [jer  §rit  leingi  leynzt  hafa 
fyrir  mer,  ok  sva  munda  ek  til  [jin  giort  hafa,  sem 
vid  verim  eins  konungs  bornn  bedi,  bottu  hefdir 
jjetta  sagt,  ok  enn  skal  giora  verdleikum  betr  vid 
jjik,  bviat  bu  skallt  vera  minn  kona,  ok  skal  ek  5 
giallda  mund  vid  ber>  ba  er  bu  hefir  barn  getid.“ 
Hun  svarar  ok  segir  allt  it  sanna  um  sitt  rad.  Er 
hun  bar  nu  i  miklum  soma  ok  J3ickir  hin  virdu- 
ligasta  kona. 


IB.  Fed  dr  Sigurdr. 


at  er  nu  sagt,  at  Hiordis  f§dir  sveinbarn,  ok  er  10 


X  sveinninn  fgrdr  Hialpreki  konungi.  Konungr- 
inn  vard  gladr  vid,  er  hann  sa  ban  inn  haussu 
augu,  er  hann  bar  i  haufde,  ok  sagde  hann  aung- 
11111  mundu  likan  verda  eda  samiafnan,  ok  var 
hann  vattne  aussinn  med  Sigurdar  nafne.  Fra  I1011-  15 
um  segia  allir  eitt,  at  um  athferd  ok  voxt  var  engi 
hans  maki.  Hann  var  bar  feddr  med  Hialpreki  kon- 
F 149  ungi  af  mikilli  ast.  Ok  ba  er  nefndir  eru  allir  enir 
ag$ztu  menn  ok  konungar  i  fornnsaughum,  ba 
skal  Sigurdr  fyrir  ganga  um  afl  ok  atgiorfe,  kapp  20 
ok  hreyste,  er  hann  helir  haft  um  hvern  mann 
fram  annara  i  nordralfu  heimsins.  Sigurdr  ox  bar 
upp  med  Hialpreki,  ok  unni  hvert  barnn  lionum. 
Hann  fastnabi  Alfi  konungi  Hiordisi  ok  mellti  henne  17 
mund.  Reginn  het  fostri  Sigurdar  ok  var  Hreid-  25 
maus  son.  Hann  kenndi  honum  ibrottir,  tafl  ok 
runar  ok  tungur  margar  at  mela,  sem  ba  var  titt 
konungasonum,  ok  marga  luti  adra.  Eitt  sinn  spurdi 
Reginn  Sigurd,  er  b^ir  voru  badir  saman,  ef  hann 
vissi,  hversu  mikit  fe  fadir  hans  hefdi  att,  eda  30 
hverir  bat  vardveittu.  Sigurdr  svarar  ok  segir,  at 


12.  haussu]  d.  e.  hvpssu.  19.  forn-  lis.,  ikke  fornuw.  22. 
Sigurdr]  S  udrykket  i  marginen.  24.  konungi]  konungv  lis. 
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konungar  vardveittu.  Reginn  mellti:  „Truir  pu  Jpeim 
all  vel? 44  Sigurdr  svarar:  „fat  samir,  at  peir  vard- 
veite  par  til,  er  oss  hallkvemizt,  pviat  Jpeir  kunnu 

_ betr  at  geta  enn  ek.44  Anna])  sinni  kf.mr  Reginn  at  B 111 

5  mali  vid  Sigurd  ok  mellti:  „Kynligt  er  ^at,  er  pm 
villt  vera  hestasveinn  konunga  eda  fara  sem  hlaup- 
arar.44  Sigurdr  svarar:  „Eigi  er  pat,  pviat  ver  rad-  <J 
um  aullu  med  peim.  Er  oss  ok  heimollt  pat,  er  ver 
vilium  hafa.  Reginn  mellti:  „Bid  hann  gefa  per 
10  einn  hest.44  Sigurdr  svarar:  „Pegar  mun  pat,  er 
ek  vil.44  Sigurdr  hittir  nu  konunga.  Pa  mellti  kon  - 
ungr  vid  Sigurd:  „Hvat  villtu  af  oss  piggia?44  Sig¬ 
urdr  svarar:  „Einn  hest  vilium  ver  piggia  oss  til  F  150 
skemtanar.44  Konungrinn  mellti:  „Kios  per  sialfr 
15  hest  ok  slikt,  er  pu  vill  hafa  af  vorre  eigu.44  Ann- 
an  dag  eptir  for  Sigurdr  til  skogar  ok  metir  einum 
gaumlum  manne  med  sidu  skegge.  Sa  var  honum  ^ 
ukunnigr.  Hann  spyR,  hvert  Sigurdr  skylide  fara. 

Hann  svarar:  „Hest  skylldum  ver  kiosa.  Rad  um 
20  med  oss.44  Hann  mellti:  „Faurum  ok  rekum  til  ar- 
innar,  er  Busiltiorn  heitir.44  Peir  reka  hrossinn  ut 
a  diup  arinnar,  ok  leggiazt  at  landi  nema  einn 
hestr.  Hann  tok  Sigurdr.  Hann  var  gr  ar  at  lit  ok 
17  v  ungr  at  alldri,  mikill  vexti  ok  venn.  Engi  hafde 
25  honum  a  bak  komit.  Skeggmadrinn  mellti:  „Pesse 
hestr  er  kominn  fra  Sleipne,  ok  skal  hann  vand-  / 
liga  upp  f§da,  pviat  hann  verdr  hverium  heste 
betri.44  Madrinn  hverfr  pa.  Sigurdr  kaliar  hestinn 
Grana,  ok  hefir  sa  hestr  beztr  verit.  Opinn  hafde 
30  hann  hittan.  Enn  m$llti  Reginn  til  Sigurdar:  „Of- 
litid  fe  eigu  per.  Pat  harmar  oss,  er  per  hlaupit 
sem  porpara  sveinar.  Enn  ek  veith  mikla  fevon  at 
segia  per,  ok  er  pat  me/ri  van,  at  pat  se  some  at 


4.  sinni]  hs.,  ikke  silin.  33.  per]  peir  hs.  meri  lis. 
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sekia  ok  virding,  ef  fu  nefir.“  Sigurdr  spyrr,  hvar 
veri  eda  hverr  vardveitte.  Reginn  svarar:  „Sa  heitir 
Fafnir,  er  her  ligr  skamt  hedan  a  brott.  fat  heitir 
Gnitaheidr.  Ok  er  fu  kemr  far,  fa  muntu  fat 
mela :  Alldri  sattu  meiRa  fe  i  gulli  i  eiuum  stad,  ok  5 
F 151  eigi  f  arftu  meiRa,  f  ottu  verdir  allra  konunga  ellztr 
ok  fregstr. “  Sigurdr  svarar:  „Kann  ek  kyn  fessa 
S  orms,  fott  ver  sém  ungir,  ok  hefe  ek  spurt,  at 
eingi  foRir  at  koma  a  moth  honum  fyrir  vaxtar 
BU2sakir  ok  illzsku.4"  Reginn  svarar:  „fat  er  ecki.  Sa  10 
vauxtr  er  eptir  hetti  lynghorma,  ok  er  giort  af 
miklu  meira,  enn  er,  ok  sva  mundi  f  otth  hafa  hinn- 
um  fyRum  frendum  finum.  Ok  fott  Volsungha  ett 
se  at  fer,  fa  munfu  eigi  hafa  f eirra  skaplynde,  er 
fyrst  eru  taldir  til  allz  framat“  Sigurdr  svarar:  15 
„Vera  ma,  at  eigi  hofum  ver  mikit  af  f eirra  kappe 
eda  snilld,'  enn  eigi  ber  nausi/n  til  at  fry  gia  oss, 
er  ver  erum  enn  litt  af  barnsalldri.  Eda  hvi  eggiar 
fu  fessa  sva  miok?“  Reginn  svarar:  „Saga  er  til 
fess,  ok  mun  ek  segia  fer.u  Sigurdr  mellti:  „Lat  20 
mik  heyra.“ 

14. 

„  hat  er  upp haf  saugu  fessar,  at  Hreidmar  het  18  r 
jl  fadir  minn,  mikill  ok  audigr.  Son  hans  het 
Fafnir,  enn  annar  het  Otthr,  ok  var  ek  enn  fride, 
ok  var  ek  minstr  fyrir  mer  um  athgiorfi  ok  25 
yfirlat^  Kunna  ek  af  iarnne  giora,  ok  af  silfri  ok 
gulli  ok  hverium  lut  giorde  ek  naukvat  ny  tt.  Ottr 


17.  nausyn]  nausvn  hs.  ( d .  e.  nauQsyn).  18.  erum]  yngl.  i  hs.; 
mulig  er  en  i  hs.  en  forvanskning  af  erum.  22.  Der  synes  ikke  at 
have  været  nogen  kapiteloverskrift;  nyt  kapitel  dog  angivet  ved 
rod  initial.  upphaf]  upp  hs.  27.  „Kayiske  rettere:  gulli,  ok 
af  hverjum44  B. 
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brodir  minn  hafde  adra  idn  ok  naturu.  Hann  var 
veidemadr  mikill  ok  umfram  adra  menn  ok  var 
i  otturs  liki  um  dagha  ok  var  iafnan  i  anne  ok  bar 
upp  fiska  med  munne  ser.  Veidifaunginn  ferdi  hann  ,  ■ 
fedr  sinum,  ok  var  honum  b^t  mikill  styRkr.  Miok  fi52 
hefir  hann  otturs  liki  a  ser,  kom  sid  heim  ok  ath 
blundande  ok  einn  saman,  ^viat  hann  matte  eigi 
sea,  at  J^yRe.  Fafnir  var  miklu  mestr  ok  grimm- 
astr  ok  villde  sitt  eitt  kaila  lata  allt  b^L  er  var.  B  113 
Einn  drergr  heitir  Andvarri, u  segir  Reginn.  „Hann 
var  iafnan  i  forsinum,  er  Andvarafors  heitir,  i  geddu 
liki  ok  feck  ser  bar  matar,  ]3viat  |>ar  var  fiolde 
fiska  i  beim  forse.  Ottr  brodir  minn  for  iafnan 
i  benna  fors  ok  bar  upp  fiska  i  munne  ser  ok 
lagde  einn  senn  a  land.  O^mn,  Loke,  Henir 
foru  leidar  sinnar  ok  koniu  til  Andvarafors.  Ottr 
hafde  ba  tekit  einn  låx  ok  at  blundande  a  årback- 
anum.  Loki  tok  einn  steinn  ok  laust  ottrin  til 
bana.  Esir  bottuz  miok  hepnir  af  veide  sinne  ok 
flogu  belg  af  ottrinum.  fat  kvelld  kvomu  beir  til 
Hreidmars  ok  syndu  honum  veidina.  fa  toku  ver 
ba  hpiidum  ok  sggdum  a  ba  gialld  ok  fiorlausn,  at 
beir  fyllde  belginn  af  gulli  ok  hi/lde  hann  utan 
med  raudu  gulli.  fa  senndu  beir  Loka  at  aflaa  gullz- 
ins.  Hann  kom  til  Ranar  ok  feck  net  hennar,  for 
ba  til  Andvaraforss  ok  kastade  netinu  fyrir  gedd- 
una,  enn  hun  hliop  i  netid.  fa  mellti  Loki: 


10 — 27.  Jfr.  den  prosaiske  indledning  til  Reginsmål  s. 
212  1.  14-35. 


8.  at]  utydeligt.  byne]  hs.,  hvorpcia  fdiger  en  liden  lod¬ 
ret  streg ;  denne  er  i  Fas.  læst  sammen  med  e  som  u.  10. 
dvergr]  deyrgr  (rod  streg  under  og  i  marginen).  Andvarri] 
skrevet  andvrri  hs.  22.  spgdum]  B.  formoder  lQgdum.  23. 
hylde]  hvide  hs. 
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2.  „Hvat  er  pat  fiska, 
er  rennur  fiode  i, 

kannat  ser  vid  viti  varazt  ? 

Ha^fujp  pit  leystu 
F  153  lieliu  or 

ok  firm  mer  lindar  loga.“ 

3.  „Anndvare  ek  heite, 

Opinn  het  minn  fadir, 
marghann  hefi  ek  fors  of  farit. 

B 1 14  Aumligh  norn 

skop  oss  i  ardaga, 

at  ek  skyllda  i  vatne  vada.“ 

Loki  ser  guil  jpat,  er  Andvare  åtte.  Enn  er  hann 
hafde  fram  reitth  gullit,  pa  hafde  hann  eptir  einn 
hringh,  ok  tok  Loki  hann  af  honum.  Dvergrinn 
geck  i  steininn  ok  mellti,  at  hverium  skylide  at 
bana  verda,  er  jpann  gullhring  $tti,  ok  sva  allt 

gullit.  Esirnir  reiddu  Hreidmare  féit  ok  tradu  upp 
otturhelginn  ok  settu  a  fetr.  Pa  skylldu  £  sir  nir 
hlada  upp  hia  gullinu  ok  hylia  utan.  Enn  er  pat 
var  giort,  pa  geck  Hreidmarr  fram  ok  sa  eitt  grana- 
hår  ok  bad  hylia.  Pa  dro  0|)inn  hringinn  af  hendi 
ser  Andvaranauth  ok  hulde  harit.  Pa  kvad  Loki: 

4.  „Gull  er  per  nu  reitt, 
enn  pu  giolld  hefir 


Str.  2—3  =  Reginsmål  1 — 2.  —  13—23.  Jfr.  Reg.  5  og 
prosastykket  foran  og  efter.  —  Str.  4  =  Reg.  6. 


1.  Hvat]  H  udrykket  i  marginen.  t>.  lindar]  lionar  hs., 
linar  R.  8.  Opinn]  hs.,  feil  for  Oinn,  oiN  R.  14.  eptir] 
R.,  mgl.  i  hs. 
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mikil  mins  hpfuds. 

Syne  J)inum  verdrat 
sela  skaupud, 

hat  er  yckar  b§ggia  bani.“ 

i 

5  S ij:) an  drap  Fafnir  faudur  sinn,tf  segir  Reginn,  „ok 
myrde  hann,  ok  nada  ek  aungu  af  fenu.  Hann 
giordizt  sva  ilir,  at  hann  lagdizt  ut,  ok  unne  aung-  f  154 
um  at  niota  fiarins  nenia  ser  ok  var]?  sihan  at  hin- 
um  versta  orme  ok  liggr  nu  a  fv vi  fe.  Sidan  for 
10  ek  til  konungs,  ok  giordumzt  ek  smidr  hans.  Ok 
19  r  er  hesse  reda  til  minnar  saugu,  at  ek  misse  faudur 
arfsins  ok  brodurgialldanna.  Gullit  er  sihan  kallat 
ottursgiolld,  ok  her  demi  af  tekinn.“  Sigurdr  svarar 
„Mikit  hefir  pu  latid.  ok  storillir  hafa  ]?inir  frendr 
15  verit. 


15.  Reginn  gio r di  Gram. 

Gior  nu  eitt  sverd  af  hinum  hagleik,  hat  er  ecke  B  115 
se  iafnngotth  giorth,  ok  ek  mega  vinna  stor- 
verk,  ef  lmgr  dughir,  —  ef  pu  villt,  at  ek  drepa 
henna  enn  mikla  dreca.“  Reginn  segir:  „Pat  gior e 
20  ek  med  trausti,  ok  muntu  megha  drepa  Fafne  med 
hvi  sverd  i.  “  (15.)  Reginn  giorir  nu  eitt  sverd  ok 

f§R  i  haund  Sigurde.  Hann  tok  vid  sverdinu  ok 
mellti:  „Petta  er  hitt  smide,  Reginn, “  ok  hauggr 
i  stediann,  ok  brottnadi  sverdit.  Hann  kastar 
25  brandinum  ok  bad  hann  smida  annat  bettra.  Reg¬ 
inn  giorir  annat  sverd  ok  f§R  Sigurde.  Hann  leit 
å.  „Petta  mun  her  lika,  enn  vant  mun  ydi*  at 
smida. “  Sigurdr  reynir  hetta  sverd  ok  brytr  sem 


21.  Fas.  og  B.  lader  nyt  kapitel  begynde  med  Regina 
giorir  nu.  23.  pitt]  lis.  ( mulig  forvanskning  af  pu?tt) ;  ilt  for¬ 
moder  B.  26.  giorir]  giorit,  lis.  sverd]  sverdit  lis.,  hvilket 
synes  at  være  rettet  fra  sveit. 


KAP.  15 


VQLSUNGA  SAGA 


37 


it  fyRa.  Pa  mellti  Sigurdr  til  Regins:  „Pu  munnt 
likr  vera  innum  fyRum  frendum  pinum  ok  vera 
utrur."  Geck  nu  til  mopur  sinar.  Hon  fagnar  hon- 
um  vel.  Talaz  nu  vid  ok  drecka.  Pa  mellti  Sig¬ 
urdr:  „Hvart  hcrfuin  ver  rett  til  spurth,  at  Sig-  5 
F 155  mundr  konungr  seil  di  ydr  sverdit  Gram  i  tveim 
hlutum?"  Hun  svarar:  „Satt  er  pat.“  Sigurdr 
mellti:  „Fa  mer  i  haund.  Ek  vil  hafa."  Hun  kvad 
hann  likligan  til  frama  ok  fgrr  honum  sverdit.  Sig¬ 
urdr  hittir  nu  Regin  ok  bad  hann  par  giora  af  10 

sverp  eftir  efnum.  Reginn  reiddiz  ok  geck  til 

smipiu  med  sverdzbrotin,  ok  pickir  Sigurdr  fram- 
giarn  um  smipina.  Reginn  giorer  nu  eitt  sverd.  19  v 
Ok  er  bann  bar  or  aflinum,  syndizt  smidiusveinum, 
sem  elldar  brynne  or  eggmnum.  Bidr  nu  Sigurd  15 
vid  taka  sverdinu  ok  kv^zt  eigi  kunna  sverd  at 
giora,  ef  petta  bilar.  Sigurdr  hio  i  stediann  ok 
klauf  nidr  i  fotinn,  ok  brast  eigi  ne  brottnade. 
Hann  lofadi  sverdit  miok  ok  for  til  arinnar  med 

ullarlagd  ok  kastar  i  gegn  straumi,  ok  tok  i  sundr,  20 

er  bann  bra  vid  sverdinu.  Geck  Sigurdr  pa  gladr 
heim.  Réginn  mellti:  „Efna  mune  per  heit  ydr  nu, 

B  ile  er  ek  hefi  giort  sverdit,  ok  hitta  F afne. “  Sigurdr 
svarar:  „Efna  munum  ver,  ok  po  annad  fyR,  at 
hefna  faudur  mins."  Sigurdr  var  pvi  astselli,  sem  25 
hann  var  ellri,  af  aullu  folke,  sva  at  hvert  barn 
unne  honum  hugastum. 


3.  Hon]  saa  hs.;  ellers ,  hvor  ikke  forkortet  skrivemaade  er 
brugt,  skrevet  hun.  12.  framgiarn]  fwm  gwiarn  hs.  (rod  streg 
under  sidste  ord).  15.  eggiununi]  eggi  ntøm  hs.  Sigurd]  Sig- 
tørdr  hs.,  understreget  med  rodt.  20.  ullar-]  aullar  hs.  (under¬ 
streget). 
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16. 

GRipir  het  madr  ok  var  mojpurbrodir  Sigurdar. 

Enn  litlu  sibar,  enn  s  ver  dit  var  giort,  for  hann 
a  fund  Gripiss,  byiat  hann  var  framviss  ok  visse 
fyrir  aurlaugh  manna.  Sigurdr  leitar  eftir,  hversu  F 
5  ganga  man  efi  hans.  Enn  hann  var  J30  leinge  fyrir 
ok  sagde  b°  loksins  vid  akafligha  b^n  Sigurdar 
aull  forlaug  hans,  eptir  byi  sem  eptir  gek  si  ban. 
Ok  ba  er  Gripir  hafde  bessa  lute  saghda,  sem  hann 
beidde,  ba  reid  hann  heim.  Ok  bratt  eptir  bat 
10  fmnazt  \yeir  Reginn.  Pa  mgllti  hann:  „Drep  Fafne, 
sem  b£r  hetud.“  Sigurdr  svarar:  „Giora  skal  bat, 
ok  bo  annat  fyR,  at  hefna  Sigmundar  konungs  ok 
annara  frenda  vorra,  er  bar  fellu  i  boirre  orrostu. 


17.  Sigurdr  drap  Lynglia  ok  Hiorvard  ok 

ba  alla  .  .  . 

20 r  ]VTu  hittir  Sigurdr  konunga  ok  mfllti  til  beirra: 
15  1  1  „Her  hofum  ver  verit  um  hrid,  ok  eigum  ver  ydr 
astsemd  at  launa  ok  mikla  virbingh.  Enn  nu  vil- 
ium  ver  or  lande  fara  ok  finna  Hundinghssonu,  ok 
villde  ek,  ath  beir  visse,  at  Volsunghar  ve  ri  eigi 
allir  daudir.  Vilium  ver  hafa  bar  til  ydarn  styrk. “ 
20  Konungar  kvaduzt  allt  vilia  til  fa,  bat  er  hann 
beiddizt.  Er  nu  buit  lid  mikit  ok  allt  vandat  sem 
mest,  skip  ok  allr  herbunadr,  sva  at  hans  ferd  veri 
ba  vegligri  enn  adr.  Sigurdr  styRir  dreca  boim,  er 
mestr  var  ok  agftligaztr.  Segl  bei1Ta  voru  miok 


1—7.  Jfr.  Gripisspå. 


Utydelig  kapiteloverskrift:  Sigwrdr  vard(?)  vis(?)  [aujr- 
laugha  sii(?).  1.  GRipir]  Gr.ifir  lis.  3.  Gripiss]  gripiss  hs. 

8.  Gripir]  gripir  hs.  13.  peirre]  perre  hs. 
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vondut  ok  itarligh  at  sea.  Sigla  j^eir  nu  godan  byr. 

Ok  er  fa  degr  vom  lidinn,  ha  kom  a  vedr  mikit 
med  storme,  enn  sva  var  searinn,  sem  i  rod  hu  sei. 

Eigi  bad  Sigurdr  svipta  seglunum,  \)ott  rifnudu, 

B  117  helldr  bad  hann  herra  setia  enn  adr.  Ok  er  J3eir  5 
sigi  du  fram  fy  rir  bergnaus  nockura,  [3  a  kallade  madr 
upp  a  skipit  ok  spvrr,  hverr  fvrir  lidinu  eige  at 
rada.  Honum  var  sagt,  at  har  var  hofdinge  Sig- 
F  157  urdr  Sigmundarson,  er  nu  er  fregstr  unghra  manna. 
Madrinn  svarar:  „Allir  segia  har  eitt  fra  honum,  at  10 
eigi  megi  konungasynir  iafnazt  vid  hann.  Villde  ek, 
at  her  felldit  seglinn  a  nockuru  skipinu  ok  teki  her 
vid  mer. “  feir  spurdu  hann  at  nafne.  Hann  svarar: 

5.  „Hnikar  hetu  mik, 

ha  er  ek  huginn  gladde,  15 

Volsunghr  unghi, 
ok  v§ghit  hafde. 

Nu  mattu  kalla 
karl  af  biarghe 

Feng  eda  Fiolne,  20 

far  vil  ek  higghia-“ 

feir  viku  at  lande  ok  toku  karl  a  skip  sin.  fa  tok 
af  vedrit,  ok  fara,  unz  heir  koma  at  lande  i  rike 
Hundingssona.  fa  hvarf  Fiolnir.  feir  lata  hegai*20v 
geisaa  elid  ok  iarn,  drepa  menn,  enn  brenna  bygdina  25 
ok  eyda  har,  sem  heir  fara.  Staukr  fiolde  undan  a 
fund  Lyngha  kongs,  ok  segia,  at  her  er  kominn 
i  landit  ok  lerr  med  meira  geysinge,  enn  deme 


Str.  5  =  Beg.  18. 


14.  HNikar  hs.,  med  H  udrykket  i  marginen.  17.  v^ghit] 
veghat  hs.,  vegit  R.  og  haandskrifter  af  Nornagests  påttr.  20. 
eda]  .  e  .  hs. 
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finnizt  til.  Kvadu  Hundingssonu  eigi  langhsyna,  |>a 
er  peir  sogduzt  eigi  mundu  hredazt  Volsunga:  „Enn 
nu  styRir  jpessum  her  Sigurdr  Sigmundarson." 
Lynge  konungr  letr  nu  fara  um  allt  sitt  riki  her-  b  118 
5  bod,  vill  eigi  aa  flotta  leggiaz,  stefnir  til  sin  aullum 
Jpeim  monnum,  er  honum  vilia  lid  veita.  Kemi*  nu 
a  moth  Sigurde  med  allmikinn  her,  ok  bredr  hans 
med  honum.  Tekz  ]par  inn  hardasta  orrosta  med  f  158 
Jpeim.  Matte  par  a  lopte  sea  mart  spiot  ok  aurvar 
10  marghar,  åuxi  hart  reidda,  skiolldu  klofna  ok 
bryniur  slitnar,  hialmaa  skyfda,  hausa  klofna  ok 
marghann  mann  steypast  til  i  arp  ar.  Ok  er  oRostan 
hefir  sva  stadit  miok  langha  hrid,  sekir  Sigurdr  fram 
um  merkinn  ok  hefir  i  hende  sverdit  Gram.  Hann 
15  hauggr  bedi  menn  ok  hesta  ok  gengr  i  gegnum 
fylkinghar  ok  hefir  badar  hendr  blodghar  til  axlar, 
ok  stpck  undan  folk,  ]oar  sem  hann  for,  ok  hellzt 
hvarki  vid  hialmr  ne  brynia,  ok  enghe  madr  ]3ott- 
izt  fyR  sed  hafa  |)ilikan  mann.  ferse  orrosta  stod 
20  lenghe  med  miklu  mannfalle  ok  akafre  sokn.  Ferr 
par,  sem  sialldnan  kann  henda,  jpa  er  landherinn 
21  r  s^kir  til,  at  ]3at  kom  fyRir  ecke.  Feil  jpar  sva  mart 
fyrir  Hundingssonum,  ath  einge  madr  visse  taul  a. 

Ok  Sigurdr  var  framarla  i  fylkingu.  fa  koma  a 
25  moth  honum  synir  Rundings  konungs.  Sigurdr 
hauggr  til  Lyngha  konungs  ok  klyfr  hialm  hans  ok 
haufud  ok  bryniadann  buk,  ok  si|)an  haggr  hann 
Hiorvard  brodur  hans  sundr  i  tva  luti,  ok  |ia  drap 
hann  alla  Hundingssonu,  er  eptir  lifdu,  ok  mestan 
30  luta  lids  jpeirra.  Ferr  Sigurdr  nu  heim  med  faugr- 
um  sigre  ok  miklu  fe  ok  ag§ti,  er  hann  hafde  fengit 


24.  Ok— La  koma]  Ok  er  .  .  .,  på  koma  formoder  Fas. 
og  B.  koma]  kama  lis.  (med  hrol  under  forste  a);  derefter  en 
bogstav  med  accent  over  (å?)  udraderet. 
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i  pesse  ferd.  Vom  nu  veislur  giorvar  i  mot  hon- 
um  heima  i  rikinu.  Ok  er  Sigurdr  hefir  skamma 
stund  lieima  verit,  kenir  Reginn  at  mali  vid  Sig¬ 
urd  ok  segir:  „Nu  munu  per  vilia  steypa  hialmin- 
F  159  um  Fafnis,  sva  sem  per  h§tud,  pviat  nu  hefir  pu  5 
hefnt  faupur  pins  ok  annarra  frenda  pinna.“  Sig- 
B 119  urdr  svarar:  „Efna  munu  ver  Jo  at,  sem  ver  haufum 
par  um  heitid,  ok  ecki  felir  oss  pat  or  minne." 


18.  Nu  ri  da  peir  Reginn  ok  Sigurdr. 


Nu  rida  peir  Sigurdr  ok  Reginn  upp  a  heidina 
a  pann  farveg,  er  Fafnir  var  vanr  at  skrida,  er  io 
hann  for  til  vaz,  ok  pat  er  sagt,  at  sa  hamar  var 
pritughr,  er  hann  la  at  valne,  pa  er  hann  drack. 

Pa  m§llti  Sigurdr:  „Pat  sagdir  pu,  Reginn,  at  dreki 
sea  veri  eigi  mente  enn  einn  lynghormr,  enn  mer 
synazt  vegar  hans  §far  miklir.  “  Reginn  m§llti :  15 
„Gior  grof  eina  ok  sezt  par  i,  ok  pa  er  ormrinn 
skridr  til  vaz,  legg  pa  til  hiarta  honum  ok  vinn 
honum  sva  bana.  Par  fyrir  ferr  pn  mikinn  frama.“ 
Sigurdr  mellti:  „Hversu  man  pa  veita,  ef  ek  verd 
fyrir  sveita  ormsins?“  Reginn  svarar:  „Eigi  ma  20 
per  rad  rada,  er  p\\  ert  vid  hvartv^tna  hr§ddr,  ok  21 
ertu  ulikr  pinum  frendum  at  hughreyste.“  Nu  ridr 
Sigurdr  a  heidina,  enn  Reginn  hverfr  i  brott  yfrid 
hr§ddr.  Sigurdr  giorde  grauf  eina.  Ok  er  hann  er 
at  pessu  verke,  kemr  at  honum  einn  gamall  madr  25 
med  sidu  skeggi  ok  spyrr,  hvat  hann  giorir  par.  Hann 
segir.  Pa  svarar  inn  gamle  madr:  „Petta  er  urad.  Gior 
fleire  grafar  ok  lath  par  i  renna  sveitan,  enn  pu 
sit  i  eine,  ok  legg  til  hiartanz  orminum."  Pa  hvarf 


3.  Sigurd]  Sigwrdr  hs.  6.  pinna]  sinna  hs.  21.  hvart- 
vetna]  hs.;  hvat-  formoder  B. 
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sa  madr  a  brottu.  Enn  Sigurdr  giorir  grafar  eptir 
pvi,  sem  fyrir  var  sagt.  Ok  er  orniRinn  skreid  til 
vaz,  varjp  mikill  landskiafte,  sva  at  aull  iord  F 160 
skalf  i  nand.  Hann  fnysti  eitri  alla  leid  fyrir  sik 
5  fram,  ok  eigi  Imeddizt  Sigurdr  ne  ottazt  vid  jpann 
gny.  Ok  er  ormrinn  skreid  yfir  graufina,  pa  leggr 
Sigurdr  sverdinu  undir  bexlit  vinstra  ,  sva  at  vid 
hiolltum  nam.  Ha  hleypr  Sigurdr  upp  or  graw-f- 
inne  ok  kippir  at  ser  sverdinu  ok  liefir  allar  hendr 
10  blodgar  upp  til  axlar.  Ok  er  enn  mikli  ormr  kennde 
sinns  banasårs,  (3a  laust  hann  haufdinu  ok  spordin- 
um,  sva  at  allt  brast  i  sundr,  er  fyrir  vard.  Ok  er  B  120 
Fafnir  feck  banasår,  spurde  hann:  „Hverr  ertu,  eda 
hverr  er  jpinn  fadir,  eda  hverr  er  ptt  pinn,  er  pi\ 

15^ vart  sva  diarfr,  ath  pu  {mrir  at  bera  vopn  a  mik?“ 
Sigurdr  svarar:  „Etb  min  er  monnum  ukunnigh. 

Ek  heite  gaufugt  dyR,  ok  a  ek  engan  faudur  ne 
modur,  ok  einn  saman  hefi  ek  farit.  “  Fafnir  svar¬ 
ar:  „Ef  ]}u  att  eingou  fedr  ne  medr,  af  hveriu 
20  undre  ertu  jpa  alinn?  Ok  jDott  pu  segir  mer  eigi  « 
piit  nafn  a  banadegri  minu,  |>a  veiztu,  at  ]}u  lygr 
22 r  nu.“  Hann  svarar:  „Ek  heite  Sigurdr,  enn  fadir 
minn  Sigmundr.4*  Fafnir  svarar:  „Hverr  eggiade 
]}ik  |>essa  verks,  eda  hvi  lettu  at  eggiazt?  Hafdir 
25  t>u  eigi  fr§tth  ]?at,  hversu  allt  folk  er  hr§tt  vid  mik 
ok  vid  minn  egisshialm?  En  franeyge  sveinn,  pu 
attir  fedr  snarpan.u  Sigurdr  svarar:  „Til  pessa 
hvatte  mik  enn  barde  hugr,  ok  stodadi  til,  at  giort 
yrde,  pesse  enn  sterka  haund  ok  petta  id  snarpa 


13—29.  Jfr.  Fåfnismål  str.  1 — 6.3. 


1.  Enn]  E  udrykket  i  marginen.  2.  sagt]  As.,  med  rod 
streg  under  s.  3.  Efter  varp  er  sva  overstroget.  8.  graufinne] 
grafinwe  hs.  19.  eingan]  eingwm  hs. 
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sverd,  er  nu  kenndir  bu>  ok  farr  er  gamall  hardr, 

F  161  ef  hann  er  i  bernsku  blautr.44  Fafnir  segir:  „Veit 
ek,  ef  bu  v§x  llPP  med  frendum  t>inuni,  at  fm 
mundir  kunna  at  vega  reidr.  Enn  Tpettå  er  meire 
lurda,  er  einn  bandingi  hertekinn  skal  £)°nd  5 
hafa  at  vega  at  mer,  {mat  farr  hernuminn  er 
fr§kn  til  vigs.44  Sigurdr  m§llti:  „Bregdr  ]pu  mer, 
at  ek  vera  liarre  minum  frendum.  Enn  f>ott  ek 
vera  hernuminn,  ba  var  ek  b°  eigi  heptr, 
ok  fanntu,  at  ek  var  laus.“  -  Fafnir  svarar:  io 
B 121  „Heiptyrdi  tekr  hvetvettna  ^)vi,  erekmeli.  Enn 
guli  b^tfa  mun  ]per  at  bana  ver  da,  er  ek  hefe  att.44 
Sigurdr  svarar:  „Hverr  vill  fe  hafa  allt  til  enns 
eina  daghs,  enn  eitt  sinn  skal  hverr  deygia.44  Fafnir 
m§llti:  „Fatt  vill  bu  at  minum  demum  giora.  Enn  15 
drukna  muntu,  ef  j3u  feR  um  sea  uvarligha,  ok  bid 
helldr  a  lande,  unzt  logn  er.“  Sigurdr  m§llti: 
„Segh  bu  ]?at>  Fafnir,  ef  ei>t  frodr  mi  ok: 
Hveriar  eru  |>§r  nornir,  er  kiosa  maugn  fra 
medrum ?“  Fafnir  svarar:  „Marghar  eru  f)§r  ok  20 
sundrlausar.  Sumar  eru  aasa  §ttar,  sumar  eru  aalfa 
§ttar,  sumar  eru  d§tr  Dvalins.44  Sigurdr  mellti:22v 
„Hv§  heitir  sa  holmr,  er  blanda  hiorl§gi  Surtr  ok 
§sir  saman ?“  Fafnir  svarar :  „Hann  heitir  Uskaptr.44 
Ok  enn  mpllti  Fafnir:  „Reginn  brodir  minn  velldr  25 
minum  dauda,  ok  ^at  hlegir  mik,  er  hann  velldr  ok 
binum  dauda,  ok  ferr  pa,  sem  hann  villde.44  Enn 
F 162  m^llti  Fafnir:  „Ek  bar  egisshialm  yfir  ollu  folke, 
sij}an  ek  la  a  arfe  minns  brodurs,  ok  sva  fnysta 


1—24.  Jfr.  Fåfn.  6.4- 15. 
29.  Jfr.  Fåfn.  lG.^g. 


25—27.  Jfr.  Fåfn.  22.^.  28— 


5.  bandingi]  badingi  hs.,  med  rod  streg  under.  6.  er]  mgl. 
i  hs.  8.  frendum.  Enn]  frændum?  en  Fas.  13.  enns]  enrø 
hs.  19.  maugu]  inaugr  hs.  20.  ok]  mgl.  i  hs.  23.  Surtr] 
surt  hs. 
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ek  eitri  alla  vegba  fra  mer  i  bro  tt,  at  einghe  Jjorde 
at  koma  i  nand  mer,  ok  einghe  vopn  hreddumzt 
ek,  ok  alldri  fann  ek  sva  margann  mann  fyrir  mer, 
at  ek  Jpettumzt  eigi  miklu  sterkare,  enn  allir  voru 
5  hreddir  vid  mik.“  Sigurdr  mellti:  „Sa  egisshialmr, 
er  fm  sagdir  fra,  gefr  fåm  sigr,  Jiviat  hverr  sa,  er 
med  maurgum  kemr,  ma  ^>at  finna  eitthvert  sinn, 
at  einge  er  einna  hvataztr.“  Fafnir  svarar:  „Pat 
red  ek  jier,  at  jpu  takir  hest  jDinn  ok  ridir  a  brott 
10  sem  skioføzt,  jjviat  jiat  hendir  oppt,  at  sa  er  bana- 
sar  ferr,  hefnir  sinn  sialfr.“  Sigurdr  svarar:  „Petta 
eru  Jdui  rad,  enn  annat  mim  ek  giora.  Ek  mun 
rida  til  ^ins  bols  ok  taka  ]jar  jiat  ed  mikla  guli,  B  122 
er  frendr  (linir  hafa  att.“  Fafnir  svarar:  „Rida 
15  muntu  jpar  til,  er  ]pu  finnr  sva  mikit  guli,  at  6rit 
er  um  ^>ina  dagha.  Ok  Jiat  sama  guil  verdr  \)inn 
bane  ok  hvers  annars,  er  ]?at  aa.“  Sigurdr  stod  upp 
ok  mellti:  „Heim  munda  ek  rida,  Jiott  ek  mista 
|>essa  enns  mikla  fiar,  ef  ek  vissa,  at  ek  skyllda 
20  alldri  deyia.  Enn  hverr  frykn  madr  vill  fe  rada 
allt  til  ins  eina  dags.  Enn  {ni,  Fafnir,  ligg  i  fior- 
23  r  brotum,  ]iar  er  ^>ik  hel  hafe. u  Ok  jpa  deyrr  Fafnir. 


1  —  14.  Jfr.  Fåfn.  10.4— 21.s.  14—17.  Jfr.  Fåfn.  20.4.6.  20 — 

21.  Jfr.  Fåfn.  10M.3.  21—22.  Jfr.  Fåfn.  21.4.6. 


2.  nand]  nad  hs.  10.  skiotazt]  skioazt  hs.  14.  Rida] 
R  udrykket  i  marginen.  15.  dril]  hs.  (6,  som  det  synes ,  rettet 
fra  g);  gert  Fas.,  B.;  „ærit  (eller  mulig  yfritj“  W immer,  Oldnord. 
læsebog 6  s.  136.  18.  mista]  mista  hs. 
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19.  Regilin  drack  blod  Fafnis. 

Eptir  Jpetta  kom  Reginn  til  Sigurdar  ok  mellti: 

„Heill,  herra  minn,  mikinn  sigr  hefir  ]dii  unnit, 
er  ]?u  hefir  drepit  Fafne,  er  engi  var]}  fyR  sva  diarfr, 
at  a  hans  gautu  ]iorj}i  sitia,  ok  j}etta  fremjparverk 
F  163  mun  uppe,  medan  verolldinn  stendr.“  Nu  stendr  r> 
Reginn  ok  ser  nidr  i  iordina  langha  hrid.  Ok  ]pegar 
eptir  jpetta  mellti  hann  af  miklum  mofie:  „Brodur 
minn  hefir  jpu  drepit,  ok  varia  ma  ek  ]}essa  verks 
saklaus  vera.“  Nu  tekr  Sigurdr  sitt  sverd  Gram 
ok  ]}eRir  a  grasinu  ok  mellti  til  Regins:  „F§rri  geck  io 
jpu,  ]}a  er  ek  vann  ]}etta  verk,  ok  ek  reynda  jpetta 
snarpa  sverd  med  minne  hende,  ok  minu  afle  atta 
ek  vid  orms  meginn,  mejjan  ]}u  lat  i  einum  lyng- 
runne,  ok  vissir  j?u  eigi,  hvart  ed  var  himinn  eda 
iord.“  Reginn  svarar:  „Pessi  ormr  m§tte  leinghe  ir> 
liggia  i  sinu  bole,  ef  eigi  hefdir  jpu  notid  sverds 
|iess,  er  ek  giorda  ]}er  minne  hende,  ok  eigi  hefdir 
B 123  pu  Jietta  enn  unnit  ok  enghe  a  miara.  “  Sigurdr 
svarar:  „fa  er  menn  koma  til  vigs,  ]}a  er  manni 
betra  gott  hiarta  enn  haust  sverd.  “  Pa  mellti  Reg-  20 
inn  vid  Sigurd  af  ahyggiu  mikille:  „Pu  drapt  minn 
brodur,  ok  varia  ma  ek  j}essa  verks  saklaus.  “  Pa 
skar  Sigurdr  hiartad  or  orminum  med  pvi  sverde, 
er  Ri  dili  het.  Pa  drack  Reginn  blod  Fafnes  ok 
mellti:  „Veit  mer  eina  ben,  er  per  er  litid  fyuir.  25 
Gack  til  ellz  med  hiartad  ok  steik  ok  gef  mer  at 


2-4.  Jfr.  Fåfn.  23.  7-9.  Jfr.  Fåfn.  25.4.6.  10-20.  Jfr. 

Fåfn.  28-30.  21—22.  Jfr.  Fåfn.  25.4.6.  22—26.  Jfr.  Fåfn. 

prosast.  efter  str.  26;  str.  27. 


9.  Nu]  N  udrykket  i  marginen.  12.  atta]  af  etja.  14. 
eigi]  mgl.  i  hs.  ed]  d.  e.  er.  18.  pu]  mgl.  i  hs.  20.  haust] 
d.  e.  hvast.  23.  Sigurdr]  feil  for  Reginn?  jfr.  Fåfnismål. 
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eta.M  Sigurdr  for  ok  steikte  a  teinne.  Ok  er  freydde 
or,  f ?a  tok  hann  fingri  sinum  a  ok  skyniabi,  hvart 
steikt  veri.  Hann  bra  fingrinum  i  munn  ser.  Ok 
er  hiartablod  ormsins  kom  a  tungu  hornun,  ba 
23  v  5  skiide  hann  fuglaradd.  Hann  heyrde,  at  igpurFl64 
klaukupu  a  hrisinu  hia  honum: 

20.  Sigurdr  at  hiar  ta  d  ormsins. 

„  har  sitr  Sigurdr  ok  steikir  Fafnnis  hiarta.  fat 
X  skylldi  hann  sialfr  eta.  fa  munde  hann  verda 
hverium  manne  vitrare.“  Aunnur  segir:  „far  liggr 
10  Regirin  ok  vill  vela  pann,  sem  honum  truir. w  fa 
m§llti  enn  {)ridia:  „Hauggvi  hann  ba  haufud  af 
honum,  ok  ma  hann  pa  rada  gullinu  pvi  enu  mikla 
einn.“  fa  mellti  enn  fiorda:  „faa  veri  hann  vitr- 
are,  ef  hann  hefde  bat,  sem  per  hofdu  radit  hon- 
15  um,  ok  ripe  siban  til  bols  Famnnes  ok  t§ke  pat  ed 
mikla  guli,  er  bar  er,  ok  ride  siban  upp  a  Hindar-  g  124 
hall,  bar  sem  Brynhilldr  sefr,  ok  mun  hann  nema 
bar  mikla  speke.  Ok  pa  veri  hann  vitr,  ef  hann 
hefde  ydr  rad,  ok  hygdi  hann  um  sina  piirft,  ok 
20  bar  er  mer  ulfsins  vån,  er  ek  eyrun  så.“  fa  mellti 
enn  fimta:  „Eigi  er  hann  sva  hoskr,  sem  ek  §tla, 
ef  hann  v§gir  honum,  enn  drepit  adr  brodur  hans.tt 


1—16.  Jfr.  Fåfn.  prosast.  efter  sti*.  31;  str.  32— 35.4.  16 — 
17.  Jfr.  Fåfn.  42-44.  18-22.  Jfr.  Fåfil.  35.  36. 


3.  hann  bra]  hann  brann  ok  bra  formoder  B.  efter  prosa¬ 
stykket  i  Fåfn.  7.  Fas.  og  B.  begynder  ikke  nyt  kapitel  lier.  orms¬ 
ins]  i  overskriften  sees  nu  kun  spor  af  orm  ...  7.  sitr]  sitr 

pv  lis.-,  pv  bor  vistnok  udelades  med  B .,  da  der  fortsættes  med 
hann;  jfr.  Fåfn.  32.x.  11.  pridia]  pride  lis.,  med  rod  streg 

under  e.  15.  ripe]  e  rettet  fra  n.  famnnes  lis.,  understreget 
med  rodt.  19.  purft]  pyrft  hs. 
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Pa  m^llti  enn  setta:  „Pat  veri  sn^allr^de,  ef  hann 
dr§pe  liann  ok  rede  emn  fenu.w  Pa  m§llti  Sig- 
urdr:  „Eigi  munu  jDau  uskaup,  at  Reginn  se  minn 
bane,  ok  helldr  skulu  f>eir  fara  badir  bredr  einn 
veg.“  Bregdr  nu  sverdinu  Gram  ok  hauggr  hofud  5 
af  Regin.  Ok  eptir  Jietta  etr  hann  suman  lut  hiart- 
ans  ormsins,  enn  sumt  hirdir  hann.  Hleypr  sidan  a 
hest  sinn  ok  reid  eptir  siod  Fafnnis  ok  til  hans 
herbergiss  ok  fann,  ath  bath  var  opith,  ok  af  iarnne 
hurdirnar  allar  ok  bar  med  alir  dyra-umbuninghr-  10 
F 165  inn  ok  af  iarnne  allir  stockar  i  hussinu,  ok  grafit  i  24  r 
iord  nidr.  Sigurdr  fann  [air  stormikit  guil  ok  sverdit 
Hrotta,  ok  bar  tok  hann  egisshialm  ok  gullbryn- 
iuna  ok  niarga  dyRgripe.  Hann  fann  bar  sva  mikit 
guli,  at  honum  potte  van,  at  eigi  munde  mema  i& 
bem  11  hestar  eda  [jrir.  Pat  guil  tekr  hann  allt 
ok  herr  i  11  kistur  miklar,  tekr  nu  i  tauma  hestin- 
um  Grana.  Hestrin  vill  nu  eigi  ganga,  ok  ecke 
tiår  at  keyRa.  Sigurdr  finnr  nu,  hvat  hestrin  vill. 
Hleypr  hann  a  bak  ok  lystr  hann  sporum,  ok  rennr  20 
sea  hestr,  seni  laus  veri. 


21.  (20.)  Fra  Sigurde. 


Sigurdr  ridr  nu  langar  leidir,  ok  allt  til  bess,  er 
hann  kemr  upp  a  Hindarfiall,  ok  stefnde  a  leid 
sudr  til  Fracklandz.  A  fiallenu  sa  hann  fyrir  ser 
lios  mikit,  sem  elldr  brynne,  ok  liomade  af  til  him-  25 
B 125  ins.  Enn  er  hcmn  kom  at,  stod  b^r  fyrir  honum 


1—5.  Jfr.  Fåfn.  38.  39.  8—26.  Jfr.  Fåfn.  prosast.  til  slut¬ 
ning  og  Sigrdrifumål  den  prosaiske  indledning. 


2.  einn]  enn  hs.;  jfr.  einvaldi  Fåfn.  38. 6.  15.  honum] 

hs..  understreget  med  rodt.  26.  hann]  R .,  mgl.  i  hs. 
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skialldborg  ok  upp  or  merki.  Sigurdr  geck  i 
skialldborgina  ok  sa,  at  bar  svaf  madr  ok  la  med 
aullum  hervopnum.  Hann  tok  fyst  hialminn  af 
haufde  honum  ok  sa,  at  bat  var  kona.  Hun  var  i 
s  bryniu,  ok  var  sva  faust,  sem  hun  veri  holldgroinn. 

Pa  reist  hann  o  fan  or  haufudsmatt  ok  i  gegnum 
nidr  ok  sva  ut  i  gaugnum  badar  ermar,  ok  beit 
sem  kl§de.  Sigurdr  kvad  hana  helMe  leinge  sofit 
hafa.  Hun  spurde,  hvat  sva  var  mattukt,  er  beith 
10  bryniuna  „ok  bra  minum  svefne.  Eda  man  her 
kominn  Sigurdr  Sigmundarson,  er  hefir  hialm  Fafnis 
ok  hans  bana  i  hende ?“  Pa  svarar  Sigurdr:  „Sa  F  166 
er  Volsunga  yttar,  er  fteita  verk  hefir  giorth,  ok 
bat  hefi  ek  spurt,  at  bu  ert  riks  konungs  dottir, 

15  ok  bat  sama  hefir  oss  sagt  verit  fra  ydrum  v^nleik 
24  v  ok  vitru,  ok  bat  skulu  v§r  reina.u  Brynhilldr  segir, 
at  tvem  konungar  baurduz.  Het  annar  Hialrn- 
gunnar,  hann  var  gamall  ok  hinn  mesti  hermadr, 
ok  hafde  Obinn  honum  sigri  heitid,  enn  annar 
20  Agnar  eda  Audabrodir.  „Ek  fellda  Hialmgunnar  i 
orrostu,  enn  Obinn  stack  mik  svefnbornne  i  hefnd 
bess  ok  kvad  mik  alldri  sidann  skylldu  sigr  hafa 
ok  kvad  mik  giptaz  skulu.  Enn  ek  strengda  b^ss 
heit  bar  i  mot  at  giptaz  engum  beim,  er  hredazt 
25  kt/nne.“  Sigurdr  mellti:  „Kenn  oss  rad  til  storra 
luta.u  Hun  svarar:  „Per  munud  betr  kunna.  Enn 
med  bauckum  vill  ek  kenna  ydr,  ef  bat  er  nauckut, 
er  ver  kunnum,  bat  er  ydr  mette  lika,  i  runum  eda 


Jfr.  Sigrdr.  prosaindl.,  str.  1  og  prosast.  efter  str.  4. 


8.  hellzte]  hellte  hs.,  med  rød  streg  under.  16.  v^r]  synes 
hs.  snarest  at  have,  men  meget  kludret :  dog  krøllen  under  2det 
bogstav  tydelig.  17.  tveiR]  tueR  hs.,  med  prik  ( neppe  bogstaven 
\)  over  e.  25.  kynne]  kvnne  hs.,  kynni  R.  27.  vill  ek]  Fas., 
B.;  mgl.  i  hs. 


KAP.  21 
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B  126  odrum  liituiii.  er  liggia  til  hvers  lutar.  ok  dr§ckum 
b§de  saman.  ok  gefi  godinn  ockr  godau  dag,  at  per 
verde  nyth  ok  fregd  at  minuni  vitrleik,  ok  pu  munir 
epiir  pat,  er  vid  redum.tt  Brynhilldr  fy  Ilde  eitt  ker 
ok  ferde  Sigurde  ok  mellti: 


F  167 


B  127 


6.  „Bior  feri  ek  per, 
brynpinga  valldr, 
maghne  bianden 
ok  meginntire. 

Fulir  er  lioda 

ok  liknstafa, 
godra  galldra 
ok  gamanredna. 

7.  Sighrunar  skalltu  kunna, 
ef  pu  villt  snotr  vera, 
ok  rista  a  hiallte  hiors, 
a  vettmrøum 

ok  a  valbawstum 

■9 

ok  nefna  tysvar  Ty. 

8.  Brimrunar  skalltu  giora, 
ef  pu  villt  borgit  hafa 

a  sunde  seglmaurum. 

A  stafne  skal  per  rista 
ok  a  stiornarblade 


1  —  5.  Jfr.  Sigrdr.  3,  4  og  prosast.  foran  str.  3.  Str.  6 — 8  = 
Sigrdr.  5,  6,  10. 


1.  lutum]  saa  hs.;  „ kanske  listum“  B.  2.  gefi — ockr]  i  hs. 
forst  skrevet  gefin  ockr,  men  n  er  overstrøget ,  og  over  linjen 
mellem  de  to  ord  er  tilfoiet  godin.  6.  Bior]  B  fyldt  med  rodt, 
ligesom  forste  bogstav  i  de  følgende  tre  strofer.  10.  lioda]  iiona 
hs.,  hann  liopa  R.  16.  rista]  R.,  rist  hs.  17.  avett  rvnwm  hs., 
svraar  a  vetrimom  R.  18.  a  valbystømi  hs.,  svniar  a  val- 
ba/stom  R. 
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ok  leggia  elid  i  aar. 

Fallat  sva  brattr  breke 
ne  biar  unnir, 

|)o  kemzt  heill  af  hafe. 

5  9.  Malrunar  skalltu  kunna, 

ef  pu  villt ,  att  marøge  per 
heiptum  giallde  harm. 

Per  um  vindr, 
per  um  vefr, 

lo  per  um  setr  allar  saman 

a  pvi  pinghe, 
er  piodir  skulu 
i  fulla  doma  fara. 

25  r  10.  Aulrunar  skalltu  kunna, 

15  ef  pu  villt,  a£  annarz  kvonn 

v^li  pik  eigi  i  trygd,  ef  pu  truir. 
A  horne  skal  per  rista 
ok  a  handarbake 
ok  merkia  aa  nagle  naud. 

20  11.  Full  skalltu  signa 

ok  vid  fåre  sea 
ok  verpa  lauk  i  laugh. 

Pa  ek  pat  veit, 


Str.  0—11  =  Sigrdr.  12,  1,  8. 


3.  unnir]  vndir  hs.,  vnnir  R.  6.  villt,  att  mange]  att  mage 
hs.,  vilt  at  magni  R.  7.  giallde]  giallda  hs.,  gialdi  R.  12.  piodir] 
menn  hs.,  piopir  R.  14.  Aul-]  A  udrykket  i  marginen ,  ligesom 
B  i  begyndelsen  af  str.  12.  15—16.  villt— trygd]  villt  a  annaz 

kvonn  (neppe  kvennj  veli  pik  eigi  trygd  hs.,  vill  annars 
qven  velit  pie  itrygd  R.  17.  per]  p at  hs.  20.  Full]  avl  hs., 
med  liden  a  og  uden  punktum  foran;  fvll  R.  med  liden  f. 
21.  fåre]  accentens  nederdel  staar  over  r. 


F  168 


B  128 
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at  ]per  verdr  alldri 
meinblandinn  rniodr. 

12.  Biarghrunar  skalltu  nema, 
ef  ]pu  villt  borgit  fa 

ok  leysa  kinnd  fra  konu. 

A  lofa  skal  f>er  rista 
ok  um  lidu  spenna 
ok  bidia  disir  dugha. 

13.  Limrunar  skalltu  kunna, 
ef  jpu  villt  leknir  vera 
ok  kunna  sar  at  sea. 

A  berke  skal  ]per  rista 
ok  a  barre  vidar, 

{)ess  er  lute  austr  limar. 

14.  Hughrunar  skalltu  nema, 
ef  fju  villt  hverium  vera 
gedhoskare  guma. 

*  Per  of  red, 
per  of  reist, 
f>er  of  hugde  Hroptr. 

15.  A  skilide  voru  ristnar, 

j3eim  er  stendr  fyrir  skinanda  gude, 
a  eyra  Arvakurs 
ok  a  Alsvins  haufde 
ok  a  j3vi  hvele,  er  stendr 
undir  reid  Raugnis, 


Str,  12—15  =  Sigrdr.  9,  11,  13,  15. 


21.  A]  liden  a  i  hs.;  her,  ligesom  ved  begyndelsen  af  de  to 
f digende  strofer,  uden  punktum  foran.  23 — 24-.  a  eyra — a]  mgl. 
i  hs.;  a  eyra  årvacrs  oc  a  R.  26.  Raugnis]  saa  hs.,  feil  for 
Hrungnis;  rauignis  R.  med  a  underyrikket. 


5 

10 

15 
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a  Sleipnis  taimium 
ok  a  sleda  fiotrum. 

16.  A  biarnar  hrame 
ok  a  Braga  tunghu, 

5  a  ulfs  kloin 

ok  a  arnar  nefi, 
a  blodgum  vengium  1 
ok  a  bruar  sporde, 
a  lausnar  lofa 

lo  ok  a  liknar  spore. 

i 

17.  A  glere  ok  a  gulle 
ok  a  godu  silfri, 

i  vine  ok  i  virtre 
ok  a  vaulu  sesse, 

15  i  guma  hollde 

ok  Gaupnis  odde 
ok  a  gygiar  brioste, 
a  nornar  nagle  ♦ 

ok  a  nefe  uglu. 

20  18.  Allar  voru  af  skafnar, 

]per  er  a  voru  ristnar, 
ok  hrerdar  vid  inn  helga  miod 
ok  sendar  a  vida  veghu. 


Str.  16-18  =  Sigrdr.  16—18. 


3.  A]  liden  a  i  hs.  hrame]  Rame  hs.  med  h  oppe  i  linjen 
foran  r.  6.  nefi]  R.,  nefiu  hs.  10.  a]  R.,  mgl.  i  hs.  11.  A] 
liden  a  i  hs.  15.  i  guma  hollde]  Denne  overmodige  linje  er 
egentlig  variant  til  str.  17. 2,  hvor  R.  har  a  gvmna  heiliom. 
16.  Gaupnis]  saa  hs.,  feil  for  Gungnis,  som  R.  har.  20.  Allar] 
med  liden  a  o< )  punktum  foran.  22.  hr^rdar]  hredar  hs., 
hverf&ar  R. 


B  130 


F  170 
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Per  er u  med  alfum, 
sum  ar  med  asum 

B  131  ok  med  visum  vaanum, 

sumar  hafa  menskir  menn. 

19.  Pat  eru  bokrunar 
ok  biarghrunar 
ok  allar  awlrunar 

ok  mfRar  meginnrunar 
hverium,  er  tør  kna  uvilltar 
ok  uspilltar 
ser  at  heillum  hafa. 

Niottu,  ef  namth, 
unz  riufas  reginn. 

20.  Nu  skalltu  kiosa, 

allz  bor  er  kostr  of  bodinn, 
hvassaa  vopna  hlynr. 

Sau gn  eda  tøugn 

F 171  haf  bo  ber  sialfr  of  hug. 

Oli  eru  mal  of  metinn." 

B 132  Sigurdr  svarar: 

21.  „Munkad  ek  tleyia, 
bott  mik  feighann  vitir, 

1  emkat  ek  med  bleyde  borinn. 


Str.  19—21  =  Sigrdr.  19—21. 


3.  vaunum]  vanrø  hs.,  vamom  R.  4.  sum  ar]  svmir  hs 
svmar  R.  5.  fat]  med  liden  p  i  hs.  og  med  punktum  foran. 

7.  aulrunar]  alrunar  hs.,  a>lr-  R.  8.  meRar]  meRar  ok  hs.. 

metar  R.  10.  ok  uspilltar]  ot‘  villtar  hs.,  oc  ospilltar  R. 
li.  heillum]  andet  1  underprikket  i  hs.,  heillom  R.  12.  Niottu] 

med  N  i  hs.,  med  n  R.  13.  riufaz]  R.,  riufa  hs.  14.  skalltu] 

skrevet  to  gange.  17.  saugn]  savngh  hs.,  safgn  R.  21.  fleyia] 
d.  e.  floeja ;  ftyia  R.  23.  med]  mgl.  i  hs.,  mep  R. 
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Astrad  {)inn 

vil  ek  aull  of  hafa 

sva  leinge  sem  ek  lifi.“ 

9 

22.  (21.)  Spekirad  Bryn  hil  Id  ar. 

Sigurdr  mellti:  „Alldri  fmnst  {>er  vitrare  kona 
i  veraulldo,  ok  kenn  enn  fleini  spekerad.“  Hun 
svarar:  „Heimillt  er  l>at  at  giora  at  ydrum  vilia  ok 
gefa  heilrede  fyrir  ydra  eptirleitan  ok  vitrleik.44  Pa 
mfllti  hun:  „Ver  vel  vid  frendr  {)ina  ok  hefn  lith 
mothgiorda  vid  jpa  ok  ber  vid  ]3ol,  ok  tekr  ]?u  |?ar 
10  vid  langeligt  lof.  Se  vid  illum  lutum.  bgdi  vid 
meyiar  aast  ok  mannz  konu,  l>ar  stendr  opt  illt  af. 

Verd  lit  mishuge  vid  uvitra  menn  a  fiolmennum 
mothum.  Peir  mela  opt  veRa,  enn  Jseir  vite,  ok 
ertu  begar  bleydemadr  kalladr.  ,ok  gtla,  at  p\x  sert 
15  saunnu  sagdr.  Drgp  hann  annars  dags  ok  giallt 
honum  sva  heiptyrde.  Ef  bu  ferr  {>ami  veg,  er 
vondar  vettir  byggia,  ver  vårr  um  bik.  Tak  |>er 
ecki  herbergi  ner  gauthu,  l>ott  pik  natte,  ]3viat  opt 
bua  l>ar  illar  vettir,  l>er  menn  villa.  Lat  eige  t$la 
20  l>ig  fagrar  konur,  ^jott  bu  seair  at  veizlum,  sva  at 
påt  stande  Jper  fynir  svefne,  eda  pu  fair  af  pvi 
hugarecka.  Teygh  per  ecki  at  ber  med  kossum  F 172 
26  r  eda  annarre  blidu.  Ok  ef  pu  heyRir  heimslig  ord  B 183 
druckinna  manna,  deil  eigi  vid  pu,  er  vindru cknir 
25  eru  ok  tapa  vite  sinu.  Slikir  lutir  verda  maurgh- 
um  at  miklum  mothtregha  eda  bana.  Berst  helldr 
vid  uvine  Jpina,  enn  fm  ser  brendr.  Ok  sver  eigi 
ranghan  eid,  Jpviat  grim  liefnd  fylgir  gridrofe.  Gior 

Kap.  22.  Jfr.  Sigrdr.  22,  32,  24-31,  23,  33—35,  37. 


10.  se]  hs.,  med  svag  rod  prik  under.  14.  etla]  etlar  i  hs. 
kan  neppe  beholdes,  skjont  det  i  det  f digende  heder:  drep  hann 
.  .  .  honum;  ætlaftr  Bj .,  B.,  ætlar  Fas.  „Eller  er  det  rette: 
.ætlat?“  B.  25.  lnaurghum]  mMrghvm  hs. 


B  134 
F  173 
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rekiligha  vid  dauda  menn,  sottdauda  eda  sedauda 
eda  vopndauda.  Bujm  vandligha  um  lik  ^eirra. 

Ok  tru  ecki  ]3eim,  er  ftu  hefir  felldan  fyrir  faudur 
eda  brodur  eda  annann  nåfrenda,  ^ott  unghr  se. 
Opt  er  ulfr  i  ungum  syni.  Se  vandligha  vid  vel-  5 
radum  vina  ^>inna.  Enn  lift  megu  ver  sea  fyrir 
um  j^dart  lif.  enn  eigi  skylide  magha  hatr  a  jpik 
koma."  Sigurdr  niellli:  „Einge  finnzt  £>er  vitrare 
madr,  ok  f>ess  sver  ek,  at  {>ik  skal  ek  eigha,  ok 
£u  ert  vid  mi  tt  ede."  Hun  svarar:  „Hik  vil  ek  10 
hellzt  eiga,  |>ott  ek  kiosa  um  alla  menn."  Ok  J^etya 
bundu  |)au  eidum  med  ser. 


23.  (22.)  Fra  yfirlitum  Sighurdar. 


Nu  ri  dr  Sigurdr  a  brott.  Hans  skiolldr  var 
marghfalldr  ok  laughadr  i  raudu  gulle  ok  skrif- 
adr  a  einn  dreke.  Hann  var  dauckbrunadr  it  efra,  15 
enn  fagrraudr  it  nedra,  ok  jsann  veg  var  markadr 
hans  hialmr  ok  saudull  ok  vopnrokkr.  Hann  hafde 
gullbryniuna,  ok  aull  hans  vopn  voru  gulle  buinn. 

Ok  f)vi  var  dreke  markadr  a  hans  vopnum  ollum, 
at,  er  hann  er  senn,  ma  vita.  hverr  jjar  ferr,  af  20 
aullum  J)eim,  er  frett  hafa,  at  hann  drap  Jpann  mikla 
dreka,  er  Veringiar  kalia  Fafne.  Ok  fyrir  |3vi  eru  26  v 
vopn  hans  aull  gulle  buinn  ok  brun  at  lit,  at  hann 
er  langt  um  fram  adra  menn  at  kurteise  ok  alire 
h^fersku  ok  naliga  at  aullum  lutum.  Ok  |)a  er  25 
taldir  eru  allir  innir  sterstu  kappar  ok  hinir  agfztu 


13 — 26.  Jfr.  Pi&riks  saga,  Ungers  udg.,  s.  181. 


5*  1 4' 


3.  tru]  mgl.  i  hs.,  tilfoiet  Fas.  (og  B.)  efter  Sigrdr.  35.2. 
13.  Nu]  i  hs.  er  N  gjentaget  efter  initialen.  ridr]  rid  hs.  14. 
var  marghfalldr]  efter  var  har  hs.  s va,  som  er  overstroget. 
16.  veg]  prik  over  g  i  hs.  22.  Veringiar]  Pidr.  s.,  veriugar  hs. 
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hofdingiar,  jpa  mun  hann  iafnan  fremstr  taldr,  ok 
hans  nafn  gengr  i  aiillum  tungum  fyrir  nordan 
Gricklandz  haf,  ok  sva  man  vera,  medan  verolldinn 
stendr.  Haar  hans  var  brunth  ath  lith  ok  fagurt  at 
5  lita  ok  for  i  storlocka.  Skeggit  var  bykt  ok  skamt 
ok  med  sama  lit.  Hanefiadr  var  hann  ok  hafde 
breitt  andlit  ok  storbeinott.  Augu  hans  voru  sva 
snaur,  at  farr  einn  b01’di  at  lita  undir  hans  brun. 
Herdar  hans  voru  sva  miklar,  sem  tvein  menn  vere 
lo  a  at  sea.  Hans  likame  var  skapadr  alir  vid  sik  aa 
h§d  ok  digurleik  ok  b^nn  vegh,  sem  bgzt  ma  sama. 

Ok  er  b^t  mark  um  hans  hfd,  at  ba  er  hann  gyrde 
sik  sverdinu  Gram,  enn  bat  var  vn  spanna  hått, 
ok  er  hann  od  rughakrinn  fullvaxinn,  ba  tok  nidr  B 135 
15  daughskorinn  a  sverdinu  akrinn  upp  standanda. 

Ok  hans  afl  er  meiraa  enn  voxtr.  Vel  kann  hann 
sverde  at  beita  ok  spiote  at  skiota  ok  skapte  at 
verpa  ok  skilide  at  hallda,  boga  at  spenna  eda 
hesti  at  rida,  ok  margskonar  kurteise  nam  hann  i 
20  esku.  Hann  var  vitr  madr,  sva  at  hann  visse  fyrir  f  174 
uordna  lute.  Hann  skilide  fuglsraudd.  Ok  af  slik- 
uin  lutum  komu  honum  faiR  lutir  a  uvart.  Hann 
var  langhtaladr  ok  malsniallr,  sva  at  ecki  tok  hann 
bat  erendi  at  mela,  at  hann  mundg  fyR  hetta,  enn 
25  sva  synizt  ollum,  sem  einga  leid  mime  eiga  at 
27  r  vera  nema  sva,  sem  hann  segir.  Ok  b^t  er  hans 
skemtan  at  veita  lid  sinum  monnum  ok  reyna 
sialfan  sig  i  storedum  ok  taka  fe  af  sinum  uvinum 


1—4. 


ISO. 


14-17- 


Jfr.  bi&r.  saga  s.  1S1.U.,6.  4—8.  Jfr.  bi5r. 

0—28.  Jfr.  bi8r.  saga  s.  1S0.19— 181. 3. 


saga  s. 


2.  aullum]  allvm  hs.  4.  fagurt]  fagr  hs.,  understreget  med 
rodt.  5.  -locka]  efter  a  to  lodrette  streger  oppe  i  linjen.  19. 
hesti]  hest  hs.,  hesti  Pidr.  s. 
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ok  gefa  sinum  vinuni.  Eigi  skorte  hann  hug,  ok 
al  Idri  vard  hann  hreddr. 

24.  (23.)  Sigurdr  kom  til  Heimis. 

Sigurdr  ri  dr  nu  |)ar  til,  er  hann  kemr  at  ein- 
um  miklum  be.  far  red  fyrir  einn  mikill 
hofdinge,  sa  er  Heimir  hét.  Hann  atte  systur  Bryn- 
hilldar,  er  Beckhilldr  het,  jDviat  hun  hafde  heima 
verit  ok  numit  hanv/rde.  Enn  Brynhilldr  for  med 
hialm  ok  bryniu  ok  geck  a£  vighum.  Var  hun  |3vi 
kaullut  Brynhilldr.  Heimir  ok  Beckhilldr  attu  einn 
son,  er  Alsvidr  het,  manna  kurteisaztr.  far  leku 
B 136  menn  ute.  Ok  er  jpeir  sea  reid  mannzins  at  bpn- 
um,  hetta  |)eir  leiknum  ok  undrazt  manninn,  |)viat 
J)eir  hofdu  engan  slikan  sed.  Gengu  i  moth  hon- 
um  ok  faugnudu  honum  vel.  Alsvidr  bydr  honum 
med  ser  at  vera  ok  af  ser  at  figgia  slikt,  er  hann 
vill.  Hann  jpiggr  ]?at.  Honum  er  ok  skipat  veg- 
ligha  at  jDiona.  Fiorir  menn  hofu  gullith  af  hest- 
inuni,  enn  fimte  tok  vid  honum.  far  matte  sea 
marga  goda  gripe  ok  fasena.  Var  |jat  at  skemtan 
F 175  haft  at  sia  bryniur  ok  hialma  ok  stora  hringha  ok 
undarligha  mikil  gullstaup  ok  allzskonar  hervopn. 
Sigurdr  dvelst  jpar  leinge  i  mikille  semd.  Spyrst 
nu  J)etta  fregdarverk  um  aull  laund,  er  hann  hafde 
drepit  {)ann  enn  ogurliga  dreka.  feir  undu  ser 
nu  vel,  ok  var  hvarr  audrum  hollr.  fat  haufdu 


1—2.  Jfi.  Pi8r.  saga  s.  181.3.a. 


6.  er]  mgl.  i  hs.  7.  hanyrde]  hanvrde  hs.  8.  at]  a  hs. 
19.  fasena]  d.  e.  fåséna.  20.  hringha]  hingha  hs.,  med  rod 
streg  under.  22.  spyrst]  spyrt  hs.,  med  rod  streg  under.  24. 
ogurliga]  vgnrliga  hs. 
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fjeir  ser  at  skemtan  at  bua  vopn  sin  ok  skepta 
aurvar  sinar  ok  beita  haukum  sinuni. 


27  y 


25.  (24.)  Vidrtal  Sigurdar  ok  Brynhilldar. 
j^)a  var  heim  kominn  til  Heimis  Brynhilldr  fostra 


hans.  Hun  sat  i  eine  skemu  vid  meygiar  sinar. 

5  Hun  kunne  meiRa  hagleik  enn  adrar  konur.  Hun 
lagde  sinn  borda  med  gulle  ok  saumadi  a  f>au  stor- 
merki,  er  Sigurdr  hafde  giorth,  drap  ormsinns  ok 
upptauku  fiarrins  ok  dauda  Regins.  Ok  einn  dag 
er  fra  ]3vi  sagth,  at  Sigurdr  reid  a  skog  vid  hund- 
10  um  sinum  ok  haukum  ok  miklu  fiolmenni.  Ok  er 
hann  kom  heim,  flo  hans  haukr  a  hafan  turn  ok 
settizt  vid  einn  glugh.  Sigurdr  for  eftir  haukinum. 

Pa  ser  hann  eina  fagra  konu  ok  kennir,  at  ^ar  er 
Brynhilldr.  Honum  ]3ikkir  um  vert  allt  saman  feg- 
15  urd  hennar  ok  ]3at,  er  hun  giorir.  Kemr  i  haull- 
ina  ok  vill  aunga  skemtan  vid  menn  eigha.  Pa 
mellti  Alsvidr:  „Hvi  eru  j3er  sva  falatir?  Pessi  B 137 
skipan  f)in  harmar  oss  ok  Jpina  vine.  Eda  hvi 
mattu  eigi  giedi  hallda?  Haukar  Jhnir  hnipa  ok 
20  sva  hestrin  Gråne,  ok  ]3essa  faum  ver  seint  both.u 
Sigurdr  svarar:  „Godr  vinr,  heyr,  hvat  ek  hugsa. 

Minn  haukr  flo  a  einn  turn,  ok  er  ek  tok  hann,  sa  F  176 
ek  eina  fagra  konu.  Hun  sat  vid  einn  gulligan n 
horda  ok  las  £>ar  ai  min  lidinn  ok  framkominn 
25  verk.“  Alsvidr  svarar:  „Pu  hefir  sed  Brynhilldi 
Budladottur,  er  mestr  skaurunghr  er.“  Sigurdr 
svarar:  „Pat  mun  satt  vera.  Eda  hversu  kom  hun 
her?“  Alsvidr  svarar:  „Pess  var  skamt  i  mille  ok 


11.  haukr]  hauk  hs .,  understreget  med  rodt.  20.  faum] 
fam  hs.  21.  hugsa]  i  ks.  med  prik  over  s.  27.  hversu  kom] 
hversu  lQngu  kom  formoder  B. 
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ber  kvomut.“  Sigurdr  segir:  „Pat  vissu  ver  fy  rir 
fam  daugum.  Su  kona  hefir  oss  b^zt  synzt  i  ver- 
olldu.“  Alsvidr  mellti:  „Gef  ecki  gaum  ath  einne 
konu,  {)ilikr  madr.  Er  {>at  illt  ath  syta,  er  madr 
f^R  eigi.“  „Hana  skal  ek  hitta,u  sagde  Sigurdr,  „ok  5 
gefa  henne  guli  ok  na  hennar  gafne  ok  iafnadar-  28 
]30cka.“  Alsvidr  svarar:  „Eingi  fanz  sa  enn  um 
alldr,  er  hun  lede  rums  hia  ser  eda  g§fi  aul  ath 
drecka.  Hun  vill  sik  i  herskap  hafa  ok  allzskonar 
fregd  at  fremia.“  Sigurdr  mellti:  „Ver  vitum  eigi,  10 
hvart  hun  svarar  oss  eda  eigi  eda  ler  oss  séss  hia 
ser.“  Ok  annan  dagh  eptir  geck  Sigurdr  til  skem- 
unnar.  Enn  Alsvidr  stod  hia  skemmunne  ute  ok 
skepte  aurvar  sinar.  Sigurdr  mellti:  „Sith  lieil,  fru, 
eda  hversu  meghe  Hun  svarar:  „Vel  meghu  15 

ver,  frendr  lifa  ok  vinir,  enn  hattungh  er  i,  hveria 
giptu  menn  bera  til  sins  endadags."  Hann  sezt  hia 
henne.  Si  ban  ganga  bar  inn  li  orar  konur  med  stor- 
um  bordkerum  af  gulle  ok  med  ennu  bezta  vine 
E177  ok  standa  fyrir  beim.  Pa  mellti  Brynhilldr:  „Petta  20 
sgti  man  fam  veith  vera,  nema  fadir  minn  korne. u 
Hann  svarar:  „Nu  er  veitth  be^m?  ei>  oss  likar.u 
Herbergit  var  tialldat  af  innum  dyrstum  tiolldum 
ok  bakit  kledum  allt  golfit.  Sigurdr  mellti:  „Nu 
er  bat  fram  komit,  er  ber  hetud  oss.“  Hun  svarar:  25 
„Per  skulut  her  velkomnir.“  Siban  reis  hun  upp, 
ok  mi  meyiar  med  henne,  ok  geck  fyrir  hann 
med  gullker  ok  bad  hann  drecka.  Hann  rettir  i 
moth  haundina  kerinu  ok  tok  haund  hennar  med  ok 
sette  hana  hia  ser.  Hann  tok  um  hals  henne  ok  30 
kyste  hana  ok  mellti:  „Einghe  kona  hefir  ber  fegri 


6.  gafnej  gafwe  hs.,  d.  e.  gamne.  20.  Foran  standa  staar 
i  hs.  en  lodret  streg  og  en  lignende  streg  i  marginen ,  men  disse 
streger  er  vistnok  skrevne  med  en  anden  slags  blæk  end  teksten. 


VQLSILXGA  SAGA 
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fVzt.“  Brynhilldr  mellti:  „Viturlighra  rad  er  |)at 
aih  leggia  eigi  trunad  sinn  a  konu  valid,  |)viat  b§a 
ri  ufa  iafnan  sin  heit.“  Hann  mellti:  „Sa  kemi  beztr 
dagr  yfir  oss,  at  ver  niftim  niotazt.“  Brynhilldr 
5  svarar:  „Eigi  er  ]pat  skipat,  at  vid  buim  saman.  Ek 
em  skialldnifr,  ok  a  ek  med  herkonungum  hialm, 

28  v  ok  ]3eim  man  ek  at  lide  verda,  ok  ecke  er  mer  leitt 
at  beriazt."  Sigurdr  svarar:  „Pa  fripumzt  ver  mest, 
ef  ver  buum  saman,  ok  meira  er  at  bola  bann 
10  harm,  er  her  liggr  aa,  enn  hvawss  vopn.M  Bryn¬ 
hilldr  svarar:  „Ek  man  kanna  lid  hermanna,  enn 
|)u  munt  eigha  Gudrunu  Giukadottur.“  Sigurdr 
svarar:  „Ekke  tf  lir  mik  eins  konungs  dottir,  ok 
eeki  ler  mer  tveggia  huga  um  betta,  ok  boss  sver  F 178 
15  ek  vid  gudinn,  at  ek  skal  eigha  eda  eingha 
konu  ella.“  Hun  mellti  slikt.  Sigurdr  backar  henne 
|>esse  unnneli  ok  gaf  henne  gullhringh,  ok  svawrdu 
nu  eida  af  nyiu,  ok  gengr  hann  i  bro  tt  til  sinna 
manna  ok  er  bai>  um  hrid  med  miklurn  blomaa. 

26.  (25.)  Fra  Giuka  konghe  ok  sonum. 

iuki  het  konungr.  Hann  hafde  riki  fyrir  sunn-  B 139 


VJann  Rin.  Hann  atte  bria  sonu,  er  sva  hetu: 
Gunnar,  Haughne,  Gutthormr.  Gudrun  het  dottir 
hans.  H un  var  fregst  mer.  Barn  bau  baurn  miok 
af  odrum  konungabaurnum  um  alla  atgiorfe,  bede 
25  um  venleik  ok  vauxt.  Peir  voru  iafnan  i  hernade 
ok  unnu  maurgh  agetisverk.  Giuki  atte  Grimhillde 
ena  fiolkungu.  Budle  het  konungr.  Hann  var  rik- 


10.  hvauss]  hvass  hs.  13.  eins  konungs  dottir]  „ synes 
forvansket,  eins  uriks  konungs  dottir?  eller  né  eins  k.  å.?“  B. 
17.  svaurdu]  svardu  hs.  22.  Gutthormr]  saa  hs.  23.  hun] 
hann  hs. 
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are  enn  Giuke,  ok  {>o  badir  rikir.  Atli  het  brodir 
Brynhilldar.  Atle  var  grimr  madr,  mikill  ok  svartr 
ok  ]io  tiguligr  ok  inn  meste  hermadr.  Grimhilldr 
var  grimhugud  kona.  Rad  Giukungha  stod  med 
miklum  bloma,  ok  mest  fyrir  sakir  barna  hans,  er  5 
miok  vom  um  fram  fiesta.  Eitt  sinn  segir  Gudrunn 
meyium  sinum,  at  hun  111a  eigi  glaud  vera.  Ein 
kona  spyrr  hana,  hvat  henne  se  at  uglede.  Hun 
svarar:  „Eigi  fengum  ver  tima  i  draumum.  Er  jivi 
harmr  i  hiarta  mer.  Rad  drauminn,  |)ar  er  pu  10  29 
frettir  eptir.44  Hun  svarar:  „Segli  mer  ok  lat  jiik 
eigi  hryggia.  pviat  iafnan  dreymir  fyrir  vedrum.4* 

F  179  Gudrun  svarar:  „Petta  er  ekki  vedr.  Pat  drey  111de 
mik,  at  ek  sa  einn  fagran  hauk  mer  a  hende. 
Fiadrar  hans  voru  med  gullighum  lith.44  Konan  ir, 
svarar:  „Margir  hafa  spurt  af  ydrum  venleik,  vizsku 
ok  kurteise.  Nockurs  konungs  son  mun  bidia  JMnA 
„Gudrun  svarar:  „Einge  hlutr  jiotti  mer  haukinum 
betri,  ok  allt  mitt  fe  villda  ek  helldr  lata  enn 
hann.44  Konan  svarar:  „Sa  er  pu  ferr,  man  vera  20 
vel  mentr,  ok  muntu  unna  lionum  mikit.44  Gudrun 
svarar:  „Pat  angrar  mik,  at  ek  veit  eigi,  liverr 
hann  er,  ok  skulum  ver  hitta  Brynhilldi.  Hun  mun 
vita.44  Per  biugguzt  med  gulle  ok  mikille  fegurd 
ok  foru  med  meyum  sinum,  unzt  per  komu  at  25 
haull  Brynhilldar.  Su  holl  var  buinn  med  gulle  ok 
B 140  stod  a  einu  berge.  Ok  er  sen  er  ferd  ^eirra,  pil 
er  Brynhilldi  saght,  at  margar  konur  oku  at  borg- 
inne  med  gylltum  va^gnum.  „Par  man  vera  Gud¬ 
run  Giukadottir,44  segir  hun.  „Mik  drey  111de  um  30 
hana  i  notth,  ok  gaungum  uth  i  moth  henne.  Ecke 


10.  mer  rad  synes  hs.  at  have  (dog  navnlig  m er  og  r  utyde¬ 
ligt);  mér  (of)  Fas.,  mér;  rå5  B.  29.  vaugnum]  vagnwm  hs., 
understreget  med  rodt.  30.  segir  hun]  Fas.,  B.;  yngl.  i  hs. 
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sekia  oss  fridarre  konur  heim.u  Per  gengu  uth  i 
mothe  |>eim  ok  faugnudu  vel.  Per  gengu  inn  i  ha  inna 
faugru  haull.  Salrinn  var  skrifadr  innann  ok  miok 
silfri  buinn.  Klede  voru  breidd  undir  f$tr  J^enn, 

5  ok  |)ionudu  allir  ]3eini.  PeR  hofdu  marghsskonar 
leikaa.  Gudrun  var  faaord.  Brynhilldr  m^llte:  „Hvi 
29  v  meghe  per  eigi  giedi  bella?  Gior  eigi  hat.  Skemt- 

um  oss  allar  saman  ok  redum  um  rika  konunga  ok  F 180 
heirraa  storvirke. “  „Giorum  hat,“  segir  Gudrun. 

10  „Eda  hveria  veiztu  fremzta  konunga  verit  hafa?“ 
Brynhilldr  svarar:  „Sonu  Hamundar  Haka  ok  Hag- 
bard.  Peir  unnu  maurgh  fregdarverk  i  hernade.“ 
Gudrun  svarar:  „Miklir  voru  ^eir  ok  agetir,  enn  po 
nam  SigaR  systur  |)eirra,  enn  liefir  adra  inne 
15  brennda,  ok  eru  J)eir  seinir  at  hefna.  Eda  hvi 
nefndir  j3U  eigi  bredr  mina,  er  nu  ]3ickia  fremstir 
menn?“  Brynhilldr  segir:  „Pat  er  i  godurn  efnum, 
enn  eigi  eru  [3eir  enn  miok  reyndir,  ok  veit  ek 
einn  miok  af  |)eirn  bera,  enn  {>at  er  Sigurdr,  son 
20  Sigmundar  konungs.  Hann  var  |3a  barn,  er  hann 
drap  sonu  Hundings  konungs  ok  hefnde  faudur 
sins  ok  Eylima  modurfaudur  sins.“  Gudrun  m§llti: 

„Hvat  var  til  merkia  um  |>at?  Segir  liann  bor-  b  141 
inn,  {)a  er  fadir  hans  fell?“  Brynhilldr  svarar: 

25  „Modir  hans  geck  i  valinn  ok  fann  Sigmund 
konung  saran  ok  baud  at  binda  sar  hans,  enn  hann 
kvedz  of  gamall  si|)an  at  beriazt,  enn  bad  hana  vid 
hat  huggaz,  at  hun  munde  $stan  son  ala,  ok  var  har 
spa  spax  geta.  Ok  eptir  an  diat  Sigmundar  kon- 
30  ungs  for  hun  med  Alfe  konungi,  ok  var  Sigurdr 


3.  skrifadr]  skrifadar  hs.  (rod  streg  under).  4.  undir] 
imdr  hs.  11.  Hamundar]  mgl.  i  hs.;  indsat  med  Bugge  efter 
Sv.  Grundtvig ,  Danmarks  gamle  Folkeviser  I  s.  259  anm.  1. 
Papir  af  skriften  GI.  kgl.  saml.  1006  fol.  tilfoier  i  randen  Her- 
mundar.  25.  Sigmund]  prik  over  g.  28.  estan]  d.  e.  æztan. 
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har  upp  ffddr  i  mikille  virdinghu,  ok  vann  hann 
maurg  afreksverk  a  hverium  dege,  ok  er  hann 
ag£ztr  madr  i  verolldu.“  Gudrun  mellti:  „Af  ast 
helir  jpu  frettum  til  hans  halldit.  Enn  af  pvi  kom 
F 181  ek  her  at  segia  jper  drauma  mina,  er  mer  fengu  5  30  r 
mikillar  ahyggiu.w  Brynhilldr  svarar:  „Lat  hik  eigi 
slikt  angra.  Ver  med  frendum  |)inum,  er  allir  vilia 
{)ik  gledia.“ 


27.  Draumr  Gudrunar  radinn  af  Brynhilldi. 


I> 


(at  dreymde  mik,“  sagde  Gudrun,  „at  ver  geng- 
um  fra  skennnu  marghar  saman  ok  saam  einn  10 
inikinn  hiort.  Hann  bar  langht  af  audrum  dyRum. 
Har  hans  var  af  gulle.  V§r  villdum  allar  taka  dyRit, 
enn  ek  ein  nada.  DyRit  hotti  mer  gllum  lutum 
betra.  Si|)an  skauztu  dyRit  fyrir  kniam  mer.  Var 
mer  hat  sva  mikill  harmr,  at  ek  matta  trauth  bera.  15 
Sihan  gaftu  mer  einn  ulfhvelp.  Sa  dreifde  mik 
biode  bredra  minna.“  Brynhilldr  svarar:  „Ek  mun 
rada,  sem  eptir  mun  ganga.  Til  yckar  mun  koma 
Sigurdr,  sa  er  ek  kaus  mer  til  mannz.  Grimhilldr 
gefr  honum  meinblandinn  miod,  er  gllum  oss  kemr  2U 
i  mikit  strid.  Hann  mantu  eigha  ok  hann  skiott 
missa.  Pu  munth  eiga  Atla  konung.  Missa  muntu 
brfdra  hinna,  ok  ha  mantu  Atla  vegha. w  Gudrun 
svarar:  „Ofrharmr  er  oss  hat  at  vita  slikt. “  Ok  fara 
her  nu  i  brott  ok  heim  til  Giuka  konungs.  25 


9.  dreymde]  drymde  lis.  9.  Fas.  og  B.  begynder  ikke  nyt 
kapitel  her.  24.  fara]  fr  hs. 
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28-  (26.)  Sigurdi  var  blandat  uminisaul.  B142 
igurdr  ridr  nu  i  bro  tt  med  pat  mikla  guli.  Skil- 


O  iazt  {>eiR  nu  vinir.  Hann  ridr  Grana  med  aull- 
um  sinum  herbunade  ok  farme.  Hann  ridr  |)ar  til, 
er  hann  kom  at  I19II  Giuka  konungs.  Ridr  nu  i 
5  borgina.  Ok  j3at  ser  einn  af  konungs  monnum  ok 
mellti:  „Pat  hygg  ek,  at  her  fare  einn  af  godunum.  F  182 
Pesse  madr  er  allr  vid  guil  buinn.  Hestr  lians  er 
miklu  meirn  enn  adrir  hestar,  ok  afburdarvenn 
30  v  vopnabunadr.  Hann  er  langt  um  adra  menn  fram. 

10  Enn  sialfr  berr  hann  |>o  mest  af  audrum  monnum.44 
Konungrinn  gengr  ut  med  hird  sina  ok  kvadde 
manninn  ok  spyrr:  „Hverr  ertu,  er  ridr  i  borgina, 
er  einge  Jporde  nema  at  leyfe  sona  minna?“  Hann 
svarar:  „Ek  heite  Sigurdr,  ok  em  ek  son  Sigmund- 
15  ar  konungs.44  Giuki  konungr  mellti:  „Vel  skalltu 
her  kominn  med  oss  ok  ^>igg  her  slikt,  sem  pu 
villt.44  Ok  hann  gengr  inn  i  hollina,  ok  voru  aller 
lagir  hia  honum,  ok  aller  ^ionodu  honum,  ok  var 
hann  par  i  miklu  yfirlete.  Peir  rida  allir  saman 
20  Sigurdr  ok  Gunnar  ok  Haugne,  ok  po  er  Sigurdr 
fyrir  jpeim  um  alla  atgiorfe,  ok  eru  {30  allir  mikiler 
rnenn  fyrir  ser.  Pat  finnr  Grimhilldr,  hve  mikit 
Sigurdr  ann  Brynhilldi,  ok  hve  opp£  hann  getr 
hennar.  Hugsar  fyrir  ser,  at  Jpat  veri  meiRe  gipta, 

25  at  hann  stadfestizt  (3 ar  ok  $tte  dottur  Giuka  kon¬ 
ungs,  ok  sa,  at  einge  matte  vid  hann  iafnazt,  sa  ok, 
hvert  traust  at  honum  var,  ok  hafde  ofr  fiar,  miklu 
meiRa,  enn  menn  visse  demi  til.  Konungr  var  vid 
hann  sem  vid  sonu  sina,  enn  ^eir  virdu  hann 
.80  framar  enn  sik.  Eitt  k velid,  er  ^eir  satu  vid  dryck, 
ris  drottningh  upp  ok  geck  fyrir  Sigurd  ok  kvadde 


4.  hpll]  hs.  (o  med  krol  over  og  tinder).  15.  VelJ  V  ud¬ 
rykket  i  marginen.  23.  oppt]  opp  hs. 


KAP.  28 


VQLSUNGA  SAGA 


65 


hann  ok  m^llte:  „Faugnudr  er  oss  a  Jrinne  hervist, 

Y  i83  ok  allt  gott  vilium  ver  til  ydar  leggia.  Tak  her 
vid  horne  ok  dreck."  Hann  tok  vid  ok  drack  af. 

Hun  mellti:  „finn  fadir  skal  vera  Giuki  konungr, 
enn  ek  modir,  bredr  |)inir  Gunnar  ok  Haugne  ok  5 
aller,  er  eida  vinnid,  ok  munu  ba  eigi  ybrir  iafn- 
inghiar  fazt."  Sigurdr  tok  bv*  vel,  ok  vid  bann 
dryck  munde  hann  ecke  til  Brynhilldar.  Hann 
dvaldizt  bar  um  hrid.  Ok  eitt  sinn  geck  Grimhilldr 
fyrir  Giuka  konung  ok  lagde  hendr  um  hals  honum  10 
ok  mellti:  „Her  er  nu  kominn  enn  meste  kappe,  er  31  r 
finnazt  man  i  verolldu.  Vere  at  honum  mikit 
traust.  Gipt  honum  dottur  bina  med  miklu  fe  ok 
sliku  riki,  sem  hann  vill,  ok  m$ti  hann  her  ynde 
nfma.“  Konungr  svarar:  „Fatitt  er  bat,  at  bioda  15 
fram  d^ttr  sinar,  enn  meire  vegr  er  at  bioda  hon¬ 
um,  enn  adrir  bide."  Ok  eitt  kvelld  skeinkir  Gud¬ 
run.  Sigurdr  séR,  at  hun  er  ven  kona  ok  at  aullu 
enn  kurteisasta.  v  missere  var  Sigurdr  bar,  sva  at 
beir  satu  med  fregd  ok  vingan,  ok  redazt  konungar  20 
nu  vid.  Giuki  konungr  mellti:  „Mart  gott  veitir  bu 
oss,  Sigurdr,  ok  miok  hefir  bu  styrkt  vart  riki.“ 
Gunnar  mellti:  „Allt  vilium  ver  til  vinna,  at  ber 
dvelizt  her  leinge,  bedi  riki  ok  vora  systur  med 
bode,  enn  eigi  munde  annarr  faa,  bott  bedi.“  Sig-  25 
urdr  svarar:  „Hafit  bauck  fyrir  ydra  semd,  ok  betta 
skal  biggia.“  feir  sveriazt  nu  i  br^dralagh,  sem 
beir  se  sambornir  br§dr.  Nu  er  gior  agetligh  veizla, 

F  184  ok  stod  margha  daga  Dreckr  Sigurdr  nu  brudlaup 
til  Gudrunar.  Matte  bar  sea  marghskonar  giede  ok  30 
skemtan,  ok  var  hvern  dag  veit  audrum  betr. 
feir  foru  nu  vida  um  laund  ok  vinna  maurgh  fregb- 
arverk,  drapu  margha  konungasonu,  ok  eingir  menn 
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giordu  slik  afrek  sem  f>eir.  Fara  nu  heim  med 
miklu  herfannghe.  Sigurdr  gaf  Gudrunu  at  eta  af 
Fafnnis  hiarta,  ok  sijjan  var  hun  miklu  grimare 
enn  adr  ok  vittrare.  Peirra  son  het  Sigmundr.  Ok 
5  eitt  sinn  geck  Grimhilldr  at  Gunnare  syne  sinum 
ok  mellti:  „Ydart  rad  stendr  med  miklum  bloma,  fyrir  B  144 
utan  ein  lutli,  er  ]3eR  erut  kvonlauser.  Bidit  Bryn- 
31  v  hilldar,  |>at  er  gaufgazt  rad,  ok  mun  Sigurdr  rida 
med  ydr.“  Gunnar  svarar:  „Vist  er  hun  ven,  ok 
lo  eigi  em  ek  |)essa  ufus,“  og  segir  nu  fedr  sinum  ok 
bladrum  ok  Sigurde,  ok  eru  allir  fysande. 


29.  (27.)  Sigurdr  reid  vafurloghan  Bryn- 
hilldar  Budladottur. 

Meir  bua  nu  ferd  sina  listuligha.  Rida  nu  fioll  ok 
X  dale  til  Budla  konungs.  Bera  upp  bonordit. 

Hann  tok  |> vi  vel,  ef  hun  vill  eigi  nita,  ok  segir 
15  hana  sva  stora,  at  Jpann  einn  mann  mun  hun  eigha, 
er  hun  vill.  Ha  rida  Jpeir  i  Hlymdale.  Heimir  fagnar 
[)eim  vel.  Segir  Gunnar  nu  erendenn.  Heimir 
kvad  hennar  kior  vera,  hvern  hun  skal  eigha. 

Segir  Jpar  sål  hennar  skamt  fra,  ok  qvaz  £at 
20  hyggia,  at  |iann  einn  munnde  hun  eiga  vilia,  er  ride 
elid  brennanda,  er  sleginn  er  um  sal  hennar.  Heir 
linna  salinn  ok  elldinn  ok  sea  ]?ar  borg  gulle  bysta, 
ok  brann  elldr  um  utan.  Gunnar  reid  Gota,  enn  F  185 
Haughne  Holkvi.  Gunnar  keymr  hestinn  at  elldin- 
25  um,  enn  hann  hopar.  Sigurdr  mellti:  „Hvi  hopar 
{ni,  Gunnar?u  Hann  svarar:  „Eigi  vill  hestri n 
hlaupa  |>enna  elld,a  ok  bidr  Sigurd  lia  ser  Grana. 
„Heimillt  er  ]3at,tt  segir  Sigurdr.  Gunnar  ridr  nu 
at  elldinum,  ok  vill  Gråne  eigi  ganga.  Gunnar  ma 


4.  vittrare]  vittrae  hs.  19.  qvaz]  qz  hs. 


KAP.  29 


VQLSUNGA  SAGA 


67 


B  145 


F  186 


nu  eigi  rida  |>enna  elid.  Skipta  nu  litum,  sem 
Grimhilldr  kende  jpeim  Sigurdi  ok  Gunnare.  Sijian 
ridr  Sigurdr  ok  hefir  Gram  i  hende  ok  bindr  gull- 
spora  a  f^tr  ser.  Gråne  hleypr  fram  at  elldinum, 
er  hann  kende  sporans.  Nu  verdr  gnyR  mikill,  er  5 
elldrinn  tok  at  §sast,  enn  iord  tok  at  skialfa.  Log- 
inn  stod  vid  himin.  P etta  jporde  engi  at  giora  fyR, 
ok  var,  sem  hann  ride  i  myrkva.  Pa  legdizt  elldrin, 
enn  hann  geck  af  hestinum  inn  i  salinn.  Sva  er 
kvedit:  10 

22.  Elldr  nam  at  §sast,  32 

enn  iord  at  skialfa, 

ok  hår  loghe 
vid  himne  gngfa. 

Far  treystizt  ]?ar  15 

fylkiss  recka 
elid  at  rij3a 
ne  yfir  stigha. 

23.  Sigurdr  Grana 

sverdi  keyrde,  20 

elldr  sloknade 

fyrir  audlinge, 

logi  allr  lggjDizt 

fyrir  lofgiornum, 

bliku  reidi,  25 

er  Reginn  åtte. 

Ok  er  Sigurdr  kom  inn  um  logan,  fann  hann  par  eitt 
fagurt  herberghe,  ok  ]?ar  sat  i  Brynhilldr.  Hun 
spyrr,  hverr  sa  madr  er.  Enn  hann  nefndizt  Gunnar 
Giukason:  „Ertu  ok  etlud  minn  kona  med  iayrde  fed-  30 
urs  Jpins,  ef  ek  ridaa  Jpinn  vaafurlogha,  ok  fostra  Jpins 


8.  l^gdizt]  i  hs.  skrevet  med  a  med  krol  under.  11.  Elldr] 
E  udrykket  i  marginen,  namj  man  hs.  25.  reidi]  reid  hs. 
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med  ydru  atkvedi.44  „Eigi  veit  ek  giorla, 
hversu  ek  skal  pessu  svara, “  segir  hun .  Sigurdr 
stod  retr  a  golfenu  ok  studizt  a  sverdzhiollt- 
inn  ok  mellti  til  Brynhilldar:  „P§r  i  moth 
5  skal  ek  giallda  mikinn  mund  i  gulle  ok  godum 
gripum."  Hun  svarar  af  ahyggiu  af  sinu  s$ti,  sem 
alft  af  baru,  ok  hefir  sverd  i  hendi  ok  hialm  a 
haufde  ok  var  i  bryniu:  „  Gunnar, “  segir  hun,  „r§d 
ecki  slikt  vid  mik,  nema  pu  sert  hverium  manne 
10  fremre,  ok  pa  skalltu  drepa,  er  min  hafa  bedit,  ef  B  146 
pu  hefir  traust  til.  Ek  var  i  orrostu  med  Garda- 
konunge,  ok  voru  vopn  vår  litud  i  mannablode,  ok  pess 
girnumzt  ver  enn.“  Hann  svarar:  „Morgh  storvirke 
hafe  per  unnit,  enn  minnizt  nu  a  heit  ydr,  ef  besse 
15  elldr  vere  ridinn,  at  per  mundit  med  beim  nianne 
gangha,  er  petta  giord e.“  Hun  finnr  nu  her  saunn 
saur  ok  merke  bessa  bi  als,  sten  dr  upp  ok  fagnar 
honum  vel.  Par  dvelst  hann  Jpriar  ngtr,  ok  bua  f  187 
eina  reykkiu.  Hann  tekr  sverdit  Gram  ok  leggr  i 
32  v  20  medal  peirra  bert.  Hun  spyrr,  hvi  pat  sette.  Hann 
qvad  ser  pat  skipat,  at  sva  giorde  hann  brudlaup 
til  konu  sinnar  eda  fenge  ella  bana.  Hann  tok  pa 
af  henne  hringinn  Andvaranauth,  er  hann  gaf  henne, 
enn  feck  henni  nu  annan  hring  af  Fafnnis  arfe. 

25  Eptir  petta  ridr  hann  brott  i  pann  sama  elid  til 
sinna  felagha,  ok  skipta  peir  aptr  litum  ok  rida 
sipan  i  Lymdale  ok  segia,  hve  farit  hafde.  Pann 
sama  dag  for  Brynhilldr  heim  til  fostra  sins  ok 
segir  honum  af  trunade,  at  til  hennar  kom  einn 
80  konungr,  „ok  reid  minn  vafurloga  ok  qvazt  kominn 
til  rada  vid  mik  ok  nefndiz  Gunnar.  Enn  ek  sagpa, 

at  pat  munde  Sigurdr  einn  giora,  er  ek  vann  eida 

)■ 


.  2.  segir  hun]  Fas.,  B..;  mgl.  i  lis. 

25.  ridr]  rid  hs.  . 
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a  fiallenu,  ok  er  hann  minn  fruin verr.“  Heimir 

qvad  nu  sva  buit  vera  mundu.  Brynhilldr  mgllti: 
„Dother  ockar  Sigurdar,  Aslaughu,  skal  her  upp 
feda  med  per.44  Fara  konungar  nu  heim,  enn  Bryn¬ 
hilldr  for  til  fedr  sins.  Grimhilldr  fagnar  peim  vel  5 
ok  packar  Sigurdi  sina  fylgd.  Er  par  buizt  vid 
B 147  veizlu.  Kom  par  mikill  mannfiolde.  Par  kom 
Budle  konungr  med  dottur  sina  ok  Atli  son  hans. 

Ok  hefir  pesse  veizla  stadit  marga  dagha.  Ok  er 
lokit  er  pessi  veizlu,  minir  Sigurd  allra  eida  vid  10 
F 188  Brynhilldi,  ok  letr  po  vera  kyrth.  Brynhilldr  ok 
Gunnar  satu  vid  skemtan  ok  drucku  gotth  vin. 


BO.  (28.)  Deilld  drotthninganna  Brynhilldar 

ok  Gudrunar. 

Pat  er  ein  dagh,  er  per  gengu  til  arinnar  Rinar 
at  pva  ser.  Pa  od  Brynhilldr  lengra  ut  a  ana. 
Gudrun  spyrr,  hvi  pat  gegnde.  Brynhilldr  segir:  15 
„Hvi  skal  ek  um  petta  iafnazt  vid  pik  helldr  enn 
um  annad?  Ek  hugda,  at  minn  fadir  vere  rikare 
enn  pinn,  ok  minn  madr  unnid  maurgh  snilldarverk 
ok  ride  elid  brennanda,  enn  pinn  bonde  var  prell 
Hialpreks  konungs.44  Gudrun  svarar  med  reide:  20 
„Pa  verir  pu  vittrare,  ef  pegder,  enn  lastadir  mann  33  r 
minn.  Er  pat  allra  manna  mal,  at  einge  hafe  slikr 
komit  i  verolldina  fyrir  hversvettna  sakir,  ok  eigi 
samir  per  vel  at  lasta  hann,  pviat  hann  er  pinn 


3.  dottur]  dottir  hs.  I  overskriften  synes  efter  bh  ( med  streg 
over)  at  staa  tegnet  for  ok  (ikke  G);  Gudrunar  nu  helt  ud¬ 
visket.  13.  Rinar]  Rinar  hs.  sikkert ,  som  det  synes  (ligesaa  papir¬ 
afskrifterne);  saman  Fas.,  B.  („Ordet  sér  i  Cd.  ud  som  Samr; 
forste  Bogstav  er  ikke  tydelig;  Bogstaven  over  m  ligner  mer 
r  end  n“  B.).  21.  pegder]  af  peg,  hvormed  side  32v  slutter „ 
sees  kun  forste  bogstav  tydelig;  der  tydeligt  paa  næste  side . 
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frumverr,  ok  drap  hann  Fafnne  ok  reid  vafrlogann, 
er  |)U  hugdir  Gunnar  konung,  ok  hann  la  hia  per 
ok  tok  af  hende  per  hringinn  Andvaranaut,  ok 
mattu  nu  her  hann  kenna.“  Brynhilldr  ser  nu 
5  penna  hring  ok  kennir.  fa  faulnar  hun,  sein  hun  daud 
vere.  Brynhilldr  for  heim  ok  mellti  ecki  ord  um 
k  veli  dit.  Ok  er  Sigurdr  kom  i  reckiu,  spyrr  Gud¬ 
run:  „Hvi  er  Brynhilldr  sva  ukat  ?“  Sigurdr  svarar : 

„Eigi  veit  ek  glaugth,  enn  grunar  mik,  at  ver  mun- 
10  um  vita  bratt  nockuru  giorr.“  Gudrun  m§llti:  „Hvi 
unir  hun  eigi  aud  ok  selu  ok  allra  manna  lofe,  ok 
fengit  pann  mann,  sem  hun  villde?“  Sigurdr  mellti: 
„Hvar  var  hun  pa,  er  hun  sagde  pat,  at  hun  pettiz  f  189 
enn  ezta  eigha  eda  pann,  er  hun  villde  helM  eigha?“  b  148 
15  Gudrun  svarar:  „Ek  skal  eptir  spyRia  a  morginn, 
hvern  hun  vill  hellzt  eigha. “  Sigurdr  svarar:  „fess 
leth  ek  pik,  ok  ydrazt  muntu,  ef  pu  giorir  pat.a 
Ok  um  morginninn  satu  per  i  skemmu  sinne,  ok 
var  Brynhilldr  hliod.  fa  mellti  Gudrun:  „Ver  kat, 

20  Brynhilldr.  Angrar  pik  okkart  vidrtal,  eda  hvat 
stendr  per  fyRir  gamne?“  Brynhilldr  svarar:  „Illt 
eitt  gengr  per  til  pessa,  ok  hefir  pu  grimt  hiarta." 

„Vird  eigi  sva,“  segir  Gudrun,  „ok  seg  helldr.“ 
Brynhilldr  svarar:  „SpyR  pess  eina,  at  betr  se  attu 
25  vitir.  fat  samir  rikum  konum.  Ok  er  gott  godu 
at  una,  er  ydr  gengr  allt  at  oskum.  “  Gudrun  svar¬ 
ar:  „Snemt  er  pvi  enn  at  h^la,  ok  er  petta  nockur 
su  forspa.  Hvat  reki  per  at  oss?  Ver  giordum 
ydr  ecke  til  angrs.“  !  Brynhilldr  svarar:  „fess 
30  skalltu  giallda,  er  pu  att  Sigurd,  ok  ek  ann  per 
33  v  eigi  hans  at  niota  ne  gullsins  mikla.“  Gudrun 
svarar:  „Eigi  vissa  ek  ydr  ummgli,  ok  vel  m§tte 
fadir  minn  sea  rad  fyrir  mer,  pottu  verir  ecki  at 
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hitt. u  Brynhilldr  svarar:  „Ecke  haufum  ver  laun- 
mele  haft,  ok  Jdo  haufum  vid  eida  svarit,  ok  vissu 
£er  |pat,  at  jDer  velltud  mik,  ok  pess  skal  hefna.“ 
Gudrun  svarar:  „Pu  ert  betr  gefin,  enn  maklight 
er,  ok  jDinn  ofse  man  illa  siatna,  ok  jDess  munu  5 
margir  gialldaa.“  „Una  mundu  ver,“  segir  Bryn¬ 
hilldr,  „ef  eigi  §ttir  fm  gaufgara  mann.“  Gudrun 
svarar:  „Attu  sva  gaufgan  mann,  at  uvist  er,  hverr 
F  190  meire  konungr  er,  ok  gnott  fiar  ok  rikis.  “  Bryn¬ 
hilldr  svarar:  „Sigurdr  vai  aat  Fafnne,  ok  er  jpat  10 
meira  vert  enn  allt  riki  Gunnars  konungs,“  sva 
sem  kvedit  er: 

24.  Sigurdr  vaa  at  orme, 
enn  ]3at  si|>an  mun 

engum  fyrnazt,  15 

medan  aulld  lifir. 

B  149  Enn  hlyre  ]pinn 

hvarke  jDordi 
elld  at  rida 

n§  yfir  stigha.  -20 

Gudrun  svarar:  „Gråne  rann  eigi  elldinn  undir 
Gunnare  konungi,  enn  hann  joorde  at  rida,  ok  j^arf 
honum  eigi  hugar  at  fryia.“  Brynhilldr  svarar:  „Dyl- 
\umzt  eigi  vid,  at  ek  hygg  Grimhilldi  eigi  vel.“ 
Gudrun  svarar:  „Amel  henne  $igi,  ]3viat  hun  er  til  25 
Jpin  sem  til  dottur  sinnar.tt  Brynhilldr  svarar:  „Hun 
velldr  aullum  uppaufum  jpess  bauls,  er  oss  bitur. 
Hun  bar  Sigurdi  grimt  aul,  sva  at  eigi  munde  hanu 
mitt  nafn.“  Gudrun  svarar:  „Marth  rangth  ord  meler 
]pu,  ok  mikil  lygi  er  slikt. “  Brynhilldr  svarar:  30 
„Niote  ]3er  sva  Sigurdar,  sem  £er  hafit  mik  eigi  svikit, 


4.  ert]  er  hs.  6.  Una]  Vna  hs.,  V  halvveis  udrykket  i  mar¬ 
ginen .  23.  dyliumzt]  dylizt  hs.  24.  ek]  et  ek  hs. 
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ok  er  yjpart  samvellde  umaklight,  ok  gange  ydr  sva, 
sem  ek  hygg  w  Gudrun  svarar:  „Betr  mun  ek  niota, 
enn  ]pu  mundir  vilia,  ok  enge  gat  |>ess,  at  hann 
etti  ofgoth  vid  mik  ne  eitt  sinn.“  Brynhilldr  svarar:  F191 
5  „Illa  mglir  pu  ok,  er  af  per  rennr,  mantu  idrazt,  ok 
34  r  hendum  eigi  heiptyrde.“  Gudrun  segir:  „Pu  kast- 
adir  fyRe  heiptarordum  a  mik.  Letr  j3ii  nu,  sem  pu 
munir  yfir  b^ta,  enn  ]?o  byR  grimt  undir.“  „Legg- 
ium  nidr  unyt  hial,“  segir  Brynhilldr.  „Ek  £agda 
10  leinghe  yfir  minum  harme,  J>eim  er  mer  bio  i 
brioste,  enn  ek  ann  Jpinum  brodur  at  eins,  ok  tauk- 
um  annat  tal.“  Gudrun  segir:  „Langt  ser  hugr 
pmn  um  fram.tt  Ok  par  af  stod  mikill  ufagnadr,  er 
]3er  gengu  å  aina  ok  hun  kende  hringinn,  ok  |>ar 
15  af  vard  ^eirra  vidreda. 


Bl.  (29.)  Harmr  Brynhilldar  vox  at  eins. 

Eptir  |)etta  tal  legzt  Brynhilldr  i  reckiu,  ok  komu 
|>esse  tidende  fyRir  Gunnar  konung,  at  Bryn¬ 
hilldr  er  siuk.  Hann  hittir  hana  ok  spyrr,  hvat  B 150 
henne  se.  Enn  hun  svarar  engu  ok  ligr,  sem  hun 
20  se  daud.  Ok  er  hann  leitar  eptir  fast,  jpa  svarar 
hun:  „Hvat  giordir  pu  af  hring  |>eim,  er  ek  sellda 
|>er,  er  Budle  konungr  gaf  mer  at  efsta  skilnade, 
er  per  synir  Giuka  konungs  komut  til  hans  ok 
heitud  at  heria  eda  brenna,  nema  Jper  n$dit  mer. 

25  Si^an  leid  de  hann  mik  a  tal  ok  spyrr,  hvern  ek 
kiora  af  jDeim,  sem  kornnir  voru.  Enn  ek  budumzt 
til  at  veria  landit  ok  vera  hofdinghe  yfir  jpridiunghe 
lids.  Voro  l>a  tve  ir  kostir  fyrir  hendi,  at  ek  munda 


23.  synir  Giuka  konungs]  Giuke  konungr  hs.,  hvilket  ifolge 
Bugge,  som  henviser  til  Sigurdarkvida  III  35.z,  ikke  kan  være 
rigtigt.  Med  den  i  teksten  foretagne  ændring  jfr.  s.  75.21.  Gjuk- 
ungar  formoder  B. 
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jieim  verda  at  giptaz,  sem  hann  villde,  eda  vera 
an  allz  fear  ok  hans  vinattu,  qvad  jio  sina  vinattu 
mer  mundo  betr  gegna  enn  reide.  Pa  hugsada  ek 
med  mer,  hvart  ek  skyllda  hlyda  hans  vilia  eda 
drepa  margan  mann.  Ek  jiottumzt  vanfer  til  at  5 
F  192  jireyta  vid  hann,  ok  |par  kom,  at  ek  hetumzt  Jieim, 
er  ride  hestinum  Grana  med  Fafnnis  årfe  ok  ride 
minn  vafurlogha  ok  drepe  ]ia  menn,  er  ek  kvad  34 
a.  Nu  treystizt  einge  at  rida,  nema  Sigurdr  einn. 
Hann  reid  elldinn,  Jiviat  hann  skorte  eigi  hug  til.  10 
Hann  drap  orminn  ok  Reginn  ok  fim  konunga,  enn 
eigi  ]du,  Gunnar,  er  jiu  faulnadir  sem  når,  ok  ertu 
eingi  konungr  ne  kappe.  Ok  jpess  streingda  ek  heit 
heirna  at  fedr  mins,  at  ek  munda  Jpeim  einum  unna, 
er  aggztr  veri  alinn,  enn  jiat  er  Sigurdr.  Nu  erum  15 
ver  eidrofa,  er  ver  eigum  hann  eigi,  ok  fyrir  jietta 
skal  ek  radande  pins  dauda.  Ok  eigum  ver  Grim- 
hilldi  illt  at  launa.  Henne  finnz  enghe  kona  huglaus- 
are  ne  verre.“  Gunnar  svarar,  sva  at  fair  heyrdu: 
„Maurg  flerdarord  hefir  pu  mellt,  ok  ertu  illudigh  20 
kona,  er  ]iu  amelir  Jpeirre  konu,  er  miok  er  um  pik 
fram,  ok  eigi  mide  hun  ver  sinu,  sva  sem  pn 
B  151  giorir,  eda  kvalde  dauda  menn,  ok  engann  myrde 
hun  ok  lifir  vid  lof.“  Brynhilldr  svarar:  „Ecke  hof- 
um  ver  laun^ing  haft  ne  udadir  giort,  ok  annat  er  25 
vart  edli,  ok  fusare  v§rim  ver  at  drepaa  ydr.“  Si|>an 
villde  hun  drepa  Gunnar  konung,  enn  Haugne  sette 
hana  i  liotra.  Gunnar  mellti  jia:  „Eigi  vil  ek,  at  hun  bui 
i  li  o  trum. a  Hun  svarar:  „Hird  eigi  |>at,  pviai  alldri 
ser  jiu  mik  glada  si|>an  i  Jiinne  haull  eda  drecka  ne  30 
tefla  ne  hugat  mela  ne  gulle  leggia  god  kigdi  ng 
Y  193  ydr  rad  gefa.“  Kvad  hun  ser  ^at  mestann  harm, 


4.  hlyda]  mgl.  i  hs.;  saaledes  udfyldt  Fas.,  B.  18.  hug- 
lausare]  havg-  hs.  22.  unde]  ynde  hs. 
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at  hun  atte  eigi  Sigurd.  Hun  settizt  upp  ok  slo 
sinn  borda,  sva  at  sundr  geck,  ok  bad  sva  luka 
skemmudyrum,  ath  langa  leid  mette  heyra  hennar 
harmtaulnr.  Nu  er  harmr  mikill,  ok  heyrir  um 
5  allann  beinn.  Gudrun  spyrr  skemmumeyiar  sinar, 

35  r  bvi  jper  se  sva  ukatar  eda  hryggar:  „Eda  bvat  er 
ydr,  eda  bvi  fari  j^er  sem  vithlausir  menn,  eda 
bverr  gyzke  er  ydr  ordin?“  Pa  svarar  hirdkona 
ein,  er  Svafurlaud  bet:  „Petta  er  utimadagr.  Var 
10  hpll  er  full  af  harme."  Pa  m^llte  Gudrun  til  sinnar 
vinkonu:  „Stattu  upp,  ver  ligfuni  lenghe  SQfit,  vek 
Brynhilldi,  gaungum  til  borda  ok  verum  katar." 

„Pat  giore  ek  eigi,"  sagde  hun,  „at  vekia  hana  ne 
vid  hana  m§la,  ok  maurgh  degr  drack  bun  eigi 
15  miod  ne  vin,  ok  hefir  hun  fengit  goda  reide."  Pa 
mellti  Gudrun  til  Gunnars:  „Gack  at  hitta  hana," 
segir  hun,  „ok  seg  oss  illa  kunna  hennar  meine." 
Gunnar  svarar:  „Pat  er  mer  bannat  at  hitta  hana 
eda  hennar  fe  at  skipta."  Po  ferr  Gunnar  at  hitta 
20  hana  ok  leitar  margha  vegha  malsenda  vid  hana 
ok  feR  ecki  af  um  svawrinn.  Gengr  nu  a  brott  ok 
hittir  Haughna  ok  bidr  hann  finna  hana.  Enn  hann 
kvezt  vera  ufuss  ok  feR  |>o  ok  fekk  ecki  af  henne. 

Ok  er  hittr  Sigurdr  ok  bedinn  at  finna  hana.  Hann  f  194 
25  svarar  enghu,  ok  er  sva  buit  um  kvelldit.  Ok  ann-  B 152 
ann  dagh  eptir,  er  hann  kom  heim  af  dyraveide, 
hitte  hann  Gudrunu  ok  nifllti:  „Pann  vegh  hefir 
fyrir  mik  borit,  sem  ^etta  mune  til  mikils  koma 
hrollr  sea,  ok  mun  Brynhilldr  deyia."  Gudrun 
30  svarar:  „Herra  minn,  mikil  kynzl  fylgia  henne.  Hun 
hefir  nu  sofit  siau  dggr,  sva  at  enge  ]3orde  at  vekia 
hana."  Sigurdr  svarar:  „Eigi  sefr  hun.  Hun  hefir 


16.  Gack]  G  udrykket  i  marginen.  21.  svaurinn]  svariun 
hs.  26.  kom  heim]  hs.,  ikke:  kom. 
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storr§di  med  hondum  vid  ockr.“  Pa  mellti  Gud¬ 
run  med  grate:  „Pat  er  mikill  harmr  at  vita  pinn 
bana.  Far  helldr  ok  finn  hana  ok  vit,  ef  siatne 
hennar  ofse.  Gef  henni  guli  ok  myk  sva  hennar  35  v 
reide.“  Sigurdr  geck  ut  ok  fann  opinn  salinn.  5 
Hann  hugde  hana  sofa  ok  bra  af  henne  kl§dum  ok 
mellti:  „Vake  pu,  Brynhilldr,  sol  skin  um  allann 
beinn,  ok  er  erit  sofit.  Hritt  af  per  harme  ok  tak 
giede. “  Hun  mellti:  „Hvi  setir  pinne  dirfd,  er  pu 
ferr  mik  at  hitta.  Mer  var  engi  verre  i  pessum  10 
svikum.“  Sigurdr  spyrr:  „Hvi  meler  pu  eigi  vid 
menn,  eda  hvat  angrar  pik?“  Brynhilldr  svarar: 
„Per  skal  ek  segia  mina  reide.“  Sigurdr  mellti: 
„Heillud  ertu,  ef  pu  etlar  grimann  minn  hug  vid 
pik,  ok  er  sia  pinn  madr,  er  pu  kaust.“  „Nei,“  15 
segir  hun,  „eigi  reid  Gunnar  elldinn  til  var,  ok  eigi 
gallt  hann  mer  at  munde  felldann  val.  Ek  undrud- 

F  195  umz  pann  mann,  er  kom  i  minn  sal,  ok  pottumzt 
ek  kenna  ydr  aughu,  ok  feck  ek  po  eigi  vist  skilit 
fyrir  peirre  huldu,  er  a  la  a  minne  hamingiu.“  Sig-  20 
ur  dr  segir:  „Eeke  erum  ver  gaufgare  menn  enn 
synir  Giuka.  Peir  drapu  Danakonung  ok  mikinn 
haufdingia  brodur  Budla  konungs.44  Brynhilldr 
svarar:  „Marth  illt  eigum  ver  peim  upp  at  inna, 
ok  minn  oss  ecke  a  harma  vara.  Pu  Sigurdr  vatt  25 
orminn  ok  reitt  elldinn  ok  of  mina  sauk,  ok  voru 
par  eigi  synir  Giuka  konungs.“  Sigurdr  svarar: 

B  153  „Ecki  vard  ek  pinn  madr  ok  vartu  minn  kona,  ok 
gallt  vid  per  mund  agetr  konungr.“  Brynhilldr  svarar: 
„Eigi  sa  ek  sva  Gunnar,  at  minn  hugr  giordi  hl§ia  30 


9.  pinne]  hs.,  Fas.;  pin  formoder  B.;  jfr.  dog  det  analoge 
udtryk  hvi  gegndi  hennar  meine  s.  77. 27.  15.  sia]  sw  hs.  (hvilket 
oftest  skal  oploses  sva)]  så  Fas.,  sjå  B.  21.  Ecke]  E  udrykket 
i  marginen.  30.  sa]  hs.,  sé  formoder  B.  giordi]  mgl.  i  hs.; 
her  tilfoiet  overensstemmende  med  udtrykket  s.  89. 20- 
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vid  honum,  ok  grim  em  ek  vid  hann,  pot  ek  hylma 
yfer  fyrir  audrum."  „Pat  er  ogurlight,"  segir  Sig¬ 
urdr,  „at  unna  eigi  slikum  konungi.  Eda  hvat 
angrar  pik  mest?  Mer  synizt,  sem  lians  ast  se  per  gulli 
5  betri."  Brynhilldr  svarar:  „Pat  er  mersarazt  minna 
36  r  harma,  at  ek  f§  eigi  pvi  til  leidar  komit,  at  biturt 
sverd  vere  rodit  i  pinu  biode."  Sigurdr  svarar:  „Kvid 
eigi  pvi.  Skamt  mun  at  bida,  apr  biturt  sverd  man 
standa  i  minu  hiarta,  ok  ecke  muntu  per  verra 
10  bidia,  pviat  pu  munth  eigi  eptir  mik  lifa,  munu  ok 
fair  vorir  lifsdagar  hedann  i  fra."  Brynhilldr  svarar: 

„Eigi  standa  pinn  ord  af  litlu  fare,  sipan  per  svikut 
mik  fra  aullu  ynde,  ok  ecki  hirde  ek  um  lifit." 
Sigurdr  svarar:  „Lif  pu  ok  unn  Gunnare  konungi  f  196 
15  ok  mer,  ok  allt  mi  tt  fe  vil  ek  til  gefa,  at  pu  deyir 
eigi."  Brynhilldr  svarar:  „Eigi  veiz  pu  giorla  mitt 
eple.  Pu  berr  af  aullum  monnum,  enn  per  helir 
enge  kona  ordit  leidare  enn  ek."  Sigurdr  svarar: 
„Annat  er  sannara.  Ek  unna  per  betr  enn  mer, 

20  Jiott  ek  yrda  fyrir  |>eim  svikum,  ok  ma  |ivi  nu  ecke 
bregda,  Jiviat  avallt,  er  ek  gada  mins  gejis,  {>a 
harmade  mik  jiat,  er  pu  vart  eigi  min  kona.  Enn 
af  mer  bar  ek,  sem  ek  matta,  ]pat,  er  ek  var  i  kon- 
ungshaull,  ok  unda  ek  ]ivi  |>o,  at  ver  vorum  aull 
25  saman.  Kann  ok  verda,  at  fram  verde  at  koma 
jiat,  sem  fyrir  er  spad,  ok  ecki  skal  ^>vi  kvida." 
Brynhilldr  svarar:  „Ofseinat  hefir  ]pu  at  segia,  at 
pik  angrar  minn  harmr,  enn  nu  fam  ver  enga 
likn.“  Sigurdr  svarar:  „Giarnna  villda  ek,  at  vid 
30  stigim  a  einn  bed  bf  di,  ok  veRir  jpu  min  kona." 
Brynhilldr  svarar:  „Ecki  er  slikt  at  mela,  ok  eigi  b  154 
mun  ek  eiga  ii  konunga  i  einne  haull,  ok  fyR  skal 


12.  standa]  stada  hs.  23.  pat]  pat  „staar  i  Cd.  meget 
nær  ind  paa  er  og  skulde  kanske  stryges“  B. 
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ek  lif  lata,  enn  ek  svikia  Gunnar  konung,“  —  ok 
minnizt  nu  a  ]?at,  er  ]?au  funduzt  a  fiallinu  ok  sor- 
uzt  eida  —  „enn  nu  er  ]pvi  aullu  brugdit,  ok  vil 
ek  eigi  lifa.“  „Eigi  munda  ek  bitt  nafn,“  sagde  Sig-  36  v 
urdr,  „ok  eigi  kenda  ek  pik  fyrr,  enn  bu  vart  gipt,  5 
ok  er  be^ta  enn  mesti  harmr.“  Ua  m§llti  Bryn- 
hilldr:  „Ek  vann  eid  at  eigha  paim  mann,  er  ridi 
minn  vafrloga,  enn  bann  eid  villda  ek  hallda  eda 
F 197  deyia  ella.“  „Helldr  enn  ba  deyir,  vil  ek  bik  eigha, 
enn  fymrlata  Gudrunu,“  segir  Sigurdr.  Enn  sva  10 
brutnudu  hans  sidur,  at  i  sundr  gengu  bryniu- 
hringar.  „Eigi  vil  ek  bik,“  sagde  Brynhilldr,  „$k 
aunghann  annara.“  Sigurdr  geck  i  brott.  Sva 
segir  i  Sigurbarqvidu : 

25.  Ut  geck  Sigurdr  15 

anspialle  fra 
hollvinur  lofba 
ok  hnipwade, 
sva  at  ganga  nam 

gunnarfusum  20 

sundr  of  sidur 
serkr  iarnofmn. 

Ok  er  Sigurdr  kom  i  hollina,  spyrr  Gunnar,  hvart 
hann  vite,  hverr  meintrege  henne  veri,  eda  hvart 
hun  hefir  mal  sitt.  Sigurdr  kvad  hana  mela  25 
mega.  Ok  nu  ferr  Gunnar  at  hitta  hana  i  annat  sinn 
ok  spyR,  hvi  gegndi  hennar  meine,  eda  hvart  nockur 
B  155  hot  munde  til  liggia.  „Ek  vil  eigi  lifa,  “sagde  Bryn¬ 
hilldr,  „bviat  Sigurdr  liefir  mik  veilt,  ok  eigi  sidr 


12.  9k]  synes  rettet  fra  ak.  18.  hnipnade]  hnipade  hs. 
(jfr.  Bugge,  Fornkvædi  s.  337  a  og  udg.  af  Vols.  saga).  27. 
hvi]  hs.  synes  at  have  hvr  med  accenttegn  over  r;  her  er  da 
vistnok  hvr  rettet  til  hvi  ved  over  r  at  tilfoie  den  sk?*aastreg, 
som  bogstaven  i  almindelig  har  i  hs.  meine]  hs Fas.;  mein 
formoder  B.;  jfr.  dog  s.  7o.9. 
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pik,  pa  er  |du  l§zt  hann  fara  i  mina  s^ngh.  Nu  vil 
ek  eigi  ii  menn  eiga  senn  i  einne  holl,  ok  |>etta 
skal  vera  bane  Sigurdar  eda  jyinn  eda  minn,  J)viat 
hann  hefir  pat  allt  saght  Gudrunu,  enn  hun 
brigzlar  mer." 


32.  (30.)  Svikinn  Sigurdr. 


Eptir  ]}etta  geck  Brynhilldr  ut  ok  settiz  undir 
skemmuvegg  sinn  ok  hafde  margar  harm- 
taulur,  kvad  ser  allt  leitt  bedi  land  ok  riki,  er  hun  F  198 
atte  eigi  Sigurd.  Ok  enn  kom  Gunnar  til  hennar. 

Pa  mellti  Brynhilldr:  „Pu  skallt  lata  bedi  rikit  ok 
feit,  lifit  ok  mik,  ok  skal  ek  fara  heim  til  frenda 
minna  ok  sitia  par  hrygg,  nema  ]du  drepir  Sigurd 
ok  son  hans.  Al  eigi  upp  ulfhvelpinn."  Gunnar 
vard  nu  miok  hugsiukr  ok  jpottiz  eigi  vita,  hvat 
hellzt  la  til,  allz  hann  var  i  eidum  vid  Sigurd,  ok 
lek  ymest  i  hug,  potte  jpat  ]do  mest  svivirding,  ef 
konan  genghi  fra  honum.  Gunnar  mellti:  „Bryn¬ 
hilldr  er  mer  aullu  betri,  ok  fregzt  er  hun  allra 

kvenna,  ok  fyR  skal  ek  lif  lata  enn  tyna  hennar 
ast."  Ok  kallar  til  sin  Haugna  brodur  sinn  ok 
mellti:  „Fyrir  mik  er  komit  vannmgli  mikit."  Segir, 
at  hann  vill  drepa  Sigurd,  kvad  hann  hafa  vellt 
sik  i  trygd:  „Radum  vid  ]3a  gullinu  ok  aullu  rik- 
inu."  Haugni  segir:  „Ecki  samir  ockr  serinn 

at  riufa  med  ufridi.  Er  oss  ok  mikith  traust 


6—17.  Jfr.  Sigur&arkviQa  III  (en  skamma)  6— 14.6.  17 — 
20.  Jfr.  Sig.  III  15.  20.  Jfr.  Sig.  III  14.7.10.  21—25.  Jfr. 

Sig.  III  16-17. 


6.  Eptir]  e  gjentaget  efter  initialen.  settiz]  sett*  hs.,  sezt 
B.  9.  eigi]  mgl.  i  hs.-  24.  Ecki]  E  udrykket  i  marginen.  25. 
s^rinn]  sarinn  hs. 
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at  honum.  Em  eingir  konungar  oss  iafnir,  ef  sea 
B  156  inn  hynski  konungr  lifir,  ok  slikan  magh  fam  ver 
alldri,  ok  hygg  at,  hversu  goth  veri,  ef  ver  etim 
slikan  magh  ok  systursonu,  ok  se  ek,  hversu  Jietta 
stenzt  af.  Pat  liefir  .Brynhilldr  vakit,  ok  hennar  5 
rad  koma  oss  i  mikla  svivirding  ok  skada.“  Gunnar 
svarar:  „Petta  skal  fram  fara,  ok  se  ek  radit.  Egg- 
ium  til  Gutthorm  brodur  ockarnn.  Hann  er  ungr 
ok  fas  vitande  ok  fyrir  utan  alla  eida.“  Haugni 
segir:  „Pat  rad  lizt  mer  illa  sett,  ok  ]3ott  fram  10 
F 199  korne,  |>a  munu  ver  giolld  fyrir  taka  at  svikia 
slikan  mann.“  Gunnar  segir  Sigurd  deyia  skulu, 

„eda  man  ek  deyia  ella.“  Hann  bidr  Brynhilldi 
upp  standa  ok  vera  kata.  Hun  stod  upp  ok  segir 
[30,  at  Gunnar  mun  eigi  koma  fyR  i  sama  reyckiu  15  37  v 
henne,  enn  Jpetta  er  fram  komit.  Nu  redaz  jpeir  vid 
bredr.  Gunnar  segir,  at  Jpetta  er  gilid  banasauk  at 
hafa  tekit  meydom  Brynhilldar:  „Ok  eggium 
Gutthorm  at  giora  ]3etta  verk.“  Ok  kalla  hann  til 
sinn  ok  bioda  honum  guli  ok  mikit  riki  ok  vinna  20 
]3etta  til.  Peir  toku  orm  einn  ok  af  vargshollde 
ok  letu  sioda  ok  gafu  honum  at  eta,  sem  skalldit 
kvad: 

26.  Sumir  vidfiska  toku, 

sumir  vitnishre  skifdu,  25 

sumir  Gutthorme  gafu 
gera  holld 
vid  mungate 


1—9.  Jfr.  Sig.  III  18—20.  Str.  26  er  en  sterkt  forvansket 
og  ufuldstændig  variant  til  Brot  af  Sigur5arkvi5u  str.  4. 


7.  Eggium]  E  udrykket  i  marginen.  20.  ok  vinna]  at 
vinna  formoder  B.  25.  vitnis  hreskifdv  hs.  28.  Efter  mvn- 
gate  etaar  tilfoielsestegnet ,  men  intet  skrevet  til  over  linjen  eller 
i  marginen. 
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ok  m argha  lute  B  157 

adra  i  ty  frum. 

Ok  vid  ]3essa  fezlu  vard  hann  sva  §fr  ok  agiarnn, 
ok  allt  saman  ok  fortaulur  Grimhilldar,  at  hann 
5  het  a£  giora  j3etta  verk.  Peir  hetu  honum  ok  mikille 
semd  i  motte.  Sigurdr  visse  eigi  van  j}essa  vel- 
r§da,  matte  hann  ok  eigi  vid  skaupum  vinna  ne 
sinu  alldrlaghe.  Sigurdr  visse  sik  ok  eigi  vela 
verdan  fra  |>eim.  Gutthormr  geck  inn  at  Sigurdi  F200 
10  eptir  um  morginninn,  er  hann  hvilide  i  reckiu  sinne. 

Ok  er  hann  leit  vid  honum,  ]3orde  Gutthormr  eigi 
at  veita  honum  tilrede  ok  hvarf  ut  aptr.  Ok  sva 
ferr  i  annat  sinn.  Augu  Sigurdar  voru  sva  snaur, 
at  far  einn  J^orde  gegn  at  sea.  Ok  ed  jpridia  sinn 
15  geck  hann  inn,  ok  var  Sigurdr  ba  sofnadr.  Gut¬ 
thormr  bra  sverde  ok  leggr  a  Sigurdi,  sva  at  blod- 
refillinn  stod  i  dynum  undir  honum.  Sigurdr  vaknar 
vid  sarit,  enn  Gutthormr  geck  ut  til  dyranna.  Pa  B 158 
tok  Sigurdr  sverdit  Gram  ok  kastar  eptir  honum, 

20  ok  kom  a  bakit  ok  tok  i  sundr  i  midiu.  Feli  ann- 
88  r  an  veg  fotalutr,  enn  annan  haufudit  ok  hendurnar 
aptr  i  skemmuna.  Gudrun  var  sofnut  i  fadme  Sig¬ 
urdar,  enn  vaknade  vid  oumrediligan  harm,  er  hun 
flaut  i  hans  biode,  ok  sva  veinade  hun  med  grat 


18—24.  Jfr.  Sig.  III  22—25.,. 


5.  at]  a  hs.  6.  pessa  lis.,  som  det  synes,  sikkert.  10. 
eptir]  e  (eller  e?),  som  det  synes ,  rettet  fra  vm.  16.  Sigurdi] 
i  hs.  skrevet  S  med  forkortelsestegn  efter ;  med  oplosningen  Sig¬ 
urdi  jfr.  s.  90 .4.  21.  haufudit]  h  au  fut  hs.,  hofuS  Fas.,  hofu5it  B. 
hendi^rrnar  hs.  24.  veinade]  I  hs.  fdrst  skrevet  lirei-,  men  r  og 
den  del  af  bistaven  paa  li,  som  gaar  nedenfor  linjen,  er  senere 
næsten  helt  udslettet.  Efter  trækkene  synes  ordet  snarest  at  burde 
opfattes  som  rettelse  fra  hreinade  til  veinade,  hvor  da  skriveren 
havde  glemt  at  udslette  o  verste  del  af  hovedstaven  paa  h.  Fas. 
og  B.  formoder  kveinaSi. 
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ok  harmtaulur,  at  Sigurdr  reis  upp  vid  hegendit  ok 
mellti:  „Grat  eigi,“  sagde  hann.  „finir  bredr  lifa 
ber  til  gamans,  enn  bess  til  ungan  son  a  ek,  er 
kann  eigi  at  varazt  fiandr  sina,  ok  illa  hafa  beir 
fyrir  sinum  lut  sed.  Ecki  fa  ben*  slikan  magh  at  5 
rida  i  her  med  ser,  ne  systurson,  ef  sea  nede  at  vaxa. 

Ok  nu  er  bat  fram  komit,  er  fyrir  launghu  var 
spad,  ok  ver  hgfiun  dulizt  vid,  enn  eingi  ma  vid 
skaupum  vinna.  Enn  bessu  velldr  Brynhilldr,  er 
mer  ann  um  hvern  mann  fram,  ok  bess  ma  ek  10 
sveria,  at  Gunnare  giorda  ek  alldri  meinn,  ok  byrmda 
ek  ockrum  eidum,  ok  eigi  var  ek  ofmikill  vinr  hans 
F  201  konu.  Ok  ef  ek  hefda  vitad  betta  fyRir,  ok  stiga 
ek  a  mina  f§tr  med  min  vopn,  ba  sky  11  du  margir 
tyna  sinu  life,  adl*  enn  ek  fella,  ok  allir  beir  br§dr  ir, 
drepnir,  ok  torvelldra  munde  beim  at  drepa  mik 
en  en  mesta  visund  eda  villegaullt."  Konungrinn 
let  nu  lif  sitt.  Enn  Gudrun  bles  mediliga  aund- 
unne.  fat  heyRir  Brynhilldr  ok  lilo,  er  hun  heyrde 
hennar  and  varp.  fa  mgllti  Gunnar:  „Eigi  hl§r  ba  20 
B 159  af  bvB  at  ber  se  glatt  um  hiartaretr,  eda  hvi 
hafnar  b11  b^1111111  tit  ?  Ok  mikit  forat  ertu,  ok  meire 
van,  at  bu  ser  feigh,  ok  engi  vere  makligri  til  at  38 
sea  Atla  konung  drepinn  fyrir  augum  bei%  °k 
ettir  ba  bar  yfir  at  standa.  Nu  verdum  ver  at  sitia  25 
yfir  maghe  vorum  ok  brodurbana.u  Hun  svarar: 
„Engi  fryR,  at  eigi  se  fullvegit.  Enn  Atli  konungr 


1-13.  Jfr.  Sig.  III  25.3— 
10—17.  Jfr.  smst.  s.  301.27.so* 


28.  13—16.  Jfr.  ?i5r.  s.  301.22.25. 
18—27.  Jfr.  Sig.  III  29-33.2. 


5.  slikanj  ser  likara  hs.;  slikan  har  B.  formodet  under  hen¬ 
visning  til  Sig.  III  27 ;  sér  rikara  Fas.  17.  konungrinn] 
hs.,  ikke  konungr.  21.  hiarta-J  hrta  hs.  23.  engi]  over  g  synes 
et  overflodigt  i  at  være  udslettet  (jfr.  s.  83. b). 
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hirdir  ecki  um  hoth  ydr  eda  reide,  ok  hann  mun 
vdr  leingr  lifa  ok  hafa  meira  valid. “  Hagni  mellti: 
.,Nu  er  fram  komit  jaat,  er  Brynhilldr  spade,  ok 
jaetta  ed  illa  verk,  er  ver  fam  alldri  bot.w  Gudrun 
5  mellti:  „Frendr  minir  hafa  drepit  minn  mann.  Nu 
munu  jaer  rida  i  her  lyst,  ok  er  Jaer  komit  til  bar- 
daga,  jaa  muno  [aer  finna,  at  Sigurdr  er  eigi  a  adra 
hond  ydr,  ok  muno  [aer  Jaa  sea,  at  Sigurdr  var  ydur 
gefa  ok  styrkr,  ok  ef  hann  ette  ser  slika  sonu,  på 
U)  m^tte  Jaer  styrkiazt  vid  hans  afkveme  ok  sina 
frendr. “  (31.)  Nu  [aottizt  enghe  kunna  at  svara,  at  F 

Brynhilldr  beide  Jaess  hlegiande,  ed  hun  harmade 
med  grate.  fa  mellti  hun:  „fat  dreymde  mic, 
Gunnar,  at  ek  atta  kalida  seng,  enn  Jau  ridr  i 
15  liendr  uvinum  Jainum,  ok  aull  ett  ydr  man  illa  fara, 
er  Jaer  erut  eidrofa,  ok  mundir  Jau  Jaat  uglaukt,  er 
]ait  blaundudut  biode  saman  Sigurdr  ok  Jau,  er  pu 
rett  hann,  ok  hefir  Jau  honum  allt  illu  launad  påt,  B 
er  hann  giorde  vel  til  pin  ok  let  Jaik  fremstann 
20  vera,  ok  Jaa  reynde  påt,  er  hann  kom  til  vor,  hve  hann 
hellt  sina  eida,  at  hann  lagde  ockar  i  mille  it  snarp- 
eggiada  sverd,  {aat  er  eittri  var  hert.  Ok  snemma 
lydu  Jaer  til  saka  vid  hann  ok  vid  mik,  Jaa  er  ek 


1-2.  Jfr.  Sig-.  III  33.3-8.  11— 22.  Jfr.  Brot  15— 19.  22-23. 
Jfr.  Sig.  III  34.i.4. 


3.  Nu]  N  udrykket  i  marginen.  4.  er]  nigl.  i  hs.  Heppe:  .  . 
ed  illa  verk.  Ver  fam  alldri  bot.  Fas.  læser  her:  verk,  er 
vér  få  in  aldri  bætt,  medens  B.  formoder:  verk  fam  vér  aldri 
bælt  Hs.  synes  dog  sikkert  at  have  bot,  ikke  bét.  7.  muno] 
rnvo  synes  hs.  at  have ;  saaledes  sikkert  1.8.  8.  ydur]  peirrahs., 

y5ar  Fas.,  y5ur  B.  10.  ok  sina]  „ok  svå?“  B.  11.  Fas.  og  B. 
lader  her  nyt  kapitel  begynde ,  hvilket  dog  ikke  er  antydet  i  hs. 
12.  ed]  d.  e.  er.  13.  mic]  hs.  har  snarere  mit  end  mic.  14. 
atta— ridr]  hs.,  et  la — ridir  ændrer  B.  efter  Brot.  16.4.b.  20. 

reynde]  reyde  hs. 
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var  heima  med  fedr  minum,  ok  hafda  ek  allt  Jf>at, 
er  ek  villda,  ok  ^tlada  ek  eingan  ydarnn  minn 
skylldu  verda,  j?a  er  |3er  ridut  jpar  at  garde  priR 
konungar.  Si|)an  leidde  Atle  mik  a  tal  ok  spyrr, 
ef  ek  villda  ]3aim  eiga,  er  ride  Grana.  Saa  var  ydr  5  39  r 
ecke  likr.  Ok  f)a  ketumzt  ek  syne  Sigmundar  kon- 
ungs  ok  eingum  audrum.  Ok  eigi  mun  ydr  farazt, 

{Dott  ek  deyia.  “  Pa  reis  Gunnar  upp  ok  lagde 
henndr  um  hals  henne  ok  bad,  at  hun  skylide  lifa 
ok  {nggia  fe,  ok  aller  adrir  lauttu  hana  at  deyia,  10 
Enn  hun  kratt  hverium  fra  ser,  er  at  henne  kom, 
ok  kvad  ecki  tioa  mundu  at  letia  hana  pess,  er  hun 
etlade.  Sijpan  hét  Gunnar  a  Haugna  ok  spyR  hann 
rada  ok  bad  hann  til  fara  ok  vita,  ef  hann  fenge 
F  203  mykt  skaplynde  hennar,  ok  kvad  nu  erna  jDaurf  J5 
vera  a  haundum,  ef  sefaz  mette  hennar  harmr,  |)ar 
til  er  fra  lide.  Haugne  svarar:  „Leti  engi  madr 
hana  at  deyia,  pviat  hun  vard  oss  alldri  at  gagne 
ok  aungum  manne,  sipan  hun  kom  higat. “  Nu  bad 
hun  taka  mikit  guli  ok  bad  Joar  koma  alla  }^a,  er  20 
fe  villdu  ^)iggia.  Sidann  tok  hun  eitt  sverd  ok 
lagde  undir  haund  ser  ok  hneig  upp  vid  dynur  ok 
mellti:  „Take  her  nu  guli  hverr,  er  |)iggia  vill.“ 

Allir  paugdu.  Brynhilldr  mellti:  „Piggit  gullit  ok 
B  iél  niotid  vel.“  Enn  mellti  Brynhilldr  til  Gunnars:  25 
„Nu  man  ek  segia  J>er  litla  stund  J3at,  er  eptir  mun 
ganga.  Settaz  munu  pid  Gudrun  bratt  med  radum 
Grimhilldar  ennar  fiolkungu.  Dottir  Gudrunar  ok 
Sigurdar  man  heita  Svanhilldr,  er  v§nst  man  fedd 


1—7.  Jfr.  Sig.  III  34.5-39. 
Jfr.  smst.  42— 53.4.  54.  55. 


7 — S.  Jfr.  smst.  53. 


5*8* 


8-29. 


5.  eiga]  hs.,  med  et  overmodigt  i  over  e  (jfr.  s.  81.2i).  11. 

hverimn]  hverum  hs. 
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39  v  allra  kvenna.  Man  Gudrun  gefinn  Atlaa  at  sinum 
uvilia.  Oddrunu  mantu  vilia  eigha,  enn  Aatle  mun 
(3 at  banna.  Pa  munu  pit  eiga  launfunde,  ok  man 
hun  }3er  unna.  Atle  man  j}ik  svikia  ok  i  ormgard 
o  settia,  ok  s  i  han  man  Atli  drepinn  ok  synir  hans. 
Gudrun  man  j3a  drepa.  Si£>an  munu  hana  storar 
barur  bera  til  borgar  Ionakurs  konungs.  Par  man 
hun  f§da  ag§ta  sonu.  Svanhilldr  mun  or  lande 
send  ok  gippt  Iormunreki  konungi.  Hana  munu 
jo  bita  Bicka  rad.  Ok  J3a  er  farinn  aull  §tt  ydr,  ok 
eru  Gudrunar  harmar  at  meire. 


33  Ben  Bryn  hiild  ar. 


Nu  bid  ek  ]3ik,  Gunnar,  efstu  benar.  Laat  giora 
eitt  bad  mikit  a  slettum  velle  aullum  oss,  mer 
ok  Sigurdi  ok  |>eim,  sem  drepnir  voru  med  honum.  F  204 
15  Lat  h^r  tiallda  yfir  af  raudu  mannablode  ok  brenna 
mer  har  a  adra  haund  henna  enn  hynska  konung, 
enn  a  adra  haund  honum  mina  menn,  n  at  haufde, 
ii  at  fotum,  ok  ii  hauka,  ha  er  at  iafnade  skipt. 

Latit  har  a  milli  ockar  brugdit  sverd  sem  fyR,  er 
20  vid  stigum  a  einn  b§d,  ok  heitum  ha  hiona  nafni , 
ok  eigi  fellr  honum  ha  hurd  a  hela,  ef  ek  fylge 
honum,  ok  er  var  leidzla  ha  ecki  aumlig,  ef  honum 
fylgia  fim  ambattir  ok  atta  jpionar,  er  fadir  minn 
gaf  mer,  ok  har  brgnna  ok  heir,  er  drepnir  voru 
*25  med  Sigurdi.  Ok  fleira  munda  ek  mela,  ef  ek  vera  B  162 


Jfr.  Sig.  III  56.  58—60.  62— 71.3. 


1.  Man]  mgl.  i  hs.,  ver5r  Fas.,  B.  2.  Aatle]  adle  hs. 
3.  man]  mn  hs.,  mun  Fas.,  B.  7.  Jonakurs]  -akwrrs  hs.  20. 
heitum]  cl.  e .  hétum;  jfr.  heitud  s.  72.24.  hiona  nafni]  hiona 
hs.;  nafni  hor  vistnok  med  B.  tilfdies  efter  Sig.  111  68.7.H. 
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eigi  s  aar,  enn  nu  jpytr  undinn,  enn  sarit  opnazt,  ok 
sagda  ek  p>o  satt  “  Nu  er  buit  um  lik  Sigurdar  at 
fornum  sid  ok  giort  mikit  baal.  Ok  er  pat  er  miok  40  r 
i  kyntt,  pa  var  par  lakt  a  ofan  lik  Sigurdar  Fafn- 
isbana  ok  sonar  hans  m-vetz,  er  Brynhilldr  let  drepa,  5 
ok  Gutthorms.  Ok  er  baalit  var  allt  loganda,  geck 
Brynhilldr  par  a  ut  ok  mellti  vid  skemmumeyiar 
sinar,  at  fjer  teki  guil  pat,  er  hun  villde  gefa  peim. 

Ok  eptir  petta  deyr  Brynhilldr  ok  brann  par  med 
Sigurde,  ok  lauk  sva  peirra  efi.  jo 


84.  (82.)  Brotthaurf  Gudru  nar. 


u  segir  4>at  hverr,  er  pesse  tidendi  heyrnr,  at 


1  l  einge  madr  mun  pvilikr  eptir  i  verolldunne, 
ok  alldri  man  sipan  borinn  slikr  madr,  sem  Sigurdr 
var  fyrir  hversvettna  sakar,  ok  hans  nafn  man  alldri 
F  205  fyrnazt  i  py  ver  skri  tungu  ok  a  Nordrlaundum,  mepan  15 
heimrinn  stendr.  Pat  er  sagt  einnhvern  dag,  pa  er 
Gudrun  sath  i  skemmu  sinne,  pa  mellti  hun:  „Betra 
var  pa  vart  lif,  er  ek  atta  Sigurd.  Sva  bar  hann 
af  aullum  monnum  sem  guil  af  iarne  eda  laukr  af 
audrum  grausum  eda  hiortr  af  auprum  dyRum,  unz  20 
bredr  minir  fyrirmundo  mer  sliks  mannz,  er  aullum 
var  fremre.  Eigi  mattu  peir  sofa,  adr  peir  drapu 


1  —2.  Jfr.  Sig.  III  71.3.8.  11—16.  Jfr.  Pi5r.  s.  302.19.23. 


17 — 22.  Jfr.  Gu5runarkvi5a  II  1 — 3. 


1  undinn]  vndinn  lis.,  men  v  er  Mudret  og  usikkert  (mu¬ 
lig  rettet  fra  o  eller  dj.  B.  læser  pytr  undin  (derimod  Fas. 
pytr  ondin),  som  han  jevnforer  med  Sig.  III  71. Q  vndir  svella ; 
men  til  dette  sidste  synes  at  svare  sarit  opnazt  i  Vols.  Er  derfor 
pytr  vndiim  forvanskning  af  pverr  omun?  jfr.  Sig.  111  71.b 
omvn  pverr,  hvorefter  fdiger  vndir  svella.  opnazt]  optazl 
hs.,  med  rod  streg  under.  11.  -haurf]  d.  e.  -hvarf;  jfr.  s.  86. ^ 
12.  pvilikr]  pdikir  hs.,  som  det  synes.  20.  unz]  hs.,  ikke  vns. 
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hann.  Mikinn  gny  giorde  Gråne,  ba  er  hann  sa 
saarann  sinn  lanardrottinn.  Siban  redda  ek  vid  hann, 
sem  vid  mann,  enn  hann  hnipte  i  iordina  ok  visse,  j*  ^3 
at  Sigurdr  var  fallinn.“  Siban  haurf  Gudrun  a 
o  brott  a  skogha  ok  heyrde  alla  vegafra  ser  varghabyt, 
ok  potti  pa  blidara  at  deyia.  Gudrun  for,  unz  hun 
kom  til  hallar  Halfs  konungs,  ok  sat  bar  med  Porw 
Hakunardotto  i  Danmaurku  vii  misseri  ok  var  bai> 
i  miklum  fagnade,  ok  hun  slo  borda  yfir  henne  ok 
10  skrifade  par  a  maurgh  ok  stor  verk  ok  fagra  leika, 
er  tidir  voru  i  bami  tima,  sverd  ok  bryniur  ok 
allan  konungs  bunad,  skip  Sigmundar  konungs, 

40  y  er  skridu  fyrir  land  fram.  Ok  ba^  byrdu  b§G  er 
beir  baurduzt  Sigar  ok  SiggeiR  a  Fioni  sudr.  Slikt 
15  var  b^irra  gaman  ok  huggadizt  Gudrun  nu  nockut 
harms  sins.  Petta  spyR  Grimhilldr,  hvar  Gudrun 
er  nidr  kominn,  heimtir  aa  tal  sonu  sina  ok  spyrr,  F206 
hveriu  peir  vilia  beta  Gudrunu  son  sinn  ok  mann, 
kvad  beim  bat  skyllt.  Gunnar  segir,  kvezt  vilia  gefa 
20  henne  guli  ok  beta  henne  sva  harma  sina.  Senda 
eptir  vinum  sinum  ok  bua  hesta  sina,  hialma, 
skiolldu,  sverd  ok  bryniur  ok  allzkonar  herklfdi. 

Ok  var  pesse  ferd  buinn  it  kurteislista,  ok  einge  sa 
kappe,  er  mikill  var,  sat  nu  heima.  Hestar  b^irra 
25  voru  bryniadir,  ok  hverr  riddare  liafde  annathvarth 
gylltan  hialm  eda  skygdann.  Grimhilldr  redzt  i 


Jfr.  Gu5r.  II  4.  5.  11-18. 


2.  Sipan]  S  udrykket  i  marginen.  5.  a  brott]  hs.,  neppe 
brott  alene;  foran  a  er  gråne  overstroget  og  gudrun  med  hen¬ 
visningstegn  skrevet  i  randen;  men  stregen  gjennem  gråne  synes 
ikke  ogsaa  at  gaa  gjennem  a.  6.  Gudrun]  gråne  hs.  hun] 
hann  hs.  7.  Foru  Hakunardottur]  pora  hakvnar  dottir  hs.; 
jfr.  Gudr.  II  14.r3.  9.  hun]  tilfoiet  efter  B.’s  formodning ; 

jfr.  Gudr.  II  14.,,. 
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ferd  med  peim  ok  segir  peirra  erendi  sva  freme 
fullgiorth  munu  verda,  at  hun  siti  eigi  lieimaa.  feir 
haufdu  allz  v  hundrut  manna.  feir  haufdu  ok 
164  ag^ta  menn  med  ser.  far  var  Valdamar  af  Dan- 
mork  ok  Eymodr  ok  Iarisleifr.  feir  gengu  inn  i 
haull  Halfs  konungs.  far  voru  Langbarjoar,  Frackar 
ok  Saxar.  feir  foru  med  aullum  herbunade  ok 
haufdu  yfir  ser  lojoa  rauda,  sem  kvedit  er: 

27.  Stuttar  bryniur, 
ste?/pta  hialma, 
skalmum  gyrdir, 

ok  haufdu  skarar  iarpar. 

feir  villdu  velia  systur  sinne  godar  giafir  ok 
mellto  vel  vid  hana,  enn  hun  trude  engum  peirra. 
Sijoan  ferde  G rimhittdr  henne  meinsamligan  dryck, 
ok  vard  hun  vid  at  taka  ok  munde  sipan  einghar 
sakar.  Sa  dryckr  var  blandinn  med  iardar  maghne 
207  ok  se  ok  dreyra  sonar  hennar,  ok  i  Jovi  hornne 
voru  ristnir  hverskyns  stalir  ok  rodner  med  biode, 
sem  her  segir: 

28.  Voru  i  j)vi  horni 
hverskyns  stafir 
ristnir  ok  rodnir, 
rada  ek  ne  mattak: 


Jfr. 


—29  = 


Gu8r.  II  19— 22.4. 
GuQr.  II  22—23. 


Str.  27  =  Gu5r.  II  19.9.12. 


Str.  28 


2.  munu]  niv  lis .  Feir]  E  tidrykket  i  marginen.  3.  hund* 
rut]  hundt  lis .  6.  Langbarpar]  langb1'.  p*‘  lis.  9.  Stuttar]  S 

udrykket  i  marginen.  10.  steypta]  R.,  stepta  lis.,  med  rod  streg 
under.  15.  Grimhilldr]  Gunnar  hs. ;  jfr.  Gudr.  II  21. x.  19. 
hverskyns]  hvers  kvns  hs. 


10 


15 


20  41  r 
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lyngiiskr  larøgr, 

lanz  Haddingia  B  165 

ax  uskorit, 
innleid  dyra. 

5  29.  Vor u  fieim  biore 

haul  maurgh  saman: 
urt  allz  vidar 
ok  akarnn  bruninn, 
umdaugg  ari  ns, 

10  idrar  blotnar, 

svins  lifr  sodinn, 

{mat  sakar  deyfde. 

Ok  eptir  J>at,  er  vili  Jpeirra  kom  saman,  giordiz 
fagnadr  mikill.  fa  mgllti  Grimhilldr,  er  hun  fann 
15  Gudrunu:  „Vel  verde  {)er,  dottir.  Ek  gef  ]3er  guil 
ok  allzkonar  gripe  at  jnggia  eptir  Jrinn  fedr,  dyrliga 
hringa  ok  arsal  hynskra  meyia,  |)eirra  er  kurteis- 
astar  eru,  |)a  er  |)er  betr  ]nnn  madr.  Sijiann  skal 
{rig  gipta  Atla  konungi  innum  rika.  fa  muntu  rada 
20  hans  aude.  Ok  lat  eigi  frendr  ]3ina  fyrir  sakir  eins 
mannz  ok  gior  helldr,  sem  ver  bidium.44  Gudrun  F208 
svarar:  „Alldri  vil  ek  eigha  Atla  konung,  ok  ecke 
samir  ockr  ett  saman  at  auka.“  Grimhilldr  svarar : 

„Eigi  skalltu  nu  a  heiptir  hyggia,  ok  lat,  sem  lif  i 
25  Sigurdr  ok  Sigmundr,  ef  att  sonu.44  Gudrun  segir:  B  m 
„Ecke  ma  ek  af  honum  hyggia.  Hann  var  aullum 
fremre.44  Grimhilldr  segir:  „fenna  konung  man 
her  skipat  at  eiga,  enn  eingan  skalltu  ellegar  eiga.44 


Jfr.  Gu8r.  II  22.8— 30. 


1.  -fiskr]  fiscr  jR.,fisk  hs.  langr]  lag1'  hs.,  lawgr  R.  10.  i  trar 
blotna  hs  ,  iprar  blotnar  R.  17.  „maaské  . . .  hynskar  meyjar, 
f>ær“  B.;  jfr.  Gudr.  II 26.  21.  Gudrun]  G  udrykket  i  marginen. 
26.  af]  mgl.  i  hs. 
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Gudrun  segir:  „Biode  her  mer  eigi  penna  konung, 
er  illt  eitt  man  af  standa  Jpessi  ett,  ok  mun  hann  sonu 
/>ina  illu  beita,  ok  |>ar  eptir  man  honum  grimmu 
hefnt  vera.“  Grimhilldr  yard  vid  hennar  fortaulur 
i  11a  vid  um  sonu  sina  ok  mellti:  „Gior,  sem  ver  5 
beidum,  ok  muntu  jpar  fyrir  taka  mikinn  metnad 
ok  vara  vinattu  ok  pessa  stade,  er  sva  heita:  Vin- 
biorg  ok  Valbiorg.“  Hennar  ord  stoduz  sva  mikit, 
at  J3etta  vard  fram  at  ganga.  Gudrun  mellti:  „Hetta 
mun  verda  fram  at  ganga,  ok  po  at  minum  uvilia,  10  41  v 
ok  mun  jpat  lit  til  yndiz,  helldr  til  harma.  “  Sihan 
stiga  Jpeir  a  hesta  sina,  ok  eru  konur  |>eirra  settar 
i  vagna,  ok  foru  sva  vn  daga  a  hestum,  enn  adra 
vu  a  skipum  ok  ena  J>ridiu  vn  enn  landvegh,  har 
til  er  h^ir  komu  at  einni  harre  haull.  Henne  gek  15 
har  i  moth  mikit  fiolmenne,  ok  var  har  huinn 
agetlig  veizla,  sem  adr  haufdu  ord  i  mille  farit,  ok 
for  hun  fram  med  semd  ok  mikilli  pryde.  Ok  at 
jpesse  veizlu  dreckr  Atle  brudlaup  til  Gudrunar. 

F  209  Enn  alldri  giordi  hugr  hennar  vid  honum  hlegia,  20 
ok  med  litilli  blidu  var  h^irra  samvista. 


1—16.  Jfr.  GuQr.  II  31—36. 


3.  pina]  sina  lis.,  Fas.;  pina  formoder  B.  under  henvisning 
til  Gudr.  II  31.  4.  Grimhilldr]  kunde,  da  navnet  er  forkortet 

skrevet  i  hs.,  ogsaa  oploses  Grimhilldi.  5.  vid — sina]  vid  sonu 
sina  hs.,  hvilket  Fas.  og  B.  udelader .  Dette  kan  dog  be¬ 
holdes  (jfr.  Gudr.  1132),  naarvid  ændres  til  um,  eller  naar,  som 
F.  Jonsson  foreslaar,  um  tilfoies  efter  vid.  13—14.  vil]  flora  hs.; 
rettet  med  B.  efter  Gudr.  II  35,  hvor  sjau  danner  stavrim  med 
svalt. 
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35.  (33.)  Gudrun  reist  ru  nu  an.  Bi<>7 

Nu  er  pat  sagt  einhveria  nott,  at  Atle  konungr 
vaknar  or  svefne.  M^llti  hann  vid  Gudrunu: 

„Pat  dreymdi  mik“,  segir  hann,  „at  pu  legdir  a 
mer  sverde.“  Gudrun  reid  draumin  ok  kvad  pat 
5  fyrir  elide,  er  iarn  dreymde,  „ok  dul  pe/rri,  er  pu 
etlar  pik  aullum  fremra.“  Atle  mellti:  „Enn  dreymde 
mik,  sem  her  veri  vaxnir  n  reynteinar,  ok  villda 
ek  alldri  skedia.  Sipan  voru  peir  rifnir  upp  med 
rotum  ok  rodnir  i  biode  ok  bornir  a  becki  ok  bodnir 
10  mer  at  etha.  Enn  dreymdi  mik,  at  haukar  tveir 
flyghi  mer  af  hendi  ok  veri  bradalausir  ok  foru  til 
heliar.  Potti  mer  peirra  hiortum  vid  hunang  blandit, 
ok  pottumz  ek  eta.  Sipan  potte  mer,  sem  hvelpar 
fagrir  legi  fyrir  mer,  ok  gullu  vid  hatt,  ok  at  ek 
15  hr§  peirra  at  minum  uviliaA  Gudrun  segir:  „Eigi 
eru  draumar  godir,  enn  eptir  munu  ganga.  Synir 
pinir  munu  vera  feigir,  ok  margir  lutir  pungir  munu 
42  r  oss  at  hendi  koma.“  „Pat  dreymdi  mik  enn“,  segir 
hann,  „at  ek  legi  i  kaur,  ok  veri  radin  banne  minn.“ 

20  Nu  lidr  |)etta,  ok  er  l>eirra  samvista  faligh.  Nu 
ihugar  Atle  konungr,  hvar  nidr  man  komit  |>at 
mikla  guil,  er  att  haf  de  Sigurdr,  enn  |>at  veit  nu 
Gunnar  konungr  ok  |)eir  bredr.  Atle  var  mikill 
konungr  ok  rikr,  vitr  ok  fiolmennr,  giorir  nu  rad 
25  vid  sina  menn,  hversu  med  skal  fara.  Hann  veit,  F2io 
at  ]3eir  Gunnar  eigu  miklu  meira  fe,  enn  ne  einir  B  168 
menn  meghe  vid  |>a  iafnazt.  Tekr  nu  |>at  rad  at 
senda  menn  a  fund  fieirra  br^dra  ok  bioda  fieim  til 


1—19.  Jfr.  Gu5r.  II  37-44.  24-28.  Jfr.  Atlamål  1-2. 


runnaR]  rvnaa  hs.,  neppe  rvnaR  (jfr.  s.  9,2.2).  3.  dreymdi] 

dreydi  hs.  4.  reid]  d.  e.  ré5.  5.  peirri]  peRi  (med  prik  over  rJ  hs. 
8.  skedia]  neppe  skedia.  12.  potti]  pottv  hs.  hiortum]  hHum  hs. 
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veizlu  ok  at  sema  Jpa  maurghum  lutum.  Sa  madr 
var  fyrir  Jieim,  er  Vingi  er  nefndr.  Drottninginn 
veit  nu  Jpeirra  einmeli,  ok  grunar,  at  vera  mune 
velar  vid  bredr  hennar.  Gudrun  ristr  runar,  ok  hun 
tekr  einn  gullhringh  ok  knyte  i  vargshar  ok  fer  r> 
]ietta  i  hendr  sendimonnum  konungs.  Si|ian  foru 
Jieir  eptir  konungs  bode.  Ok  adr  jieir  stige  a  land, 
sa  Vingi  runarnar  ok  sneri  a  adra  leid  ok,  at  Gudrun 
fyste  i  runum,  at  jieir  kveme  a  hans  fund.  Si£>an 
komu  Jieir  til  hallar  Gunars  konungs,  ok  var  tekit  10 
vid  jieim  vel  ok  giorfir  fyrir  Jpeim  elldar  storir. 

Ok  sijian  drucku  jjeir  med  giedi  enn  bezta  dryck.  Ha 
mellti  Vingi:  „Atle  konungr  sendir  mik  hingat  ok 
villde,  at  f>itt  sektid  hami  heirn  med  miklum  soma 
ok  Jiegit  af  honum  mikinn  soma,  hialma  ok  skiolldu,  15 
sverd  ok  bryniur,  guli  ok  god  kledi,  herlid  ok  hesta 
ok  mikit  len,  ok  ykr  lezt  hann  bezt  unna  sins  rikis. 44  42 
Ha  bra  Gunnar  haufde  ok  mellti  til  Haugna:  „Hvat 
skulum  vid  af  Jiessu  bode  |>iggia?  Hann  by  dr  ockr 
at  |)igia  mikit  riki,  en  einga  konunga  veit  ek  iafn-  20 
mikit  guil  eigha  sem  ockr,  ^viat  vid  hofum  f>at  guli 
allt,  er  a  Gnitaheide  lå,  ok  eigum  vid  storar  skemin- 
ur  fullar  af  gulle  ok  inum  beztum  hauggvopnum  ok 
F  211  allzskonar  herkledum.  Veit  ek  minn  hestinn  beztan 
ok  sverdit  hvassast,  gullit  agetaz.44  Haugne  svarar :  15 
„Undrumzt  ek  bod  hans,  Jiviat  |)at  hetir  hann  sialldan 
giort,  ok  uradligt  man  vera  at  fara  a  hans  fund, 

B  169  ok  ]pat  undrumzt  ek,  er  ek  sa  giorsimar  J>er,  er 
Atli  konungr  sendi  ockr,  at  ek  sa  vargshare  knyt 
i  einn  gullhring,  ok  ma  vera,  at  Gudrunu  |)icki  30 


1—11.  Jfr.  Atlam.  3—5.  12.  Jfr.  Atlam.  8;  Atlakvi5a 

1-2.  13—30.  Jfr.  Atlakv.  3— 8.6. 


13.  sendir]  hs.:  sendi  formoder  B.  efter  Atlakv.  3.x. 
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hann  ulfshug  vid  ockr  li  afa ,  ok  vil  i  hun  eigi,  at  vid 
farim.  “  Vingi  synir  honum  nu  runnarnar  Joer,  er 
hann  kvad  Gudrunu  sent  hafa.  Nu  gengr  aljoyda  at 
sofa,  enn  peir  drucku  vid  nockura  menn.  fa  geck 
5  at  kona  Haugna,  er  het  Kostbera,  kvenna  friduzt, 
ok  leit  a  runarnar.  Kona  Gunnars  het  Glaumvor, 
skaurungr  mikill.  fer  skeinktu.  Konungar  giorduzt 
allmiok  druknir.  fat  finnr  Vingi  ok  mellti:  „Ekki 
er  jovi  at  leyna,  at  Atli  konungr  er  j}ungfer  miok 
10  ok  gamladr  miok  at  veria  sitt  riki,  enn  synir  hans 
ungir  ok  til  eingis  ferir.  Nu  vill  hann  gefa  ydr 
valid  yfir  rikinu,  medan  Joeir  eru  sva  ungir,  ok  ann 
ydr  b§zt  at  niota.“  Nu  var  bedi  at  Gunar  var  miok 
druckinn,  enn  bodit  mikit  riki,  matti  ok  eigi  vid 
15  skaupum  vinna,  heitr  nu  ferdinne  ok  segir  Haugna 
brodur  sinum.  Hann  svarar:  „Ydart  atkvede  mun 
standa  hliotha,  ok  fylgia  mun  ek  ]?er,  enn  ufuss  em 
ek  joessarar  ferdar.“  (34.)  Ok  er  menn  h6fdu  druckit, 
sem  likade,  jpa  foru  joeir  at  sofa.  Tekr  Kostbera 
20  at  lita  a  runarnar  ok  innte  stafina  ok  sa,  at  annat 
var  a  ristid,  enn  undir  var,  ok  villtar  voru  runarnar.  F 
Hun  feck  ]oo  skilit  af  vizku  sinne.  Eptir  ^>at  ferr 
hun  til  reckiu  hia  bonda  sinum.  Ok  er  Joau  vawknujm, 
mellti  hun  til  Haugna:  „Heiman  etlar  ^)u,  ok  er 
25  ]?at  uradligt.  Far  helldr  i  annat  sinn.  Ok  eigi 
mantu  vera  glaugryn,  ef  |ier  [oickir,  sem  hun  hafi 
i  |>etta  sinn  bodit  per  systir  f)in.  Ek  red  runarnar,  b 
ok  undrumz  ek  um  sva  vitra  konu,  er  hun  hefir 
villt  ristid.  Enn  sva  er  undir,  sem  bane  yjpar  ligi 


1 — 2.  Jfr.  Atlakv.  8.7.8. 
Jfr.  bi5r.  saga  s.  309.9M 3. 


3-7.  Jfr.  Atlam.  9,  0.  8—13. 

15 — 29.  Jfr.  Atlam.  7.5 — 12.8. 


1.  ulfshug]  med  prik  over  g.  6.  Glaumvor]  glavnvor 
hs.,  eller  mulig  glamvor.  23.  vauknupu]  vaknvpv  hs. 
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sa,  enn  j^ar  var  annathvart,  at  henne  varcl  vant 
stafs,  eda  elligar  hafa  adrir  villt.  Ok  nu  skalltu 
heyra  draum  minn. 


u  - 


86.  Haugne  red  draunia  konu  sinnar. 

Mat  dreymde  mik,  at  mer  f)otti  ker  falla  inn 
JL  aa  hardla  straung  ok  bryti  upp  stocka  i  hollinne.  „ 
Hann  svarar:  „fer  erut  opt  illudgar,  ok  a  ek  ecki 
skap  til  f)ess  at  fara  illu  i  mot  vid  menn,  nema 
jaat  se  makligt.  Mun  hann  oss  vel  fagna."  Hun 
segir:  „Per  munut  reyna,  enn  eigi  mun  vinatta 
fylgia  bodinu.  Ok  enn  dreymdi  mik,  at  aunnur  å  jo 
felli  her  inn  ok  byte  grimligha  ok  bryte  upp  alla 
palla  i  haullunne  ok  bryti  fetr  yckra  beggia  bredra, 
ok  mun  bat  vera  nakvat."  Hann  svarar:  „Par  43  v 
munu  renna  ackrar,  er  jpu  hugdir  ana,  ok  er 
ver  gaungum  akrinn,  nema  opt  storar  agnir  fetr  15 
varå.“  „Pat  dreymde  mik,“  segir  hun,  „at  bleia 
f)in  brynne,  ok  hryte  elldrin  upp  af  haullunni.“ 
Hann  svarar:  „Pat  veit  ek  giorla,  hvat  er. 
Klede  var  liggia  her  lit  rekt,  ok  munu  bai1  bar 
brenna,  er  \)u  hugdir  bleiuna.“  „Biorn  hugda  ekher  20 
F  213  inn  koma,“  segir  hun,  „ok  braut  upp  konungs  hasetid 
ok  hriste  sva  hramana,  at  ver  urdum  aull  hredd, 
ok  hafde  oss  aull  senn  ser  i  munne,  sva  at  ecki  matt- 
um  ver,  ok  stod  f>ar  af  mikil  ogn.“  Hann  svarar: 

B  171  „Par  man  koma  vedr  mikit,  er  frn  ^tladir  hvita-  25 
biorn.“  „Aurnn  fiotti  mer  her  inn  koma,"  segir 


1—2.  Jfr.  Atlam.  12.9.10.  6—10.  Jfr.  Atlam.  13.  14r4.  10 

-13.  Jfr.  Atlam.  26.  16—26.  Jfr.  Atlam.  15-lO.j. 


13.  vera]  vra  hs.t  vera  Fas.,  B.;  jfr.  Atlam.  26.%.  16.  segir 

hunj  mgl.  i  hs.  26.  Aurnn]  A  udrykket  i  marginen. 
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hun,  „ok  eptir  hollunne,  ok  dreifdi  mik  biode  ok 
oss  aull,  ok  mim  J^at  illi  vita,  fiviat  mer  totti, 
sem  tat  veri  hamr  Atla  konungs.“  Hann  svarar: 
„Opt  slatrum  ver  aurligha  ok  hauggum  stor  naut 
oss  at  garnn  e,  ok  er  tat  fy  Rir  yxnum,  er  aurnnu 
dreymir,  ok  mun  heill  hugr  Atla  vid  oss.“  Ok  nu 
hetta  tau  f>essu  tale. 

37.  (35)  Heimannferd  f>eirra  bredra. 

u  er  at  segia  fra  Gunnare,  at  tar  er  sams 


1  1  d^mi,  er  tau  vakna,  at  Gla^mvor  kona 
Gunnars  segir  drauma  sina  margha,  ta  er  henne 
tottu  likligir  til  svika,  enn  Gunnar  red  alla  pvi  a 
mothe.  „tesse  var  einn  af  t^im,"  sagde  hun,  „at 
nier  {mtte  blodugth  sverd  borit  her  inn  i  hollina, 
ok  vartu  sverde  lagdr  i  gegnum,  ok  emiudu  ulfar  a 
badum  endum sverdsins. u  Konungrinn  svarar:  „Smair 
hundar  vilia  oss  tar  bita,  ok  er  opt  hundagnaull 
fyrir  vopnum  med  biode  litudum.“  Hun  mellti: 

„Enn  b>otti  mer  her  inn  koma  konur,  ok  voru  dapr- 
ligar,  ok  [Ak  kiosa  ser  til  mannz.  Ma  vera,  at  tinar 
disir  hafe  tat  verit.  “  Hann  svarar:  „Vannt  giorizt 
nu  at  rada,  ok  ma  ecke  fordazt  sitt  alldrlagh,  enn  F214 
eigi  ulikt,  at  ver  verdum  skammeir."  Ok  um  morg- 
inninn  spretta  ten’  npp  ok  vilia  fara,  enn  adrir 
lauttu.  Sitan  mellti  Gunnar  vid  tann  mann,  er 
Fiornir  het:  „Statt  upp  ok  gef  oss  at  dr^cka  af 
storum  kerum  gotth  vin,  tviat  vera  ma,  at  sea  se 


1-24.  Jfr.  Atlam.  19.2-21.  24.  25.  28-80.4.  25—26.  Jfr. 

Atlakv.  10. 


9.  Glaumvor]  i  hs.  snarest  skrevet  glamv’.  19.  ok  pik]  hs 
o  mulig  rettet  fra  v;  B.  formoder  ok  [viklu]  pik  (jfr.  Atlam. 
28.4vildi  pik  kjosa  og  kap.  42  s.  49r  1. 11).  Ma  vera]  i  ét  ord  i  hs. 
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var  enn  sidarsta  veizla,  ok  nu  mim  enn  gamle 
ulfrinn  komazt  at  gullinu,  ef  ver  deyium,  ok  sva 
B  *72  biorninn  mim  eigi  spara  at  bita  sinum  vigtaunnum." 
Sij3an  leidde  lidit  pa  ut  med  grate.  Son  Haugna 
mellti:  „Farit  vel  ok  hafit  godan  tima."  Eptir  var  5 
meiri  lutr  lids  jpeirra.  Solarr  ok  <Sn§vaR,  synir 
Haugna,  foru  ok  ein  kappi  mikill,  er  Orkningr  het. 
Hann  var  brojnr  Beru.  Folkit  fylgdi  Jpeim  til  skipa, 
ok  lauttu  allir  ]?a  fararinnar,  enn  ecki  tioade.  Ha 
mellti  Glaumvor:  „Vingi",  segirhun,  „meire  vpn,  at  10 
mikil  ubamingia  stande  af  Jmnne  kvomu,  ok  munu 
stortidendi  giorazt  i  faur  frinne."  Hann  svarar: 
„Hess  sver  ek,  at  ek  lyg  eigi,  ok  mik  take  harr 
galge  ok  aller  gramir,  ef  ek  lyg  nakvat  ord",  ok 
lit  eirrde  hann  ser  i  slikum  ordum.  Ha  mellti  Bera :  15 
„Farit  vel  ok  med  godum  tima."  Haugni  svarar: 
„Verit  katar,  hversu  sem  med  oss  ferr."  Har  skiliazt  44 
jjau  med  sinum  forlaughum.  Si|>an  renu  pem  sva 
fast  ok  af  miklu  afle,  at  kiolrinn  geck  undan  skip- 
inu  miogh  sva  halfr.  Heir  knudu  fast  arar  med  20 
F  215  storum  bakfaullum,  sva  at  brotnudu  hlumir  ok  hair. 

Ok  er  jpeir  komu  at  landi,  festu  j}eir  ecke  skip 
sin.  Si|)an  ridu  fteir  sinum  agetum  hestum  myrkan 
skog  um  hrid.  Nu  sea  Jteir  konungsbeinn.  Hangat 


1—5.  Jfr.  Atlakv.  11 — 12.  5 — 23.  Jfr.  Atlam.  30.5— 37^. 

23—24.  Jfr.  Atlakv.  13,  14;  Atlam.  38.3-4. 


2.  sva]  formoder  B.,  sa  hs.  (jfr.  s.  29 .19v).  5.  hafit]  i  hs. 
skrevet  haf  med  t  over  f;  ordet  er  overstroget  og  derefter  over 
linjen  sat  to  lodrette  streger  for  at  angive ,  at  noget  skulde  ind- 
foies;  men  intet  er  skrevet  til  i  randen .  B.  g  jætter  paa:  farit 
vel  ok  med  godum  tima  ( som  linje  16).  6.  Snevait]  gnevau 

hs.,  med  B.  rettet  efter  Dråp  Niflunga  og  Atlam.  30.9.  10. 

Glaumvor]  saa  hs.  14.  ek]  over  e  og  adskilt  derfra  ved  en  liden 
skraastreg  er  skrevet  i.  15.  eirrde]  i  hs.,  som  det  synes ,  eirde 
med  prik  over  r.  18.  forlaughum]  favrl'ghvm  hs. 
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heyra  heir  mikinn  gny  ok  vopnabrak  ok  sea  p>ar 
mannfiolda  ok  mikinn  vidrbunat,  er  heir  haufdu,  B 
ok  aull  borgarhlid  vom  full  af  monnum.  Peir  rida 
at  borginne,  ok  var  hun  byrgd.  Haugni  brauth  upp 
5  hlidit,  ok  rida  nu  i  borgina.  Pa  mellte  Vinge: 
„Petta  metir  pu  vel  ugiort  hafa,  ok  bihit  nu  her, 
medan  ek  s^ki  ydr  galghatre.  Ek  bad  ydr  med 
blidu  her  koma,  enn  flatt  bio  undir.  Nu  mun  skainmt 
at  bida,  adr  p>er  mun  ut  upp  festir. "  Haugni  svarar: 

10  „Eigi  munu  ver  fyrir  her  vegia,  ok  litt  hygg  ek  at  ver 
hryckim,  har  er  menn  skylid u  beriazt,  ok  ecki  tioar 
her  oss  at  hreda,  ok  p>at  mun  her  illa  gefazt." 
Hrundu  honum  si]pan  ok  baurdu  hann  auxarhaumrum 
til  bana. 

88.  (86.)  Orrosta  i  borginne  ok  sigr. 


15  K  eir  rida  nu  at  konungshaullinne.  Atli  konungr 


X  skipar  lidi  sinu  til  orrostu,  ok  sva  vikuzt  fylkingar, 
at  gardr  nockurr  vard  i  millum  heirra.  „Verit  vel¬ 
kom  nir  med  oss,"  segir  hann ,  „ok  faith  mer  guli  hat 
it  mikla,  er  ver  erum  til  komnir,  hat  fe,  er  Sigurdr 
20  atte,  enn  nu  a  Gudrun."  Gunnar  segir:  „Alldri 
fer  hu  J^at  fe,  ok  dugande  menn  munu  her  her 
5  r  fyrir  hitta,  ahr  ver  latim  lifit,  ef  her  biodit  oss  ufrid. 
Kann  vera,  at  hu  veitir  hessa  veizlu  stormannligha 
ok  af  litilli  eymd  vid  aurnn  okulf."  „Fymr  launghu  F 
25  hafda  ek  hat  mer  i  hug,"  segir  Atli,  „at  na  ydru 


1-3.  Jfr.  Atlakv.  14.  3—17.  Jfr.  Atlam.  38.5-42.4.  24— 
25.  Jfr.  Atlam.  42.7.8. 


1.  -brak]  i  hs.  forst  skrevet  brack,  med  c  underprikket.  8. 
mun  hs.  (ligesom  linje  12).  12.  per  (forste)]  per  hs.,  rettet  fra  peir. 
15.  ok  sigr]  hs.  har  i  overskriften  ok  s’,  hvilket  synes  snarest 
at  burde  læses  ok  sigr.  18.  segir  hann]  mgl.  i  h«.  25.  segir 

Atli]  mgl.  i  hs. 
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life,  enn  rada  gullinu  ok  launa  ydr  bat  nidingsverk, 
er  j3er  svikut  ydarnn  enn  bestå  magh,  ok  skal  ek 
hans  hefna.“  Haugni  svarar:  „Pat  kemr  ydr  verst 
B  174  at  hallde  at  liggia  leinge  a  bessu  rade,  enn  eru  fro 
at  eingu  bunir.“  Nu  slér  i  orrostu  harda,  ok  er  r> 
fyst  skothrid.  Ok  nu  koma  fyrir  Gudrunu  tidendinn. 

Ok  er  hun  heyrnr  be^ta,  verdr  hun  vid  gneip  ok 
kastar  af  ser  skikiunne.  Eptir  bat  geck  hun  ut  ok 
heilsade  beim,  er  komnir  voru,  ok  kyste  bredr  sina 
ok  synde  beim  ast,  ok  besse  var  beirra  kv§dia  enn  io 
sidarsta.  Pa  m§llti  hun:  „Ek  bottumzt  rad  hafa 
vid  sett,  at  eigi  k§me  ber-  Enn  einge  ma  vid 
skaupum  vinna.“  Pa  m§llti  hun:  „Mun  noekut  tioa 
at  leita  um  s§ttir?“  Enn  allir  neitubu  bvi  bverligha. 

Nu  serr  hun,  at  sarth  er  leikit  vid  br§dr  hennar,  1 5 
hyggr  nu  a  hardr§de,  for  i  bryniu  ok  tok  ser  sverd 
ok  bardizt  med  bredrum  sinum  ok  geck  sva  fram 
sem  hinn  hraustazti  karlmadr,  ok  bat  saugbu  allir 
a  ein  veg,  at  varia  s§i  meire  vomn  en  bar.  Nu 
giorizt  mikit  mannfall,  ok  berr  b°  af  framganga  20 
beirra  br§dra.  Orrostann  stendr  nu  leinge  fram, 
allt  um  mibiann  dagh.  Gunnar  ok  Haugne  gengu 
i  gegnum  fylkingar  Atla  konungs,  ok  sva  er  sagt,  45  v 
at  alir  vaullr  flauth  i  biode.  Synir  Ragna  ganga 
nu  bart  fram.  Atli  konungr  m§llti:  „Ver  hofdum  25 
lid  mikit  ok  fritt  ok  stora  kappa,  enn  nu  eru 
F  217  margir  af  oss  fallnir,  ok  eigum  ver  ydr  illt  ath 
launa,  drepit  nitian  kappa  mina,  enn  ellifu  einir 


3—28.  Jfr.  Atlam.  43—54. 


4.  eru]  d.  e.  erut;  jfr.  Atlam.  43. s.  24.  vaullr]  Icludret  i 
hs.,  kanske  snarest  at  opfatte  som  varrllr.  25.  hofdum]  hofwm 
hs.,  ændret  med  B.,  som  jevnforer  Atlam.  54.  28.  ellifu]  sex 

hs.,  med  B.  ændret  efter  Atlam.  54.v  livor  ellifu  er  sikret  ved 
stavrimet. 
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em  eptir."  Ok  verdr  hvilid  a  bardaganum.  Pa 
mellti  Atli  konungr:  „Fiorir  vom  ver  bredr,  ok  em 
ek  nu  einn  eptir.  Ek  hlaut  mikla  m§gd,  ok  liugda 
ek  mer  [Dat  til  frama.  Konu  atta  ek  vena  ok  vitra,  b  i 
5  storlynda  ok  hardudgha,  enn  ecki  ma  ek  niota 
liennar  vizku,  |)viat  sialldan  vom  vid  sått.  P§r 
liafit  nu  drepit  margha  mina  frendr,  enn  svikit  mik 
fra  rikinu  ek  fenu,  r<i[ht  systur  mina,  ok  Joat  harmar 
mik  mest."  Haugni  segir:  „Hvi  getr  [du  sliks? 
lo  Per  brugdut  fyRe  fride.  Pu  tokt  mina  frendkonu 
ok  svelltir  i  hel  ok  myrdir  ok  tokt  feit,  ok  var  bat 
eigi  konunglight,  ok  hl§giight  fnckir  mer,  er  jpu 
tinir  ^)inn  harm,  ok  godunum  vil  ek  Joat  backa,  er 
[Der  gengr  illa." 


B9.  (87.)  H iv g n i  liandtekinn. 

15  1\T u  eggiar  Atli  konungr  lidit  at  giora  harda 
^  i  sokn.  Beriazt  nu  snarpligha,  ok  s§kia  Giuk- 
ungar  at  sva  tast,  at  Attle  konungr  hraukr  inn  i 
hollina,  ok  beriazt  nu  inne,  ok  var  orrostan  all- 
haurd.  Sea  bardage  vard  med  miklu  mannspelli, 

20  ok  lykr  sva,  at  fellr  allt  lid  Jpeirra  br§dra,  sva  at 
[Deir  standa  n  upp,  ok  for  adr  marghr  madr  til 
heliar  fyrir  [Deirra  vopnum.  Nu  er  sott  at  GunnaRe 
konungi,  ok  fyrir  sakir  ofreflis  var  hann  haundum 
48  r  tekinn  ok  i  fiotra  settr.  Sidann  bardizt  Hauggne  af 
25  mikilli  hreysti  ok  dreinghskap  ok  fellde  ena  st^rstu 
kappa  Atla  konungs  xx.  Hann  hratt  maurgum  i 
[Dann  elid,  er  Joar  var  gior  i  haullunne.  Allir  urdu  F2 
a  eitt  sattir,  at  varia  sei  slikann  mann.  Enn  Jd° 
vard  hann  at  lyktum  ofrlidi  borinn  ok  haundum 


2—16.  Jfr.  Atlam.  55-58.  22—29.  Jfr.  Atlakv.  18—19. 


21.  marghr]  margh  hs.  £<25.  hreysti]  hreij^st  hs.,  men  raderet. 
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tekinn.  Atle  konungr  mellti:  „Mikil  furda  er  pat, 
live  margr  madr  her  hefir  farit  fyrir  honum.  Nu 
Bi  Toskere  or  honum  hiartad,  ok  se  pat  hans  bane.“ 
Haugni  m§llti:  „Giori,  sem  per  likar.  Gladligha 
mun  ek  her  bida  pess,  er  per  vilit  at  giora,  ok  J3at 
muntu  skilia,  at  eigi  er  hiarta  mitt  iirett,  ok  reynt 
hefi  ek  fyR  li  ar  da  hlute,  ok  var  ek  giarnn  at  pola 
mannraun,  pa  er  ek  var  usån.  Elin  nu  eru  ver 
miok  saaRir,  ok  man  tu  emn  rada  vorum  skiptum." 
Pa  mellti  radgiafe  Atla  konungs:  „Se  ek  betra 
rad.  Taukum  helldr  prelinn  Hialla,  enn  fordum 
Haugna.  Prell  pesse  er  skapdaude.  Hann  lifir  eigi 
sva  leinge,  at  hann  se  eigi  daligr.“  Prellinn  heyRir 
ok  ^piR  hått  ok  hleypr  undan,  hvert  er  honum 
pickir  skiols  van.  Kv§zt  illt  liliota  af  ufride  peirra 
ok  vass  at  giallda.  Kv§dr  pann  dagh  illann  vera, 
er  hann  skal  deyia  fra  sinum  godum  kostum  ok 
sVina  geymzlu.  Peir  prifu  liann  ok  brugdu  at  hon¬ 
um  knife.  Hann  §pti  hått,  adr  hann  kendi  oddsins. 
Pa  mellti  Haugni,  sem  f§Rum  er  titt,  pa  er  i  mann¬ 
raun  koma,  [at]  hann  arnap e  prelinum  lifs,  ok  kvezt 
eigi  vilia  skrpktun  [heyra],  kvad  ser  minna  fyrir  at 
B 177  fremia  penna  leik.  Prellinn  vard  [piggia]  pa  fiorit. 
Nu  eru  peir  badir  i  fiotra  settir  Gunnar  [ok  Haugni]. 

2—3.  Jfr.  Atlam.  59.x.4.  4 — 23.  Jfr.  Atlam.  60 — 64.  24. 

Jfr.  Atlakv.  18. 


9.  einn]  enn  hs.  14.  hleypr]  hleypir  hs.  19 — 24.  Af  blad 
46  er  ydre  hjorne  nedentil  bortrevet,  saaledes  at  paa  side  46  r 
slutningen  af  de  5  nederste  linjer  og  paa  s.  46  v  begyndelsen 
af  de  5  nederste  linjer  mangler.  1 1.  19  (s.  46  r  l.  17)  mangler 
sidste  s  og  halvdelen  af  n  i  oddsins.  I  de  f digende  linjer  (s. 
46  r  1. 18 — 21,  samt  s.  46  v  l.  17 — 21)  mangler  de  i  teksten  ind¬ 
klamrede  ord  eller  bogstaver ,  hvilke  er  tilfoiede  i  overensstem¬ 
melse  med  Bug  g  es  udfyldninger.  22.  heyra]  „maaské  .  .  .  på 
heyra;  jvfr.  Atlam.  64:  heyra  a  på  screcton“  (Bugge).  23. 
piggia]  jfr.  Atlam.  63. 10;  fior  pegi. 
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46  v  Pa  m§llti  Atii  konungr  til  Gunnars  konungs,  at  F  219 
hann  skylide  segia  til  gullsinz,  ef  hann  vill  lilit 
Jnggia,  Hann  svarar:  „Fyrr  skal  ek  sea  hiarta 
Haugna  brodur  mins  blodukt."  Ok  nu  ]?rifu  j^eir 
5  biolinn  i  annat  sinn  ok  skaru  or  honum  hiartat 
ok  baru  fyRir  konunginn  Gunnar.  Hann  svarar: 
„Hiarta  Hialla  ma  her  sea  ens  blauda,  ok  er  ulikt 
hiarta  Haugna  ins  frekna,  jpviat  nu  skelfr  miok, 
enn  halfu  meir,  [>a  er  i  briosti  honum  1®.“  Nu 
jo  gengu  jDeir  eptir  eggiun  Atla  konungs  at  Haugna 
ok  skaru  or  honum  hiartad.  Ok  sva  var  mikill 
jprottr  hans,  at  hann  hlo,  medan  hann  beid  Jpessa 
kaul,  ok  allir  undruduzt  jprek  hans,  ok  Jpat  er  si|>an 
at  minnum  haft.  Peir  syndu  Gunnare  hiarta  Haugna. 

15  Hann  svar  ar :  „ Her  ma  sea  hiarta  Haugna  ins 
frekna,  ok  er  ulikt  hiarta  Hialla  ins  blauda, 
jpviat  nu  hr§riz  litt,  enn  midr,  medan  i  briosti 
honum  laa.  Ok  sva  mantu,  Atle,  lata  |>itt  lif,  sem 
nu  latum  ver.  Ok  nu  veit  ek  einn,  hvar  gullit  er, 

2o  ok  mun  eigi  Haugni  segia  jper.  Mer  leik  ymest  i 
hug,  [>a  er  vid  lifdum  badir,  enn  nu  hefi  ek  ein 
radit  fyrir  mer.  Skal  Rin  nu  rada  gullinu,  fyrr 
enn  Hynir  bere  ]pat  a  haundum  ser.“  Atle  kon- B 178 
ungr  mellti:  „Farit  a  brott  med  bandingiann.a  Ok 
25  sva  var  giort.  Gudrun  kvedr  nu  med  ser  menn  ok 
hittir  Atla  [ok  segir]:  „Gange  ^er  nu  illa  ok  eptir 


Jfr.  Atlakv.  20 — SO.j  (med  1.  10—14  jfr.  ogsaa  Atlam.  65.) 


3.  fyrr]  fsr  lis.  5.  skaru]  hs.,  ikke  skorv  (a  rettet  fra  o). 
13.  kaul]  d.  e.  k\TQl.  14.  minnum]  minwm  lis.  15.  Haun — 
Haugna  mgl.  i  hs tilfdiet  med  B.;  jfr.  Atlakv.  25.  24.  band- 

ingiann]  forste  i  og  halvdelen  af  andet  n  mgl.  nu,  da  begyndelsen 
af  linjen  (s.  46  v  l.  17 j  er  afrevet.  Ogsaa  begyndelsen  af  de  4 
folgende  linjer  i  hs.  er  bortrevet;  jfr.  bemerkningerne  til  99.10. 
26.  ok  segir]  mellem  Atla  og  gange  har  været  rum  omtrent  til 
2  bogstaver;  mulig  ok  s  egir  ( saa  B.)  eller  h  un  segir. 
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[ovi,  sem  Jo  er  helldut  ord  vid  mik  ok  [Gunnar]/4 
Nu  er  Gunnar  konungr  setr  i  einn  ormgard,  [oar 
F  220  voru  margir  ormar  fyrir,  ok  vom  [hendr]  hans  fast 
bundnar.  Gudrun  sende  honum  haurpu  eifna,  enn] 
hann  synde  sina  list  ek  slo  haurpuna  med  mikilli  5  47 
list,  at  hann  drap  streingina  med  tanum,  ok  lek 
sva  vel  ok  afbragdligha,  at  fairr  [oottuzt  heyrt  hafa 
sva  med  haundum  slegit,  ok  Joar  til  lek  hann  Joessa 
ijorott,  at  allir  sofnudu  ormarnir,  nema  pin  nadra 
mikil  ok  illiligh  skreid  til  hans  ok  grof  inn  sinum  10 
rana,  [o  ar  til  er  hun  hio  hans  hiarta,  ok  Joar  letli 
hann  sitt  lif  med  mikille  hreyste. 


40.  (88.)  Vidtal  Atla  ok  Gudrunar. 


Atle  konungr  [oottizt  nu  hafa  unnit  mikinn  sigr 
ok  sagde  Gudrunu  sva  sem  med  nockuru 
spotte,  eda  sva  sem  hann  hplldizt:  „ Gudrun, “  segir  15 
hann,  „mist  hefir  Jou  nu  brpdra  [oinna,  ok  velldr  [ou 
Jo  vi  sialf.44  Hun  svarar:  „Vel  likar  Jo  er  nu,  er  [ou 
B  179  lysir  vigum  Joessum  fyrir  mer.  Enn  vera  maa ,  at 
[)u  idrezt,  [oa  er  J311  reynir  Joat,  er  eptir  kemr, 
ok  su  mun  erfdinn  leingst  eptir  lifa  at  tyna  eigi  20 
grimdinne,  ok  mun  Joer  eigi  vel  ganga,  medann  ek 
life.44  Hann  svarar:  „Vid  skulum  nu  giora  ockra 
sptt,  ok  vil  ek  beta  Joer  bredr  £)ina  med  gulle  ok 
dyrum  gripum  eptir  Joinum  vilia.44  Hun  svarar; 
„Leinghe  hefi  ek  eigi  verit  hpg  vidreignar  ok  matte  25 
um  hrpfa,  medan  Haugni  lifde.  Muntu  ok  alldri 


1 — 3.  Jfr.  Atlakv.  80.2— 31. 
Jfr.  Atlam.  68-72.s. 


4-8.  Jfr.  Atlam.  60.  13—26. 


1.  Gunnar]  ,.jvfr.  Atlakv.  30:  sem  pv  vip  Gvnnar  attir 
eipa  opt  vm  svarpa.  Eller  bb.  (d.  e.  bræSr)  inina?“  (Bugge). 
13.  Overskr.  vidtal]  vj  tal  hs.,  som  neppe  bor  udfyldes  vidrtal, 
da  i  l.  25  vidreignar  er  skrevet  virleign1’.  25.  matte]  1ste  person . 
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b§ta  bredr  mina  sva,  at  mer  hugne,  enn  opt  verdu 
ver  konurnar  riki  bornar  af  ydru  valide.  Nu  eru 
minir  frendr  allir  daudir,  ok  mantu  nu  emn  vid 
mik  rada.  Mun  ek  nu  benna  kost  upp  taka,  ok 
5  latum  giora  mikla  veizlu,  ok  vil  ek  nu  erfa  br§dr 
mina  ok  sva  jmia  frendr. w  Giorir  hun  sik  nu  blida 
i  ordum,  enn  bo  var  samth  undir  raunar.  Hann  var 
talhlydinn  ok  trude  a  hennar  ord,  er  hun  giordi 
ser  lett  um  redur.  Gudrun  giorir  nu  erfi  eptir  sina 
10  br§dr  ok  sva  Atle  konungr  eptir  sina  menn,  ok 
47  v  bessi  veizla  var  vid  mikla  svorfan.  Nu  hyggr  Gud¬ 
run  a  harma  sina  ok  sitr  um  bat  at  veita  konungi 
nockura  mikla  skaumm.  Ok  um  kvelldit  tok  hun 
sonu  beirra  Atla  konungs,  er  beir  l§ku  vid  stocke. 
15  Sveinarnir  glupnudu  ok  spurdu,  hvat  peir  sky  lidu. 
Hun  svarar:  „Spyrit  eigi  at.  Bana  skal  yckr  badum.u 
Peir  svorudu:  „Rada  muntu  baurnum  sem 

j3ii  villt,  pat  man  einge  banrøa  ber>  enn  ]?ei‘  er 
skaumm  i  ath  giora  betta.“  Siban  skar  hun  pa  a 
20  hals.  Konungrinn  spurdi  eptir,  hvar  synir  hans 
veri.  Gudrun  svarar:  „Ek  mun  J^at  segia  per  ok 
glada  j3itt  hiarta.  thi  vaktir  vid  oss  mikinn  harm, 
f)a  er  ba  drapt  bredr  mina.  Nu  skalltu  heyra  mina 
redu.  Hu  hefir  mist  binna  sona,  ok  eru  beirra 
25  hausar  her  at  bordkerum  ha f dir,  ok  sialfr  dracktu 


1—4.  Jfr.  Atlam.  72.9 — 73.  G— 25.  Jfr.  Atlam.  74—80.  82. 


G.  giorir]  g ior  hs.  11.  svorfan]  saaledes  ha r  hs.,  som  det 
synes ,  sikkert;  sveipan  Fas.,  svorpan  B.;  jfr.  Atlam.  76. ±  svorfon. 
Nu]  N  udrykket  i  marginen  og  med  7'ddt  blæk ,  dog  betydelig 
mindre  end  initialerne  ved  kapitlernes  begyndelse.  18.  banna] 
bana  hs.  21.  ok  glada]  lis.;  „ok  eigi  gla5a?  jvfr.  Atlam.  Str. 
80,  L.  5:  glapa  mvn  pie  minnzi“  (Bugge).  23.  mina  (andet)] 
mulig  prik  over  n,  altsaa  minna.  25.  hafdir]  formoder  B. 
efter  Atlam.  82;  badir  lis.,  Fas. 
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B  180 


KAP.  40 


VQLSUNGA  SAGA 


peirra  blod  vid  vin  blandit.  Sipan  tok  ek  hiortu 
peirra,  ok  steikta  ek  a  teine,  enn  pu  azt.44  Atle 
konungr  svarar:  „Gr  i  mm  ertu,  er  pu  myrdir  sonu 
pina  ok  gaft  mer  peirra  hoild  at  eta,  ok  skammt 
letr  pu  illz  i  mille.44  Gudrun  segir:  „Veri  minn  5 
F  C2M  vili  til  at  giora  per  miklar  skammir,  ok  verdr  eigi 
fullilla  farit  vid  slikann  konung.*  Konungr  mellti: 
„Verra  hefir  pu  giort,  enn  menn  viti  d§ini  til,  ok 
er  mikil  uviska  i  slikum  hardr§dum,  ok  makligt,  at 
pu  verir  a  bale  br§nd  ok  barinn  adr  grioti  i  hel,  10 
ok  hefdir  pu  pa  pat,  er  pu  ferr  a  leid.44  Hun  svarar: 
„Hu  spar  pat  per  sialfum,  enn  ek  man  hliota  annan 
dauda.44  Han  melltuzt  vid  maurgh  heiptarord. 
Haugne  ate  son  eptir,  er  Niflungr  bet.  Hann  liafde 
mikla  beipt  vid  Atla  konung  ok  sagde  Gudrunu,  at  15 
liann  villde  hefna  fedr  sins.  Hun  tok  pvi  vel,  ok 
giora  rad  sin.  Hun  kvad  mikit  happ  i,  ef  pat  yrde  48 
giorth.  Ok  of  kv^lldit,  er  konungr  liafde  druckit, 
geck  liann  til  svefns,  ok  er  hann  var  sofnadr,  kom 
Gudrun  bar  ok  son  Haugna.  Gudrun  tok  eitt  sverd  20 
ok  leggr  fyrir  briost  Atla  konungi.  Vela  j^u  um 
b§de  ok  son  Haugna.  Atli  konungr  vaknar  vid 
B  i  81  sarit  ok  mellti:  „Eigi  man  lier  plir  fa  um  ath  binda 
eda  umbud  at  veila.  Eda  hverr  veitir  mer  penna 
averka?44  Gudrun  segir:  „Ek  veild  nockuru  um,  25 
enn  sumu  son  Haugna.44  Atle  konungr  mellti:  „Eigi 
semde  per  petta  at  giora,  po  at  nokur  sauk  veri 
til,  ok  vartu  mer  gipt  at  frenda  rade,  ok  mund  gallt 
ek  vid  per  xxx  godra  riddara  ok  semiligra  meyia 
ok  marga  menn  adra,  ok  po  leztu  per  eigi  at  hofe,  30 
nema  pu  redir  laundum  peim,  er  ath  hafde  Budli 


Jfr.  Atlaru.  83.  85— 96.6. 


1.  hiortu]  trrtu  hs.  17.  yrde]  yde  hs.  23.  purfa]  pyrfa 
hs.  29.  semiligra]  foran  dette  ord  er  xx  overstroget  i  hs. 
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konungr,  ok  |)ina  sv§ru  l^ztu  opt  med  grate  sitia.“ 
Gudrun  m§llti:  „Marth  hefir  bu  m§llt  usått,  ok 
ecki  liirde  ek  bat,  ok  opt  var  ek  uheg  i  minu  skape,  f 
enn  miklu  iok  bu  a.  Her  hefir  verit  opt  mikil 
5  stiriolld  i  Jpinum  garde,  ok  baurduzt  opt  frendr  ok 
vinir,  ok  yfdizt  livat  vid  annat,  ok  var  betri  §fi  var 
[3a,  er  ek  var  med  Sigurde.  Drapum  konunga  ok 
redum  um  eignir  ^eirra  ok  gafum  grid  jDeim,  er 
sva  villdu,  enn  baufdingiar  gengu  a  hendr  oss,  ok 
10  letum  J3ann  rikann,  er  sva  villde.  Siban  mistum 
ver  lians,  ok  var  ]oat  litid  at  bera  eckiu  nafn,  enn 
pat  barmar  mik  mest,  er  ek  kom  til  ]3in,  enn  att 
adr  enn  ag§zta  konung,  ok  alldri  komtu  sva  or 
orrostu,  at  eigi  berir  [m  enn  minna  lut.“  Atli  kon- 
15  ungr  svarar:  „Eigi  er  bat  satt,  ok  vid  slikar  for- 
48  v  taulur  batnar  hvarrigra  hluti,  [jviat  ver  hofum 
skar^an.  Gior  nu  til  min  somasamligha  ok  lat  bua 
um  lik  rnitt  til  ag§tiz.“  Hun  segir:  „Hat  mun  ek 
giora  at  lata  ber  giora  vegligan  grauft  ok  giora  b 
20  ber  virduligha  steinjoro  ok  vefia  [Yik  i  faugrum 
dukum  ok  byggia  ber  bveria  ]3aurf.  “  Eptir  jjat 
deyrr  hann.  Enn  bun  giordi,  sem  hun  hétt.  Siban 
let  bun  sla  elldi  i  hollina.  Ok  er  hirdinn  vaknade 
vid  ottan,  ba  villdu  menu  eigi  b°Ei  elldinn  ok 
25  hiugguzt  sialfir  ok  fengu  sva  bana.  Lauk  bar  efvi 
Atla  konungs  ok  allrar  hirdar  lians.  Gudrun  villde 
nu  eigi  lifva  eptir  besse  verk,  enn  endadagr  hennar 
var  eigi  enn  kominn.  Volsunghar  ok  Giukunghar, 
at  bvi  er  menu  segia,  hafa  verit  mestir  ofrbugar 


1—22.  Jfr.  Atlam.  96.7-104.4.  22-28.  Jfr.  Atlakv.  41-42. 
26—28.  Jfr.  Atlam.  104.5.8. 


5.  stiriolld]  stioriolld  hs.,  dog  forste  o  kludret,  og  mulig  er 
ordet  rettet  til  stiriolld.  18.  agetiz]  umiddelbart  efter  z  er  skrevet 
g  (d.  e.  G  udrun  ? ),  som  af  skriveren  er  overstroget. 
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F  224  ok  rikismenn,  ok  sva  finnz  i  aullum  fornnkv§dum. 
Ok  nu  staudvadist  Jo  essi  ufridr  med  joeima  hetti  at 
lidnum  Jpessum  tidendum. 


41.  (39.)  Fra  Gudru  nu. 


udrun  atte  dottur  vid  Sigurde,  er  Svanhilldr 


liet.  Hun  var  alira  kvenna  v§nst  ok  hafde  5 
snaur  augu  sem  fadir  hennar,  sva  at  farr  einn  Joorde 
at  sea  undir  hennar  brynn.  Hun  bar  sva  miok  af 
odrum  konum  um  venleik  sem  sol  af  audrum  him- 

c 

inntunglum.  Gudrun  geck  eitt  sinn  til  sevar  ok  tok 
griot  i  fanng  ser  ok  geck  a  s§inn  ut  ok  villde  tapa  io 
ser.  Ha  hofu  hana  storar  barur  fram  eptir  seanum, 
ok  fluttizt  hun  med  fjeirra  fulltinghe  ok  kom  um 
sidir  til  borgar  Ionakurs  konungs.  Hann  var  rikr 
konungr  ok  fiolmennr.  Hann  feck  Gudrunar.  Heirra 
baurn  voru  Jpeir  Hamjoir  ok  Saurle  ok  Erpr.  S  van-  15  49  r 
hilldr  var  Joar  upp  fedd. 

42.  (40.)  Gipt  Svanhilldr  ok  trodin  undir 


hrossafotum  til  bana. 


B  183  T  ormunnrekr  helir  konungr  heitit.  Hann  var  rikr 


j  konungr  i  jpami  tima.  Hans  son  het  Randven. 
Konungr  heimtir  a  tal  sonn  sinn  ok  mellti:  „Hu 
skallt  fara  mina  sendefaur  til  Ionakurs  konungs  ok  20 
minn  radgiafe,  er  Bicki  heitir.  Har  er  upp  f§dd 
Svanhilldr,  dottir  Sigurdar  Famnisbana,  er  ek  veith 
fegursta  mey  undir  heimsolu.  Flana  villda  ek  lielløt 


11 — 16.  Jfr.  GnSrunarhvpt  18 — 15. 


6.  einn]  Fas.,  B.,  enn  hs.  17.  bana  (overskr.)]  sidste  bog¬ 
stav  nu,  som  det  synes ,  bortskaaren.  22.  Famnis-]  fanis  hs. 
23.  iiellzt]  helit  hs. 
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eiga,  ok  hennar  skalltu  bi  dia  til  handa  mer.“  Hann 
segir:  „Skyilt  er  |3at,  herra,  at  ek  fara  ydra  sendi- 
fanr.“  L§tr  nu  bua  ferd  Jpeirra  semiiigha.  Fara 
Jieir  nu,  unzt  jDeir  koma  til  Ionakurs  konungs,  sea 
5  Svanhilldi,  pikir  mikils  11111  vert  hennar  fridleik. 
Ranndverr  heimte  konung  a  tal  ok  mellti:  „Iormun-  F  225 
rekr  konungr  vill  bioda  ydr  m§gi  sitt.  Hefir  hann 
spurn  til  Svanhilldar,  ok  vill  hann  kiosa  hana 
ser  til  konu,  ok  er  usynt,  at  hun  se  gefmn  rikara 
10  manne,  enn  hann  er.“  Konungr  segir,  at  Joat  var 
virdulight  rad:  „ok  er  hann  miok  fr§gr.“  Gudrun 
segir:  „Vaft  er  hamingiunne  at  treystaz,  at  eigi 
bresti  hun.“  Enn  med  fysing  konungs  ok  aullu 
Jovi,  er  a  laa,  er  jDetta  nu  radit,  ok  ferr  nu  Svan- 
15  hilldr  til  skips  med  virdulighu  fauruneyte  ok  sat  i 
lyptingu  hia  konungssyne.  Pa  mellti  Bicke  til 
Ranndvers:«*„Sannligt  veri  pat,  at  |)§r  ettit  sva 
fri  da  konu,  enn  eigi  sva  gamall  madr.“  Honum 
fellzt  ]oat  vel  i  skap,  ok  mellti  til  hennar  med  blidu 
20  ok  hvart  til  annans.  Koma  heim  i  land  ok  hitta  kon- 
ung.  Bikke  mellti :  „Pat  samir,  herra,  at  vita,  hvat 
tit  er  urn,  j3ott  vant  se  upp  at  bera,  enn  pat  er 
49  y  um  velar  joer,  er  sonr  phm  helir  fengit  fulla  ast 

Svanhilldar,  ok  er  hun  hans  frilla,  ok  lat  slikt  eigi  B  184 
25  uhegnt.“  Ivlaurg  ill  rad  hafde  hann  honum  adr 
kent,  |)0  at  jjetta  bite  fyrir  of  hans  rad  ill.  Kon- 
ungr  hiyde  hans  maurgum  vondum  radum.  Hann 
mellti  ok  matte  eigi  stilla  sik  af  reide,  at  Randve 
skylide  taka  ok  a  galgha  festa.  Ok  er  hann  var 
30  til  leiddr  galgans,  pa  tok  hann  hauk  einn  ok  plokk- 
ade  af  honum  allar  fiadrirnar  ok  mellti,  at  syna  f  226 
skylide  fe  dr  hans.  Ok  er  konungr  i  nn  sa,  mellti 


5.  pikir]  Tis.,  ikke  ok  pikir,  som  Fas.  og  B.  har.  12.  valt] 
Fas.,  B.,  vatt  hs.  24.  lat]  Fas.,  B .,  mgl.  i  hs. 
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hann:  „Par  nia  nu  sea,  at  honum  |)ickir  ek  hann 
veg  hniginn  semdinne  sem  haukrinn  fiodrunum,“  ok 
bidr  hann  taka  af  galganum.  Bicke  hafde  bar  um 
vellt  a  medann,  ok  var  hann  daudr.  Enn  meliti 
Bicke:  „Engum  manne  attu  veRi  at  vera  enn  S  van-  5 
hilldi.  Lat  hana  deyia  med  skaumm.“  Konungr 
svarar:  „Pat  rad  munu  ver  taka.“  Siban  var  hun 
bundinn  i  borgarhlide  ok  lileypt  hestum  at  henne. 

Enn  er  hun  bra  i  sundr  augum,  ba  bordu  eigi  hest- 
arnir  at  spoma  lianaa.  Ok  er  Bicke  sa  bat,  meliti  io 
hann,  at  belg  skylide  dragha  a  haufud  henne.  Ok 
sva  var  giorth,  enn  siban  let  hun  lif  sitt. 

43.  (41.)  Gudrun  eggiar  sonu  sina  at  hefna 

Svanhilldar. 

(judrun  spyR  nu  liflat  Svanhilldar  ok  meliti  vid 
sonu  sina:  „Hvi  site  ber  sva  kyRir  eda  melit  gledi- 
ord,  bar  sem  Iormunrekr  drap  systur  yckra  ok  trad  is 
undir  hestsafotum  med  svivirding?  Ok  ecke  hafvet 
bit  likt  skaplynde  GunnaRe  eda  Haugna.  Hefna 
mundu  \)eir  sinnar  frendkonu.“  Hambir  svarar: 

„Litt  lofadir  b11  Gunnar  ok  Haugna,  ba  or  beir 
drapu  Sigurd,  ok  bu  var£  rodinn  i  hans  biode,  ok  20  50 
B illar  voru  b^ar  bredrahefndir,  er  bu  drapt  sonu 
bina,  og  betl*  mettim  ver  allir  saman  drepa  Iormun- 
rek  konung,  ok  eigi  munu  ver  standazt  fryiuord, 
sva  hart  sem  ver  erum  eggiadir.“  Gudrun  geck 


14—24.  Jfr.  GuSrunarhvQt  2—6. 


2.  hniginn]  hs.,  Fas.;  hnugginn  formoder  B.  9.  Enn]  E 
udrykket  i  marginen.  10.  sporna]  spora  hs.  13.  Gudrun]  G 
med  rodt  blæk  inde  i  linjen  (efter  overskriften).  18.  sinnarj 
sinna  hs.  19.  peir]  derpå a  er  som  forste  ordpaa  s.  50r  skrevet  per. 
hvilket  udgiverne  udelader.  20.  drapu]  dmpvt  hs.  vart]  var  hs. 


5 

10 

15 

20 

25 
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lilegiande  ok  gaf  f)eim  at  dreeka  af  storum  kerum, 
ok  eptir  bat  valde  hun  jjeim  storar  bryniur  ok 
godar  ok  aunnur  herklpdi.  fa  mellti  Hambir :  „Her  F  227 
munu  ver  skilia  efsta  sinne,  ok  spyria  muntu  tid- 
endin,  ok  muntu  ba  erfi  dreeka  eptir  ockr  ok 
Svanhilldi."  Eptir  bat  foru  ^eir.  Enn  Gudrun  geck 
til  skemmu  harme  aukinn  ok  mellti :  „Prirnr  monn- 
um  var  ek  gipt,  fyst  Sigurde  Famnisbana,  ok  var 
hann  svikinn,  ok  var  joat  mer  inn  meste  harmr. 
Sidan  var  ek  gefinn  Atla  konungi,  enn  sva  var 
grimt  rnitt  hiarta  vid  hann,  at  ek  drap  sonu  ockra  i 
harme.  Sijpan  geck  ek  a  seainn,  ok  hof  mik  at 
lande  med  barum,  ok  var  ek  nu  gefinn  f  essum 
konungi.  Siban  gipta  ek  Svanhilldi  af  lande  i  brott 
med  miklu  fe,  ok  er  mer  bat  sårazt  minna  harma, 
er  hun  var  trodinn  undir  hrossafotum,  eptir  Sig¬ 
urd.  Enn  jDat  er  mer  grimmazt,  er  Gunnar  var  i 
ormgard  settr,  enn  bat  hardazt,  er  or  Haugna  var 
hiarta  skorit,  ok  betr  vere,  at  Sigurdr  kemi  mer  a 
moti  ok  fere  ek  med  honum.  Eler  sitr  nu  eigi  eptir 
sonr  ne  dottir  mik  at  hugga.  Minztu  nu,  Sigurdr, 
jDess,  er  vid  melltum,  ba  er  vid  stigum  a  einn  bed, 
at  pu  mundir  minn  vitia  ok  or  heliu  bida.“  Ok 
lykr  bar  hennar  harmtauluw. 


44.  (42.)  F  ra  sonum  Gudrunar.  Capitulum. 

(at  er  nu  ad  segia  fra  sonum  Gudrunar,  ad  hun  b  186 
hafdi  sva  buit  beirra  herkledi,  at  ba  bitu  pigi 
iarn,  ok  hun  b^ad  ba  eigi  skebia  grioti  np  a/drum 


1 — 23.  Jfr.  GuSrunarhvQt  7 — 19. 


8.  Famnis-]  skrevet  som  105. 22<  21.  sonr]  rettere  snqr  Gud- 
runarhvgt  18.  24.  -taulum]  tavlvr  hs.  I  overskriften  har  hs. 

sonun  og  cap’. 
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storum  hlutum  ok  kvad  |)eim  (3 at  at  meini  mundu 
verda,  ef  §igi  giordi  fceir  sva.  Ok  er  peir  voru 
F  228  konmir  a  leid,  fmna  J>eir  Erph  brodur  sinn  ok 
spyria,  hvat  hann  mundi  veita  heim.  Hann  svarar: 
„Slikf  sem  haund  hendi,  eda  fotr  f§ti.“  Heim  hotti 
hat  ecki  vera  ok  drapu  hann.  Sidan  foru  heir  leidar 
sinnar,  ok  litla  rid,  adr  Hamdir  ratahi  ok  stak  ni  dr 
hendi  ok  m§llti:  „Erpr  man  satt  hafa  sagt.  Ek 
munda  falla  nu,  ef  §igi  styddumz  ek  vid  haundina." 
Litlu  si^ar  ratar  Saurli  ok  brazst  a  fotin  ok  feck 
stadiz  ok  m§llti:  „Falla  munda  ek  nu,  ef  eigi  stydda 
ek  mik  vid  bada  fetr."  Kvaduzst  heir  nu  illa  hafa 
giorth  vid  Erp  brodur  sinn.  Foru  nu,  unzst  heir 
komu  til  Iormunreks  konungs,  ok  gengu  fyrir  hann 
ok  veittu  honum  he§ar  tilr^di.  Hio  Hamdir  af 
honum  hendr  badar,  enn  Saurli  fetr  bada.  Ha  mellti 
Hamdir:  „Af  munhi  nu  hofudit,  ef  Erpr  lifhi,  brodir 
ockar,  er  vid  vagum  a  leihinne,  ok  sam  vid  hat  of 
sid."  Sem  kvehit  er: 

30.  „Af  veri  nu  hofudit, 
ef  Erpr  lifhi, 

brodir  ockar  hinn  baudfrekni, 
er  vid  a  bråuth  vagum." 

I  hvi  hofhu  hoir  af  brugdit  bodi  modur  sinnar,  er 
heir  hofhu  grioti  skatt.  Nu  sekia  menn  at  heim. 
B  187  Enn  heir  vaurhuz  vel  ok  dreingiliga  ok  urhu  morg- 
um  manni  at  skaha.  Ha  bitu  eigi  iarn.  Ha  kom 
at  einn  madr  har  ok  elldilegr  med  eitt  auga  ok 


2—6.  Jfr.  Hamhismål  11 — 15.  Str.  30  =  Ham5.  28(1.4. 

Med  afsnittet  fra  1.  27  indtil  kapitlets  ende  jfr.  Ham5.  25. 


4.  spyria]  sp?tria  hs.  5.  slikt]  slik  hs.  10.  feck]  fc  hs. 
17.  hofudit]  her  og  l.  20  skrevet  hofdit.  28.  hår]  tilfdiet  med 
B.  efter  d.26. 
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51  r  mellti:  „Eigi  eru  feer  visir  menn,  er  ber  kunnit  §igi  F229 
beim  monnum  bana  at  veita.“  Konungrin  svarar: 

„Gef  oss  rad  til,  ef  jm  kantt.  “  Hann  mellti:  „Per 
skulud  beria  ba  grioti  i  hel.“  Sva  var  ok  giorth, 

5  ok  ba  flugu  or  aullum  attum  steinar  at  |>eim,  ok 
vard  beim  bat  ad  alldrlaghi. 


Sagha  Raghnars  lodbrokar. 

i-:(43.} 

HeimiR  i  Hlymdolum  spyrr  nu  pessi  tidendi, 
at  dsypr  er  Sigurdr  ok  Brynhilldr,  enn  Aslaug  dottir 
peirra,  en  fostra  Heimiss  varpa  prevetr.  Veit  liann 
nu,  at  eftir  mun  leitat  at  tyna  meyiunne  ok  ett 
hennar.  Er  honum  sva  mikill  harmr  eftir  Bryn-  5 
liilldi  fostru  sina,  at  hann  getti  ecki  rikis  sins  ne 
liar.  Ser  nu,  at  liann  fgr  eigi  meyiunni  par  leynt. 
Letr  nu  giora  eina  harpu  sva  miklaa,  at  par  let 
hann  meyna  Aslaugu  i  koma  ok  margar  giorsimar 
i  gulli  ok  sylfri,  ok  gengr  a  brutt  sidan  vida  11111  10 
laund  ok  11111  sidir  hingat  a  Nordrisrad.  Sva  var 
harpa  hans  hagliga  gior,  at  hana  matthi  taka  i 
sundr  ok  sanian  at  fellingum,  ok  var  hann  pvi 
B  188  vaaur  um  daga,  pa  er  hann  for  i  hia  vatnfollum  ok 
livergi  i  naand  beiiun,  ad  hann  tok  hsrrpuna  i  sundr  15 


Efter  overskriften  liar  lis.  to  linjer  aabne,  hvor  der  oprinde¬ 
lig  var  skrevet  f digende,  som  nu  er  halvt  udraderet:  heinw'  i 
hlym  daulvm  spyr  nv  pessi  tidende  at  davdr  er  sigurdr 
ok  bryn.  Disse  linjers  begyndelse  er  indrykket  fra  randen,  og 
der  har  foran  dem  været  rum  til  en  (rod)  initial,  hvoraf  spor 
turde  være  synlige  foran  heimir.  1.  HEimiR  i  hs.  med  storre  og 
omhyggeligere  udfort  rod  initial  end  sædvanligt  ved  et  kapitels 
begyndelse.  Hlymdolum]  efter  hlym  i  hs.  en  utydelig  bog¬ 
stav  (r?),  Hlymsdolum  Fas.,  Hlymdolum  B.  spyrr]  spwrr 
hs.  15.  beiiun]  saa  hs.,  som  det  synes,  ikke  bpiuin. 
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ok  po  meyiunne.  Ok  hann  hafpi  vinlauk  einn  ok 
gåf  henne  at  eta.  Elin  pat  er  nattura  pess  lauks, 
at  madr  ma  leingi  lifa,  pott  hann  hafi  enga  aclra 
fedu.  Ok  pa  er  merin  gret,  slo  hann  haurpuna,  ok 
5  pagnadi  hun  pa,  fyRir  pvi  at  Heimir  var  vel  at  F  280 
yprottum  buinn,  peim  er  pa  voru  tidar.  Hann 
hafdi  ok  morg  kledi  dvrdlig  hia  henni  i  horpunne 
v  ok  mikit  guli.  Ok  nu  fer  hann  pangat  til,  unz  hann 
kemr  i  Noregh  ok  kemi*  til  eins  biar  litiis,  pess  er 
10  heitir  a  Spangarheidi,  ok  bio  par  karl  sa,  er  Aki 
het.  Hann  atti  konu,  ok  het  hun  Grima.  Har  var 
eigi  fleira  manna  enn  pau.  Hann  dagh  var  karl 
farinn  i  skog,  en  kerlingh  var  heima,  ok  heilsar 
hun  Heimi  ok  spyrr,  hvat  manna  hann  veri.  Hann 
15  kvezst  vera  einn  stafkarll  ok  båd  kerlingu  husa. 

Hun  segir,  at  eigi  kemi  par  fleira  enn  sva,  ad  hun 
kvezst  mundu  vel  vid  honum  taka,  ef  hann  pettiz 
purfua  par  at  vera.  Enn  er  a  leid,  pa  segir  hann, 
ad  honum  p§tti  pat  mest  beinabot,  at  elldr  veri 
20  kveiktr  fyrir  honum,  ok  si  dan  veri  honum  fylgt  til 
svefnhuss,  par  er  hann  skylldi  sofa.  Ok  pa  er  kerl- 
iug  hafpi  kveikt  elldinn,  pa  setr  liann  horpuna  upp 
i  set  hia  ser.  Enn  kerling  var  odamalugh.  Opt 
varp  henni  litid  til  harpunar,  fyrir  pvi  ad  trefr  a 
25  einu  dyrligu  klepi  komu  ut  or  haurpuni.  Ok  er 
hann  bakapiz  vid  elldinn,  pa  ser  hun  einn  dyrligan 
gullhring  koma  fram  undan  tattrum  hans,  pviat  B 189 
hann  var  illa  kledr.  Ok  er  hann  hafdi  bakaz,  sem 
hann  knnni  ser  paurf  til,  pa  hafpi  hann  nattverp. 

30  Enn  eptir  pat  bad  hann  kerlingu  fylgia  ser  pangat 


1.  vinlauk]  vin  lauk  hs.;  vimlauk  Fas.,  vinlauk  B.  11. 
het1]  skriveren  liar  forst  begyndt  paa  hann.  14.  spyrr]  spnrr  hs. 
23.  set]  hs.,  d.  e.  set.;  sæti  Fas.,  set  B.  25.  dyrligu]  åur- 
ligu  hs.,  ligesom  l.  26  dnrligan.  28.  bakaz]  hs.,  ikke  bakast. 
30.  bad]  rettet  fra  bat>. 
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til,  sem  hann  skylldi  sofa  um  nottina.  Pa  segir 
F  231  kerling,  at  lionum  mundi  betra  vera  uti  enn  inni, 
„pviat  vid  karil  minn  erum  optt  malug,  er  hann 
kemr  heim.“  Hann  bidr  hana  rajDa.  Gengr  nu 
ut  ok  sva  hun.  Hann  tekr  haurpuna  ok  hefir  med  5 
ser.  Kerling  gengr  ut  ok  ferr  )par  til,  er  bygghlada 
ein  er,  ok  fylgir  honum  jpar  til  ok  mellti,  at  hann  52  r 
skylide  par  um  buaz,  ok  kvez  Jpess  v§nta,  at  hann 
mundi  par  niota  svefns  sins.  Ok  nu  gengr  kerling 
i  brutt  ok  annaz  pat,  er  hun  purite,  enn  hann  giorir  10 
ser  svefn.  Karl  kemr  heim,  er  aptanin  lidr,  enn 
kerling  hefir  fatt  unnit  pat,  er  hun  pwrfte.  Enn 
hann  var  mopr,  er  hann  kom  heim,  ok  illr  vid¬ 
skiptis,  er  allt  var  ubuit  pat,  er  hun  skylide  annaz 
hafa.  Sagpe  karl,  at  mikill  veri  munr  selu,  er  hann  15 
vann  hvern  dagh  meira,  enn  hann  matte,  enn  hun 
villdi  til  enkiz  taka  pess,  er  gang  var  ath.  „Ver 
eigi  reidr,  karl  min,“  sagde  hun,  „fyrir  pvi  at  pat 
kann  at  vera,  at  pu  metir  nu  skamma  stunp  vinna 
til  pess,  at  vid  verim  s§l  alla  efe.“  „Hvat  er  pat?“  20 
segir  karl.  Kerling  svarar:  „Her  er  kominn  til 
herbergiss  ockars  ein  madr,  ok  etla  ek,  at  hann 
hafe  allmikit  fe  me{)  at  fara,  ok  er  hniginn  a  efra 
alldr  ok  mun  verit  hafa  enn  mesti  kappe  ok  er  nu 
B 190  po  modr  miok,  ok  eigi  pickiomzt  ek  hans  maka  25 
sep  hafa,  ok  po  §tla  ek  hann  meddan  ok  syfiadan.“ 

Pa  segir  karl:  „Pat  synizt  mer  uradligt  at  svikia 
pa  enu  fa,  sem  her  koma. “  Hun  svarar:  „Pvi 
muntu  lenghi  litill  fyrir  ^er,  at  l>er  vex  allt  i  aughu, 


9.  mandi]  mvndu  lis.  svefns  sinsj  suefn  sins  hs.,  paa  grund 
af  ordadskillelsen  neppe  at  opfatte  som  svefnsins;  svefns  sins 
Fas.,  B.  10.  purfte]  pyrfte  hs.,  ligesom  l.  12.  17.  gang]  d.  e. 

gagn.  18.  sagde]  hs.,  ikke  segir.  21.  kerling]  Fas.,  B.;  k ar 
(d.  e.  karl)  hs.  25.  pickiomzt]  snarere  end  -ivmzt.  28.  Hun 
svarar]  mgl.  i  hs.,  tilfoiet  Fas.,  B. 
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ok  giorr  nu  annathvart,  at  bu  drep  hann,  e^a  ek  F232 
tek  hann  mer  til  mannz,  ok  munu  vid  reka  |)ik  i 
brutt.  Ok  segia  kann  ek  Jper  ba  r§du,  er  hann 
m^llti  vid  mik  i  gérkv§lld,  enn  litiis  mun  ber  ^)ickia 
5  um  verth.  Hann  m§llti  kvensamliga  vid  mik,  ok 
Jpat  mun  mitt  rad  vera  at  taka  hann  mer  til  mannz. 
enn  reka  pik  i  brutt  eda  drepa,  ef  pu  vill  eigi 
eptir  pvi  giora,  sem  ek  vil."  Ok  er  bat  sagt,  at 
52  v  karl  hafde  kvonrike,  ok  telr  hun  um  banngat  til, 

10  er  hann  letr  at  eggian  hennar,  tekr  auxi  sina  ok 
snarbrynir  miok.  Ok  er  hann  er  buinn,  fylgir  kerl- 
ing  honum  par  til,  er  Heimir  sefr,  ok  var  bar  hrytr 
mikill.  fa  m§llti  kerling  til  karls,  at  hann  skylldi 
lata  verda  tilrede  sem  bezt:  „ok  skunda  brutt  m  eb 
15  hlaupe,  bviat  ecki  mattu  standaz  lath  hans  ok  op, 
ef  hann  f§rr  pik  hondum  tekit."  Hun  tekr  liaurp- 
una  ok  hleypr  a  brutt  mejD.  Nu  gengr  karl  bar  til, 
er  Heimir  sefr.  Hann  haugr  til  hans,  ok  verdr  bat 
mikit  sår,  ok  verdr  honum  laus  auxinn.  Hann 
20  hleypr  begar  i  brutt,  sem  hann  matte  hradaz.  Nu 
vaknar  hann  vid  averkan,  ok  vanz  honum  at  fullu, 
ok  bat  er  sagt,  at  sva  mikill  gnyR  vard  i  hans 
liorbrotum,  at  undan  gengu  sulur  i  husinu,  ok  ofan 
feil  husit  allt,  ok  varb  landskialfti  mikill,  ok  lykr 
25  bar  hans  efi.  Nu  kom  karl  bar,  sem  kerling  var, 
segir  nu,  at  hann  hefir  drepit  hann:  „Ok  bo  var  bat 
of  hrid,  er  ek  vissa  eigi,  hve  fara  munde,  ok  bossi 
madr  var  furdu  mikill  fyrir  ser,  enn  bo  ventir  mik,  F  238 
at  hann  se  nu  i  heliu.“  Kerling  m§llti,  at  hann 
30  skylldi  hafa  bauck  fyrir  verkit:  „Ok  ventir  mik, 
at  nu  hafim  vid  eRit  fe,  ok  skulum  vid  reyna,  hvart  B  191 


20.  hradaz]  hs.  synes  snarere  at  have  hradaz  end  hardaz; 
forkortelsestegnet  over  li  er  kludret;  har&ast  Fas.,  „ kanske  sna¬ 
rere  .  .  .  hrahast"  B.  Nu]  N  udrykket  i  marginen. 
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ek  hefi  satt  sagt.“  Nu  kveqva  bau  elid,  enn  kerl- 
ing  tekr  haurpuna  ok  villde  upp  koma,  ok  matte 
eigi  annaRskostar,  enn  hun  vard  at  briota,  byiat 
hun  hafde  eigi  hagleik  til.  Ok  nu  f^R  hun  upp 
komit  haurpunne,  ok  \)ar  ser  hun  eitt  meybarn,  at  5 
hun  J3°ttizt  ecki  slikt  set  hafa,  ok  b°  var  nukit 
fe  i  haurpunni.  Nu  mellti  k Ctrl:  „Pat  mun  nu  verda 
sem  oppt,  at  illa  man  gefaz  at  svikia  bann,  er  hon-  53  r 
um  truir.  Synist  mer,  sem  kominn  mune  umegd  a 
hendr  okr.“  Kerling  svarar:  „Eigi  er  b^tta  eptir  10 
bvi,  sem  ek  etla,  enn  bo  skal  nu  ecke  um  sakazt.“ 

Ok  nu  spyrr  hun,  hverar  ettar  hun  veri.  Enn  bossi 
enn  unga  mer  svarar  aunghu,  sva  sem  hun  hefde 
eigi  mal  numit.  „Nu  ferr,  sem  mik  varde,  ath 
ockart  rad  munde  illa  fara,“  segir  karl.  „Vid  hauf-  15 
um  unnit  glep  mikinn.  Hvat  skulum  vid  sea  fyrir 
bårne  bessu?“  „Audvitad  er  baE“  sagde  Grima. 
„Hun  skal  eptir  modur  minne  heita  Kraka. u  Nu 
m§llti  karl:  „Hvat  skulum  vid  sea  fyrir  bårne 
bessu?“  Kerling  svarar:  „Ek  se  gott  rad  til.  Vid  20 
skulum  segia  hana  ockra  dottur  ok  upp  feda.“ 
„Pvi  man  engi  trua,“  sagde  karl.  „Miklu  er  barn 
F  234  fietta  gezligra  enn  vid.  Erum  alloven  bede,  ok 
inunu  einge  likendi  a  bickia,  at  vid  munum  eigha 
bviligt  barn,  sva  endemligh  sem  vid  erum  b§di.“  25 


1.  Nu]  N  udrykket  i  marginen.  kveqva]  kveqw  hs. ;  da 
skriftformen  kvekva  kjendes  fra  gamle  islandske  haandskrifter 
(Isl  handskr.  645  i  den  Arnamagn.  samlingen  utg.  af  Lars- 
son,  Lund  1885.  s.  96. 2  qvekva  inf.,  s.  122.7  qvecpv  imperf.), 
synes  ogsaa  her  at  kunne  læses  saaledes;  kveikja  Fas.,  B.  7.  karl] 
kerling  hs.,  Fas.,  karl  B.;  il.  10  retter  Fas.  kerling  til  karl. 
8.  gefaz]  saa  synes  hs.  at  have,  med  z  rettet  fra  t.  11.  etla] 
hs.,  Fas.;  ætla5a  formoder  B.  15.  segir  karl]  mgl.  i  hs til- 
foiet  med  Fas.  og  B.  23.  gezligra]  usikkert,  om  hs.  har  saa 
eller  gozligra;  ge&sligra  Fas.,  B.  gezligra — erum]  geftsligra, 
en  vit  erum  Fas.,  B. 
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Nu  mellti  kerling:  „Eigi  veiztu,  nema  ek  hafa  i 
nockur  brogd,  at  joetta  mege  eigi  uvent  ^ickia.  Ek 
man  lata  giora  henne  koil  ok  rida  i  tioru  ok  au|n*u, 
er  v§nz  er,  at  sist  komi  hår  upp.  Hun  skal  eigha 
5  hatt  si{)an.  Eigi  skal  hun  ok  vel  kledd  vera.  Mun 
ha  saman  draga  var  yfirlit.  Ma  vera,  at  menn  trui 
hvi,  at  ek  hafa  miok  vynn  verit,  ha  er  ek  var  ung. 
Hun  skal  ok  vinna  haE  er  verst  er.u  Enn  pi\t 
hugdu  haa  karl  ok  kerling,  at  hun  meti  ecki  mela, 
10  er  hun  svarar  ]?eim  alldri.  Nu  er  fiai  giort,  sem 
kerling  hefir  fy  rir-  hugat.  Nu  v§x  hun  har  upp  i 
miklu  fateki. 

c 


2.  (1.)  Fra  Herrude  ialle  ok  foru 
borgarhiort. 


53 v  T  T eRupr  het  iarll  rikr  ok  agytr  a  Gautlandi. 
XI  Hann  var  kvongadr.  Dottir  hans  het  fora. 
15  H un  var  allra  kvenna  friduzt  syndum  ok  kurteis- 
ust  at  ser  um  alla  lute,  ha^  er  til  handa  ma  bera 
ok  betra  er  at  hafa  enn  an  vera,  fat  var  hennar 
kenningarnafn,  at  hun  var  kaullut  borgarhiortr, 
fyrir  fm  at  sva  bar  hun  af  aullum  konum  at  feg- 
20  urd  sem  hiortr  af  odrum  dynum.  Iarlenn  unne 
mikit  dottur  sinni.  Hann  let  giora  henni  eina 
skemmu  skamt  fra  haull  konungs,  ok  um  ha  skemmu 
var  skidgardr.  fat  lagde  iarl  i  vanda  sinn  at 
senda  dottur  sinne  hvern  dagh  nockot  til  skemt- 
25  anar,  enn  hat  mellti  hann,  at  |m  munde  hann 
fram  hallda.  Fra  pvi  er  sagt,  at  hann  let  fyna 
henne  litin  lynghorm  einnhvern  dagh  akafligha 


6.  var]  var  hs .,  vårn  Fas.,  B.  15.  hun]  li ann  hs.  23.  iarl] 
lari  hs. 
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fagran,  ok  Jpesse  ormr  potti  henne  godr,  ok  let 
hann  i  sitt  eski  ok  bar  undir  hann  guil.  Skama 
stund  var  hann  par,  apr  hann  ox  mikit  ok  sva  gullit 
undir  honurn.  Par  kemr,  at  eigi  hefir  hann  rum  i 
eskinu,  og  ligr  nu  i  hring  um  eskit  utan.  Ok  |)ar  5 
F  238  kemr  of  sidir,  at  eigi  helir  hann  rum  i  skemmunne, 
ok  gullit  vex  undir  honum  iafnt  sem  ormrinn  sialfr. 

Nu  ligr  hann  utan  um  skemmuna,  sva  at  saman 
tok  haufud  ok  spordr,  ok  ilir  giorizt  hann  vidr- 
eignar,  ok  Jporir  enghe  madr  at  koma  til  skemm-  10 
unar  fyrir  dessum  orme  nema  sa  einn,  er  honum 
feRir  fezlu,  ok  oxa  Jparf  hann  i  mal.  Iarlle  jpigir 
mikit  mein  a  jDessu,  ok  strengir  ^ess  heit,  at  hann 
mun  jpeim  manne  gefa  dottur  sina,  hvat  manna 
sem  hann  er,  ef  at  bana  yrde  orminum  „ok  guli  15  54 
bat,  er  undir  honum  er,  skal  vera  hennar  heiman- 
fylgia.“  Pessi  tidende  spyriaz  vipa  of  land,  enn  bo 
treystiz  eingi  til  at  rada  fyrir  Joessum  mikla  orme. 


3.  (2.)  Ragnar  vann  orminn.  Kapitulum. 

Ibann  tima  red  fyrir  Danmorku  Sigurdr  hringr. 

Hann  var  rikr  konungr  ok  er  fr§gr  ordinn  af  20 
Jieirri  orrostu,  er  hann  bardizt  vid  HaRalld  hillde- 
taunn  a  Bravelle,  ok  fyrir  honum  feli  HaRalldr,  sem 
kunnikt  er  ordit  of  alla  nordralfu  heimssins.  Sig¬ 
urdr  atte  einn  son,  er  Ragnar  het.  Hann  var  mik- 
ill  vexti,  v§nn  yfirliz  ok  vel  viti  borinn,  storlyndr  25 
vid  sina  menn,  enn  grimr  sinum  uvinum.  Pegar 
hann  hafde  alldr  til,  feR  hann  ser  lids  ok  herskipa, 
ok  giorizt  hann  enn  mesti  hermadr,  sva  at  varia 
fest  hans  make.  Hann  spvR  petta,  er  HerruJjr  iall 


12.  Iarlle]  I  udrykket  i  marginen.  19.  I  overskr.  har  hs. 
kap.’  21.  HaRalld]  HaR alid  hs.  (saaledes  ogsaa  l .  22j. . 
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hafde  um  mellt,  gefr  hann  at  engan  gaum  ok  letr, 
sem  hann  viti  eigi.  Hann  l§tr  giora  ser  fauth  med 
undarligum  h§tte,  |>at  eru  lodbrekr  ok  lodkapa,  ok 
nu  er  giorr  eru,  ba  l§tr  hann  Jpau  vella  i  biki.  F 
5  Si^an  hirdir  hann  jpau.  Pat  er  eitthvert  sumar,  er 
hann  helldr  her  sinum  til  Gautlandz,  ok  le  (/gr  i 
leynevogh  einn  skip  sitt,  ok  var  skamt  jbadan,  jpat 
er  iall  red  fyrir.  Ok  er  Ragnar  hafde  ]par  eina 
nott  verit,  vaknar  hann  swema  um  morginninn,  ris 
10  upp  ok  tekr  pessi  enn  saumu  vopnfaut,  er  adr  var 
fra  sagt,  ok  feR  i  ok  tekr  spiot  mikit  i  haund  ser 
ok  gengr  af  skipunum  einn  saman  ok  bar,  er  sandr 
er,  ok  nu  velltizt  hann  i  sandinum.  Ok  adr  hann 
54 v  gengr  i  hrutt,  tekr  hann  geiRnagla  or  spioti  sinu 
15  ok  ferr  nu  einn  fra  skipunum  til  borgarhlids  iarls 
ok  kemr  par  snemma  dags,  sva  at  allir  menn  vom 
i  svefne.  Nu  styRir  han  li  til  skemmunnar.  Ok  er 
hann  kemr  i  skidgardinn,  bar  sem  ormrinn  var, 
legr  hann  til  hans  med  spiote  sinu,  ok  pa  kippir 
20  hann  at  ser  spiotinu.  Ok  annad  sinn  leggr  hann. 
Pat  lag  kemr  i  hryggh  orminum,  ok  nu  vizt  hann 
vid  hrat,  sva  at  spiotid  gek  af  skaptinu,  ok  verdr  sva 
mikill  gnyrr  i  hans  fiorbrotum,  at  skemman  skelfr 
aull.  Ok  nu  snyr  Raghnar  a  brutt.  Pa  kemr  blod- 
25  boghe  mille  herda  honum,  ok  bat  sakar  hann  eigi. 
Sva  hlifa  honum  kl§de  pau,  sem  hann  let  giora. 
Enn  b^ir,  er  i  skemmunne  voru,  vakna  vid  gnyinn 
ok  ganga  ut  or  skemmunne.  Nu  ser  Pora  ganga 
einn  mann  mikinn  fra  skemmunne  ok  spyn  hann 
30  at  nafne,  eda  hvern  hann  vili  nu  finna.  Hann 
nemr  stadar  ok  kvad  visu  bessa : 


3.  helte]  i  hs.  rettet  fra  hatte.  5.  hirdir]  hinlir  hs.,  ikke 
henlin  6.  leggr]  lengr  hs.  7.  sitt]  hs.,  bedre  sin,  jfr.  1.  12  og  15 
skipunum.  9.  snema]  smema  hs.  15.  iarls]  I  aris  hs.  20.  Efter 
hann  tilfoi  er  papir  af  skrifterne  til  hans.  22.  hrat]  h'vt  //s.,  hart  Fas. 
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1.  Het?  liefi  ek  leyfdv  life. 
lit  favgr  kona  vitra. 
va  ek  at  folljdar  fiske, 
xv  gamall  minv. 

hafa  ska?  ek  bavl  nema  bi  te.  5 

brad  |  Ra*iim  mer  bauda 
heidar  lags  ti?  hiata 
hringleygim  vel  smiughi.  | 

Ok  nu  gengr  hann  a  brutt  ok  mellti  ecki  fleira  vid 
hana.  Enn  spiotid  stod  i  sarinu  eptir,  enn  hann  10 
hefir  skaptid  med  ser.  Nu  er  hun  hefir  {oessa  visn 
heyrda,  skiide  hun,  hvat  hann  sagde  til  um  sitt 
erendi,  ok  sva  live  gamall  hann  var.  Ok  nu  hyggr 
hun  at  fyrir  ser,  hverr  hann  munde  vera,  ok  jpick- 
izt  hun  eigi  vita,  hvart  hann  er  menzkr  madr  eda  15 
eigi,  fyrir  pvi  at  henne  joickir  voxtr  hans  vera  sva 
mikill,sem  sagt  er  fra  uvettum  a  fieim  alldri,  sem  hann  55 r 
hafde,  ok  snyR  hun  inn  i  skemmuna  ok  sofnar.  Ok 
er  menn  koma  ut  um  morginninn,  verda  menn  Jpess 
varir,  at  ormrinn  var  daudr,  ok  hann  var  lagdr  20 
med  einu  miklu  spiote,  ok  ^>at  stod  fast  i  sarinu. 

Nu  letr  iarl  |iat  i  brutt  taka  padan,  ok  var  f)at  sva 
mikit,  at  fam  var  vopnh^ft.  Nu  ihugar  iarl,  hvat 
hann  hafde  um  mellt  vid  Jpann  mann,  er  orminum 
yrde  at  bana,  ok  [lickizt  eigi  vita,  hvart  menskr  25 


1.  Hett]  H  af  to  linjei's  lioide ,  udryktiet  i  marginen.  2.  lit] 
de  to  sidste  bogstaver  kludrede.  6.  Ra*inw]  -rakinn  Fas.  Tredje 
bogstav  i  dette  ord  har  en  fra  dette  haandskrifts  k  afvigende 
form ,  navnlig  derved,  at  ovre  sidestreg  mangler  og  nedre  buede 
sidestreg  er  uforholdsmæssig  stor.  Bogstaven  faar  derved  storre 
lighed  med  b.  Mulig  har  skriveren  ved  tredje  bogstav  forsagt 
at  gjengive  en  bogstav  i  forelægget ,  som  han  ikke  kunde  læse 
(jfr.  strofe  3  l.  1),  kanske  d.  12.  skiide]  hs.,  ikke  skyldi,  som 
Fas.  har.  17.  er]  tilfoiet  med  Fas.  a]  at  hs.,  å  Fas.  23. 
Nu]  N  udrykket  i  marginen. 
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madr  velldr  |3essu  eda  eigi,  ok  rezt  nu  um  vid  vine 
sina  ok  dottur,  live  hann  skal  eptir  leita,  ok  hikir  F24I 
a  |)vi  likendi,  at  sa  mun  eptir  leita  at  hafa  vercl- 
kaupit,  er  til  hefir  unnit.  Pat  red  hun  at  lata 
5  kvedia  |)ings  fiolmennz:  „Ok  bid  ha  sva,  at  hangat 
korne  allir  peir  menn,  er  eigi  vilia  hafa  reide  iarls 
ok  nockurskostar  megha  s§kia  {ringstefnu,  ok  ef  sa 
er  nockurr,  er  vid  gengr  banasari  ormsins,  skal 
hafa  hat  spiotskapt  Jpangat,  er  fylgt  hefir  spiotinu.“ 

10  Petta  lizt  iarle  vanligt,  ok  l§tr  nu  Joings  kvedia. 

Ok  er  at  ]3eiin  degi  kemr,  er  vera  skal  Jiingit, 
kemr  iarl  ok  marghir  hofdingiar  adrir.  Par  verdr 
mikit  fiolmenne. 


4.  (8.)  Fra  Ragnare,  er  hann  kom  a  Jpingit. 

1)etta  spyrst  til  skipa  Ragnars,  at  hadan  skamt 
var  |nng  stefnt.  Ok  nu  ferr  Ragnar  fra  skip- 
um  naligha  med  allann  her  sinn  til  hingsins.  Ok 
er  heir  koma  haR  nema  jpeir  stadar  nackvat  fra 
odrum  monnum,  fivi&t  Ragnar  ser  nu,  at  komit  var 
fiolmenne  mikit  fra  hvb  sem  vane  var  til.  Pa 
20  stendr  iarl  upp  ok  kvedr  ser  hliods  ok  talar, 
bidr  menn  hafa  hauck  fyrir,  er  vel  hafa  skipaz  vid 
55  v  hans  ordsending,  ok  s§gir  sidann  atburh  ]pann,  sem 
ordinn  er,  fyrst  fra  hversu  hann  hafde  um 
infilt  vid  hann  mann,  er  orminum  yrde  ath  bana, 
25  sihan,  at  „ormrinn  er  nu  daudr,  ok  sa  hefir  latid 
eptir  standa  spiotit  i  saamnu,  er  unnit  hefir  Jpetta 
fr^gdarverk.  Ok  ef  nockurr  er  sa  her  kominn  til 
hingsins,  et  hat  skapt  hafe,  er  hessu  spiote  liefi, 
beri  hann  hat  fram  ok  sanne  sva  saugn  sina,  ha 

5.  sva]  sva  hs.,  segja  Fas.  0.  korne]  kerne  hs.,  komi 
Fas.  24.  yrde]  yde  hs.  28.  et]  hs.;  jfr.  ed  =  er  s.  121. 7. 
29.  saugn]  hs.,  sogu  Fas. 
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F  242  skal  ek  Jpat  allt  enda,  er  ek  hefi  um  mellt,  hvart 
sem  hann  er  af  meirum  stigum  eda  minnum."  Ok 
lykr  hann  sva  sinu  male,  at  hann  l^tr  bera  spiotid 
fyrir  livern  mann,  er  a  er  jpinginu,  ok  bidr  ser 
segia,  liverr  saa  er,  er  vid  ]Dessu  gengr  eda  J)at  5 
skapt  hefir,  er  her  h§fir  til.  Nu  er  sva  giort.  Eigi 
finnz  sa  n^  einn,  ed  jmt  skapt  hafe.  Nu  er  komit 
|)ar,  sem  Ragnar  er,  ok  synt  honum  spiotid,  ok 
gengr  hann  vid,  at  hann  mun  eiga,  ok  f)ar  hefir 
hvart  eptir  audru,  skaptid  ok  spiotid.  Nu  fnckiazt  10 
menn  vita,  at  hann  mun  hafa  ordit  orminum  at 
bana,  ok  verdr  hann  af  |)essu  verke  hardla  miok 
fr§gr  of  aull  Nordrlaund,  ok  bidr  hann  nu  Poru 
dottur  iarls,  ok  hann  tekr  J3vi  vel,  ok  nu  er  hun 
honum  gipt,  ok  er  fengit  at  mikille  veizlu  med  en-  15 
um  bestimi  faungum  i  pvi  riki.  At  j)esse  veizlu 
kvongazt  Ragnar.  Ok  er  lokit  er  veizlnnne,  fer  Ragn¬ 
ar  til  rikis  sins  ok  red  jDar  fyrir  ok  ann  mikit  Poru. 
Pau  eiga  11  sonu.  Het  Eirekr  enn  ellri,  enn  Agn- 
arr  en  yngri.  Peir  voru  miklir  vexti  ok  fridir  syn-  20 
um.  Sterkare  voru  jjeir  miklu  enn  adrir  menn 
flestir,  er  {>a  voru  uppi.  Peir  namu  allzskonar 
ij^rottir.  Pat  var  eittlivert  sinn,  at  Pora  kende  ser 
sottar,  ok  andazt  hun  or  ]pesse  sott.  Enn  Ragnari  56 r 
J)otti  f)etta  sva  mikit,  at  hann  vill  eigi  rada  rikinu  25 
ok  tekr  adra  menn  til  at  rada  rikinu  med  sonum 
sinum.  Enn  hann  tekr  nu  til  ijpnar  sinar  enar 
F2B3  saunm,  sem  hann  hafde  fyrr  haft,  ok  rezt  nu  i 
hern  ad,  ok  livar  sem  hann  feR,  fen*  hann  sigr. 


10.  spiotid]  spotid  hs.  25.  hann]  rngl.  i  hs.,  ogsaa  tilfoiet 
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5.  (4.)  Fra  Ragnare. 


Nu  er  ]?at  eitt  sumar,  at  liann  helldr  skipum 
sinum  til  NoRegs,  bviat  hann  atti  Jiar  margha 
frendr  ok  vine  ok  vill  ba  hitta.  Hann  kemr  skip¬ 
um  sinum  um  kvelldit  i  haufn  eina  litla,  enn  bar 
5  var  béR  skamt  |)adan,  er  het  a  Spangarheide,  ok 
lagu  peir  |>ar  i  hofn  ba  nott.  Ok  er  morginn  kom. 
sky  Ildu  mattsveinar  fara  a  land  at  baka  braud. 
Peir  sea,  at  b§rr  er  skamt  fra  Jieim,  ok  ]?otti  {>eim 
ser  bat  betr  gegna  at  fara  til  huss  ok  vera  bar  at. 

10  Ok  er  j3eir  kvomu  til  pess  ens  litla  beiar,  ba  hitta 
beir  einn  mann  at  male,  ok  er  {oat  kerling,  ok 
spurdu,  hvart  hun  veri  husfreyia,  eda  hvat  hun 
heiti.  Hun  segir,  at  hun  se  husfreyia:  „ok  nafn 
mitt  uvanth.  Ek  heiti  Grima.  Eda  hverir  eru  {ier?;‘ 

15  Peir  saugdu,  at  beir  veri  bionostumenn  Ragnars  lod¬ 
brokar,  ok  vilia  J^eir  féra  fram  svslu  sina:  „Ok 
vilium  ver,  at  vinnir  med  oss.“  Kerling  svarar, 
at  hendr  liennar  voru  stirdar  miok,  enn  verit  hafde 
bat  fyRum,  at  „ek  kunna  biargvel  syslu  mina,  ok 
20  a  ek  mer  dottur  ba>  er  at  mun  vera  med  ydr,  ok 
nuin  heim  koma  bratt  ok  heitir  Kraka.  Er  nu  sva 
komit,  at  ek  kemr  traut  rade  vid  hana.“  Ok  nu  er 
Kraca  at  fe  farinn  um  myrginninn  ok  ser,  at  skip  F 
56  v  voru  kominn  vid  land  inaiirg  ok  stor,  ok  nu  tekr 
25  hun  ok  {>veR  ser.  Enn  kerling  hafde  henne  bat 
bannat,  byiat  hun  villde  eigi,  at  menu  sei  fegurd 
hennar,  bviat  hun  var  allra  kvenna  v§nzt,  enn  haar 
hennar  var  sva  mikit,  at  tok  iord  um  hana,  ok  sva 
fagurth  sem  silke  [rdt,  er  fegurst  verdr.  Ok  nu 


19.  mina]  sina  hs.;  sinna  Fas.,  hvilket  vel  skal  opfattes  som 
infinitiv.  22.  kemr]  hs.,  kem  Fas.  28.  tok  iord]  hs.;  tok 
(å)  j6r&  Fas.  (jfr.  dog  s.  56.15). 


kap.  ;> 


RAGNARS  SAGA  LOBRROKAR 


123 


kemr  Kraca  heim.  Enn  {)eir  matsveinar  haufdu 
giort  elid,  ok  nu  séR  Kraca,  at  j^ar  eru  menn  komnir, 
jpeir  er  hun  hefir  eigi  fyn  sed.  Hun  hyggr  at 
]Deim  ok  sva  peir  ath  henne.  Ok  nu  spyria  peir 
Grimu:  „Hvart  er  sea  j3in  dottir,  enn  fagra  mer?44  g 
„Eigi  er  til  Jpess  logit,44  segir  Grima,  „at  sea  er 
min  dottir.44  „Furdu  ulikar  mattu  | lid  verda, “  segia 
peir,  „sva  illelig  sem  pu  ert.  Enn  ver  hofum  eigi 
iafnv^na  mey  sed,  ok  aunga  seam  ver  hana  hafa 
]3ina  mynd,  j3viat  pu  ert  ed  mesta  ferlike.44  Grima  to 
svarar:  „Eigi  ma  nu  a  mer  sea.  Brugdit  er  nu 
minum  yfirlitum  or  jpvi,  sem  var.44  Nu  reda  Jpeir 
jpetta,  at  hun  vinne  med  peim.  Hun  spyR:  „Hvat 
skal  ek  vinna?44  Peir  kvaduzt  vilia,  at  hun  teygde 
braud,  enn  ]peir  munde  baka  eptir.  Ok  tekr  hun  15 
si|3an  til  sinnar  ijpiu,  ok  vinnz  henne  vel.  Enn  {>eir 
horfdu  aa  hana  avallt,  sva  at  peir  gajpu  eigi  syslu 
sinnar  ok  brendu  braudit.  Ok  er  {>eir  haufdu  lokit 
verke  sinu,  foru  peir  til  skipa.  Ok  ^>a  er  Jpeir  skylldu 
briota  upp  vistir  sinar,  m§lltu  aller,  at  peir  hefde  20 
F  245  alldri  iafnilla  unnit,  ok  veri  hegningar  fyrir  vert. 

Ok  nu  spyrr  Ragnar,  hvi  ^eir  hefde  fjannen  mat- 
buit.  Peir  kvaduzt  sed  hafa  konu  sva  vena,  at 
]3eir  gadu  eigi  sinar  syslu,  ok  etludu  ^eir,  at  engi 
munde  henne  venne  vera  i  veraulldu.  Ok  er  ]3eir  25 
toku  sva  mikit  af  of  hennar  fegurd,  pu  segir  Ragnar 
ok  qvezt  put  vitaa,  at  sea  munde  eigi  iafnnven,  sem  57 r 
Pora  hafde  verit.  Peir  kvadu  hana  eigi  uvenni. 

Pa  mellti  Ragnar:  „Nu  mun  ek  senda  |>a  menn,  er 
giorla  kunni  at  sea.  Ef  sva  er,  sem  J)§r  segit,  ]pa  30 
er  jaetta  athughaleysse  yjDr  upp  gefit.  Enn  ef  kon- 


7.  pid]  j)o  hs.,  i  papirafskrifterne  rettet  til  pi5;  f)i5  Fas. 
Eller  mulig:  pid  ])o.  il.  ma]  mgl.  i  hs .,  tilfoiet  med  papir- 
afskr.  og  Fas.  12.  Nu]  N  udrykket  i  marginen. 
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an  er  at  nockurum  lut  uv§nne,  enn  b$r  segit  fra, 
munu  J3er  taka  hegningh  mikla  aydr.“  Oknusendir 
hann  menn  sina  til  fundar  vid  bessa  ena  faugru 
mey,  enn  and  vidri  var  sva  mikith,  at  peir  mattu 
5  eigi  fara  bann  dagh,  ok  mellti  Ragnar  vid  sina 
sendimenn:  „Ef  ydr  lizt  Jpessi  enn  ungha  meR  sva 
vén,  sem  oss  er  sagt,  bidit  hana  fara  a  minn  fund, 
ok  vil  ek  hitta  hana,  vil  ek,  at  hun  se  min.  Hvarke 
vil  ek,  at  hun  se  kledd  ne  ukledd,  hvarke  mett  ne 
10  umett,  ok  fari  hun  b°  eigi  ein  saman,  ok  skal 
henne  bo  enge  madr  fylgia.“  Nu  foru  jieir  |3ar  til, 
er  ]3eir  koma  til  huss,  ok  hyggia  at  Kracu  vand¬ 
liga,  ok  liz  l>eim  sea  kona  sva  ven,  at  l)eir  hugdu 
aunghaa  adra  iafnnvena.  Ok  nu  segia  jDeir  ord  herra 
15  sius  Ragnars  ok  sva,  hversu  hun  sky  Ildi  buinn 
vera.  Kraca  hugde  at,  hversu  konungr  hafde  m§llt, 
ok  hve  hun  sky  lidi  buazt,  enn  Grimu  botte  engan 
vegh  sva  mega  vera,  ok  kvezt  vita,  at  sea  konungr  F  246 
munde  eigi  vera  vitr.  Kraka  segir:  „Pvi  mun  hann 
20  sva  mellt  hafa,  at  sva  mun  vera  m§gha,  ef  ver 
skilium,  eptir  ]pvi  sem  hann  etlar  til.  Enn  vist 
eigi  ma  ek  i  ydari  ferd  vera  Jienna  dagh,  enn  ek 
man  koma  snemma  a  morginn  til  ydara  skipa.“  Nu 
foru  l>eir  i  brott  ok  segia  Ragnari  sva  buit,  at  hun 
25  munde  koma  til  fundar  jpeirra.  Ok  nu  er  hun  heima 
57  v  ]30  nott.  Enn  um  myrginninn  snema  segir  Kraca 
karle,  at  J^a  mundi  hun  fara  ni  fund  Ragnars:  „Enn 
|)0  mun  ek  verda  at  breyta  bunade  minum  nockvat. 

Pu  att  aimidanéth,  ok  mun  ek  Jnat  velia  at  mer, 

30  enn  Jiar  yfir  utan  let  ek  falla  hår  mitt,  ok  mun  ek 
ba  hverge  ber.  Enn  ek  mun  bergia  a  einum  lauk, 
ok  er  b^t  li  till  matr,  enn  b°  ma  kenna,  at  ek 


5.  ok]  hs.,  på  Fas.  vid]  yngl.  i  hs.  7.  vén]  é  i  lis. 
kludret  (mulig  rettet  fra  \).  28.  nockvat]  nockvt  lis. 
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hefi  bergt.  Ok  ek  mun  lata  fylgia  mer  hund  Jpinn, 
ok  fer  ek  ^>a  eigi  ein  saman,  enn  |30  fylgir  mer  engi 
madr. “  Ok  er  kerling  heyrnr  hennar  fyriretlann, 
|)ickir  henni  hun  mikit  vit  hafa.  (5.)  Ok  er  Kraca 
er  buinn,  ferr  hun  leidar  sinnar  Jw  til,  er  hun  5 
kemr  til  skipa,  ok  var  faugur  tilsyndar,  er  haar 
hennar  var  biart  ok  sem  a  guli  eitt  sei.  Ok  nu 
kaliar  Ragnar  a  hana  ok  spyrr,  hver  hun  veri, 
eda  hvern  hun  villde  finna.  Hun  svarar  ok  kvad 
visu:  10 

2.  Hori  ek  eigi  bod  briota. 
er  badvd  mic  gang a. 
ne  |  R§sis  kavj3  Riufa. 

Ragnar  vi d  ]3ik  stefnv. 

mangi  er  m er  j  |  mine.  15 

mitt  er  heri  havrvnd  eigi. 

fylgi  hefi  ek  fvll  gott.  | 

fer  ek  ein  saman  minv. 

Nu  sendir  hann  menn  at  moti  henne  ok  letr 

c 

fylgia  henne  a  skip  sin.  Enn  hun  kvezt  eigi  fara  20 
vilia,  nema  henni  se  grid  getinn  ok  faurunauth 
liennar.  Nu  er  henni  fylkt  a  konungs  skip,  ok  er 
hun  kemr  i  fyrirrum,  seilizt  hann  i  mot  henne,  enn 
hundrin  beit  i  liaund  honum.  Reir  menn  hans 
hlaupa  til  ok  drepa  hundinn  ok  reka  bogastrengh  25 
at  halse  honum,  ok  ferr  hann  af  jDvi  bana,  ok  er 
eigi  betr  gridum  halldit  vid  hana  enn  sva.  Nu  l§ggr  58 
Ragnar  hana  i  lyptingh  hia  ser  ok  hialar  vid  hana, 
ok  vard  honum  vel  i  skap  vid  hana,  ok  var  blidr 
vid  hana.  Hann  kvad  visu:  30 


4.  vit]  vi  hs.  7.  bjart]  bert  hs.,  bjart  Fas.  20.  hun] 
mgl.  i  hs.  27.  Nul  N  halvt  udrykket  i  marginen. 
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3.  Svrvmdi  |  vist  ef  veri. 
vordr  favjrur  jarjsar. 
m§tr  a  milldri  snotu. 
am  er  |  taka  haundvm. 

5  Hun  kvad  : 

vamlausa  skadtu  vise. 
ef  villttv  gridwm  ]pyr|ma. 
heim  hofam  hilme  sottan 
hedan  mic  fara  latid. 


6.  Fra  Kraku. 


10  "IVT u  segir  hann,  at  honum  lizt  vel  a  hana,  ok 
1  i  §tlar  vist,  at  hun  skyle  med  honum  fara. 

Pa  kvad  hun  eigi  sva  vera  mega.  Pa  kvazt  hann  F°248 
vilia,  at  hun  veri  J>ar  um  nott  a  skipe.  Hun  segir, 
at  eigi  skal  ]pat  vera,  fyR  enn  hann  kemr  heim  or 
ir>  Jpeirri  ferd,  sem  hann  hafde  §tlat:  „Ok  ma  vera,  at 
]3a  synizt  ydr  annat.“  Pa  kallar  Ragnar  a  fehirde 
sinn  ok  bad  hann  taka  serk  jpann,  er  Pora  hefir 
ått,  ok  var  allr  gullsaumadr,  ok  fera  ser.  Pa  by  dr 
Ragnar  Kracu  a  jpa  lund: 


20  4.  Villtu  |  jDenrøa  jpigpia. 

er  |)ora  hiortr  atte 
serkr  vid  silfr  of  merktan.  I 
sama  all  vel  ]3er  klede. 
fora  hendr  hritar. 

25  hetrnar  vm  pessar  giorfar.  | 


1.  Forste  bogstavforbindelse  i  strofen  har  skriveren  ikke 
forstaaet;  Sv-  er  skrevet  med  et  eiendommeligt  sammenslynget 
tegn ,  og  derpaa  fdiger,  som  det  snarest  synes,  -rvmdi  (eller 
-rvindi ).  Su  mundi  Fas :  „ ogreiniligt  .  .  .,  getr  jafnvel  lesizt: 
su  rumdi,  eda  su  reyndi;  orvindi,  fleirst  hinnau .  [5.  Hun  kvad] 
mgl.  i  hs.  11.  skyle]  hs .,  skuli  Fas. 
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sv  var  budlunge  bragna. 
blidam  j3eck  til  davda. 

Kraca  kvad  i  moti: 

5.  Pori  ek  eigi  \)ani i  jpiggia. 

er  |)ora  hiortr  atte  5 

serk  vi d  silfr  of  mer|ktan. 

sama  §lig  m er  kl§di 

t>vi  em  ek  kraca  kavllvt 

j  kol  |  svartwm  vodam. 

at  ek  hefi  griot  of  geagit  10 

ok  geitr  m ed  sea  |  Reknar. 

„Ok  vil  ek  vist  eigi  taka  vid  serknum,44  segir  hun. 
„Vil  ek  ecke  i  skraut  buaz,  medan  ek  em  hia  karle. 
Kann  vera,  at  ydr  litiz  betr  a  mik,  ef  ek  bumzt 
F  249  betr,  ok  vil  ek  nu  fara  heim.  Enn  jpa  mattu  giora  15 
menn  eptir  mer,  ef  f>er  er  |>a  samt  i  hug,  ok  vilir 
fru,  at  ek  fara  med  jper.44  Ragnar  segir,  at  eigi  mun 
hugr  hans  skipaz,  ok  feR  hun  heim.  Enn  |>eir  foru, 
sem  jpeir  haufdu  etlat,  |>egar  j3eim  gaf  byrr,  ok 
lykr  hann  sinum  erendum,  eptir  ]3vi  sem  hann  20 
hafde  §tlad.  Ok  er  hann  ferr  aptr,  kemr  hann  ser 
i  ena  saumu  haufn,  sem  hann  hafde  fyR  haft,  ^>a 
er  Kraca  kom  til  hans.  Ok  |>at  ed  sama  k veild 
sendir  hann  menn  a  fund  hennar  at  segia  ord 
Ragnars,  at  hun  feri  nu  alfare.  Enn  hun  segir,  at  25 


4.  Eorij  P  af  to  linjers  Koide ,  udrykket  i  marginen.  11.  Punk¬ 
tum  mgl.  i  hs.  efter  Reknar,  hvorefter  fdiger  ok  med  lidet  o. 
13.  skraut]  hs.  har  neppe  ska^rtt  (d.  e.  skartt,  med  et  overflodigt  r 
over  linjen  mellem  a  og  r ) ;  der  bor  vistnok  læses  skarut  (hvilket 
da  maa  forstaaes  som  skraut,);  skraut  Fas.  14.  litiz]  rettet  fra 
list  derved,  at  1  er  skrevet  til  over  t,  men  s  er  ikke  overstroget; 
lizt  Fas.  15.  bumzt]  bvmzt  hs.,  buast  Fas.  25.  Enn]  E  ud¬ 
rykket  i  marginen,  hun  (andet)]  hann  hs. 


58  v 
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hun  mun  eigi  fara  fyR  enn  um  morginninn.  Ris 
Kraca  upp  snema  ok  gengr  til  riockiu  Jpeirra  karls 
ok  kerlingar  ok  spyrr,  hvart  pau  vaki.  Pau  kvad- 
uzt  vaka  ok  spurdu,  hvat  hun  villde.  Enn  hun 
5  segir,  at  hun  £  tlade  a  brutt  ok  vera  par  ecki  leingr: 

„Enn  ek  veit,  at  |)id  draput  Heime  fostra  minn,  ok 
a  ek  eingum  manne  verra  at  launa  enn  yckr.  Ok 
fyrir  pa  sank  vil  ek  ecki  yckr  illt  giora  lata,  at  ek 
heli  leinge  med  yckr  verit,  enn  nu  vil  ek  jpat  um 
10  m§la,  at  annar  dagr  se  yckr  audrum  v^Re,  er  yfir 
yckr  keinr,  en  enn  sidarste  verstr,  ok  munu  ver  nu 
skiliaa. w  Pa  gengr  hun  leidar  sinnar  til  skipa,  ok 
er  par  vel  vid  henne  tekit.  Gefr  Jpeim  vel  vedr. 

Pann  aptan  enn  sama,  er  menn  skulu  reyckia  undir 
15  ser,  pa  segir  Ragnar,  at  hann  vill,  at  pau  Kraca 
hvile  bedi  saman.  Hun  segir,  at  eigi  matte  sva 
vera:  „Ok  vil  ek,  at  pn  dreckir  brudlaup  til  min,  F250 
pa  er  {hi  kemr  i  riki  J^itt,  ok  pirke  mer  pat  min 
59 r  virding  sem  pin  ok  ockara  erfmgia,  ef  vid  eigum 
20  nockura.  Hann  veitte  henne  sina  ben,  ok  ferst 
peim  vel.  Kemr  Ragnar  nu  heim  i  land  sitt,  ok 
er  dyrlig  veizla  buinn  i  mot  honum,  ok  nu  er  bedi 
drukit  fagnadaraul  i  mote  honum  ok  brudlaup 
hans.  Ok  enn  fysta  aftan,  er  pau  koma  i  eina 
25  reyckiu,  vill  Ragnar  eiga  hiuskaparfar  vid  konu 
sina,  enn  hun  bidz  undan,  pviat  hiin  segir,  at  a 
bake  munde  bera  nockut,  ef  hun  redi  eigi.  Ragnar 
kvazt  ecki  trua  mundu  a  pat,  kvad  pau  ecki  fram- 
vis  karl  ok  kerlingu.  Hann  spurde,  live  leingi  sva 
30  skylldi  vera.  Pa  kvad  hun: 


2.  riocldu]  d.  e.  rekkju.  12.  hun]  hann  lis.  14.  reyckia] 
d.  e.  rekkja.  17.  brudlaup]  bravd-  hs.  20.  hun  segir]  Fas., 
ek  segir  per  hs.  28.  kvazt.]  q\  hs.  30.  hun]  hann  hs. 
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6.  friar  |  n§tr  skulum  pessar, 
ok  ]po  saman  byggia. 


hressvar  nytr  i  havlla  | 


adr  vi5  heilvg  god  blotim 
j^a  mvnv  meinn  aminv  | 


o 


megi  ti l  laung  of  verda. 


helldr  ertu  bradr  at  byria. 
\)ann  |  er  bein  hefir  engi. 


Ok  po  hun  kvedi  Jietta,  gaf  Ragnar  at  J)vi  enngan 


gaum  ok  bra  aa  sitt  rad. 


10 


7-  (6.)  Kraca  elr  svein,  er  Ivar  het. 

am,  ok  var  samfaur  Jieirra  god 
Enn  Kraca  kenner  ser  sottar 


ok  verdr  lettare  ok  §lur  sveinbarnn,  ok  var  svein- 
inn  vatne  ausin  ok  nafn  gefit  ok  kalladr  Ivar.  Enn 
sa  sveinn  var  beinlaus,  ok  sem  briosk  veri  jiar,  sem  15 
bein  skylldu  vera.  Ok  f)a  er  hann  var  ungr,  var 
hann  vexti  sva  mikill,  at  engir  voru  hans  iafningiar. 

Hann  var  allra  manna  fridaztr  synum  ok  sva  vitr,  at 
eigi  er  vist,  hverr  nierne  spekingr  hefir  verh  enn 
hann.  Heim  verdr  enn  fleire  barna  audit.  Annar  20  59  v 
son  Jpeirra  het  Biornn,  enn  jiride  Hvitserkr,  enn 
fiorde  Raugnvalldr.  Peir  voru  miklir  menn  allir 
ok  enir  freknuztu,  ok  ]iegar  jieir  mattu  nockut  at 
hafazt,  naamu  Jieir  allzskonar  i^rottir.  Ok  hvert 
sem  |peir  foru,  let  Ivar  bera  sig  aa  staungum,  Jpviat  25 
hann  matte  eigi  ganga,  ok  skylide  hann  hafa  rad 
fyrir  Jpeim,  hvat  sem  Jpeir  hofduzt  at.  Nu  eru  jieir 
Eirikr  ok  Agnar,  synir  Ragnars,  mikllir  menn  fyRir 


3.  hressvar]  ss  udtrykt  ved  S.  9.  kvedi]  k\  eller  kb? 
hs.  Ragnar]  r  hs.,  tilfdiet  over  linjen ,  maaske  med  senere 
haand .  19.  verit]  veri  hs. 


9 
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ser,  sva  at  traut  finnaz  ]3eirra  iafningiar,  ok  bua 
peir  å  herskipum  hvert  sumar  ok  eru  agetir  af 
sinum  hernadi.  Ok  nu  er  pat  einn  dagh,  at  Ivar 
redir  vid  bredr  sina  Hvitserk  ok  Biornn,  hve  leinge 
5  sva  skal  fram  fara,  at  peir  skyli  heima  sitia  ok 
leita  ser  engrar  fregdar.  Enn  peir  segia,  at  peir 
skyle  hans  radum  fram  fara  um  pat  sem  annat. 
„Nu  vil  ek,“  segir  Ivar,  „at  ver  bidim,  at  oss  se 
fenginn  skip  ok  lid,  sva  at  pau  se  vel  skipud,  ok 
10  sidan  vil  ek,  at  ver  aflim  oss  fiar  ok  agetiz,  ef  sva 
vill  upp  takazt.“  Ok  er  peir  hofdu  petta  radit  med 
ser,  segia  peir  Ragnari,  at  peir  vilia,  at  hann  fai 
peim  skip  ok  skipi  lidi  pvi,  er  reynt  se  at  her¬ 
fange  ok  buit  vel  fyrir  allz  sakir.  Ok  giorir  hann 
15  pat,  eptir  pvi  sem  peir  heiddu.  Ok  nu  er  petta 
lid  er  buit,  fara  peir  or  landi.  Enn  par  sem  peir 
beriazt  vid  menn,  fa  peir  meira  lut  ok  fa  ser  nu 
b§di  mikit  lid  ok  fe.  Ok  nu  segir  Ivar,  at  hann 
villde,  at  peir  helide  par  til,  er  meira  ofrefli  er 
20  fyRir,  ok  reyndi  sva  sinn  hraustleik.  Ok  nu  spyria 
60  r  peir,  hvar  hann  visse  pess  von.  Ok  nu  nefnir  liann 
einn  stad,  pann  er  heitir  Hvitab^r,  enn  par  hofdu 
verit  blot,  „ok  margir  hafa  til  leitad  at  vinna,  ok 
hafa  engir  sigrazt,“  ok  hafde  Ragnar  komit  par  ok 
25  vard  fra  at  h verfa  ok  feck  ecki  ath  giort.  „Hvart 
er  pat  lid  sva  mikit, “  segia  peir,  „ok  sva  hard- 
feinkt,  eda  eru  par  aunnur  torvelldi?“  Ivar  segir, 
at  bedi  var  fiolmenni  mikit  ok  blotstadr  mikill,  ok 
pat  hafde  aullum  fyrir  komit,  ok  aungir  hofdu 
30  stadiz.  Ok  nu  mela  peir,  at  hann  skylide  fyrir 
rada,  li  var  £  peir  skylldu  'pangat  hallda  eda  §igi. 
Enn  hann  segir,  at  hann  vill  helldr  hetta  a,  hvart 


8.  Nu]  N  udrykket  i  marginen.  13.  skipi — pvi]  lidi  pvi 
hs.,  Ii5  pat  Fas.  31.  kvart]  hvar  hs.  32.  hann]  mgl.  i  hs. 
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meira  ma  peim  hardfeinge  eda  blotskapr  landz- 
manna. 

8.  (7.)  Fali  Raugnvallz. 

Nu  hallda  peir  pangat,  ok  er  jpeir  koma  par  i 
land,  buaz  peir  til  uppgaungu.  Ok  nu  pickir 
peim  puvta,  at  lidit  geti  sumt  skipanna.  Enn 
Raugnvalldr  brodir  peirra  var  pa  ungr,  at  peim 
potti  liann  eigi  til  feR  vera  i  sva  mikilli  mannraun 
253  at  vera,  sem  peim  ^>otti  liklikt  at  vera  munde,  ok  lata 
hann  geta  skipa  med  sumu  lidi.  Enn  adr  peir  feRi 
fra  skipum,  segir  Ivar,  at  peir  borgarmenn  eigu 
naut  tvau,  ok  em  pat  kvigendi,  ok  menn  hofdu  pvi 
fra  horfit,  at  eigi  matti  standazt  lat  peirra  ok 
traullskap.  Pa  m^llti  Ivar:  „Verdit  vid  sem  bezt, 
pott  ydr  biode  nockurnn  otta,  pviat  eigi  man  til 
saka.“  Nu  fylkia  peir  lidi  sinu.  Ok  er  peir  nalgazt 
borgina,  verda  peir  varir  vid,  er  byggia  stadinn. 
Taka  nu  at  leysa  ut  naut  pessi,  er  peir  trudu  aa. 
Ok  er  qvigendinn  eru  laus  latinn,  hlaupa  pau  hart 
ok  lata  illa.  Nu  ser  Ivar  petta,  par  sem  hann  er 
borinn  a  skilide,  ok  bidr  fa  ser  boga,  ok  sva  var 
giort.  Nu  skytr  hann  pessi  en  illu  qvigendi,  sva 
at  hvarttveggia  fek  bana,  ok  var  nu  af  hende  leystr 
pessi  ufridr,  er  monnum  potti  mestr  otti  at.  Nu 
tekr  Raugnvalldr  til  orda  at  skipum  ok  mellti  vid 
lid  sitt,  at  peir  menn  veri  selir,  er  slika  skemtan 
skylldu  hafa,  sem  peir  bredr  hans  hafa:  „Ok  gengr 
peim  ecki  annat  til,  er  ek  skyllda  eptir  vera,  enn 
peir  einir  vilia  hafa  vir  ding  af.  Nu  skulo  ver  ganga 


5.  purfa]  pyrfa  hs.  11.  naut  tvau]  naut  tava  hs.,  nauttava 
Fas.  eru]  er  hs.  pvi]  hs.,  par  Fas.  12.  peirra]  hennar  hs., 
hennar  Fas.  14 — 15.  man— saka]  man  til  saka  hs.  sikkert  (n 
over  linjen  i  man  ser  dog  nærmest  ad  som  r),  ikke:  mun  til  så 
vera,  som  Fas.  har. 


5 

10 

15 

60 

20 

25 
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upp  giorfallir.“  Ok  nu  giora  |3eir  sva.  Ok  ha  er 
h>eir  koma  eptir  lidinu,  gengr  Raugnvalldr  hart 
fram  i  bardagan,  ok  lykr  sva,  at  hann  fellr.  Enn 
heir  komazt  i  borgina  bredr,  ok  tekzt  nu  bardagi 
5  af  nyiu,  ok  lykr  sva,  at  borgarmenn  komazt  a 
flotta.  Enn  heir  reka  flottann.  Ok  er  J^>eir  hverfa  F 
aptr  til  borgarinnar,  kvedr  Biornn  visu: 

7.  Vpp  Rvndv  ver  opi. 

var  bitu  meir  en n  |)eirra.  | 

10  satt  m vn  ek  ti l  Jie^s  s egia. 

sverb  i  gnipa  firde. 
knatte  hverr  er  villde.  | 

%rir  hvita  be  vtan. 
ne  sit  spari  sveinar 

15  sverd  mannz  bane  verb a.  | 

Ok  er  |3eir  koma  aftr  i  borgina,  taka  j3eir  allt 
lausafe,  enn  brenna  hvert  hus,  er  i  var  borginne, 
ok  briota  alla  borgarvegghe.  Ok  nu  hallda  ]peir 
skipum  sinum  hadan. 


9.  (8.)  Fra  Eysteine  konungi  i  Svi^iodu. 

20  i  j^ysteinn  hefir  konungr  heitid,  er  red  fyrir  Svi- 

Hann  var  kvangadr  ok  atti  eina  dott- 
ur.  Su  het  Ingibiorgh.  Hun  var  allra  kvenna  frid- 
61  r  uzt  ok  vpnzt  synum.  Eysteinn  konungr  var  rikrok 
fiolmennr,  illgiarn  ok  vitr.  Hann  hafde  attsetu 
25  ath  Uppsauliun.  Hann  var  blotmadr  mikill,  ok  at 
Uppsaulum  voru  blot  sva  mikil  i  haun  tima,  at 
hvergi  hafa  verit  meire  a  Nordrlaundum.  feir 


Eysteine  ( overskr .)]  eystine  hs.  23.  Eysteinn]  eystiim 
hs.  26.  blot]  mgl.  i  hs.  at]  ok  hs.,  at  Fas. 
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haufdu  åtrunad  mikinn  a  eine  ku,  ok  kaulludu  beir 
hana  Sibiliu.  Hun  var  sva  miok  biotinn,  at  menn 
mattu  eigi  standazt  lat  bennar.  Ok  ]3vi  var  kon- 
ungr  vanr,  pa  er  hers  var  van,  at  J3essi  kyr  enn 
sama  var  fyrir  fylkingum,  ok  sva  mikill  diofuls-  5 
255  kraptr  fylgde  henne,  at  uvinir  hans  urdu  sva  prir, 
Jpegar  ^eir  heyrdu  til  hennar,  at  |>eir  baurduzt 
sialfir  ok  gadu  sin  eigi,  ok  fyrir  pa  sauk  var  oher- 
skatt  a  Svi^iod,  at  menn  treystuzt  eigi  vid  slikt 
ofrefle  at  ethia.  Eysteinn  konungr  atte  vingott  vid  10 
margha  menn  ok  hofdingia,  ok  er  jpat  sagt,  at  i 
joann  tima  var  vinatta  mikil  med  jxåm  Ragnari  ok 
Eysteini  konungi,  ok  |)eir  voru  pvi  vanir,  at  sitt 
sumar  skylldi  sekia  veizlu  hvar  |)eirra  til  annars. 
Nu  kemr  at  pvi,  at  Ragnar  skal  sekia  veizlu  til  15 
Eysteins  konungs.  Ok  er  hann  kemr  til  Uppsala, 
var  honum  vel  fagnat  ok  lide  hans.  Ok  pa  er 
Jpeir  drecka  enn  fyrsta  aptan,  lptr  konungr  dottur 
sina  byrla  ser  ok  Ragnari.  Ok  pat  melltu  menn 
Ragnars  med  ser,  at  enge  veri  annarr  til,  enn  hann  20 
bpdi  dottur  Eysteins  konungs,  enn  hann  ptte  eigi 
leingr  karlsdottur.  Ok  nu  verdr  til  einnhverr  hans 
manna  at  tia  petta  fyrir  honum,  ok  pvi  lykr  sva, 
at  honum  er  heitid  konunne,  ok  skylldi  hon  ]do 
sitia  i  festum  miok  leinge.  Enn  pa  er  f)eirri  veizlu  25 
var  lokit,  byst  Ragnar  heim,  ok  ferst  honum  vel,  61 
ok  er  ecki  sagt  fra  ferd  hans,  fyrr  enn  hann  a 
skamt  til  borgariwnar,  ok  liggr  leid  hans  um  skog 
einn.  Peir  koma  i  eitt  riodr,  er  var  i  skoginum. 

Pa  let  Ragnar  nema  stadar  lid  sitt  ok  kvadi  ser  30 
hliods  ok  bidr  pa  menn  alla,  er  i  hans  ferd  hofdu 
verit  til  Svijpiodar,  at  engi  skylldi  segia  hans  fyrir- 


28.  borgarinnar]  borgarnar  hs. 
31.  i]  mgl.  i  hs. 


30.  let]  hs.,  lætr  Fas . 
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§tlan,  er  stofnut  var  um  radahag  vid  dottur  Ey- 
steins  konungs.  Nu  leggr  hann  sva  rikt  vid  {)etta,  F256 
ef  sa  er  nauckurr,  er  of  betta  geti,  at  liann  skal 
eingu  fyrir  tyna  nema  lifinu.  Enn  nu  er  liann 
5  hafdi  talad  slikt,  er  hann  villde,  for  hann  lieim  til 
b^iarins.  Ok  nu  verda  menn  fegnir,  er  hann  kemr 
aptr,  ok  b&  var  druckit  fagnadaraul  i  moti  honum. 

Ok  er  liann  kemr  i  haasetid,  ok  hefir  setit  eigi 
leinghe,  adr  Kraca  kemr  i  hollina  fyrir  Ragnar  ok 
10  sezt  i  kn§  honum  ok  leggr  hen  dr  um  haals  honum 
ok  spyrr:  „Hvat  er  tidenda?"  Enn  hann  kvezth 
einge  kunna  at  segia.  Ok  er  a  leid  kvelldit,  taka 
menn  til  dryckiu,  ok  siban  fara  menn  til  svefns. 

Ok  er  b^u  koma  i  eina  reyckiu  Ragnar  ok  Kraca, 

15  spyR  hun  hann  enn  tidenda,  enn  hann  kvezt  enge 
vita.  Nu  vill  hun  hiala  marth,  enn  hann  kvezt 
vera  syfiadr  miog  ok  farmodr.  „Nu  niun  ek  segia 
ber  tidendi, “  segir  hun,  „ef  bu  villt  mer  enghe 
segia. “  Hann  spyrr,  hver  fian  veri.  „Pat  kalla  ek 
20  tidendi,  “  segir  hun,  „ef  konungi  er  heitid  konu,  en 
bat  er  b°  sumra  manna  mal,  at  hann  eige  ser 
adra  adr.“  „Hverr  sagdi  pev  betta?“  segir  Ragnar. 

62 r  „Hallda  skulu  menn  bbiir  life  ok  limum,  bviat  enge 
sagde  mer  binna  manna,  “  segir  hun.  „Per  mundut 
25  sea,  at  fuglar  m  satu  i  trenu  hia  ydr.  Peir  saughdu 
mer  besse  tidendi.  Pess  bid  ek,  at  bu  vitir  eigi  rada 
bessa,  sem  etlat  er.  Nu  man  ek  segia  ber,  at  ek 
em  konungs  dottir,  enn  eigi  karls,  ok  fadir  minn 
var  sva  ag§tr  madr,  at  eigi  fekst  hans  iafninghe, 

30  enn  min  modir  var  allra  kvenna  friduzt  ok  vitruzt, 
ok  hennar  nafn  man  uppe,  medan  verolldinn  stendr.“  F257 
Nu  spyrr  hann,  hverr  fadir  hennar  var,  ef  hun  veri 


14.  er]  mgl.  i  lis.  24.  mundut]  nwndvt  7«s.,  munu5  Fas. 
27.  Nu]  N  udrykket  i  marginen. 
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eigi  dottir  ]3ess  ens  fatpka  karls,  er  a  Spangarheide 
var.  Hun  segir,  at  hun  var  dottir  Sigurdar  Fafnn- 
isbana  ok  Brynhilldar  Budladottur.  „Pat  joicki  mer 
allulikligt,"  segir  hann,  „at  jpeirra  dottir  mundi  Kraca 
lieita,  eda  |)eirra  barn  mundi  i  sliku  fat^ki  upp  5 
vaxa,  sem  a  Spangarbeidi  var.“  Pa  svarar  hun: 
„Sagha  er  til  bess>“  ok  nu  segir  hun  ok  hefr  bar 
upp  saughu,  sem  bau  hittuz  a  fiallinu  Sigurdr  ok 
Brynhilldr,  ok  hun  var  byriud:  „Ok  er  Brynhilldr 
vard  lettare,  var  mer  nafn  gefit,  ok  var  ek  kaullud  10 
Aslaugh.“  Ok  nu  segir  hun  allt,  sem  farit  hafde 
fra  ]3vi,  er  bau  kali  hittuzt.  Pa  svarar  Ragnar: 
„Pessum  mun  ek  vid  bregda  Aslaughar  orunnm,  er 
bu  melir. “  Hun  svarar:  „Pu  veizt,  at  ek  em  eigi 
heill  madr,  ok  mun  bat  vera  sveinnbarn,  er  ek  gengh  15 
med.  Enn  a  beira  sveine  mun  vera  bat  mark,  at 
sva  mun  bickia,  sem  ormr  liggi  um  augha  svein- 
inum.  Ok  ef  b^tta  gengr  eptir,  bid  ek  b^ss,  at 
komir  eigi  til  Svibiodar  beirrar  tidar,  attu  fair 
dottur  Eysteins  konungs.  Enn  ef  be^ta  ryfzt,  far  20  62 
bu  med,  sem  bu  villt.  Enn  ek  vil,  at  sea  sveinn 
se  heitinn  eptir  fedr  minum,  ef  i  hans  auga  er 
betta  fregdarmark,  sem  ek  etla  at  vera  mune.“  Nu 
kemr  at  b^irri  stundu,  er  hun  kennir  ser  sottar,  ok 
F  258  verdr  lettare  ok  elr  sveinbarnn.  Nu  toku  bionostu-  25 
konur  sveininn  ok  syndu  henne.  Pa  mellti  hun,  at 
bera  skylldi  til  Ragnars  ok  lata  hann  sea.  Ok  nu 
er  sva  giort,  at  sa  enn  ungi  madr  var  borinn 
i  haullina  ok  lagdr  i  skikiuskaut  Ragnars.  Enn  er 
hann  ser  sveininn,  var  hann  spurdr,  livat  heita  30 
skylldi.  Hann  kvad  visu: 


4.  segir  hann]  mgl.  i  hs.,  tilfdiet  med  Fas.  8.  hittuz] 
hittz  hs .,  hvilket  ogsacikan  læses  hitfaz.  20.  Enn]  E  halvt  tidryk¬ 
ket  i  marginen. 
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8.  Sigardr  mvn  sueina  of  heitiim. 
sa  mvw  |  ovrostor  heyia. 

miok  likr  vera  modar. 
ok  maugr  favdar  kalladr.  | 

5  sa  mvw  ojpins  §ttar. 

y Ur  batr  vera  heitiim 
Jpeiw  er  ormr  i  avga. 
er  |  annann  let  suelta. 

Nu  dregr  hann  guil  af  hendi  ser  ok  gefR  sveinin- 
10  um  ath  nafnnfesti.  Ok  \)a  er  hann  r§ttir  hondina 
med  gullinu,  kemr  vid  bak  sveininum,  enn  ]pat 
virdir  Ragnar  sva,  sem  hann  villde  hata  gullinu. 
Ok  nu  kvad  liann  vis u: 

9.  BrynhiUdar  leizt  baraugtunn. 

15  brun  |  stein  hafa  fmnan. 

drottar  maurgh  enn  dyre. 
ok  dyggaast  hiataa.  | 
sea  b er  alla  yta. 
yndleygs  bodi  magni. 

20  bu|)la  nidr  er  |  bavghi  F 

brab  giorv  hatar  radum. 

Ok  enn  kvad  hann: 

10.  Sea  er  enngi  |  sveni. 
nema  sigarde  einam. 

25  i  brunsteinam  bruna. 

brad  lialz  |  travmi  logda. 


6.  batrj  i  hs.  er  forst,  som  det  synes,  skrevet  Jprat t,  men 
dette  er  overstrøget,  og  i  randen  er  skrevet  batr  (forste  bogstav 
ligner  dog  ligesaa  meget  t>  som  bj.  13.  visu]  visi  hs.  (sort  streg 
under  i  og  i  marginen).  14.  Hs.  har  snarest  braugtunn.  24.  nema] 
e  rettet  fra  i(?).  26.  tmvmi]  forkortelsestegnet  for  ra  over  v. 


kap.  9-10  RAGNARS  SAGA  LODBROKAR 


sea  heftr  dagr  yf ir  dyra. 
d§lt  er  hann  at  ]pvi  |  kenwa. 
havss  i  karmatune. 
hrings  myrkvidar  fengit. 


Nu  m$llti  hann,  at  ]pann  svein  skylldi  bera  i  5 
skemmu  ut.  Enn  ]pa  var  jpvi  lokit,  at  hann  munde  63r 
til  Svijpiodar  fara.  Ok  nu  kemr  upp  §tt  Aslaugar, 
sva  at  f>at  veit  hverr  madr,  at  hun  er  dottir  Sig- 
urdar  Fafnnisbana  ok  Brynhilldar  Budladottur. 

10.  (9.)  Fra  Eysteini  konunge  ok  sonum 

Ragnars. 

u  er  su  stund  var  li  din,  er  a  var  k  vedit  at  10 


^  1  Ragnar  skylldi  veizluna  sekia  til  Upsala,  ok 
kom  hann  eigi,  f>otti  Eysteine  konungi  giorr  til  sin 
svivirding  ok  dottur  sinar,  ok  nu  var  lokit  vinfenge 
Jpeirra  konunganna.  Ok  f)a  er  jDeir  Eirekr  ok  Agn- 
aR,  synir  Ragnars,  spyria  ]3etta,  jpa  reddu  |>eir  med  15 
ser,  at  peir  mundu  fa  ser  lid  mikit,  sem  |>eir  m§tti 
mest,  ok  mundw  heria  a  Svijpiod.  Ok  nu  draga  f>eir 
saman  lid  mikit  ok  bua  skip  sin,  enn  J^otti  mikit 
undir,  ath  vel  t§kist  til,  £>a  er  skip  skylldi  fram  setia. 

F  260  Nu  verdr  jpat,  at  skip  Agnars  skauzt  af  lunne,  ok  20 
vard  jpar  madr  fyrir,  ok  f§R  sa  bana,  ok  kaulludu 
f)eir  |>at  hlunrod.  Nu  Jpotti  ]peim  eigi  vel  til  tak- 
azt  i  fystu,  ok  villdu  ecki  lata  standa  f)at  fyrir 
ferd  sinne.  Ok  jpa  er  lid  Jpeirra  var  buit,  fara  f)eir 
med  lid  sitt  til  Svijriodar,  ok  f>ar  er  f>eir  koma  25 
fyst  i  riki  Eysteins  konungs,  foru  {Deir  herskilldi 
yfir.  Enn  landzmenn  urjpu  varir  vid  ok  foru  til  Up- 


2.  at]  t  rettet  fra  f;  af  Fas . 
mundu  Fas. 


17.  mundu]  mvndi  hs., 
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sala  ok  segia  Eysteini  konungi,  at  her  var  kominn 
i  landit.  Enn  konungrinn  l§tr  fara  aurfarbod  um 
riki  sitt  ok  dr§gr  sva  mikinn  lier  saman,  at  furda 
var  at.  Ok  bann  her  f  1  ytr  hann  bar  til,  er  hann 
5  kemi1  i  skog  einn,  ok  setr  bar  sinar  herbudir,  ok 
hefir  hann  nu  med  ser  lmna  Sibiliu,  ok  miok  er 
hun  nu  biotin,  a^r  enn  hun  villdi  fara.  Ok  er  beir 
eru  i  skoginum,  mellti  Eysteinn  konungr:  „Frett 
hefi  ek  til, u  segir  hann,  „at  synir  Ragnars  eru  a 
63 v  io  vollunum  fyrir  framan  skoginn,  enn  bat  er  mer  san- 
liga  sagt,  at  beir  hafe  eigi  einn  bridiung  lids  vid 
oss.  Nu  skulum  ver  skipa  varar  fylkingar  til  at 
beriazt,  ok  skal  bridiuwgr  lids  vårs  fara  i  mot  beim, 
ok  eru  beir  sva  hardfeingnir,  at  beir  munu  bickiaz 
15  hafa  rad  vart  i  hende,  ok  begar  eptir  skulum  ver 
aullum  m^ginn  koma  at  beim,  ok  kyrin  skal  fara 
fyrir  lidinu,  ok  v^ntir  mik,  at  eigi  skuli  beir  halld- 
azt  vid  fyrir  lat  hennar."  Ok  nu  er  sva  giort.  Ok 
begar  er  beir  bredr  sea  lid  Eysteins  konungs,  b°tti 
20  beim  ser  ecki  ofrefli  vid  at  eigha,  ok  etla  eigi 
meiRa  lidit  vera  muno.  Ok  begar  her  eptir  kemr  allt  F 
li  dit  or  skoginum,  ok  kyrinn  er  laus  latinn,  ok 
hleypr  hun  fyRir  lidinu  ok  l§tr  grimliga,  ok  vard 
sva  mikill  gnyn  at  beim  hermonnum,  er  heyrdu,  at 
25  beii’  baurduzt  sialfir,  nema  beir  bredr  tveir  fengu 
stadizt.  Enn  su  enn  illa  vettr  vå  med  hornum  sin- 
um  margann  mann  bann  dag.  Ok  bott  synir  Ragn¬ 
ars  veri  miklir  fyrir  ser,  ba  mattu  beir  eigi  b§di 
standaz  ofrefli  fiolmenniz  ok  blotskap,  ok  po  veittu 
30  beii’  harda  vidtauku  ok  vaurbuz  vel  ok  dreingiliga 
ok  af  mikilli  fregd.  Peir  Eirekr  ok  Agnar  voru 


3.  mikinn]  k  med  gjennemstrogen  hals,  altsaa  forst  skrevet 
miki£.  13.  pridiungr]  pridiugr  hs.  16.  meginn]  e  synes  i  hs. 
rettet  fra  a.  17.  skuli]  skuli  hs.  snarere  end  skulo,  skulu  Fas. 


KAP.  10 


RAGNARS  SAGA  LODBROKAR 


139 


i  aundverjiri  fylkingu  hann  dagh,  ok  oppt  gengu 
|ieir  i  gegnum  fylkingar  Eysteins  konungs.  Ok  nu 
feil  Agnar.  Nu  ser  Eirekr  ]3at  ok  berzt  nu  allra 
freknligazt  ok  hirdir  nu  eigi,  livar t  hann  kemz  i 
brott  eda  eigi.  Ok  nu  verdr  hann  ofrlidi  borinn  5 
ok  handtekinn.  Ok  nu  m§llti  Eysteinn,  at  staudva 
skylldi  bardagan,  ok  baud  Eireki  grid:  „Ok  pat  64 
mun  ek  til  legia,“  segir  hann,  „vid  |)ik,  at  ek  man 
gipta  per  dottur  mina.“  Eirekr  segir  ok  kvad  visu: 

11.  Vil  ek  eigi  bod  fyrir  brod  ur.  10 

ne  bavgrøn  mey  |  kavpa. 

Eystein  kveda  orbin. 

agnars  bana  heyra. 

gr  et  eigi  mik  |  mod^V. 

menrø  ok  ep  Ur  avldrecka.  15 

ok  geiR  tre  i  gegnum. 

geiR  latib  |  mic  standa 

F  262  Nu  segir  hann,  at  hann  vill,  at  beir  menn  hafe 
grid  ok  fari,  hvert  er  peir  vilia,  er  heim  hafa  fylgt : 
„Enn  ek  vil,  at  spiot  se  tekinn  sem  flest,  ok  se  20 
stungit  spiotunum  i  voll  nidr,  ok  pnr  vil  ek  mik 
lata  hefia  a  upp,  ok  har  vil  ek  lata  lifit.u  Nu  segir 
Eysteinn  konungr,  at  eptir  pvi  skal  giora,  sem  hann 
beidir,  j^ott  hann  kiose  pat,  er  verr  gegnir  hvarum- 
tveggium.  Nu  eru  spiotin  nidr  sett,  ok  kvad  Ei-  25 
rekr  visu: 

12.  Mvnab  eins  konungs  efni. 
s va  at  ek  vita  d§mi 


4.  hvart]  hvar  hs.  19.  fari]  farri  hs.  peir]  perhs.  hafa]  hefir  hs. 
(understreget  med  sort  blæk  og  sort  streg  i  marginen ),  hafa  Fas. 
25.  -tveggium]  i  hs.  forst  skrevet  tveg^ia.  men  a  er  underprik¬ 
ket,  og  derefter  er  tilfbiei  u m.  27.  Mvna5]  M  udrykket  i  mar¬ 
ginen. 
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a.  dyRa  bed  deyia.  | 
til  daugwdar  hrafne. 
mvn  biodi  J)a  brodér, 
ok  brat  y Ur  gialla.  | 

5  hridr  veggia  slita. 

biar  ]po  at  illa  leyni. 

Ok  nu  gengr  hann  j^ar  til,  er  spiotin  eru  nidr  sett, 
ok  tekr  hring  af  hendi  ser  ok  kastar  til  jDeirra,  er 
honum  haufdu  fylkt  ok  ]pa  voru  grid  gefinn,  ok 
10  sendir  joa  til  Aslaugar  ok  kvad  visu: 

13.  bera  skulob  ord  it  efra. 
nv  ero  oriur  fir|ar  lag]w. 
at  mer  hafi  mina. 

c 

mic  aslaugv  bauga. 

15  jDa  man  |  mest  af  mode. 

er  mio  spyria  dauban. 
min  stiop  modir  sinnm.  | 
mogwm  Ravgul  segia. 

Ok  nu  er  hann  hafinn  upp  a  spiotin.  Pa  ser  hann, 
20  hvar  hrafn  flygr,  ok  enn  kvad  hann: 

14.  Hlackar  hrafn  of  |  hofdi. 
her  minv  nv  sina. 
krefr  vnda  valr  avgna. 

64  v  o  |  sina  her  mina. 

25  veiztu  ef  hrafn  or  h^fde. 

haug(/r  brunste jina  mina. 
launar  vnda  valr  ekils. 
illa  marga  fy  Ile. 


5.  hridr]  Iddr  hs .,  hir&r  Fas.  12.  firår]  det  over  f  skrevne 
i  noget  kludret,  saa  at  der  ogsaa  kan  læses  fer.  24.  mina] 
mulig  jprik  over  n,  altsaa  minna,  som  Fas.  har. 
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Nu  l§tr  hann  lif  sitt  med  mikille  hreyste.  Enn 
sendimenn  hans  foru  heim  ok  letta  eigi  fyR,  enn 
heir  koma  jpar,  er  Ragnar  atte  atsettu.  Ok  |)a  var 
hann  farinn  i  konungastefnu.  Peir  voru  ok  eigi 
heim  komnir  synir  Ragnars  or  hernade.  Nu  eru 
jpeir  jpar  m  netr,  a^r  Jpeir  gangi  til  fundar  vid  As- 
laugu.  Ok  jpa  er  jieir  koma  fyrir  haas^tid  Aslaug- 
ar,  kvedia  Jpeir  hana  virduliga,  ok  tekr  hun  kvediu 
peirra,  ok  hafdi  hun  einn  lin  duk  fyrir  kniam  ser 
ok  §tladi  at  kemba  ser,  ok  harit  hafdi  hun  leyst. 
Nu  spyR  hun,  hverir  jpeir  veri,  fyrir  jpvi  at  hun 
hafdi  jpa  eigi  fyrr  sed.  Sa  er  ord  hafde  fyrir  |)eim, 
sagdi,  at  jDeir  haufdu  verit  lidsmenn  jaeirra  Eireks 
ok  Agnars,  sona  Ragnars.  fa  kvad  hun  visu: 

264  15.  Hvat  |  sege  per  or  yjpru. 

erv  sviar  i  landi. 

eda  elligar  vti. 

all  ny  honungs  |  spialli. 

fregit  hefi  ek  hitt  at  fo  ru. 

enn  fr§mr  vitnm  eigi. 

ok  |  hilldingar  havfdv. 

hivn  Rod  danir  svnnann. 

Hann  kvad  visu  i  moth: 

16.  Ver  segiv  ver  ]pina. 

pat  er  navd  kona  dauda. 
elli  einkar  manni. 
orlavg  |  sonnm  ]3orv. 

]3ung  spioll  vi  ta  m  avnnvr. 
e  nygiari  enn  j3essi. 


2.  foru]  f°  hs.,  ikke  fara.  10.  hun]  hann  hs.  13.  sagdi] 
saugdu  hs.  (med  sort  streg  under  og  i  marginen).  24.  Per] 
udrykket  i  marginen.  29.  e]  hs.,  ei  Fas. 
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Nv  |  hefi  ek  ir  am  komit  favgmm. 
flavg  avrrm  of  na  davdan.  | 

Nu  spyR  hun,  live  farit  hafde  Ok  nu  kvad  hann 
pa  visu,  er  Eirekr  hafde  kvedit,  er  hann  sendi  henne 
5  hringin.  Nu  sea  peir,  at  hun  feild  i  tar,  enn  pat  var, 
65 r  sem  blod  veri  aliz,  enn  hart  sem  haglkornn,  fat 
hafdi  einge  madr  sed,  at  hun  hefdi  tar  fellt,  hvarki 
adr  ne  sidann.  Nu  segir  hun,  at  hun  ma  ecki  til 
hefnda  sysla,  fyR  enn  heim  koma  adrirhvarir  Ragn- 
10  ar  eda  synir  hans:  „Enn  Jper  skulut  vera  her  par  til, 
enn  ecki  skal  af  spara  at  eggia  til  hefnda,  iafnnt 
sem  Jpeir  vere  minir  synir. “  Nu  eru  Jpeir  jiar.  Enn 
sva  gefr  til,  at  jpeir  Ivar  koma  fyRi  heim  enn  Ragn¬ 
ar,  ok  eru  jieir  eigi  leinge  heima,  adr  Aslaugh  feR 
15  at  finna  sonu  sina.  Enn  Sigurdr  var  ]pa  Jprevetr. 
Hann  feR  med  modur  sinne.  Ok  pa  er  hun  kemi* 
i  haull  pa,  er  Jpeir  redu  fyrir  br§dr,  fagna  peir 
henni  vel  ok  spyria  hvarir  adra  tidenda,  ok  segia 
peir  fyRi  fail  Raugnvallz  sonar  hennar  ok  fra  jieim 
20  atburdum,  er  par  haufdu  orjiit.  Enn  ecki  f§R  henni 
]iat  mikils  ok  kvad: 

17.  kaga  letu  mie  mimr. 
mavangs  synir  laungmn.  | 
er  ervd  heim  af  heiman. 

25  hvsgafs  medal  feRér. 

Ravgnvalldr  tok  at  rio |  da. 

Ravnd  i  gvmna  biode. 
hann  kom  yngstr  til  ojiins. 
ogn  diarfr  sona  |  minwa. 


9.  sysla]  utydeligt  i  lis.,  men  dog,  som  det  synes ,  sikkert 
(s  og  l  staar  tæt  sammen)]  fara  Fas.  uden  nærmere  oplysnin¬ 
ger.  -hvarir]  hvarrir  hs.  13.  fyRi]  fyRir  hs.,  fyrri  Fas. 
20.  Enn]  E  udrykket  i  marginen. 
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„Ek  kann  eigi  bat  at  sia,“  segir  hun,  „at  liann 
munde  til  meire  fregdar  lifa.  “  Nu  spyria  peir, 
hvat  hun  segi  tidenda.  Hun  svarar:  „Fall  jpeirra 
Eiriks  ok  Agnars,  bredra  ydara,  enn  stiupsona 
minna,  beirra  manna,  er  ek  §tla  at  enir  beztu  5 
drengir  hafe  verit.  Ok  er  bat  ukynligt,  at  ber  bolit 
slikt  eigi,  ok  hefnit  miklu.  Ok  pess  vil  ek  bidia 
ydr  ok  i  aullum  atbeina  vera  med  ydr,  at  bessa 
verdi  meiR  hefnt  enn  midr.“  Nu  segir  Ivar,  at 
266  „bat  er  vist,  at  til  Svibiodar  kemr  ek  alldri  beirr-  10 
ar  tidar,  at  ek  beriumzt  vid  Eystein  konung  ok 
bann  blotskap,  er  bar  er.“  Hun  fylgir  bessu  vel, 
§nn  Ivar  hefir  ord  fyrir  beim  ok  syniar  avallt  far- 
arinnar.  Ok  nu  kvad  hun  visu: 

18.  Ei  mvrødi  ydar 
vhefnt  vera  leinge. 
eit  misseri  epjtir. 
ef  per  d§it  fyRi. 
litt  hirdi  ek  bvi  leyna. 
ef  lif  hafa  knetti.  | 

EiR ekr  sit  ok  agnar. 
obormr  mer  nibiar. 

„Eigi  er  vist,“  segir  Ivar,  „hvart  bat  stodar  nack- 
vat,  bottu  kvedir  abra  visu  at  annaRi,  eda  hve  giorla 
veiztu,  hverr  fastgardr  bar  er  fyrir ?“  „Eigi  veit  25 
ek  bat  vist,"  segir  hun,  „eda  hvat  kantu  at  segia, 
hverr  torvelldi  bai'  er  aa?“  Ivar  segir,  at  bar  er 
blotskapr  sva  mikill,  at  h vergi  kvaz  hann  spurdaga 
hafa ,  at  b^kr  munde  vera:  „Ok  sa  konungr  er 


15.  Ei]  hs.,  eigi  Fas.  17.  misseri]  ss  udtrykt  ved  S. 
28—29.  kvaz — hala]  .qz.  hann  spt^rdaga  hs.,  kva5  hann  spur¬ 
daga  Fas. 


15 


20 
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bedi  rikr  ok  illgiarn."  „Hvat  er  hat,  er  hann  truir 
mest  a  i  blotum?"  Hann  segir:  „Hat  er  kyr  ein 
mikill,  ok  er  hun  kaullut  Sibilia.  Hun  er  sva  miok 
maugnud,  at  |)egar  er  menn  heyra  lat  hennar, 

5  hafa  ovinir  hans  engir  stadizt,  ok  er  trautt,  sem 
beriaz  skuli  vid  menn  at  eins.  Helldr  ma  til  hess 
etla,  at  fyRe  skal  traullskapnum  m§ta  enn  konung- 
inum,  ok  vil  ek  hvarki  hetta  har  til  mer  ne  lidi  F  267 
minu."  Hun  segir:  „A  hitt  mattu  lita,  at  hu  mant 
10  eigi  bedi  mega  heita  mestr  madr  ok  vinna  ecki  til." 

Ok  nu  er  henne  hickir  fyrir  vån  komit,  §tlar  hun 
i  brott,  h°tfi  henni  heir  eigi  mikils  meta  sin  ord. 

Ha  mpllti  Sigurdr  ormr  i  augha:  „Segia  ma  ek  jfmr, 
modir,"  segir  hann,  „hvat  mer  er  i  hug,  enn  eigima 
15  ek  rada  Jpeirra  saurum."  „Heyra  vil  ek  hat,"  segir 
hun.  Nu  kvad  hann  visu: 

19.  Vat  sk  al  hrigia  natta. 
ef  {)ik  trejgar  modir. 
leid  eigimi  ver  langa. 

20  leidangr  buinn  verda. 

ska?  eigi  vpsaulvm  | 
ho  at  of  fe  biobit. 
ef  sva  dvga  disir 
eysteiim  konungr  Rada. 

25  Ok  er  hann  hafde  jiessa  visu  k vedit,  skipazt  nock- 
ut  hugr  heirra  brpdra.  Ok  nu  mpllti  Aslaug:  „Yfir 
lysir  hu  nu,  son  minn,  at  hu  villt  giora  minn  vilia. 

Enn  h>o  ma  ek  eigi  yfir  sea,  at  vid  komim  hessu  a 
leid,  ef  vih  hofum  eigi  fullting  brpdra  hiuna,  enn 
66 r  30  h^  mptti  sva  verda,  at  mer  mptti  bezt  hickia,  at 


9.  hun  segir]  mgl.  i  hs.,  tilfoiet  med  Fas.  10.  mfstr] 
mest  hs.  15.  saurum]  d.  e.  sv^rum.  25.  nockut]  nockt  hs. 
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Jpessa  yrde  liefnt,  ok  vel  picki  mer  per  fara,  son 
minn.“  Ok  nu  kvad  Biornn  visu: 

20.  dvga  mvn  hvgr  ok  hiata. 
i  hvgh  |  snaurv  briosti. 
joot  midr  vm  pat  in  el  i. 
manne  innan  Rilia.  | 

F  268  eigi  er  oss  i  avgmn. 

ormr  ne  f ranir  snakar. 
bredr  gedd  rmc  mimr. 
man  |  ek  stiup  sonv  J)ina. 

Ok  nu  kvad  Hvitserkr  visu: 

21.  hyggmm  at  hinv 
apr  |  heiman  farim. 
at  hefnt  megi  verda. 
latam  yrnsa  illa. 
agnarrs  bana  |  fagna. 
skiotam  livf  a  hranmr. 
havggam  is  fyrir  barde, 
seam  a  hitt  live  |  snekiar. 
snemz  ver  megv  bunar. 

Enn  Hvitserkr  reddi  jivi  um  pat,  at  is  sky  Ildi 
haugva,  at  frost  voru  a  mikil  ok  voru  skip  ]peirra 
inni  fr§rinn.  Ok  nu  tok  Ivar  til  orda  ok  segir,  at 
pa  var  par  komit,  er  hann  munde  nockurn  lut  i 
eiga,  ok  nu  kvad  liann  visu: 

22.  hafit  ofr  hvga  §rinn. 
ok  a  |  ReSi  b§di. 


3.  hiata]  skrevet  som  s.  119. 7  og  136.ir  4.  hvgh]  i  hs.  oprindelig 
skrevet  havgh,  hvor  a  er  udraderet  efter,  som  det  synes,  forsi 
at  være  underprikket.  26.  haf#]  haf  (med  horisontal  streg  over 
i),  hafim  Fas. 
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fiess  mundv  J>a  jsyrfa. 
at  jpar  mirit  fylgdi. 
bera  mvrøvd  mic  |  fy  rir  bragna. 
bein  lavsan  fram  verda. 

)po  a  ek  havnd  til  hrefa. 
at  |  hvorriga  neytgi 


.,Ok  er  hitt  nu  til,"  segir  Ivar,  „at  ver  legium  a  F 
slikan  hug,  sem  ver  megum,  of  skipabunad  ok  um 
samdrat  lierlids,  jiviat  ver  munum  |pess  vid  Jp^rfa 
10  at  spara  ecki  af,  ef  ver  skulum  sigrazt."  Nu  gengr 
Asla  ug  i  brott. 


11.  (10.)  Tilbunadr  .  .  .  . 


igurdr  hefir  att  ser  einn  fostra,  ok  annazt  sa 


fyRir  hans  haund  bedi  skip  at  bua  ok  lid  til  at 
fa,  sva  at  jDau  veri  aull  skiput.  Ok  nu  gengr  jpeirn 
15  sva  skio  tt,  at  jiat  lid,  er  Sigurdr  skylldi  buit  hafa, 
var  buit,  er  jpriar  netr  voru  lidnar,  ok  hafdi  hann 
66 v  fim  skip  ok  aull  vel  skiput.  Ok  ]?a  er  fim  netr 
voru  lidnar,  hafdi  Hvifeerkr  ok  Biornn  buinn  xim 
skip,  enn  Ivar  hafdi  x  skip  ok  Aslaug  aunnur  x,  j^a  er 
20  sip  liptr  voru  lidnar  fra  \yvi,  er  jpau  haufdu  vid  rez 
ok  |>eir  haufdu  heitid  ferdinne.  Nu  hittaz  |iau  aull 
saman,  ok  segir  hvert  Jpeirra  audru,  live  mikit  lid 
hvert  hafdi  fengit.  Ok  nu  segir  Ivar,  at  hann  hafjoi 
sent  landveg  riddaralid.  Aslaug  segir:  „Ef  ek  vissa, 


5.  a]  at  hs.  med  prik  under  t.  6.  neytgi]  t  skrevet  til  over 
linjen.  0.  purfa]  pyrfa  hs.  12.  Tilbunadr]  -bunadr  utydeligt 
i  hs.  og  sidste  bogstav  r  nu  ikke  mere  synlig.  Resten  af  overskriften 
ulæselig.  Efter  f'orste  ord ,  men  adskilt  derfra  ved  foreg aaen  de 
kapitels  slutning  (lavg  i  brott),  sees  spor  af  to  bogstaver ,  og  der¬ 
efter  er  i  linjen  rum  til  3  bogstaver .  18.  Hvitserkr]  hriserkr 

hs.  21.  Nu]  N  udrykket  i  marginen.  24.  riddara-]  Ra.  hs. 


kap.  11—12  RAGNARS  SAGA  LOBBROKAR 


147 


at  |)at  lid  metti  til  gangs  komaz,  er  land  feri,  ba 
m§tta  ek  mikit  lid  hafa  sent. “  „Ecki  skal  nu  at  jpvi 
dveliazt,a  segir  Ivar.  „Med  jpetta  lid  skal  nu  fara,  sem 
ver  hofum  saman  dregi't."  Nu  segir  Aslaugh,  at  hun 
vill  fara  med  J)eim:  „Ok  veit  ek  ]pa  giorzt,  hverr  5 
stund  a  er  laugd  at  hefna  jpeirra  bredra.“  „Pat  er 
vist,“  segir  Ivar,  „at  pu  kemr  eigi  a  var  skip.  Hitt 
skal  vera,  ef  \)U  vill,  at  jpu  radir  fyrir  jpvi  lide,  er 
land  veg  ferr.“  H  un  kvad  sva  vera  skulu.  Nu  er 
F  270  brevt  nafne  hennar,  ok  er  nu  kaullud  Randalin.  10 
Nu  ferr  lidit  hvartveggia,  ok  kvad  Ivar  a  a]pr,  hvar 
bau  skylldu  finnaz.  Nu  ferzt  J)eim  vel  hvarum- 
tveggium,  ok  hittaz  bar,  sem  akvedit  er.  Ok  hvar 
sem  ]3au  koma  vid  Svi^iod  i  riki  Eysteins  konungs, 
fara  ]peir  herskillde  yfir,  sva  at  jpeir  brenndu  allt  15 
bat,  er  fy  rir  vard,  drapu  hvert  mannzbarn,  ok  j^vi 
ioku  fieir  vid,  at  |>eir  drapu  allt  bat,  er  krikt  var. 


12.  (11.)  Hersagha. 


Nu  er  Jiat  eitthvert  sinn,  at  menn  komazt  undan 
a  fund  Eysteins  konungs  ok  segia  honum,  at 
i  riki  hans  var  kominn  mikill  herr  ok  sva  illr  vid-  20 
skiptis,  at  i>eir  letu  eigi  ogiort,  ok  peir  haufdu  e}^t 
allt  bar,  er  peiv  haufdu  yfir  farit,  ok  ecki  hus  stod  67  r 
up.  Nu  er  Eysteinn  konungr  heyRir  jDessi  tidendi, 
bickizt  hann  vita,  hverir  ^eir  vikingar  munu  vera. 

Ok  nu  l§tr  hann  fara  aurfarbod  um  allt  sitt  riki  ok  25 
stefnir  aullum  til,  beim  er  hans  menn  eru  ok  hon¬ 
um  vilia  lid  veita  ok  skilide  megu  valida:  „Ver 
skulum  hafa  med  oss  kuna  Sibiliu,  god  vart,  ok  lata 


1.  gangs]  d.  e.  gagns  (jfr.  s.  113. 17);  gangs  Fas.  9.  Hun]  hann 
lis.  17.  kvikt]  kyikt  hs.  Overskriften  utydelig.  20.  mikill]  rettet 
fra  -inn;  foran  dette  ord  er  all  overstr  dg  et.  22.  par]  hs.,  pat  Fas. 

JO* 
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hana  hlaupa  fyrir  lidinu,  ok  ventir  mik,  at  enn  fari 
sem  fyR,  at  j3eir  megu  eigi  stand azt  lat  hennar. 

Vil  ek  allt  lid  mi  tt  J3ess  eggia,  at  sem  bezt  dugi, 
ok  rpkum  af  oss  ]3enna  enn  mikla  her  ok  inn  illa. 4k 

5  Ok  nu  er  sva  giort,  at  Sibilia  er  laus  latinn.  Ok 
nu  ser  Ivar  faur  hennar  ok  heyRir  Jpau  enn  grim- 
ligu  lpti,  er  yr  henne  voru.  Mplir  hann,  at  allt  F271 
lidit  skylldi  giora  uhliod  mikit  bedi  af  vopnum  ok 
heropi,  at  ]3eir  heyre  sem  sizt  raudd  hennar  ]Dess 
10  ens  illa  kykvendis,  er  for  i  moti  t>eim.  Ivar  mellti 
vid  sina  burdarmenn,  at  f>eir  skylldu  bera  hann  a 
moti,  sva  sem  Jpeir  mptti  framazt:  „Ok  pa  er  sea 
kyR  kemr  at  oss,  kastid  mer  at  henni,  ok  mun  ]3a 
vera  annathvart,  er  ek  skal  lata  milt  lif,  eda  hun 
15  skal  fa  bana.  Nu  skulu  ]per  taka  eitt  tre  mikit  ok 
telgia  a  bogha  mynd,  ok  skeyti  med.“  Ok  nu  er 
honum  fprjpr  sea  boge  enn  sterke  ok  |>au  enn  mildn 
skeyti,  er  hann  hafdi  giora  latid,  er  aunngum  joott i 
ser  vopnhept  annara.  Nu  eggiar  Ivar  hvern  mann, 

20  at  dughe  sem  bezt.  Nu  fen  lid  jDeirra  med  miklum 
geysinghe  ok  gny,  enn  Ivar  var  borinn  fyrir  fylk- 
67  v  ingum  Jpeirra.  Nu  verdr  sva  mikill  gnyr,  er  Sibilia 
beliar,  at  jDeir  heyrdu  iafngiorla,  sem  f)eir  [)egdi  ok 
stedi  kyRir.  Nu  bregdr  j^eim  sva  vid  J)etta,  at  lid 
25  t>eirra  vill  beriaz  allt  nema  ]peir  brpdr.  Ok  er  J^esse 
endemi  verda,  sea  |)eir  ^>at,  er  Ivar  baru,  at  hann 
dregr  sva  boga  sinn,  sem  hann  hefdi  einn  almsveig 
veikan,  ok  vid  t>vi  |)otti  J)eim  buit,  at  hann  dregi 
fyrir  odd  aurfar  sinar.  Nu  heyra  |>eir,  at  streingr 
30  gelir  hans  sva  hatt,  at  hann  heyrdu  jjeir  alldregi 
sva  fyRi.  Ok  nu  sea  ^eir,  at  hans  aurfar  flugu  sva 
snartli,  sem  hann  hefdi  skotid  af  enum  sterkasta 


7.  yr]  forste  bogstav  ser  nærmest  ud  som  v  med  prik  over , 
men  uden  forlængelse  nedenfor  linjen. 
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lasbogha,  ok  sva  gegnt,  at  i  si  tt  auga  kom  livar 
F  272  aurinn  Sibiliu.  Ok  nu  fellr  hun,  ok  eptir  f>at  feR  hun 
haufudsteypu,  ok  nu  eru  leti  hennar  miklu  verri 
enn  fyrri.  Ok  er  hun  kemr  ath  jpeim,  bidr  hann 
kasta  ser  at  henni,  ok  verdr  |)eim  hann  sva  lettr,  5 
sem  Jieir  kasti  barni  litlu,  |iviat  joeir  voru  eigi  all- 
n§r  qunne,  ^>a  er  |)eir  kaustudu  honum.  Ok  j^a 
kom  hann  a  hrygg  kunne  Sibiliu,  ok  vard  hann  |)a 
sva  fmngr,  sem  biarg  eitt  felli  a  hana,  ok  hvert 
bein  brotnar  i  henne,  ok  f§R  hun  af  pvi  bana.  Nu  10 
bidr  hann  menn  sig  upp  taka  sem  skiotaz.  Ok  nu 
er  hann  upp  tekinn,  ok  nu  er  raudd  hans  sva  hvell, 
at  sva  jpotti  aullum  herinum,  er  hann  mellti,  sem 
vid  sialft  veri,  jpott  fiani  veri  staddir,  ok  id  bezta 
hliod  veri  til  gefit  hans  erendis.  Ok  sva  lykr  hann  15 
sinne  taulu,  at  ufridr  sea  nemzt  fiegar  af  alir,  er 
yfir  Jpa  hafde  komit,  ok  ]?a  sakade  eeki,  J3viat  lid 
j3eirra  hafdi  skamma  stund  barizt.  Nu  eggiar  Ivar, 
at  J>eir  skyli  vinna  sem  verst  verk  a  ]peim:  „Ok  nu  68r 
|)icke  mer  af  enn  olmasti,  er  kyrinn  er  drepin."  20 
Ok  nu  hafa  hvarirtveggiu  fylkt  lijpi  sinu,  ok  sigr 
saman  orrostan,  ok  er  bardage  sva  hardr,  at  fiat 
melltu  allir  Sviar,  at  ^)eir  hefdi  alldri  i  slikri  mann- 
raunn  verit.  Nu  ganga  ^>eir  sva  hart  fram  bredr 
Hvitserkr  ok  Biornn,  at  einge  fylking  stendr  vid.  25 
Ok  nu  fellr  sva  miok  lid  Eysteins  konungs,  atli 
minna  stendr  upp,  enn  sumtt  kemr  a  flotta.  Ok  nu 
lykr  sva  {)eirra  bardagha,  at  Eysteinn  konungr  fellr, 
enn  J^>eir  bredr  hafa  sigr.  Ok  nu  gefa  ^eir  Jieim  grid, 

F  273  sem  eptir  voru.  Ok  nu  segir  Ivar,  at  hann  villde  30 
eigi  heria  leingr  i  fcvi  lande,  |>viat  fiat  land  var  nu 
hofdingialaust:  „Ok  vil  ek  helldr,  at  vid  halldim 


4.  fyrri]  fi  hs.,  fyrr  Fas.  hun]  hann  hs.  13.  herinum]  her- 
in«m  hs.  snarere  end  hermonnum.  15.  veri]  var  hs.,  Fas.,  veri  AM. 
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bar  til,  er  meiRa  ofrefli  er  firer. “  Enn  Randalin 
for  heim  med  sumt  lidit. 


IB.  (12.)  Fra  hernade  b e i r r a  bredra  Ivars, 

Hvitserks. 

Nu  rada  beir  bat  med  ser,  at  {oeir  skulo  heria 
i  Sudrriki.  Enn  Sigurdr  ormr  i  augha,  son 
5  hennar,  for  med  br^drum  sinum  i  hveria  herfaur 
si^ann.  I  besse  faur  leggia  beir  til  h verar  borgar, 
er  mikil  er,  ok  unnu  sva,  at  ecki  stod  vid.  Ok  nu 
spyria  beir  til  einar  borgar  ^eirrar,  at  bedi  var 
mikil  ok  fiolmenn  ok  hardgiorr.  Ok  nu  segir  Ivar, 
10  at  hann  vill  jDar  til  stefna.  Ok  f>at  var  ok  saght, 
hvat  su  borg  het,  ok  hverr  fyrir  r§dr.  Enn  sa 
haufdingi  var  kalladr  Vifill.  Af  hans  nafne  var 
borginn  kaullut  Vifilsborg.  Nu  tara  joeir  sva  her- 
skilldi  yfir,  at  joeir  eyda  allar  borgir,  er  fyrir  urdu, 
15  bar  til  er  beir  komu  til  Vifilsborgar.  Haufdinginn 
var  eigi  heima  i  borg  sinne,  ok  mikit  lid  med  horn 
nm.  Nu  setia  beir  upp  budir  sinar  a  vollum  beim, 
68 v  er  hia  borginne  voru,  ok  eru  i  kyrdum  bann  dag> 
er  |>eir  komu  til  borgarinnar,  ok  haufdu  mal  af 
20  borgarmonnum.  feir  budu  beim.  hvart  beir  villdu 
helldr  gefa  upp  borgi  na,  ok  munde  ba  fridr  gefinn 
aullum  monnum,  eda  beir  ynne  af  sinu  ofrefli  ok 
hardfeinge,  ok  munu  ba  engum  monnum  grid  gef¬ 
inn.  Enn  beir  leystu  skiot  or  ok  saugdu,  at  ba 
25  borg  fengi  beir  alldrigi  nnnit,  sva  at  beir  gefi  hana 
upp:  „Ok  munu  ber  verda  fyR  at  reyna  ydr  ok 
syna  oss  ydarn  freknleik  ok  kapp.“  Lidr  nu  su 
nott,  ok  inn  n§sta  dagh  eptir  leita  beir  til  at  vinna 
borgina  ok  fa  ecki  at  giort.  Sitia  beir  um  ba  borg 


J.  firer]  Per  hs.  peirra  (overskr.)]  peir  hs.  17.  Nu]  N  ud- 
rykket  i  marginen. 
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halfan  manud  ok  leita  til  hvem  dag,  at  beir  gete 
ba  borg  unnit,  ok  med  ymsum  braugdum.  Enn  bat 
fer  pwi  fm,  sem  beir  hafa  leingr  vid  leitat,  ok  etl- 
udu  nu  fra  at  hverfa.  Ok  pa  er  borgarmenn  verda 
vid  pat  varir,  at  Jpeir  etla  fra  at  hverfa,  pa  ganga  5 
beir  ut  a  borgarveggi  ok  breida  gudvefiarpell  of 
alla  borgarveggina  ok  aull  kledi  pau,  er  fegurst 
vom  i  borginne,  ok  taiiRiidu  fyrir  beRR  gulle  ok 
giorsimum  behn,  er  mestar  vom  i  borginne.  Ok 
nu  tekr  1  til  orda  af  lidi  beirra  ok  mel  1  ti :  „Ver  10 

hugdum,  at  bessir  uienn,  synir  Ragnars,  ok  lid 

beirra  veri  hardfeingnir  menn,  enn  ver  megum  bat 
segia,  at  behn  hefir  eigi  ner  farit  enn  audrum.*4 
Nu  eptir  betta  eptu  beir  a  pa  ok  baurdu  a  skiolld- 
una  ok  eggiubu  at  ser,  sem  beir  mattu  mest.  Ok  15 
er  Ivar  heyrir  betta,  bra  honum  vid  miok,  sva  at 
hann  f§R  af  bessu  sott  mikla,  sva  at  hann  ma 
h vergi  hr§ra,  ok  verda  beir  at  bida,  at  annathvart  69 
batne  honum,  ella  hafe  hann  bana.  Hann  ligr 

benna  dag  alian  til  kvellz,  sva  at  hann  mellti  ecki  20 

ord  Ok  pa  mellti  hann  vid  pa  menn,  er  hia  hon¬ 
um  voru,  at  beir  skylldu  segia  beRR  Binme,  Hvit- 
275  serki  ok  Sigurdi,  at  hann  villde  beirra  fund  hata 
ok  allra  enna  vitrustu  manna.  Ok  nu  er  beir  koma 
allir  i  einn  stad,  er  mestir  liofdingiar  em  i  beirra  25 
lidi,  pa  spyrr  Ivar  pa  eptir,  ef  beir  hefdi  nockurr 
rad  sed,  pau  er  likare  veri  til  at  sigrazt  enn  bau,  er 
beir  haufdu  fyR  haft.  Enn  beir  svara  allir,  at  beir 
hefdi  eigi  vit  til  bess  at  sea  bau  braugd,  er  beim 
veri  sigr  i:  „Er  nu  sem  optar,  at  biuua  rada  mun  30 
niota  verda. “  Pa  svarar  Ivar:  „Mer  hefir  eitt  rad  i 
hug  komit,  pat  er  ver  hofum  eigi  freistad.  Her  er 
skogr  mikill  eigi  langt  i  brutt,  ok  nu,  er  nattar, 


7.  fegurst]  fegwrt  hs.  13.  peim]  peirn  hs.,  pessum  Fas. 
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skulu  ver  fara  or  tiolldum  vorum  leynilega  til 
skogar,  enn  herbudir  vorar  skulo  standa  eftir,  ok 
er  ver  komum  i  maurkina,  skal  hverr  madr  binda 
ser  byrde.  Ok  er  }m  er  lokit,  skulu  ver  fara  at 
5  borginne  aullum  meginn  ok  sla  elldi  i  vidinn,  ok 
mun  ba  gioraz  bal  mikit,  ok  borgarveggir  beirra 
raunu  ba  ^a^a  bm  sitt  fyrir  beim  elldi,  ok  skulu 
ver  ba  bera  at  valsleyngur  ok  reyna,  hve  hard- 
giorr  hun  er.“  Ok  nu  er  sva  giort,  at  beir  fara  til 
10  skogar.  Eru  bar  slika  hrid,  sem  Ivare  syndizt.  Nu 
fara  beir  at  borginne  eptir  tilskipunn  lians,  ok  ba 
er  beir  lustu  elldi  i  vidinn  enn  mikla,  vard  baal  sva 
69 y  mikit,  at  veggirnir  megu  eigi  standazt  ok  lataa  lim 
sitt,  ok  bera  beir  ba  valslaungur  at  borginne  ok  briota 
15  a  hiid  maurg,  ok  tekøt  nu  bardage.  Ok  |>egar  er 
beir  standa  iafnt  ath  vige,  ba  felir  lid  borgarmanna, 
enn  sumt  flyR  undan,  ok  sva  lykr  beirra  skiptum, 
at  beir  drepa  hvert  mannzbarn,  er  i  var  borginne,  F 
ok  taka  brott  allt  fe,  enn  brenna  borgina,  adr  beir 
20  fare  a  brott. 


14.  (13.)  Fra  sonum  Rag  nars. 


Nu  hallda  beir  i  brott  baclan>  bar  til  er  beir 
koma  i  ba  borg,  er  Luna  het.  Ra  hau/bu 
beir  hveria  borg  ok  hvern  kastala  brotit  naliga  i 
aullu  Sudrriki,  ok  nu  eru  peir  sva  fregir  of  allann 
25  heim,  at  ecki  var  sva  litid  barn,  at  eigi  kynne  nafn 
beirra.  Nu  ptla  peiv  at  letta  eigi  fyR,  enn  beir 
koma  til  Romaborgar,  af  bvi  at  su  borg  var  beim 


5.  ij  nigl,  i  hs .,  ligesom  nedenfor  l.  12.  7.  lim]  lim  lis.;  synes 
rettet  fra  lif,  idet  der  efter  i  f diger  en  lodret  streg ,  som  naar  neden¬ 
for  linjen  og  som  mulig  liar  været  begyndelsen  af  et  nu  halvt 
udslettet  f.  15.  tekzt]  tekt  (neppe  tekz)  hs.  21.  badan]  hs. 
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hpdi  saugd  mikil  ok  liolmenn  oc  agpt  ok  audig. 
Enn  jjat  vissu  peir  eigi  giorla,  live  laung  leid  jpangat 
er,  enn  Jpeir  haufdu  sva  mikit  lid,  at  eigi  fengust 
vistir.  Ok  nu  eru  J3eir  i  jDeirri  borg  Luna  ok  reda 
med  ser  of  ferd  sina.  Nu  kemi*  jDar  madr  einn  5 
gamall  ok  gezligr.  Peir  spyria,  hvat  manna  liann 
veri.  Enn  liann  segir,  at  liann  se  einn  stafkarl  ok 
hafe  alla  pli  farit  yfir  land.  „Pu  munt  mart  kunna 
tidenda  at  segia  oss,  ]pat  er  ver  vilium  vita.“  Enn 
gamle  madr  svarar:  „Eigi  veit  ek  ]pat  vist,  af  hver-  10 
ium  laundum  ^er  vilit  spyria,  Jpess  er  ek  veit 
eigi  at  segia  ydr.w  „Pat  vilium  ver,  at  \)u  segir 
oss,  live  laung  leid  er  hedan  til  Romahorgar.“ 
Hann  svarar:  „Ek  kann  segia  ydr  naukut  til  merkia. 
Per  megut  lier  sia  Jiessa  i  arnsko,  er  ek  hefi  a  fotum  15 
mer,  peir  eru  nu  fornir,  ok  ]pa  adra,  er  ek  hefi  ai  baki  70 
mer,  Joeir  eru  nu  ok  slitnir.  Enn  Jia  er  ek  for  f>ad- 
an,  batt  ek  |iessa  a  fptr  mer  enna  slitnu,  er  ek  hefir 
F  277  nu  a  baki  mer,  ok  voru  jia  nyir  badir,  ok  a  jpeirri 
leid  hefir  ek  verit  avallt  sidann.“  Enn  er  inn  gamle  20 
madr  hafdi  Jpetta  mellt,  Jiickiaz  jpeir  sea,  at  |ieir 
megu  eigi  |iessu  a  leid  koma,  er  J)eir  hafa  fyrir 
ser  ptlat  til  Roms  at  fara.  Ok  nu  snua  Jaeir  fra 
med  her  sinn  ok  unnu  marghar  borgir,  |ier  er 
alldri  haufdu  unnar  verit  fyn,  ok  J3ess  iartenir  25 
siaz  enn  i  dagli. 


5.  Nu]  med  rodt  N  inde  i  linjen.  6.  gezligr]  der  kan  i 
hs.  baade  læses  saaledes  og  gozligr  (jfr.  s.  115.2J;  geftsligr  Fas. 


154 


RAGNARS  SAGA  LGBBROKAR 


KAP.  15 


15.  (14.) 


Nu  er  |)ar  til  måls  at  taka,  er  Ragnar  sitr  heima 
i  riki  sinu,  ok  hann  veit  eige,  livar  synir  hans 
eru,  ne  Randalin  kona  hans.  Ok  Jpat  heyrdi  hann 
hvern  tala  af  sinum  monnum,  at  eingir  metti  iafn- 
5  azt  vid  sonu  hans,  ok  hugdizt  lionum  sva  at,  ath 
eingir  veri  iafnnfregir  Jpeim.  Nu  hyggr  hann  at 
f)vi,  h verrar  fregdar  hann  metti  bess  leita,  er  eigi 
veri  skemr  uppe.  Nu  hyggr  hann  rad  sitt  ok  fprr 
ser  smijpa  ok  letr  fella  maurk  til  tveggia  skipa 
10  mikilla,  ok  Jiat  skildu  menn,  at  |3at  voru  knerrir  ii 
sva  miklir,  at  eingir  haufdu  slikir  verit  giorfir  a 
Nordrlaundum,  ok  jpar  med  Iptr  hann  hafa  of  allt 
sitt  riki  mikinn  vopnabunad.  Ok  med  Jiessi  breytne 
skilia  menn  bat,  at  hann  mun  etla  nockura  herferd 
15  fyrir  ser  or  landinu.  Petta  spyrst  vida  a  laund 
J)au,  er  nest  voru.  Ok  nu  ugga  menn  bat  ok  allir 
konungar,  er  fyrir  landi  redu,  at  b^ir  mundu  eigi 
i  laundum  sinum  eda  rikium  vera  megha.  Ok  nu 
lptr  hverr  beirra  vera  vardhaulld  um  laund  sin,  ef 
70v  20  nauekur  beri  hann  at.  Pat  er  eitt  sinn,  er  Randa-  F278 
lin  spurdi  Ragnar,  hveria  faur  hann  etladi  fyrir  ser. 

Hann  segir  henne,  at  hann  etladi  til  Englandz  ok 
hafa  eigi  fleire  skip  enn  n  knauRii  ok  bat  lid,  sem 
a  beim  ma  fara.  Pa  segir  Randalin:  „Su  faur  lizt 
25  mer  ovarlig,  er  nu  etlar  b11-  Mer  b§tti  ber  radligra 
at  hafa  lierne  skip  ok  smeRi.“  „Pat  er  ecki  ageti/ 
segir  hann,  „bott  menu  fai  unnit  land  med  maurg- 
um  skipum.  Enn  til  bessa  eru  ei§'i  d§mi,  at  med 
tveimr  skipum  hafi  unnit  verit  slikt  land,  sem  Eng- 
30  land  er.  Enn  ef  ek  fe  usigr,  bess  betr,  sem  ek 


Overskriften  er  fuldstændig  ulæselig.  2.  eige]  i  hs.  forsi 
skrevet  einge  madr,  men  n  og  mcidv  senere  underprikket. 
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hefe  feRi  skip  or  lancR“  fa  svarar  Ranclalin: 
„Mer  syniz  sea  eigi  minne  fekostnadr,  adr  jpessi 
skip  se  buinn,  enn  ]3ottu  hefdir  langskip  maurg  til 
Jpessarar  ferdar.  Enn  Jpu  veizt  Jpat,  at  illt  er  skip- 
uin  at  hallda  at  Englandi,  ok  ef  sva  verjpr,  at  skip  5 
pin  tyndiz,  jpott  menn  komizt  a  land,  |3a  eru  jpeir 
|>egar  upp  gefnir,  ef  landherr  kemr  ath,  enn  betra 
er  at  hallda  langskipum  til  hafna  enn  knauruni.“ 

Nu  kvedr  Ragnar  visn: 

23.  Spari  mangi  Raufrinar.  10 

ef  rauskr  vili  lier  menn. 

verR  saim'r  h  oskam  hilme.  I 

1 

hringa  folld  enn  dreingia. 

illt  er  iborg  lib  bavga. 

branb  Raudnm  iram  |  standa.  15 

all  marga  veit  ek  iofra. 

|)a  er  vabr  lif/r  dauba. 

Nu  lptr  hann  skip  sin  bua  ok  ferr  ser  lid,  sva  at 
fieir  kneRir  eru  rniok  skipadir.  Nu  er  fiolrett  um 
lians  fy  rir  plian.  Ok  enn  kvad  liann  visu:  20 

24.  li  vat  er  p  at  bavx  |  or  bavgam. 
briot  heyre  ek  nv  jDiota. 

at  menn  mundils. 
mårs  svandr  |  ofn ir  hafna. 

£0  sk  al  ek  peivn  Raba.  25 

pann  bil  ef  gob  vilia 


1.  landi]  land  hs.  (sort  streg  under  og  i  marginen).  10.  Spari] 
S  udrykket  i  marginen.  24.  mårs]  i  hs.  skrevet  med  S. 
svandr]  der  kan  ogsaa  læses  svamdr  eller  svwadr  eller  svmadr; 
svamdr  Fas. 
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eigils  al|nar  leygiar 
o  kvijpandi  bida. 

71  r  Ok  er  skip  hans  eru  buinn  ok  jpat  lid,  er  honum 
skylldi  fylgia,  ok  |>a  er  |>at  vedr  kemr,  er  honum 
5  |3otti  ser  vel  koma,  segir  Ragnar,  at  ]3a  munde  hann 
fara  til  skipa.  Ok  er  hann  var  buinn,  leiddi  hun 
hann  til  skipa.  Ok  adr  pau  skiliazt,  kv§zt  hun 
mundu  launa  honum  serk  |>ann,  er  hann  hafdi 
gefit  henne.  Hann  spyR,  med  hverium  hetti  ]3at 
10  veri.  Enn  hun  kvad  visu: 

25.  \)er  imn  |  ek  serk  enn  siba. 
ok  saumabn  hvergi. 
vid  heilan  hvg  ofnan. 

*  or  harslima  grani. 

15  mun  eigi  ben  bleba.  F 

ne  bita  jpig  eggiar 

i  heilagri  |  hiupu. 

var  hon  \)eim  godnm  signub. 

Hann  segir,  at  hann  vill  Jpessi  rad  Jpiggia.  Enn  ]3a 
20  er  pSLU  skilduzt,  var  audsett,  at  henne  j3otti  mikit 
fyrir  j3eirra  skilnade.  (15.)  Nu  helldr  Ragnar  skipum 
sinum  til  Englande,  sem  hann  hafde  §tlat.  Honum 
gaf  byri  haussa,  sva  at  vid  England  brytr  hann 
bada  knaimu  sina.  Enn  a  land  komzt  allt  lid  hans, 

25  ok  helldu  kledum  sinum  ok  vopnum,  ok  j^ar  sem 
hann  kemr  vid  Jporp  ok  borgir  ok  kastala,  |>a  vinnr 
hann.  Enn  konungr  sa  het  Ella,  er  |>a  red  Eng- 
landi.  Hann  hafde  haft  frettir  til  Ragnars,  er  hann 
for  or  landi.  Hann  hafdi  sett  menn  fyrir,  at  hann 


14.  grani]  kan  i  dette  lis.  ogsaa  læses  garni;  jfr.  s.  5.27, 
33. 18  (barns-).  22.  -landz]  -land  hs.  23.  haussa]  d.  e.  hvassa. 
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skylldi  begar  vita,  ef  herinn  kemi  vid  land.  Nu 
foru  |>eir  menn  til  fundar  vid  Ella  konung  ok  segia 
h  on  um  hersaugu.  Nu  letr  hann  sen  da  bod  um  allt 
sitt  riki  ok  bad  til  sin  koma  bvern  mann,  er  skilide 
ma  valida  ok  hesti  rida  ok  bore  at  beriazt,  ok  5 
dregr  hann  saman  sva  mikinn  her,  at  furda  var 
at.  Nu  buazt  Jpeir  til  bardaga  Ella  konungr.  fa 
m§llti  Ella  konungr  vid  lid  sitt:  „Ef  ver  sigrumz  i 
bardaga  bessum>  ok  verdi  ber  vid  pat  varir,  at 
Ragnar  er  kominn,  ba  skulu  per  eigi  bera  vopn  a  10 
hann,  jDviat  hann  a  pa  sonu  eptir,  er  alldri  muno 
af  oss  ganga,  ef  hann  felir. “  Ragnar  byzt  nu  til  bar-  71 
281  daga,  ok  hann  liafde  pat  klebb  er  Randalin  liafde 
gefit  honum  at  skilnade,  fyrir  bryniu  ok  pat  spioth 
i  hendi,  er  hann  vann  at  orminum,  er  la  um  sal  15 
foru,  ok  engi  pordi  annara,  ok  hann  hafde  enga 
hlif  nema  hialm.  Enn  pa  er  beir  liittaz,  tokzt  bar¬ 
dage.  Ragnar  hafde  miklu  minna  lid.  Bardaginn 
hafde  eigi  leingi  verit,  adr  lid  Ragnars  feil  miok. 
Enn  par  sem  hann  for,  vard  ryrth  fynir,  ok  geck  20 
hann  i  gegnum  fylkingar  pann  dag,  ok  par  sem 
hann  hio  eda  lagdi  i  skiolldu,  bryniur  eda  hialma, 
ba  voru  sva  stor  haugg  hans,  at  ecki  vetta  stod 
vid,  enn  alldri  var  sva  til  hans  hauggit  eda 
skotid,  at  ne  eitt  vopn  yrde  honum  at  meine,  ok  feck  25 
hann  alldri  séar,  enn  hann  drap  mikinn  fiolda  af 
lidi  Ella  konungs.  Enn  bo  lauk  sva  bardaga  beirra, 
at  allt  lid  Ragnars  feli,  enn  at  honum  voru  bornir 
skilldir  ok  sva  handtekinn.  Nu  var  hann  spurdr, 
hvat  manna  hann  var.  Enn  liann  pagdi  vid  ok  30 


5.  hesti  rida]  hest  mat  rida  hs.t  hvor  m  er  overstrøget ; 
hesti  at  ri5a  Fas.  7.  bardaga]  barga  fis.  8.  sigrumz]  sig- 
itrumz  hs.  17.  hittaz]  hi ttz  fis.  (jfr .  s.  135.8).  24.  hauggit] 

havg^itit  hs. 
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svaradi  eingu.  fa  mellti  Ella  konungr:  „Sea  madr 
man  verda  at  koma  i  meme  mannraun,  ef  hann 
vill  eigi  segia  oss,  hverr  hann  er.  Nu  skal  kasta 
honum  i  einn  ormgard  ok  lata  hann  far  sitia 
5  miok  leinge,  ok  ef  hann  m§ler  nakvat  fat,  er  ver 
megim  ski  lia,  at  hann  se  Ragnar,  fa  skal  hann  i 
brutt  taka  sem  skiotazt.“  Nu  er  honum  fangat 
fylkt,  ok  hann  sitr  far  miok  lenge,  sva  at  hvergi 
festaz  ormar  vid  hann.  fa  m^lltu  menn:  „fessi 
10  madr  er  mikill  fyrir  ser.  Hann  bitu  eigi  vopn  i 
dag,  enn  nu  granda  honum  eigi  ormar.  “  fa  mellti 
Ella  konungr.  at  hann  veri  flettr  af  kl§di  fvi,  er 
72  r  hann  hafde  yzst.  Ok  nu  var  sva  giortt,  ok  heingu 
ormar  ollum  meginn  a  honum.  fa  mpllti  Ragnar: 
15  „Gnydia  mundu  nu  grisir,  ef  feir  visse,  hvat  enn 
gamle  fyldi.“  Ok  fott  hann  m§llti  slikt,  fa  vissu 
feir  eigi  at  giorr,  at  Ragnar  veri  fat  helldr  enn 
annar  konungr.  Nu  kvad  hann  visu: 

26.  Orrostwr  liefi  ek  attar. 

20  f  er  er  agetar  fottu. 

gioråa.  ek  m  aurgmn  monnum. 
mein  l  ok  eina. 
eigi  hvg^fda  mik  ormar. 
at  all5r  lagi  minv. 

25  fa£  verdr  miok  maurgv  sin ne. 

er  minnz  varit  sialfan. 

Ok  enn  kvad  hann: 


5.  nakvat]  naq’  hs.  9.  festaz]  fest2  hs.  13.  yzst]  i  hs. 
skrevet  yst  med  z  tilfoiet  ovenover  det  sammenskrevne  st  og  med 
nedfoielsestegn  mellem  y  og  s.  15.  Gnydia]  gn  nu  bortrevet, 
idet  her  er  en  flænge,  fremkaldt  af  snoren ,  som  holder  træbindet. 
23.  hug^da]  d  kludret ,  kan  ogsaa  læses  t  eller  v. 
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27.  Gnybia  munbv  grisir. 
ef  galltar  hag  visse. 
mer  er  gnot  at  |  grad  i. 
grava  inn  Raunum  sinum. 
ok  hardliga  hrina.  5 

hafa  mic  sog^  ormar. 
nv  |  man  ek  narr  af  bragdi 
ok  n§R  dyR?rm  deyia. 

F  283  Nu  letr  hann  lif  sitt,  ok  er  hann  nu  fer  dr  a  bro  tt 
padan.  Enn  Ella  konungr  pickizt  vita,  at  Ragnar-  io 
hefir  lif  sitt  latid.  Nu  hyggr  hann  fyrir  ser,  live 
hann  sky  lidi  p>ess  verda  vårr  eda  med  fara,  at  hann 
metti  hall  da  riki  sinu,  eda  vita,  hve  jpeim  brygde 
vid  sonum  Ragnars,  er  p>eir  spyRia.  Hann  tekr  pat 
til  radz,  at  hann  letr  bua  skip  eitt  ok  ferr  pann  15 
mann  til  fyrir  at  rada,  er  bedi  var  vitr  ok  hard- 
feingr,  ok  par  ferr  hann  menn  til,  sva  at  pat  skip 
var  vel  ski  pat,  ok  segir,  at  hann  vill  pa  senda  a 
fund  Ivars  ok  peirra  bredra  ok  s§gia  peim  fail  fedr 
peirra.  Enn  sea  faur  liz  flestum  uvenlig,  sva  at  20 
fair  villdu  fara.  Ha  mpllti  konungr:  „At  pvi  skulu 
per  vandliga  hyggia,  hversu  hverium  peirra  bredra 
bregclr  vid  pessi  tidendi.  Farit.  pa  leidar  }^daRar 
sipan,  er  ypr  gefr  vepr.“  Sva  letr  hann  bua  ferd 
peirra,  at  peir  purftu  at  engu  annaRa.  Ok  nu  fara  25 
peir,  ok  ferst  joeim  vel.  (16.)  Enn  synir  Ragnars 
haufdu  heriad  of  Sudrriki.  Ha  sneru  peir  a  Nordr-  72v 
laund  ok  etludu  at  vitia  rikis  sins,  pess  er  Ragnar 


1.  Gny5ia]  G  udrykket  i  marginen.  2.  hag]  foran  dette 
ord  er  kaul  (d.  e.  kv^B  overstroget.  6.  sogit]  rettet  fra  sok it. 
21.  fair]  farit  hs.,  Fas.  26—27.  Enn  synir — Eå]  En  er  synir 
.  .  .,  på  Fas.-,  er  mangler  i  hs. 
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red  fyrir.  Enn  f>eir  vissu  eigi  herfaur  hans,  hversu 
hun  hafde  ordit,  ok  h°  er  jpeim  mikil  forvitne  a, 
hversu  hun  hafde  ordit.  Nu  fara  j}eir  sunnan  of 
land.  En  hvervetna  er  menn  freta  til  fara  jDeirra 
5  bredra,  eydu  menn  borgir  sinar  ok  ferdu  fe  sitt  a 
brott  ok  flydu  undan,  sva  at  traut  fengu  jpeir  lidi 
sinu  math.  Pat  er  ein  morginn,  at  Biornn  iarnnsida 
vaknar  ok  kvad  visu: 

28.  her  fly  gr  hverian  m|orginn.  F 

hress  of  hor  gir  pessar, 
lez  hellmun  af  hvngri. 
heidar  vals  of  deyia  | 
hann  fari  svdr  vm  sanba. 
ok  hvar  ver  letmn. 

|)ar  fen  hann  dauds  manrøz  dr§yjra 
davg|7  or  skyli  ha vggvm. 

Ok  enn  kvad  hann: 

29.  Vat  var  fyrst  er  forvm.  j 
freysleika  tok  ek  heyia. 

20  par  er  einiga  atum. 

avild  i  Roma  vell|di. 

£ar  let  ek  of  graun  grana. 
gall  avn \n  of  val  falli. 
at  m  enn  ske*  |  mor  de 
25  mitt  sverb  dregit  verha. 

1—2.  hversu— ordit]  hs.  ( hun  sidst  i  linjen ,  næsten  ud¬ 
visket),  hversu  orhit  hafhi  Fas.  4.  freta]  noget  utydeligt, 
fréttu  Fas.  10.  hress]  ss  skrevet  S.  14.  hvar]  vistnok 
rettet  fra  hver.  24.  m enn  ske*]  Af  det  efter  m enn  folgende 
ord  sees  sikkert  ske,  derpaa  mulig  k(?),  som  synes  at  ende 
linjen;  mellem  k  og  e  er  der  nogen  afstand,  og  e  staar  lidt  lavere 
end  k,  saa  at  et  nyt  ord  mulig  har  begyndt  med  e.  Har  hs.  havt 
det  mening  sidse  sk  al  ek?  (forste  k  kan  dog  nu  ikke  sees  at 
have  gjennemstrogen  hals.)  mennskelku  („po  oljost“)  Fas., 
menu  skerhi  pap  ir  af  skrifter. 


10- 
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16. 

Nu  berr  sva  til,  at  Jpeir  koma  fyrre  i  Dana- 
velldi  enn  senclimenn  Ella  konungs,  ok  sitia 
nu  kyRir  med  lid  sitt.  Enn  sendimenn  koma  med 
lid  sitt  til  Jpeirrar  borgar,  er  synir  Ragnars  J3iggia 
veizlu,  ok  ganga  i  Jaa  holl,  er  Jaeir  drecka,  ok  fyrir  5 
hasetit,  er  Ivar  ligr  i.  Sigurdr  •ormr  i  auga  ok 
Hvitserkr  hvati  sitia  at  hneftafli,  enn  Biornn  iarnn- 
F  285  sida  skefr  spiotskepti  a  hallargolfinu.  Ok  er  sendi¬ 
menn  Ella  konungs  koma  fyrir  Ivar,  kvedia  Jaeir 
hann  vir  duliga.  Enn  hann  tekr  kvediu  Jaeirra  ok  jo 
spyrr,  hvadann  Jaeir  se,  eda  hvat  Jaeir  segia  tidenda. 

Ok  sa,  er  fyrir  Jaeim  var,  segir,  at  Jaeir  voru  enskir  77 
menn,  ok  Jaa  hefir  Ella  konungr  Jaangat  senda  med 
Jaau  tidendi  at  segia  fall  Ragnars  fedr  Jpeirra.  Hvit¬ 
serkr  ok  Sigurdr  lata  Jaegar  falla  nidr  taflid  ok  15 
hyggia  at  vandliga  Jaessi  tidendasaugn.  Biornn 
stendr  a  hallargolfinu  ok  studizt  vid  spiotskepti 
sitt.  Enn  Ivar  spurdi  Jaa  vandliga,  med  hverium 
atburd  liflat  hans  hafde  verit.  Enn  Jaeir  saugdu 
allt,  sem  farit  hafde  Jaadcm  fra,  er  hann  kom  vid  20 
England,  ok  til  Jaess,  er  hann  let  lif  sitt.  Ok  nu  er 
Jaessi  saugu  var  Jaar  komit,  er  hann  hafdi  Jaetta 
mellt:  „gnydia  mundu  grisir, “  Jaockar  Biornn  hond- 
um  sinum  a  spiotskaptinu,  ok  sva  hafdi  hann  tekit 
fast,  at  handastadinn  sa  aa  eptir.  Ha  er  sendi-  25 
menn  luku  frasaugn  jaessi,  hristir  Biornn  spiotid  i 
sundr,  sva  at  stauck  i  tva  luti.  Enn  Hvitserkr  hellt 


I  kapiteloverskriften  forst  rum  til  omkr.  6  bogstaver ,  der- 
paa  mulig  m enn  ella  konungs,]  derefter  spor  af  rodt  blæk  og 
rum  til  2—3(?)  bogstaver.  8.  -golfinu]  forst  skrevet  gofinv, 
men  1  tilfoiet  over  linjen  af  samme  haand;  paa  noiagtig  samme 
maade  er  ordet  skrevet  l.  17.  11.  hvadann]  hvtann  hs.  17.  -golf¬ 

inu]  se  anm.  til  l.  8.  20.  padan]  padn  hs.  27.  tva]  tuau  hs. 
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taufl  einne,  er  hann  hafde  drepit,  ok  hann  kreisti  hana 
sva  fast,  at  blod  stauck  undan  hverium  nagle.  Enn 
Sigurdr  ormr  i  auga  hafde  halldit  a  knifi  einum  ok 
skof  nagl  sinn,  er  pesse  tidendi  voru  saugd,  ok 
5  hugde  sva  vandliga  at  dessum  tidendum,  at  hann 
kennde  eigi,  fyR  enn  knifrinn  stod  i  beine,  ok 
brazt  hann  ecki  vid.  En  Ivar  spyrr  at  aullu  sem 
giorst,  enn  litr  hans  var  stundum  raudr,  enn  stund- 
um  biar,  enn  lotum  var  hann  bleikr,  ok  hann  var  F  286 
10  sva  Jprutinn,  at  hans  hauraund  var  allt  blasit  af 
peim  grimleik,  er  i  brioste  hans  var.  Nu  tekr 
77  v  Hvitserkr  til  orda  ok  sagdi,  at  sva  m§tti  hefndina 
bradazt  upp  hefia,  at  drepa  sendimenn  Ella  kon- 
ungs.  Ivar  segir:  „Pat  skal  eigi  vera.  Peir  skulu 
15  fara  i  fride,  hvert  er  |>eir  vilia,  ok  ef  nockurr  lutr 
er  sa,  at  jpa  skorti,  skulu  ]3eir  mer  til  segia,  ok 
skal  ek  fa  j3eim.“  Ok  nu  er  peir  hafa  lokit  erendi 
sinu,  snua  peir  utar  eptir  haullunni  ok  til  skips 
sins.  Ok  er  peim  gefr  byrr,  lata  peir  i  haf,  ok 
20  ferst  peim  vel  par  til,  er  peir  koma  a  fund  Ella 
konungs,  ok  segia  honum  fra,  hversu  hverium 
peirra  hefir  vid  brugdit  pessa  tidendasaugn.  Ok 
er  Ella  konungr  heyRir  petta,  pa  mellti  hann:  „Pess 
er  von,  at  annathvart  muno  ver  Ivar  pwrfa  at  ottaz 
25  eda  eingan  ella,  at  pvi  er  per  segit  fra  honum,  ok 
rnundi  |>eim  gott  innann  rilia,  ok  halldit  munu  ver 
fa  riki  vqvu  fyrir  J>eim.“  Nu  letr  hann  vardhaulld 
hafa  um  allt  sitt  riki,  sva  at  eigi  matti  herr  kom- 
azt  a  uvarth  honum.  (17.)  Enn  er  sendimenn 
30  Ella  konungs  voru  brott  farnir,  ganga  Jpeir  bredr 
a  malstefnu,  hversu  |ieir  skylldu  med  fara  of 
hefnd  eptir  Ragnar  fedr  sinn.  Pa  mellti  Ivar: 


8.  giorst]  giort  hs.  18.  haullunni]  hs.,  ikke  -inni.  24.  purfa] 
pyrfa  hs.  27.  voru]  v°  hs.  Nu]  N  udrykket  i  marginen. 
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„Eingan  lut  man  ek  i  eiga  ok  eigi  fa  lid  til,  ]3viat 
Ragnar  for,  sem  mik  varde.  Hann  bio  illa  sina 
sauk  til  i  upphafe.  Hann  atte  engar  sakir  vid  Ella 
konung,  ok  hefir  {mt  opt  ordit,  ef  madr  §tlar  ofr- 
E  287  kapp  fyrir  ser  med  rangendum,  at  hann  hefir  pvi  5 
uvirduligar  nidr  komit.  Ok  vil  ek  Jpiggia  feb$tr  af 
Ella  konungi,  ef  hann  vill  til  leggia  vid  mik.“  Enn 
er  beir  heyra  betta  bredr  hans,  verda  peir  reidir 
miok  ok  segia,  at  alldri  skylldu  peir  sva  at  kl§kium 
verda,  pott  hann  villde  sva:  „Munu  pat  margir  10  78 
m§la,  at  oss  se  mislagdar  hendr  i  kne,  ef  ver  skul- 
um  eigi  hefna  faudurs  vårs.  Enn  ver  haufum  vida 
farit  um  heim  med  herskillde  ok  drepit  margann 
mann  saklausan,  ok  enn  skal  eigi  hat  verda.  Helldr 
skal  bua  hvert  skip,  er  sefert  er  i  Danavelldi.  Skal  15 
sva  giorsamligha  safna  lide,  at  hverr  madr,  er 
skiolld  ma  bera  i  moth  Ella  konungi,  skal  fara.“ 

Enn  Ivar  segir,  at  hann  munde  eptir  sitia,  ok  bau 
skip,  er  hann  a  fyrir  at  rada,  „nema  pat  eitt,  er  ek 
a  sialfr.“  Ok  er  betta  spyrst,  at  Ivar  legr  aunga  20 
stund  a,  fa  peir  miklu  minna  lid,  ok  fara  bo  eigi 
at  sidr.  Ok  begar  er  Jpeir  komu  vid  England, 
verdr  Ella  konungr  vårr  vid  ok  letr  begar  ludr  sinn 
vid  gialla  ok  bydr  til  sin  aullum  monnum,  er  hon- 
um  vilia  fylgia.  Ok  nu  ferr  hann  sva  mikit  lid,  at  25 
engi  madr  matti  taulu  a  koma,  ok  fen  i  moth  heim 
br^drum.  Ok  er  beir  finnazt,  var  Ivar  ecki  i  heim 
bardaga.  Ok  sva  lykr  ‘heirra  bardaga,  at  synir 
Ragnars  koma  a  flotta,  enn  Ella  konungr  hefir  sigr. 

Ok  er  hann  var  at  at  reka  flottann,  segir  Ivar,  at  30 
hann  §tlar  ecki  aptr  at  h verfa  til  landz  sins:  „Ok  vil 
ek  reyna,  hvart  Ella  konungr  vill  mer  nockurarr 
semdar  unna  eda  eingrar,  ok  picke  mer  sa  betri 
at  biggia  yfirbot  af  honum  enn  fara  slikar  ufarar 
F  288  fleire,  sem  nu  foru  ver.“  Hvitserkr  segir,  at  eigi  35 
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matte  lut  i  eiga  med  honum,  ok  hann  yrde  at  fara 
med  sin  efne,  sem  hann  vill :  „Enn  alldri  skulu  ver 
fe  taka  eptir  fedr  varn.“  Ivar  segir,  at  pur  mundi 
78 v  skilia  med  jpeim,  ok  bad  pa  rada  riki  pvi,  er  pen* 

5  aftn  allir  saman:  „Enn  per  skulut  senda  mer  lausa/e, 
sem  ek  kved  aa.“  Enn  er  hann  liafde  m§llt,  bad 
hann  pa  vel  fara.  Enn  hann  snyR  aptr  sinne  ferd 
a  fund  Ella  konungs.  Ok  er  hann  kemr  fyrir  hann, 
kvedr  hann  konunginn  virduligha  ok  hefr  sva  mal 
10  sitt:  „Ek  em  kominn  a  fund  ydarnn,  ok  vil  ek  m§la 
til  seta  vid  pie  ok  slikrar  senidar,  sem  pu  villt 
giort  hafa  til  min.  Ok  nu  se  ek  pat,  at  ek  hefi 
ecki  vid  péR,  ok  picke  mer  pat  betra  at  piggia  af 
ydr  slika  semd,  sem  pu  villt  mer  veita,  enn  lata 
15  mina  menn  fleire  fyrir  ydr  eda  sialfan  mik.“  Pa 
svarar  Ella  konungr:  „Pat  kalia  sumir  menn,  at 
eigi  se  hekt  at  trua  per,  ok  pu  melir  pa  opt  fag¬ 
urt,  er  pu  hv/gr  flatt,  ok  mun  oss  vera  vanth  at  sea 
vid  per  eda  bredrum  pinum/  „Ek  mun  til  litiis 
20  mela  vid  pik,  ef  pu  l§tr  pat  til.  Skal  ek  pat  sveria 
per  a  inotli,  at  ek  skal  alldri  vera  i  mot  per.“  Nu 
spyrr  konungr,  til  hvers  hann  mellti  of  yfirbetr. 
„Ek  vil/  segir  Ivar,  „attu  gefir  mer  pat  af  landi 
pinu,  er  uxahud  tekr  yfir,  enn  par  utan  um  skal 
25  grundvoll  giora,  ok  mun  ek  eigi  til  meira  mpla  vid 
pik,  ok  put  se  ek,  at  pu  villt  mer  engrar  semdar 
unna,  ef  pu  villt  eigi  petta/  „Eigi  veit  ek/  segir 
konungr,  „at  oss  megi  petta  at  meine  verda,  pot  F 
pu  hafir  petta  or  minu  lande,  ok  at  visu  mun  ek 


5.  lausafe]  lausa  hs.  11.  seta]  d.  e.  sætta.  14.  pii]  yngl. 
i  hs.  18.  hygr]  hvgr  hs.  20.  sveria]  seria  hs.  21.  Nu]  N  ud¬ 
rykket  i  marginen.  22.  spyrr]  spwry  (eller  sp’y)  fø-  28.  petta]  der¬ 
efter  i  hs.  en  svag  lodret  streg  og  en  tilsvarende  streg  ude  i 
marginen ,  men  intet  her  tilfoiet;  mulig  var  det  meningen  at 
Ulf  die  rad. 


KAP.  16—17  RAGNARS  SAGA  LOBBROKAR 


165 


fa  J)er  |)etta,  ef  ]3ii  villt  pat  sveria  mer  at  beriazt 
eigi  i  moth  mer,  ok  eigi  ugge  ek  bredr  pina,  ef 
pu  ert  mer  trur.  “ 


17. 


Nu  rada  Jpeir  |)etta  med  ser,  at  Ivar  sverr  hon-  73 r 
um  eida,  at  hann  skylldi  eigi  skiota  i  moth  5 
honum  ok  eigi  rad  leggia  til  meins  honum,  enn 
bann  skal  eignazt  af  Englandi  }3at,  sem  uxahud 
tekr  yfir,  er  hann  fengi  mesta  til.  (18.)  Nu  feR 
Ivar  ser  aulldungshud  eina,  ok  nu  letr  liann  hana 
blevta,  ok  {irysvar  letr  hann  hana  |ienia.  Nu  letr  io 
hann  rista  hana  sem  miost  alla  i  sundr,  ok  pa  letr 
hann  renna  ser  hvart,  haram  eda  holldrosu.  Ok  er 
Joessu  var  lokit,  var  jiveingr  sea  sva  langr,  at  furda 
var  at,  ok  aungum  kom  i  hug,  at  sva  mette  verda. 

Ok  pa  l§tr  hann  breida  a  einum  velle,  enn  pat  var  15 
sva  vitt  land,  at  pat  var  mikil  borgarvid,  ok 
par  fyrir  utan  letr  hann  marka  grundvoll  sem  til 
mikilla  borgarveggia.  Ok  pa  feR  hann  ser  smidi 
marga  ok  letr  reisa  hus  maurg  a  jpeim  velli,  ok 
{>ar  l§tr  hann  giora  borg  eina  mikla,  ok  er  su  20 
kaullud  Lundunaborg.  Hun  er  allra  borga  mest  ok 
agezt  of  aull  Nor^rlaund.  Ok  nu  er  hann  ha  fdi 
borg  Jpessa  latid  giora,  liafde  hann  lausafe  upp 
gefit.  Enn  hann  var  sva  aurr,  at  hann  gaf  a  tv§r 
hendr,  ok  jpotti  sva  mikit  um  speki  hans,  at  allir  25 
sottu  hann  at  sinum  radum  ok  vandamalum.  Ok 
sva  skipadi  harm  aullum  malum,  sem  hverium 
290  Jpotti  ser  bezt  gegna,  ok  giorizt  hann  vinnsell,  sva 
at  hann  a  undir  hverium  manne  vinn,  ok  er  Ella 


Kapiteloverskrift  ulæselig;  meget  svage  spor  af  rodt  blæk. 
5.  hann]  mgl .  i  hs. 
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konungi  mikit  lid  at  honum  fyrir  landrada  sakir, 
sva  at  konungr  l§tr  hann  maurgum  radum  ok  mal- 
uni  skipa  ok  |>arf  eigi  til  at  koma  sialfr.  Ok  er 
Ivar  hafde  sva  komit  radi  sinu,  at  Jiar  {rickir  til 
73 v  5  allrar  spektar  at  sea,  sendir  hann  menn  a  fund 
bredra  sinna  ]3ess  erendis,  at  |)eir  sendi  honum 
guil  ok  silfr  sva  mikit,  sem  hann  kvad  a.  Enn  er 
J^essir  menn  koma  a  fund  |>eirra  bredra,  segia  |)eir 
sin  erendi  ok  sva,  hvar  j?a  var  komit  hans  rad, 
10  ]dv iat  menn  Jpottuzt  |)at  eigi  vita,  yfir  hverium 
braugdum  hann  bio.  Ok  sva  skildu  £eir  bredr,  at 
hann  hafde  ecki  skafsmuni  eptir  |>vi,  sem  hann  var 
vanr.  Nu  senda  jDeir  slikt  fe,  sem  hann  a  kvedi. 
Ok  er  j3eir  koma  til  Ivars,  gefr  hann  fiau  aull  fe 
15  enum  sterstum  monnum  i  landinu  ok  dregr  sva 
lid  undan  Ella  konungi.  Ok  allir  hetu  \>vi,  at  kyrnr 
mundu  sitia,  ]3ott  hann  giordi  |)angat  herfaur.  Ok 
er  Ivar  hefir  sva  lid  dregit  undir  sik,  fta  sendir 
hann  menn  a  fund  bredra  sinna  at  segia  |)eim,  at 
20  villde  hann,  at  ]3eir  byde  ut  leidangri  of  J^au  laund 
aull,  er  Jieirra  riki  stod  yfir,  ok  ]3eir  skoradi  hver¬ 
ium  manni,  er  ^eir  feingi.  Ok  f)a  er  ^esse  ord¬ 
sending  kom  til  Jpeirra  bredra,  kennaz  fieiv 
vid  skiot,  skilia,  at  nu  munde  honum  Jiickia 
25  miok  vanligt  um,  at  nu  mundi  jpeir  fa  sigr. 
Nu  samna  ]peir  lide  um  alla  Danmork  ok  Gatland 
ok  aull  jpau  riki,  er  jDeirra  volld  voru  yfir,  ok  draga 
uvigan  her  saman  ok  hafa  almenning  uti.  Pa 
hallda  jpeir  skipum  sinum  til  Englandz  b^di  nott  ok 
30  dagh  ok  villde  nu  sem  sizt  lata  fara  niosn  fyrir  peim. 
Nu  er  sea  hersaga  saugd  Ella  konungi.  Nu  safnar 
hann  ser  lide  ok  f§rr  litid,  fyrir  ]3vi  at  Ivar  hafde 


13.  Nu]  N  halvt  udrykket  i  marginen.  20.  villde  hann] 
hs.,  liann  vildi  Fas.  30.  viildu]  villde  hs. 
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mikit  lid  undan  honum  dregit.  Nu  ferr  Ivar  i  mot  Ella 
konungi  ok  segir,  at  hann  rnundi  enda  baE  er  hann  74 r 
hafde  svarit:  „Enn  eigi  ma  ek  rada  tiltekiu  bredra 
minna,  enn  pvi  ma  ek  rada  at  tinna  ba  ok  vita,  ef 
beir  vili  staudva  her  sinn  ok  giora  eigi  meira  illt,  5 
enn  {)eir  hafa  adr  giort.“  Nu  ferr  Ivar  a  fund 
bredra  sina  ok  eggiar  ba  nu  miok,  at  beir  skylldi 
sem  bezt  frarn  ganga  ok  sem  bradazt  lata  bardaga 
verda:  „bviat  konungr  hefir  miklu  minna  lid.“  Enn 
beir  svara,  at  eigi  mundi  liann  b^rfa  at  eggia  \)a,  lo 
ok  beim  var  et  sama  i  hug  sem  fyrr.  Nu  ferr  Ivar 
ok  hittir  Ella  konung  ok  segir  honum,  at  miklu 
voru  beir  akafare  ok  obare,  enn  beir  villde  a  hans 
ord  hlyda:  „Ok  ba  er  ek  villda  um  grid  leita  ydar 
i  mille,  eptu  beir  i  gegn.  Nu  man  ek  enda  mina  15 
svarddagha,  at  ek  man  eigi  beriazt  i  moti  ber,  ok 
mun  ek  vera  kyR  hia  ok  mitt  lid,  enn  hardage 
gengr  med  ydr,  sem  verda  ma.“  Nu  sea  beir  Ella 
konungr  lid  beirra  bredra,  ok  ferr  sva  geyst,  at  furda 
var  at.  Pa  mellti  Ivar:  „Pat  er  nu  til,  Ella  kon-  20 
ungr,  at  bu  fylkir  lidi  binu,  enn  ek  geth  boss,  at 
beir  veite  bor  harda  atsokn  nauckura  hrid.“  Enn 
begar  boirra  lid  hittizt,  verdr  bardaghe  mikill,  ok 
ganga  beii’  hartt  fram  synir  Ragnars  i  gegnum 
F  292  fylkingar  Ella  konungs,  ok  sva  eru  boir  akafir,  at  25 
beir  hyggia  at  einu  at  giora  at  verkum  sem 
mest,  ok  su  orrosta  var  bedi  laungh  ok  haurd.  Ok 
her  lauk  sva,  at  Ella  konungr  ok  lid  hans  kom  a 
flotta,  ok  hann  vard  handtekinn.  Ok  pa  var  Ivar 
bar  i  nand  ok  mellti,  at  sva  skylldi  breyta  um  lif-  30  74 v 
lat  hans:  „Er  nu  ba^  rad,“  segir  hann,  „at  minnaz, 
hvern  dauddaga  hann  valde  faudur  varum.  Nu 


10.  p urfa]  hyrfa  hs.  22—23.  Enn  he§’ar]  weZZew  disse  to 
ord  er  |>eiRa  overstroget. 


5 

10 

15 

20 

25 
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skal  sa  madr,  er  ocldhagaztr  er,  marka  aurnn  a 
bake  honum  sem  inneligazt,  ok  |)ann  aurnn  skal 
rioda  med  biode  hans.“  Enn  sa  madr,  er  kvaddr 
var  til  jpessaRar  syslu,  giorir,  sem  Ivar  baud  hon¬ 
um.  Enn  Ella  konungr  var  miok  såR,  a]pr  Jpesse 
syslu  lykr.  Letr  hann  nu  lif  sitt,  ok  jnckiazt  |)eir 
nu  hefnt  hafa  faudur  sins  Ragnars.  Ivar  segir,  at 
hann  vill  ]3eim  gefa  riki  |)at,  er  f)e ir  attu  allir 
saman,  enn  hann  kvezt  rada  vilia  fyrir  Englandi. 

18*  (19.)  Skilnadr  sona  Ragnars. 
ptir  ]3etta  fara  Jpeir  Hvitserkr  ok  Biornn  heim 


1  å  til  rikis  sins  ok  Sigurdr,  enn  Ivar  er  eptir  ok 
rpdr  Englandi.  tadan  fra  hallda  f>eir  midr  saman 
lidi  sinu  ok  heriudu  a  ymse  laund.  Enn  Randalin, 
modir  Jpeirra,  vard  gaumul  kona.  Enn  Hvitserkr, 
son  hennar,  hafdi  heriat  eitthver£  sinn  i  Austrveg, 
ok  kom  sva  mikit  ofrefli  i  mot  honum,  at  hann 
matte  eigi  raund  vid  reisa,  ok  vard  hann  handtek- 
inn.  Enn  hann  kaus  ser  t>ann  daujpdaga,  at  bal 
skylide  giora  af  mannahaufdum,  jo  ar  skylide  hann  F298 
hrenna,  ok  sva  let  hann  lif  sitt.  Ok  er  Randalin 
spyrr  [oetta,  joa  kvad  hun  visu: 


30.  Sonr  beih  einn  sa  ek  atta. 
i  austr  vegi  dauda.  | 
hvitserkr  var  sa  heitinw. 
h  vergi  giarcrn  at  flyg ia, 
hitnade  hann  af  |  havfdvm. 
havgpvis  vals  at  romv. 
kavs  \)anw  hana  Jpeingjill. 
Jprotar  sniallr  a6r  felli. 


15.  -hvert]  hvern  hs. 
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Ok  enn  kvad  hun: 

31.  hofdam  let  of  |  hrvndit. 

hodd  maurgmn  gmmr  vndir. 
i  feiga  by  foska.  | 

fingi  i  vir  syngia.  r»  75  r 

hvat  skyle  be5  en n  b§t ra. 

be|)  havgpr  vnd  sik  le|gt/ia. 

illa  beyrr  vi d  ord  stir. 

alvallbr  iorfuRs  falle. 

Enn  fra  Sigurdi  orm  i  auga  er  mikill  ettboge  kom-  io 
inn.  Hans  dottir  het  Ragnhilldr,  modir  Harallz  ens 
harfagra,  er  fystr  red  aullum  Noregi  einn.  Enn 
F  294  Ivar  red  fyrir  Englande  allt  til  daudadags  ok  vard 
sottdaudr.  Ok  pa  er  hann  la  i  banasott,  rn^llti  hann, 
at  hann  skylldi  jpangat  fera,  er  herskat  veri,  ok  15 
bess  kvazt  hann  venta,  at  beir  mundi  eigi  sigr  fa, 
er  bar  k§mi  at  landinu.  Ok  er  hann  andaz,  var 
sva  giort,  sem  hann  m^llti  fyrir,  ok  var  ba  i  haug 
lagidr.  Ok  ^at  segia  margir  menn,  pa  er  HaRalldr 
konungr  Sigurdarson  kom  til  Englandz,  at  hann  20 
k§mi  bar  at,  er  Ivar  var  fyrir,  ok  fellr  hann  i 
jpeirre  faur.  Ok  er  Vilhialmr  bastardr  kom  i  land, 
for  hann  til  ok  braut  haug  Ivars  ok  sa  Ivar  ofuinn. 

Ha  let  hann  giora  bal  mikit  ok  letr  Ivar  brenna  å 
balinu.  Ok  eptir  pat  berzt  hann  til  landsins  ok  25 
f§rr  gagn.  Enn  fra  Birnne  iarnnsidu  er  komit  mart 
manna.  Fra  honum  er  kominn  mikil  ett:  Hordr,  er 
bio  at  Hofda  a  Haufdastrond,  mikill  haufdinghe. 


4.  feiga]  ikke  ferga.  5.  i \ir\  synes  ikke  at  kunne  læses 
ir  ir;  „iver  eda  irer“  Fas.  syngia]  eller  at  læse  syngra.  12. 
Enn]  E  udrykket  i  marginen.  19.  lagidr]  i  meget  svagt ,  men 
vistnok  ikke  raderet.  25.  berzt]  berzt  hs.,  hvor  næstsidste  bog¬ 
stav  dog  mere  ligner  t  end  z;  lét  Fas. 
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Enn  er  synir  Ragnars  voru  allir  liflatnir,  dreifdiz 
lid  jseirra  a  ymsa  vega,  er  jDeim  hafde  fylkt,  ok 
Jootti  peim  aullum,  er  verit  haufdu  med  sonum 
Ragnars,  einkis  vert  ura  ajora  haufdingia.  feir 
r>  voru  ii  menn,  er  foru  vida  um  laund  at  leita,  ef 
)oeir  fynde  nauckurn  haufdingia  ]3ann,  er  ]3eim  ^>etti 
ser  eigi  svivirdingh  i  at  friona,  ok  foru  |>eir  eigi 
badir  saman. 


19.  (20.) 

75 v  Qa  atburdr  hefir  verit  ut  i  laundum,  at  einn  kon- 
10  k3  ungr  atte  n  sonu,  ok  tok  hann  sott  ok  anda]> 
izt,  en  synir  hans  vilia  drecka  erfi  eptir  hann. 
feir  bio  da  til  pessar  veizlu  sva,  at  allir  menn 
skylldu  koma  Joangat,  {>eir  er  a  jprimr  vetrum  enum 
n  ^  stum  spy  ri  a  Jpetta.  Nu  spyrst  ^etta  vida  um 
15  laund.  Ok  a  joessum  Jirimr  vetrum  buazt  |)eir  vid 
pesse  veizlu.  Ok  er  J>at  sumar  kemr,  er  erfi  skylldi 
drecka,  ok  su  stund,  er  akvedinn  var,  (3a  ver  dr  sva 
mikit  fiolmenne,  at  engi  visse  demi  til,  live  mikit 
var,  ok  voru  margar  storar  hallir  skipadar  ok 
20  maurg  tiolld  uti.  Ok  er  a  leid  miok  e]3  fyrsta 
kvelld,  kemr  madr  einn  til  hallar  jDessaRar.  fesse 
madr  er  mikill,  sva  at  Jpar  var  engi  iafnnmikill,  ok 
pat  sa  a  bunade  hans,  at  hann  hafde  hia  tignum 
monnum  verit.  Ok  er  hann  kemr  i  hollina,  gengr 
25  hann  fyrir  pa  br^durna  ok  kvedr  J>a  ok  spyrr,  hvar 


Den  lange  kapiteloverskrift  nederst  paa  s.  75r,  som  har  ud¬ 
gjort  næsten  en  hel  linje,  er  meget  utydelig.  Begyndelsen  fra 
konungs  so-  (mulig  oprindelig  sonwmj  synes  sikker;  derpaa 
synes  at  folge  ath,  hvorefter  mulig  kan  læses  bred-  (neppe  biod-); 
den  ovrige  halvdel  af  overskriften  nu  ganske  ulæselig.  19.  stor¬ 
ar]  stor  hs.  23.  hans]  foran  dette  ord  er  peira  overstroget. 
25.  br§durna]  bbna  (horisontal  streg  over  bb)  hs.  kvedr]  kv’ 
hs.,  som  171.ii. 
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jpeir  vise  honum  til  s§tiss.  feim  leiz  vel  a  hann, 
ok  badu  hann  sitia  a  enn  ^dra  beck.  Hann  Jmrfte 
tveggia  manna  rum.  Ok  pegar  hann  hafde  nidr 
sezt,  var  honum  borinn  dryckia  sem  audrum  monn- 
um,  ok  ecki  hornn  var  sva  mikit,  at  eigi  drycke  5 
hann  af  i  einum  dryck,  ok  pat  pottuzt  allir  sea,  at 
honum  potti  eingis  um  vert  um  alla  adra.  Sva 
verdr  enn,  at  annar  madr  kemr  til  pessaRar  veizlu. 

Sa  var  helldr  meire  enn  inn  fyRe.  Pesser  menn 
hafa  sida  hauttu.  Ok  er  pessi  madr  kemr  fyrir  10 
haas^tid  enna  ungu  konunga,  kvedr  hann  pa  listu - 
liga  ok  bidr  pa  visa  ser  til  s§tiss.  ?eir  m§lltu,  at 
pesse  madr  skylide  innar  sitia  a  inn  §dra  beck.  76 
Nu  gengr  hann  til  setiz  sins,  ok  eru  peir  sva  miklir 
F  296  i  rume  badir  saman,  at  fim  menn  hafa  upp  risit  15 
fvrir  peim.  Enn  sa  er  fyrr  kom,  er  po  minne 
dryckiumadr.  Enn  inn  sidare  drack  sva  skiott,  at 
hann  hellti  naliga  i  sik  af  hveriu  hornne,  ok  eigi 
finna  menn  po,  at  hann  verde  druckinn,  ok  helldr 
l^tr  hann  upockuliga  vid  sinum  sessunautum  ok  20 
snyr  bake  vid  peim.  Sa  er  fyRe  kom,  bad,  at  peir 
skylide  eigha  gaman  saman:  „ok  mun  ek  fyRe.“ 
Hann  stakk  vid  honum  hende  ok  kvad  visu: 

32.  Segh  pv  |  fra  Jpegnskaup^m  pimrni. 

pig  Radumzt  ek  spynia.  25 

hvar  sattu  |  hrøfn  a  hrislu. 
lirolla  dreyra  fvllan. 
optar  pattv  at  audmm.  | 
j  aunbvegi  fvndinw. 

en n  pv  dreyrvg  hre  dregir.  30 

j  dal  fyrir  val  fugla. 


2.  purfte]  pyrfte  hs.  16.  fyrr]  skrevet  som  s.  100.v 
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Nu  pickir  ]3eim,  er  utar  sat,  til  leitad  vid  sig  i  sliku 
tilkv^di  ok  kvad  visu  i  moti: 

33.  Pegi  ]pu  heimdregi  heittinn. 
livat  er  pik  |  veselatan. 

5  hefir  pv  allbregi  vnnit 

pess  er  ek  mega  protna.  | 
feittada  sverd  ne  solla. 
s§ki  tik  at  leike. 
gaftap  v  hafnar  |  heste. 

10  hvat  Rekir  pik  dryckiu. 

Nu  svarar  hinn,  er  fyRe  kom: 

34.  liafs  leUmi  ver  liesta. 

hlvr  stilis  a  brim  Renna. 

c / 

meban  aa  |  biartar  brynivr. 

15  biobi  dreif  vm  sip^rr. 

ylgr  gein  alldri  monnum.  | 
eyra  grat  of  suira. 
hard  meldri  fam  ver  heiba. 
hvednv  bio  di  Robna. 

20  Ok  nu  kvad  sa,  er  sidar  kom: 

35.  Allz  eingin  sa  ek  yb  arn. 
par  er  vpp  lokinw  fvndwm. 
heila.  vangb  fyRir  hvitum. 

76  y  heste  I  maua  Rastar. 


2.  tilkvedi]  ti l  kv\  hs.  7.  feittada]  skrevet  fettada  med, 

som  det  synes,  i  over  tt.  12.  liafs]  h  udrykket  i  marginen. 

15.  sipirr]  eller  siprir.  17.  suira]  „eda  sutra“  Fas.;  men  sikre 
spor  af  stregen  over  i  sees.  18.  heiSa]  læsningen  her5a  (Fas.) 
efter  trækkene  lidet  sandsynlig.  23.  vangh]  neppe  vargh;  varg 
Fas.  hvitum]  u  utydeligt;  punktet  derefter  kan  nu  ikke  sees. 
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ok  vi d  lasi  ludrar. 
iyrir  landi  ver  vndwm. 
hallar  riki  I  mollu. 
hrafns  fmr  Ravdnm  stafne. 

Ok  enn  kvad  sa,  er  fyn  kom: 

36.  Samira  |  ockr  at  avlldmm 
of  ondueghe  |>r§ta. 

hvar  ockar  hefir  vnnit 
hva|5arr  framar  odrøm, 

Jpv  stott  par  er  bar  bara 
298  branda  hiort  at  |  sunde. 

en n  ek  sat  per  er  Rå  Reibe. 

Raudan  stafn  ti l  hafnar.  | 

Nu  svarar  sa,  er  sidar  kom: 

37.  Fylgdvm  birne  bad^’r. 

at  branda  gny  !  hveriuw. 

vorø  Reyndir  reckar. 

en  Ragnar e  stundvm 

var  ek  par  er  bragnar  borjdvzt. 

abolgara  landi. 

jpvi  bar  ek  sår  a  sidv. 

sittu  innar  meir  granni.  | 

Ennda  kenduz  peir  ba  vid  of  sidir  ok  voru  par 
sijDan  at  veizlu. 


1.  ludrar]  eller  ludrrø.  3.  riki]  sidste  bogstav  kludret  (i 
rettet  fra  et  paabegyndt  e  eller  o?);  rika  Fas.,  hvilken  læsning 
neppe  er  tilstedelig.  7.  of]  hs.,  ikke  af,  som  Fas.  har.  9.  hva5- 
arr]  sidste  r  kludret.  11.  at]  skrevet  to  gange. 


5 

10 

15 

20 
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Aughmundr  er  madr  nefndr,  er  kalladr  var  Qgh- 
mundr  enn  danske.  Hann  for  eitthvert  sinn 
med  fimm  skipum  ok  la  vid  Samsey  i  Munarvoghe. 
Pa  er  pat  sagt,  at  mathsveinar  foru  a  land  at  giora 
5  math  til,  enn  adrir  menn  foru  i  skog  at  skemta 
ser,  ok  {>ar  fundu  J>eir  einn  tremann  fornann,  ok  var 
xl  at  hed  ok  mosa  vaxinn,  ok  sa  ]po  aull  deile  a 
honum,  ok  redu  nu  um  med  ser,  hverr  blotad  mundi 
hafa  ]3etta  et  mikla  god.  Ok  )»a  kvedr  tremadrinn : 


10  38.  pat  var  fy  Rir  |  launghv. 

er  i  leid  meghir 
heklinghs  foru. 
hlumtvnghvm 
fram.  |  vm  sallta 

15  siod  birtinga. 

pa  vard  ek  jpessa 
ports  Radandhex  | 

39.  ok  fwi  settv 
svardmerblingar. 

20  svdr  hia  sallte. 

synir  lodbrokar 
pa  var  |  ek  biotin 
til  bana  monnum 
i  sams  eyiv 

25  svnnan  verdri. 


1.  Augliinundr|  af  den  røde  initial  er  kun  svage  spor 
levnede.  Ved  dette  kapitel  syjies  overskrift  med  rodt  blæk  at 
have  manglet.  7.  xl]  maaske  med  papirafskrifterne  at  tilfoie 
alna;  fertugr  Fas.  13.  -tvnghvm]  n  utydeligt.  17.  Radandhe] 
forste  bogstav  ligner  mere  f  end  r;  e  utydeligt;  derefter ,  som 
det  synes ,  en  liden  skraastreg  af  samme  hoide  som  foregaaende 
bogstav.  18.  settv]  skrevet  i  randen;  inde  i  teksten  læses  et 
meget  kludret ,  overstrøget  ord  (seettu?).  25.  svnnan]  over  nn 
er  skrevet  n,  altsaa  dittografisk  svnnanan. 
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40.  j?ar  baldv  standa. 
medan  strond  frnlir 
manrø  liia  f)yrni 

ok  mo|sa  vaxinrø.  70 r 

Nv  skytr  a  mic  5 

skygia  grati. 
hlyR  hvorke  mer  | 
hollh  ne  klede 

Ok  fietta  J^otti  monnum  undarlight,  ok  saughdu 
sidan  fra  audrum  monnum.  io 


7.  hlyR]  prik  over  r. 


8.  klede]  1  tilfdiet  over  linjen. 


Brudstykker  af  Ragnars  saga  lodbrokar 

i  AM.  147,  4to. 


I  den  folgende  gengivelse  betegner  en  liden  cirkel  o,  at  der 
sees  en  utydelig  bogstav  eller  at  der  synes  at  være  rum  til  en 
saadayi.  Ved  tre  stjerner  angives ,  at  der  er  et  storre  ulæseligt 
stykke  ( som  dog  ikke  overstiger  én  linje).  Da  der  oplyses  om, 
hvordan  teksten  er  fordelt  paa  linjer,  og  da  hver  linje  normalt 
bestaar  af  40—45  bogstaver,  vil  man  med  lethed  kunne  udregne, 
hvilket  omtrentligt  antal  bogstaver  der  i  hvert  enkelt  tilfælde 
svarer  til  de  tre  stjerner. 

Bl.  Ir  (=  bl.  100 r). 

1  fa  sk  al  ek  baul  .  nema  bi  di  bradRadinw  mier  daudi 

2  heid  o  o  o  til  hiajrta  hring  liugum  vel  smiuga . 

3  ok  ]3a  er  ]3ora  iallsdoth'r  lieyrdi  ok  vissi  |  at  Rogoar 

4  *  *  *  huorsu  gama||ll  hann  o  o  o  o  o  oend  h  *  *  *  a 

5  inn  j  haullima  |  *  *  *  hird  hans  oooooooooa 
6-8  skylldu  .  |  *  *  *  t  gardi  .  ]?au  J  v  *  *  *  fra  eon  |  *  *  * 

oagt  fy  ri  hennar  skylid  | 


Bl.  Ir.  1 — 4.  Hertil  svarer  (i  Ny  kgl.  saml.  1824  b,  4to) 
udgavens  s.  119.5 — 13.  4.  Med  slutningen  jfr.  119.18(?). 

Bl.  1  r.  1.  I  linjens  slutning  er  det  overste  af  bogstaverne 
bortskaaret.  fa]  a  skrevet  over  f.  Foran  fa  har  neppe  staaet 
noget  i  denne  linje.  2  ok  t>a  er]  utydeligt.  3.  liuorsu]  sna¬ 
rere  end  huersu.  4.  haullima]  synes  sikkert.  8.  oagt]  utyde¬ 
ligt.  1  det  folgende  har  jeg  med  nogenlunde  sikkerhed  blot  kunnet 
læse  enkelte  ord  eller  bogstaver  i  begyndelsen  og  slutningen  af 
linjerne.  Saaledes  ender  l.  9  med  ei gi  o  o  o  o  o,  l.  10  med  ti l 
m,  l.  11  med  dva  (?)  og  adskilt  derfra  ved  et  hul  i  pergamentet 
lizt,  l.  12  med  i  haullina  tiZ,  l.  14  med  allir,  l.  15  med  momi- 
«m  (?),  1.  17  med  allo  m  (over  m  er  skrevet  o),  l.  18  begynder 
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Bl.  1v  (=  bl.  lOOv) 

jooooooooo  fleira  *  *  *  persa  måls  |  o  o  o  o  o  o  o  i_2 
o  o  suer  iall  *  *  *  | 

*  * 

I  hann  fyr  *  *  *  hann  si gur  |  26 


Bl.  2  r  (=  bl.  105r). 


Noooooo  sumar  at  harm  helldnr  skipmn  sin-  i 
u m  til  noregs  pul  at  hann  |  at  *  *  *  liann  kern-  2 
nr  skijpum  sinu  ni  **  *  ||  ***  korn  sky  |lldu  mat  ***3-5 
1  bær  stendnr  skamt  ***  jja  at  fara  ti/  bæiarins  ofte-7 
vera  *  *  *  I 


lv.  26.  Jfr.  121.28.29. 

2r.  1—3.  Hertil  svarer  122.!.4.  4—7.  Hertil  svarer  122.6.9. 
L.  1  f.  n.  (hvorom  se  noten).  Jfr.  123.6(?). 


med  o  o  at  d,  l.  19  ender  med  matti  fazt,  l.  23  med  lls(?j  [neppe 
ialls,  da  foran  lis  ikke  synes  at  kunne  staa  &],  1.  24  begynder , 
som  det  synes,  med  dotR«r  (eller  dott ir?)  og  ender  med  nu,  l. 
25  ender  med  af  og  l.  26  ( sidste  linje)  mulig  med  eiga  (eller 
-nga  eller  -ngu?J. 

1v.  1.  Linjens  begyndelse  er  sterkt  beskaaren  oventil;  jfr. 

Ir  l.  1.  persa]  usikkert.  Foran  l.  5  og  l.  6  er  spor  af  en  sort 
initial;  lier  har  et  nyt  kapitel  begyndt.  17.  Synes  at  begynde 
med  at  engi.  26.  hann  fyr]  usikkert.  Efter  hann  sig  ur,  som 
staar  omtrent  midt  i  denne  ( sidste )  linje,  synes  intet  at  have 
været  skrevet.  Her  har  rimeligvis  været  ladet  plads  aaben  for 
overskriften  til  det  folgende  kapitel,  som  begynder  umiddelbart 
efter  (bl.  2r  l.  1). 

2r.  1.  Sort  initial  af  to  linjers  hoide.  pwi]  i  over  linjen 

bortskaaret.  uoregs]  utydeligt,  men  synes  dog  at  kunne  skimtes. 
Sidste  linje  begynder  med  gri  [d  .  e.  gri(ma)?y. 


12 
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Bl.  2  v  (==  bl.  105  v). 

1  |  o  o  o  suo  illilig  s  em  Jdu  ert  en  n  ver  jpickiumz  ei  gi 

2  iafnvæna  kom^  sied  hafa  sem  Jierssa  |  mey  ok  aunoo 

3  siam  ver  *  *  *  pui  at  fcu  ert  hit  mesta  fer|liki  hun 


4*5  s  *  *  *  ||  *  *  *  huat  skaZ  eg  j  vinna  o  o  o  o  kuedazt 
<3  vilia  at  *  *  *  en  n  jp eir  mnndi  baka  ooooo  |  *  *  * 
7-8  1  du  braudit  oooooooo  lokit  *  *  *  briota  |  upp  vist- 
9-10  ir  oo  o  mceZltu  all  ***  |  o  o  hegning  *  *  *  |j  saugdu 
11-12  at  *  *  *  veraulldinni  *  *  *  £at  viita  at  o  o  mnndi 


13-16  eigi  *  *  *  ||  ovænni  *  *  *  |  sia 
17  nldvidri  *  *  *  | 


^  *  I  *  * 


||  fund 


*  *  * 


*  * 

* 

20-23  |  *  *  *  klædd  ne  *  *  *  ein  |  saman  *  *  *  ||  *  *  *  |  hugd 
24-26  *  *  *  |  at  h  *  *  *  ||  buazt  *  *  *  |  o  o  o  o  enn  hun  mundi 
vist  ei  gi  Jpegia  at  af  )pui  at  henni  |potti  engan  veg  | 


Bl.  3r  (=  106 r). 

l  |  suo  vera  mega  sem  hann  ha/i  fra  sagt  ok  kuez 

vist  vita  at  sia  kong  *  *  *  | 

*  * 

* 

4-6  |***  kongi  suo  bl vit  ***  heima  Jperissa  nott  enn 
7  *  *  *  at  ]pa  mundi  hun  ||  *  *  *  eyta  nocj 

a  •X’ 

* 

25-26  |  *  *  *  hlanum  ok  hengdo  o  o  f  o  hann  bana  ok  er  ei  gi 
gridum  halldit  betnr  enn  suo  ooooo  | 


2 v.  1 — 17.  Hertil  svarer  123.8— 124.4.  20 — 26.  Hertil 

svarer  124.9-18. 

3r.  1.  Jfr.  124.18.  4—7.  Hertil  svarer  124.24.28.  17  (se 

noten).  Jfr.  125.16.  25  —  26.  Hertil  svarer  125.26.27. 


2 v.  1.  hafal  -a  utydeligt  over  f.  3.  -liki]  -ki  utydeligt. 
5.  kuedazt]  eller  kuoduzt?  26.  ei  gi]  synes  skrevet  ei  med  hori~ 
sontal  streg  over. 

3r.  7.  noc]  utydeligt.  17.  Sidst  i  denne  linje  synes  sikkert 

at  kunne  læses  haurund. 
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Bl.  3v  (=  106 v). 

|  hao  hana  o  lyfting  hia  sier  *  *  *  hanum  vel  o  o  o  i 
oo  |  ooooooooooo  blicher  vi  d  o  o  hann  o  oad  2 
visu  ]wssa  *  *  *  I 

*  * 

* 

|  *  *  *  aftnr  o  hina  saumu  haufn  s  em  |  26 


Bl.  4r  (==  101 1). 

1  hann  00000  haft  000  sama  kuelld  send***  |  *  1-2 

*  *  segia  jpeer  |  *  *  *  ||  *  *  *  Jpear  fara  |  3.4 

*  * 

* 

j  *  *  *  fysta  ||  *  *  *  eiga  j  h*  *  *  mimi  m  |  24-26 

Bl.  4v  (=  101  v). 

|  *  *  *  eda  hygz  )30  |  karll  ok  kellingu  framvis  o  hue  1-2 
lengi  *  *  *  hun  suarar  ok  |  kuacl  visu  Priar  nætnr  3 
skulum  0000  ok  ]30  saman  byg(/ia  hausoar  oætnr 
i  ||  haullu  o  our  o  heilog  000  bioti  ]po  mo  mein  a  4 
0000  mego  til  laung  vm  |  verda  holld  000  brad-  5 
ur  at  by  *  *  *  ]3ot  o  o  |  kuædi  ]po  o  $0  bra  kongr  [joae 
si  to  rad  011  lida  *  *  *  ||  samfor  0000000  imclar  7 
astir  *  *  *  | 

*  ^  ^ 

* 


3v.  1—2.  Hertil  svarer  125.28.30.  26.  Hertil  svarer  127. 2,-22. 
4r.  1 — 4.  Hertil  svarer  omtrent  127.22 — 128.j.  9  (se  noten). 
Jfr.  128.7?  24—26.  Hertil  svarer  128.24-27. 

4v.  1 — 7.  Hertil  svarer  128.28— 129.12. 


3v.  Linjernes  antal  kan  paa  denne  side  ikke  sikkert  be¬ 
stemmes. 

4r.  9.  Sidst  i  denne  linje  skimtes  -ungum  monnum. 

4v.  1.  Den  storste  del  af  denne  linje  er  oventil  skraat  af- 

skaaren.  hyg'zj  der  kan  have  været  prik  over  g,  som  nu  er 
bortskaaren.  4.  ko]  o  ikke  sikkert. 
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16-17  [|  *  *  *  \yeir  foru  let  i  uar  bera  sig  o  |  at  hann  matt- 

18  o  o  o  o  ganga  ok  skylldi  *  *  *  huat  sem  jieir  |  haufd- 

19  uzt  at  *  *  *  alid  ||  ha  er  synir  *  *  *  fo  ru  peir  upp  o 

20  laund  ok  her|ood  *  *  *  | 

*  * 

* 

24  |  lier  menn  suo  atooooooooo Jieira iafningiar  *  * 
25-26  *  il  huert  sum  *  *  *  |  *  *  *  astudigt  hooo  | 

Bl.  5r  (=  109 r). 

1-3  |  * *'*  kuomuzt  aa  flotta  oooo  |  ***  |  ***  bitu 

4  me||  *  *  *  villdi  fpri  | 

Bl.  5v  (=  109 v). 

(Denne  side  er  aldeles  ulæselig.) 

Bl.  6r  (==  99  r). 

(Kun  enkelte  bogstaver  (ord)  sees  overst  og  nederst  paa  denne 
side  (saaledes  verid  et  stykke  fra  begyndelsen  af  linje  1);  men 
det  har  ikke  kunnet  bestemmes ,  livor  i  sagaens  tekst  disse  horer  hen.) 

Bl.  6v  (=  99v). 

1  modir  var  allra  ooooo  friduzt  synum  ok  vitruzt  ok 

2  hennar  nafn  mun  uppimeeføn  |  heimnrin  stendnr*** 
3-4  |  ngar  heidi  *  *  *  dladottnr  pat  *  *  *  lokligt  *  *  * 

5  |  ako  heiti  ho  segir  saga  er  til  pess  *  *  *  ok  s  egir 

6  nu  allt  |  par  til  er  h^u  sygooouzt  *  *  *  fiallinu  *  * 

7  *  Ijriud  ok  ha  er  *  *  *  mer  pat  nafn  gefit  at  eg 
8  9  var  |  kaullut  aslaug  ok  s  egir  allt  *  *  *  |  *  *  *  Ragnar 


16—18.  Hertil  svarer  129.25.27.  24—25.  Jfr.  129. 2S— 130.2. 
Mellem  bl.  4  og  bl.  5  mangler  et  blad. 

5r.  Hertil  svarer  1R2.5-13. 

6v.  1 — 9.  Hertil  svarer  134.30 — 135.13. 


19—20.  Disse  to  linjer  begynder  længere  inde  paa  siden  end 
sædvanligt ,  forat  der  kunde  blive  rum  til  den  sorte  initial  P, 
som  jeg  tror  at  skimte  foran  l.  19  og  20. 

6v.  5.  Tredje  bogstav  i  linjen  er  snarere  u  end  a. 
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su arar  dessum  g  o  o  o  o  vi d  bregda  aslaugar  |] 

*  * 

* 

|  a  dott ur  eyst  *  *  *  |  14 

* 

|  ok  maugnr  f  *  *  *  o  dins  ætt  yf ir  j3att  vera  lieit-  21 
in n  !;  \)eim  mim  ormwr  o  aug  *  *  *  Nu  d regier  konpr  22 
guli  af  hendi  |  sier  ok  gef ur  suei  *  *  *  j3a  uirdi  23 
hann  suo  s  em  |  sueininn  *  *  *  hiild  lizt  braJugnuM  24-25 
br***  ur  en  n  do  o  o  ok  dyge/logoot  hiarjta  sa  berr  26 
all  *  *  *  |  bradgior  hato  Raudum  ok  enn  kuad  hann  27 
visu  |iessa  Sa  eg  ein  |] 

Bl.  7  r  (=  97  r). 

!  lagdann  sia  hefir  dogo  o  o  o  do  o  o  o  o  do  o  o  hann  at  2 
kenna  hooss  i  huar  | 

Bl.  7v  ( —  97  v). 

|  ok  sam  ^ycki  allrar  al  Jpydu  ok  Rikiss  manna  all  i 
***  Hum  af  kiosa  vm  Jpetta  mal  {>essu  iata  Jpeir  2 
*  *  *  |  hann  var  *  *  *  ||  ia  landit  af  hendi  *  *  *  3.4 


14.  Jfr.  135.20.  17  (se  noten).  Jfr.  135.26?  21—27.  Her¬ 

til  svarer  136.4-23. 

7r.  1  (se  noten)— 2.  Svarer  til  136. 23 — 137.8. 

7 v.  1—4.  Har  intet  direkte  tilsvarende  i  Ny  kgl.  saml. 
1824,  4to. 


17.  I  kort  afstand  fra  linjens  begyndelse  synes  at  kunne 
læses  jnon.  21.  baR]  1?  syntes  mig  sikker,  de  f dig  ende  bog¬ 
staver  i  ordet  sandsynlige.  26.  Længere  ude  i  linjen  skimtes 
ndloogs;  bogstaven  foran  g  har  havt  prik  oventil  og  har  altsaa 
været  y.  27.  Tvilsomt ,  om  en  bogstav  nede  i  linjen  efter  hat. 

7r.  1.  Af  denne  linje,  som  er  sterkt  beskaaren,  sees  kun  g 

ved  linjens  begyndelse,  sig  ret  over  dog  i  l.  2  og  sto  000b  (b 
ret  over  t  i  at).  2.  Mellem  d  og  hami  sees  over  linjen  ind - 

foielsestegnet  ;  foran  hann  synes  da  er  forst  at  have  været 
udeglemt. 


182 


RAGNARS  SAGA  LGBBROKAR 


5-7  |  h  er  flyt  hann  allt  *  *  *  |  m  ed  si  er  kuna  sibyli  *  *  *  ||  j 

8  skoginum  mæMti  kongr  *  *  *  [  hier  eni  (yr\  fman 

9  skogin  *  *  *  |  Enn  |>egar  er  peiv  ragnars  syn  *  *  * 
10-13  oa  peiv  a  *  *  *  i  o  o  |)erssuM  *  *  *  |  *  *  *  |  {mdiungnr 
14-15  lids  *  *  *  hardfengo  at  *  *  *  |  i  liendi  *  *  *  |  ver  eftir 

16  hafa  *  *  *  |j  m  megi  *  *  *  kyrin  fara  iyr\  lidinu  ok 

17  vænt  m  at  peiv  standizt  ei gi  læti  |  hennar  ok  nu 
18-20  *  *  *  loti  ok  ^icoir  *  *  *  ||  lidit  ok  {>egar  er  *  *  *  |  j 
21-22  skoginum  oar  p  *  *  *  |  lætnr  grimliga  *  *  *  ||  sialfir 
23-26  ne  *  *  *  |  med  hor  *  *  *  |  *  *  *  ||  veittu  *  *  *  I  duerdri 

o  o  o  o  o  gu  *  *  *  lid  eyst  kongs  o  o  o  o  o  | 

Bl.  8r  (=  107 r). 

(Intet  lian  her  sikkert  læses.  Linje  1  er  bortskaaren  oventil.) 

Bl.  8v  (=  107  v). 

2  |  *  *  *  fyr  en n  *  *  *  sæ  laund  | 

%  * 

* 

5-8  |  ein  *  *  *  |  spurdi  *  *  *  ||  *  *  *  |  ydru  eru  *  *  *  elligar 

9  vt  *  *  *  |  frem  *  *  *  hillding  liaufdu  hlunrod  danir 

10  sunna  o  o  o  o  ||  |)i er  seg  o  o  o  o  ^>ina  pat  er  naud  kona 

11  daudo  o  o  o  o  eink  manni  oooo  |  ug  s  *  *  *  | 

*  * 

* 

16-17  ||  *  *  *  hun  felldi  tar  |  *  *  *  pat  hafdi  engi  madr  sied 
18-19  huor  |  *  *  *  bon  felldi  tar  ok***  |j  *  *  *  er  stiof  sono 
20  mina  *  *  *  |  *  *  *  hefndar  iafnt  sem  peiv  veri  minir 


5—26  svarer  til  138.4 — 139.2. 

8v.  2.  Jfr.  141.2-3  (og  Ragnarssona  jpåttr  Hauksbok  460. Xb 
„Selund“)*  5.  Jfr.  141.9?  6.  Jfr.  141. u.  8—11.  Svarer  til 
141.15.27.  16  —  20.  Svarer  til  142.5.12. 


7v.  16.  Over  forste  bogstav  i  linjen  staar  et  tegn,  som  synes 

mere  at  ligne  d  end  forkortelsestegnet  for  ur. 

8v.  1.  Er  bortskaaren. 
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synir  *  *  *  |  *  *  *  ||  o  o  o  o  stiopsona  sinna  *  *  *  |  en n  21-23 
er  lnm  o  o  o  o  harma  f>a  sitia  fieir  ok  leika  *  *  * 
o  o  huitserkoo  en n  biornn  o  o  o  at  finna  *  *  *  ||  a  24-25 
huad  o  o  o  knad  *  *  *  |  *  *  *  |  o  o  o  od.  Biornn  sego  o  20-27 
Jpeir  hefdi  *  *  *  || 


Bl.  9r  (==  104r). 

I  fiiod  ok  aull  Jpau  laund  000000000  hafna  *  *  *  ||  o 

*  * 

* 

]  *  *  *  hun  knad  visn  Eigi  mand  i  yduar  ef  *  *  *i!sseri  21-22 
eftir  oliefilt  vera  b rædra  lit  hoodoog  fmi  leyna  ef 
lif  hafa  *  *  *  |  sitt  ok  agnar  obornir  mier  nidiar.  f>a  23 
suarar  sigurdr  orm  o  augo  000000000  |  knad  visn  24 
pat  sk  al  f)rig(/ia  vikna  ef  pig  tregar  1110  dir  leid 
eigu  ooooga  ||  leidangar  buin  verda  ska?  vpsaul-  25 
am  eigi  Jpoot  ofar  00  biodi  ef  oss  dujga  eggiar  ey-  26 
stein  beli  rada  *  *  *  | 

Bl.  9  v  (=  104  v). 

|  ***  ir  sia  at  ver  megum  ]perssu  o  leid  |  *  **  visu.  2-3 
du  iga  mvn  hugar  ok  hiarta  *  *  *  briosti  fiott  midar  4 
\m  pat  oolo  manni  innan  | 


22 — 27  har  intet  tilsvarende  i  1824;  med  1.  23  („leika“) 
jfr.  Hauksbok  400.17. 

9r.  21—23.  Svarer  til  143.14-22.  23—26.  Svarer  til  144.16.24. 
9v.  2 — 4.  Svarer  til  144.28 — 145.6. 


25.  huad]  kan  ogsaa  læses  hrad. 

9r.  1 — 20.  Foruden  l.  6  kan  saagodtsom  intet  med  sikker¬ 

hed  læses,  og  de  enkelte  spredte  ord,  som  her  utydelig  sees,  kan 
intet  bidrage  til  forstaaelse  af  sammenhængen. 

9v.  1.  Omtrent  fuldstændig  bortskaaret.  4.  manni  innan] 

over  m  er  en  bogstav ,  mulig  i;  prik  over  forste  n  i  innan  sees 
nu  ikke. 
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BL  10  r  (=  93  r). 

2  |  ssa  Hafit  ofur  liuga  orc  o  ok  or  *  *  *  jaa  j)Oooo 

3  at  |  *  *  *  fylgdi  bera  muo  o  o  o  bragna  beinlausan 
4-7  fram  verda  ||  *  *  *  haund  ***|***|***  bunad  ||  * 

8-10  *  *  |  *  *  *  aug  i  broo  |  *  *  *  ||  *  *  *  sky  lidi  | 

*  * 

* 

26  |  *  *  *  fara  aurf arbod  | 

BL  10  v  (=  93  v). 

(Paa  enkelte  usammenhængende  bogstaver  nær  ulæseligt.) 

BL  lir  (=  bl.  102 r). 

1-2  |  o  o  o  o  hann  ko m  aa  hrygp  kuni  *  *  *  |  er  Jaungo 

3  var  suo  at  o  o  o  o  bein  *  *  *  |  bad  hann  oopp  taka 

4  sem  skiotazt  o  o  o  er  *  *  *  audd  hans  var  ||  suo  hueil 

5  at  suo  Jpotti  *  *  *  |  bezta  hliod  veri  ti l  gefit  h  o  o  o  o 

6  odis  *  *  *  |  suo  lykr  taulu  hans  .  at  sia  ofridnr 

7  nemzt  allr  o  o  er  o  o  var  y  fir  kominn  af  ||  fiolm  * 

8  *  *  komit  lid  jaeira  *  *  *  vid  |  Nu  ogiar  *  *  *  mier 
941  |  af  en n  olmazti  er  til  *  *  *  gar  ok  tekz  ||  Jaa  *  *  *  |  nu 

12  goof  *  *  *  synir  o  o  o  o  o  o  o  at  en  gi  fylking  o  o  od 
vid  jaeim  ok  nu  felir  suo  miog  lid  eysto  o  o  o  at 

13  minni  ||  hlut  stod  upp  *  *  *  haurd  at  *  *  *  | 


10r. 

Jfr.  147. 

lir. 


2 — 8.  Svarer  til  145.26 — 146. 

25* 

1 — 13.  Svarer  til  149.8-27. 


n* 


10.  Jfr.  146.1S?  26.. 


lOr.  L.  1  er  skraat  afskaaren,  saaledes  at  kun  lidt  af  be¬ 
gyndelsen  er  levnet.  2.  Hafit]  t  over  linjen  meget  utydeligt . 
3.  Mellemrummet  mellem  fylgdi  og  hera  er  saa  stort ,  at  her 
maa  tænkes  at  have  staaet  punktum.  Paa  nederste  halvdel  af 
siden  sees  tydelig  enkelte  bogstaver  i  linjens  begyndelse,  men 
ingen  sikre  ord  har  kunnet  identificeres  med  ord  i  det  fuld¬ 
stændig  bevarede  liaandskrift. 

1 1  r.  Penne  side  har  havt  28  linjer.  7.  fiolm]  d.  e.  fiol- 
infenni],  usikkert.  11.  Over  6te  bogstav  f  er  skrevet  t,  altsaa 
vel  fit.  19—21.  Ved  begyndelsen  af  disse  linjer  er  spor  af  en- 
sort  initial. 
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Bl.  11  v  (=  bl.  102  v). 

(Fuldstændig  ulæseligt. ) 

Bl.  12  r  (=  94  v). 

|  I  uar  ad  ’hræra  sig  .  ok  verda  jpeir  Jxir  at  bida  ti  l  i 
bess  er  annat  huort  er  at  hanam  baitnar  .  eda  ella  2 
hefir  hann  bana  .  hann  li gg  o  o  o  \)ann  dag  at  hann 
mællti  ecki  ord  ok  er  afitan  kom  mællti  hann  vi d  3 
]pa  er  hia  hanum  vo  ru  at  \>eiv  skylldi  seg  ia  hr  ædrum 
hans  birnni  ok  h  uitserki  ||  ok  syg  urdi  at  hann  vill  4 
beira  fund  hafa  ok  allra  hinna  vitruztu  manna  . 
en n  er  Ipeiv  |  koma  allir  i  einn  stad  er  mestir  5 

*  *  *  beira  lidi  spyr  luar  huort  |  ^>eir  o  o  o  o  o  nock  6 

*  *  *  adar  haufdu  ||  jpeir  freistad  .  en n  Jpeir  segia  7 
allo  o  o  o  at  peir  hefdi  ei gi  vit  ti  i  at  sia  baa  b[raugd  8 
er  fyeim  veri  til  sigars  .  En  o  o  s  em  o  o  segia  Jpeir 

at  Inar  *  *  *  |  at  taka  *  *  *  ||  ver  oooooooo  adar  9-10 
freistat  *  *  *  er  einn  skogar  skamt  |  o  brott  o  ba  11 

*  *  *  fara  vr  her  budum  vorum  til  skogarins  |  leyni-  12 
liga  en n  bær  skai  *  *  *  skoginn  skai  ||  huer  matir  13 
binda  sier  byrdo  000  )pui  er  lokit  skaio  ver  fara 
alla  vega  at  børginni  |  ok  bera  j  vidinn  elld  mun  14 
o  o  g  *  *  *  veg girnir  muna  |  lata  lim  si  o  o  fyri  beim  15 

*  *  *  skaiu  ver  bera  [|  at  valslaungar  ok  Rey  *  *  *  ie 
ir  mik  at  peir  \  skaii  ba  brotna  *  *  *  d  sitt  allt  |  ok  17-I8 

*  *  *  skipan  hans  ||  en  er  \>eiv  lustu  elldi  *  *  *  al  suo  19 


12r.  Svarer  til  151. 18— 152.22. 


12r.  Bl.  12  staar  (ligesom  bl.  16  og  17)  paa  hovedet  i  for¬ 
hold  til  de  dvnge  blade  i  AM.  147,  hvoraf  fdiger,  at  94 v  skal 
læses  foran  94 r.  Oventil  er  mindst  én  linje  (hvoraf  spor  sees 
over  l.  1),  men  antagelig  flere  linjer  afskaaret.  L.  24  har  sik¬ 
kert  været  nederste  linje  paa  siden. 
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20  o  o  o  |  at  veggirnir  letu  lim  sitt  ok  bera  peir  val- 

21  slaungnr  at  borgonno  o  briota  aa  par  |  morg  lilid  ok 
stor  b^r  tekzt  bard*  *  *  begar  peir  standa  iafnt  at 

22-23  vigi  [|  fallo  borg  *  *  *  skiptum  ath  |  hu  *  *  *  d  .  enn 
24  briota  |  borg  .  Nu  hallda  peir  fram  o  o  oan  til  bess 
er  peir  koma  i  lyng  barda  | 

Bl.  12  v  (=  94 r). 

(Fuldstændig  ulæseligt.) 

Bl.  13  r  (=  llOr). 

(Kun  eyikelte  Idsrevne  bogstaver  kan  her  læses.) 


Bl.  13  v  (=  110  v). 

3-5  |  *  *  *  slik  *  *  *  ||  n  n  ef  eg  fæ  osig  *  *  *  |  o  er  synizt 
6-7  *  *  *  1 1  bu  hefdir  o  o  langskip  *  *  *  |  skipum  at 
8-9  einglandi  ok  ef  *  *  *  i  li e ilir  aa  land  *  *  *  |  hallda 

10  langskipum  til  liafo  o  o  k  *  *  *  ||  spari  mangi  Rauf 

11  o  o  oar  ef  o  o  o  o  o  vilo  *  *  *  |  oga  fiolid  oon  dreo  o  o 
12-14  illt  er  *  *  *  |  o  oda  all  *  *  *  j|  *  *  *  kuad  o  o  o  o  |  er 
15-16  bat  er  o  ougs  *  *  *  |  mnndils  .  mårs  ouan  d*  *  *  1  of 
17-18  god  volo  o  *  *  *  |  *  *  *  vednr  o  o  o  er  o  o  b°tti  |  *  * 

*  at  ba  mnndi  hann  fara  *  *  *  || 

*  * 

★ 


13v.  1—24.  Svarer  til  154.29 — 156.18. 


20.  letu— peir]  meget  utydeligt.  24.  Ordene  mellem  hallda 
og  bess  utydelige. 

13v.  Fenne  side  er  sterkt  beskaaren  ved  linjernes  begyndelse, 
saaledes  at  flere  bogstaver  er  skadede  og  enkelte  mulig  kan  være 
bortskaarne.  8.  De  læste  ord  utydelige.  10.  spari]  meget 
utydeligt.  11.  Bogstaven  foran  dre  har  havt  prik  over  linjen 
(vistnok  en n).  13.  De  ulæselige  bogstavers  antal  (omkr.  4)  efter 
kuad  kan  ikke  ndiagtig  bestemmes.  14 — 15.  Her  kan  det  meste  af 
strofens  tekst  skimtes,  men  overmaade  svagt.  18.  rcmndi  omtrent 
midt  i  linjen. 
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mundil  laima  o  o  serk  pann  er  *  *  *  ||  o  o  pat  væri  21-22 
hun  kuad  visu  o  o  o  o  eg  serk  en  sida  ok  sau  *  *  * 

|  *  *  *  ofnan  o  o  o  o  o  o  o  oar  *  *  *  [ta  jng  egpiar  i  23-24 
o  o  o  o  o  o  hiupu  hun  er  peiiw  godum  signud  *  *  * 

;  *  *  *  |  *  *  *  !  25-26 

Bl.  14  r  (=  bl.  108  r). 

|  dreif  vr  heilum  li  *  *  *  lieitnr  a  ***  |  li  *  *  *  kon-  i-2 
ungr  foll[o]  |  gengum  gulli  fadir  grundar  *  *  *  ||  udar  3.4 
0000  at  hialma  *  *  *  |  *  *  *  |  ooad  at  s  *  *  *  ||  *  *  *  5.7 
|  *  *  *dum  oond  |  i  dreyra  J>a  er  ***g  sky  slitu  ||  8-9 

* 

]  yotnr  at  olid  ***  ti  l  ||  und  *  *  *dum  hljack  ***go  21-23 
vogi  00000  |  ttu  00000  er  sundru  dum  skiolo  o  24 
o  o  o  o  o  o  o  os  at  gæta  %ri  [o  o]  || 

Bl.  14  v  (=  bl.  108  v). 

I  pruna  solar  .  varad  sem  biarta  brudi  j  bing  bia  1 


Mellem  bl.  13  og  14  mangler  et  blad. 

14r.  Indeholder  Kråkumål  vers  6.9 — 13.7;  v.  13.7.8  (se 
fblgende  side)  har  vistnok  i  dette  haandskrift  byttet  plads 
med  v.  8.7.8.  1  =  v.  69.10.  2 — 4  =  v.  7.,.8.  6  =  v. 


8m 


8-9  =  v.  9. 


2-5’ 


21-24  =  v.  12  6 — 13.6  (og  v.  8.7). 


14v.  Indeholder  Krak.  v.  13s- 
8.8  (jfr.  14r  1.  24),  13.9.10. 


'*2 


(lindt.  v.  16).  1  =  v. 


23.  ofnan]  prik  oppe  til  venstre  over  11,  mellem  denne  bog¬ 
stav  og  i  i  visn  (7.  22). 

14r.  Synes  oprindelig  kun  at  have  havt  24  linjer.  1.  vr 
heilum]  utydeligt;  dog  synes  heil-  sikkert.  2.  h-]  udrykket  i 
marginen;  her  har  vers  7  begyndt.  En  bogstav  (-i)  synes  at 
være  bortskaaren  i  sidste  ord.  23—24.  Af  disse  linjer  er  lidt 
bortskaaret  til  slutning. 

14v.  Beskaaret  ved  linjernes  begyndelse.  Da  linjernes  slut¬ 
ning  kun  undtagelsesvis  kan  læses,  kan  det  i  regelen  ikke  af- 
gjores,  hvor  meget  der  er  bortskaaret  (rimeligvis  1—2  bogstaver). 
Sterkest  er  begyndelsen  af  l.  23 — 25  skadet. 

1.  st’  eg’— biart]  synes  at  være  skrevet  herj  linjens  slutning 
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2  sier  legdi  st’  eg’  a’  st’  ly’  st’  biart  |  o  ver  m ed  li' 
ho  o  o  o  ko m  h  o  o  skoolldo  ocao  feil  nid  o  oaroar  o 
3-5  nordimbra  landi  |  varad  *  *  *  ||ssir  hialm  *  *  * 

6-7  ver  med  h’  *  *  * 

8-10  *  *  *  huast  *  *  * 


o 


monnnm  vard  *  *  *  ||  oolda  har 
*  *  *  I  meidi  menn  *  *  *  ||  1  let 


11-14  agnar 
15-17  * 


*  *  *  |  *  *  *  |  ndils  n*  *  *  ||  o  ægis  as 


ii 

%  *  *  i  *  * 


oi  ok  mal  *  *  *  ||  i  adar  enn  *  *  *  |  o  ver  med  h 
18-20  *  *  *  |  fagna  feil  *  *  *  æini  ira  o  o  od  *  *  *  |  iolldu  par 
21  er  gullrodoo  g  *  *  *  |  oyium  vm  o  o  od  o  o  o  o  sid  * 
22-23  *  *  ||  o  gengu  oodinn  var  vt  fyri  eyri  *  *  *  \  [***]  sie 

24  dreng  at  foogri  at  liana*  *  *  |  [*  *  *]  sa  æfi  er  alldrogi 

25  nistir  illt  kueda  o  oro  at  suerda  leiki  li  -f-  1  [*  *  *]  ad  si  tt 
at  oogni  st’  e’  k  ver  med  hiorui .  hitt  tel  eg  iafnt 

-j-  hugblaudmn  kemr  hu  ergi 


Bi.  15  r  (=  103  r). 

1  I  at  gangi  at  samoooo  suerda  sueinn  at  moti  ein- 

2  um  hraucki  j3egn  o  |  gni  o  er  drooogo  aool  *  *  * 

meyiar  aunduerdar  j  dy  suerd  | 

*  * 

* 


2—4  =  v.  14.  5—7  —  v.  15.i-9.  9 — 10  =  y.  17.3.7. 

12-13  =  v.  184-7.  15-16  =  v.  20.3-8.  17—19  =  v.  19.t.9. 

20—22  =  v.  21.r9.  23 — 25  —  v.  22.a.10.  25  =  y.  23.!-2. 

15r.  Indeholder  Krak.  v.  23.2— 29. 7.  1  —  2  =  v.  23  2v 


for  at  udfylde  et  tomt  rum,  saaledes  at  et  nyt  vers  kunde  be¬ 
gynde  med  den  fblgende  linje .  Disse  bogstaver  er  forkortet 
skrivemaade  for  v.  i.9.  10:  stakk  ek  å  stor&ar  lykkju  stali 
bjartra.  Ordet  biarta  i  13. 9  kan  have  ledet  tanken  hen  paa 
dette  linjepar,  hvori  samme  adjektiv  forekommer. 

6.  monnum]  forste  m  utydeligt.  7.  huast]  i  c.  12  bogstavers 
afstand  fra  har.  9.  m enn\  utydeligt.  24.  Efter  kueda  er  to 
ord  udeglemte.  Tilsidst  i  linjen  staar  som  indfdielsestegn  et 
kors,  idet  her  skal  læses  de  ord,  sem  efter  et  kors  er  tilfbiede 
nederst  paa  siden.  25.  st’  e’]  jfr .  st’  eg’  i  l.  1. 

15r.  Beskaaret  ved  linjernes  slutning,  saaledes  at  her  1—2 
bogstaver  mangler;  disse  er  i  teksten  ladet  ubetegne.de. 
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||  hi’ ver  *  *  *  fylgi  faar  |  ***  lagi  minu  |)a  |  *  *  *t t  feng-  7-9 
u  m  J)a  varg  ||  *  *  *  t  hlæo  o  oofno  at  balld  |  ood  ur  io-ll 
becki  buna  voot  *  *  *  at  bragdi  or  |  giudimi  hausa  .  12 
syti  enyi  dreng  f  dauda  .  dyoo  at  *  *  *  ||  *  *  *  hiaurfi  13 
hier  munåu  |  all***ia  ef  vandlig  I  vissi  vrø  vid-  14.15 
farar  ossar  hue  ofair  ormar  *  *  *  slita  modernis  ||  *  *  16 

*  athiorto  *  *  *  |  *  *  *  af  nad  0000  bygir  s  |  hiarta  *  1743 

*  *  vaund  i  ella  standi  sonum  m  ||  raun  *  *  *  sueinar  19 
sitt  |  h’ .  ver  med  *  *  *  vera  lat  |  flein  pings  bodi  ok  20-21 
eina  mino  hugdo  o  o  o  o  oa  at  mier  ||  *  *  *  muwo  22 
æs  |  bioda  *  *  *  daudo  *  *  *  at  liotta  heim  |  oda  *  *  *  23.24 
haoolu  .  hefir  odinn  mier  send  j|  *  *  *  aund vegi  drecka  25 
000000  lidnar  I 


Bl.  15  v  (=  103  v). 

000000  ska?  eg  deyia  N  *  *  *  med  hreysti  micilli  |  1 

*  * 

* 

•|  *  *  *  er  ogætar  ||  *  *  *  hugda  o  o  oro  |  *  *  *  minzt  g-8 
var  o  o  j 


7—9  =  y.  24.r9.  10-12  =  v.  25.2.8.  13-16  =  v.  26. 

17—20  =  y.  27.8.10.  20—23  =  v.  28.  23—25  =  v.  29.x.7. 

15v.  1.  Begyndelsen  indeholder  Krak.  v.  29.8.  Svarer 

videre  vistnok  til  I59.9.  6 — 8.  Svarer  til  158.20-26. 


7.  hi’]  h  storre  end  sædvanligt  og  udrykket  i  marginen. 
fylgi]  der  synes  ikke  at  have  staaet  en  bogstav  f-u ni)  efter  i. 
13.  rrmndu]  utydeligt.  20.  h.’]  udrykket  i  marginen,  vera  lat] 
at  forbinde  med  foregaaende  linjes  slutning :  sueinar  sitt  [kyrt] 
vera  !at[a]. 

15v.  Synes  at  have  indeholdt  25  linjer.  1.  Bogstavernes 
antal  foran  sk  al  kan  ikke  af  g jor  es.  deyia  N]  skimtes  kun 
utydelig.  Efter  micilli  er  rum  til  omkr.  6  bogstaver,  men  mu¬ 
lig  har  her  intet  været  skrevet.  7.  Hvad  der  er  læst  i  denne 
linje,  kan  kun  utydelig  skimtes ;  dog  d  og  r  sikre.  L.  24  har 
endt  med  peiv. 
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BL  16  r  (=  96  v). 

1  |  ei gi  huorsu  faur  hafi  tekizt.  en n  po  er  peim  mikil 

2  foruitni  aa  at  verda  vissir  .  Nu  |  ber  suo  ti l  at  peir 
brædur  koma  heim  j  danmork  fyr  enn  sendi  menn 

3  ella  kongs  ok  |  sitia  nu  kyr rir  med  lid  sitt .  enn 
sendi  menn  ella  kongs  fara  par  ti?  er  peir  finna 

4  p  a  brædur  Jaar  sem  peir  pig</ia  ba  veizlu  .  peir 

5  ganga  j  haull  pa  er  peir  drecka  |  o  o  o  iyri  *  *  *  er 

6  iuar  laa  Sig***  at  hnejftafli  enn  *  *  *  skefar  spiot 

7  skepti  aa  hallar  golfinu  .  enn  er  ||  sendi  menn  ella 
kongs  *  *  *  kuedia  peir  hann  viodoligo  hann  tekur 

8-9  |  koodio  peira  *  *  *  tidindi  |  at  segia  enn  o  o  er  *  *  * 
10-11  oenijda  hingat  ***  dur  ydars  |  huit  serkr  ok  sygard 
12  lata  falla  pegar  ni  dur  taflid  ok  hyggia  vandliga  |  at 
13-14  pooso  *  *  *  spiot  sk  o  o  o  o  o  o  juar  *  *  *  at  bur  |  *  *  * 
15-10  vandli  ga  h  *  *  *  ok  par  til  er  ||  hann  let  lif  sitt .  Enn 
17  *  *  *  mæl\t  .  Gny|dia  man  du  grisir  ef  *  *  *  pokar 
18-19  biorn  |  h*  *  *  handa  ||  stad  *  *  *  lokid  o  o  sendi  menn 
20-22  ell|a  kongs  *  *  *  sitt  suo  |  o  o  o  o  at  *  *  *  tauflu  ||  *  *  * 
23-24  stauck  ondan  j  *  *  *  knifi  einum  ok  hann  sko'f  nagl 
sin n  *  *  *  vand  || 


16r.  1.  Svarer  til  160^-g.  1—24.  Svarer  til  161. x — 162.6. 


16r.  Dette  blad  og  det  dermed  sammenhængende  bl.  17 
staar  paa  hovedet  i  forhold  til  de  ovrige  blade  i  AM.  147 ;  jfr. 
bl.  12.  1.  ei  gi]  utydeligt.  hafi]  skrevet  hi.  foruitni]  or 

skrevet  over  f.  4.  par  sem]  utydeligt,  navnlig  r  over  linjen. 
5.  Sig’-]  omtrent  midt  i  linjen.  10.  hingat]  t  (d?)  over  linjen 
utydeligt.  11.  pegar]  utydeligt.  nidtør]  usikkert.  hyg^ia] 
prik  over  g  sees  ikke  nu.  17.  rmmdu  grisir]  kun  mdu  gs ir 
sees  nu;  -u  utydeligt. 
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Bl.  16  v  (=  bl.  96  r). 

I  liga  at  *  *  *  at  hann  kendi  ei gi  fyr  enn  knifurinn  i 
ko m  i  heimt  ok  brazt  hann  | 

Bl.  17  r  (=  bl.  95  v). 

gr  i  mm  at  hun  ox  æ  \>ui  meir  s  em  hann  vissi  o  o  i 
o  o  aro  oaro  [*  *  *]  |  morgum  sagdi  hugur  o  o  o  h  2 
o  o  su  ferd  er  hann  for  o  o  o  o  landi  [*  *  *]  |  f  oog-  3 
oo  en  n  for  sid  *  *  *  ||  s  em  likligt  *  *  *  |  Nu  *  *  *  |  bad  4-6 
*  *  *  H  *  *  *  eingland  [*  *  *]  |  *  *  *  vsig  [*  *  *]  |  7.8 

Bl.  17  v  (•=  bl.  95 r). 

|  [*  *  *]  o  fara  vestur  ti l  einglandz  aa  fund  ella  kongs  1 
ok  vita  |  [*  *  *]a  traust  af  landz  monnu m  .  en n  2 
|)i er  skulud  gæta  mkis  |  [*  *  *]  Ilir  saman.  en n  lausa  3 
fie  vil  eg  hafa  suo  midt  sem  ||  [*  *  *]dan  fer  hann  4 
leid  sina  ]?ar  til  er  hann  kemnr  vestur  ti l  eing- 
landz  | 

*  * 

* 


16v.  1.  Svarer  til  162.5-7. 

17r.  Intet  ligefrem  tilsvarende  s.  163. 
liv.  1 — 4.  Svarer  til  163.31 — 164.8. 


16v.  Af  l.  2—26  kan  intet  med  sikkerhed  læses. 

17r.  Oppe  til  hdire  er  en  flig  afskaaren,  saaledes  at  slut¬ 
ningen  af  l.  1 — 10  nu  mangler  (jfr.  17 v).  3.  for]  or  skrevet 

over  f. 

17v.  Oppe  til  venstre  er  en  flig  afskaaren,  saaledes  at  be¬ 
gyndelsen  af  l.  1—10  nu  mangler  (jfr.  17 r).  1.  Foran  fora  sees 

en  del  af  en  bogstav ,  mulig  [e]g.  3.  hafa]  andet  a  skrevet  over  f. 
5—19  er  nu  næsten  ulæselige;  mulig  ender  l.  6  med  vel,  l.  11 
med  mæl  ku;  i  begyndelsen  af  l.  14  synes  eg  beido  sikkert, 
ligesaa  ella  kongooo  i  begyndelsen  af  l.  15;  l.  17  har  kanske 
begyndt  yned  hud  og  l.  19  med  veita  ef  k- 
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20-21  |  J)etta  at  mei  *  *  *  ef  {hi  villlt  pat  sueria  *  *  *  b ræd- 
22-24  ur  Jmia  ||  ef  ]du  *  *  *  |  alldri  beriazt  *  *  *  |  hann  ska? 
alldri  beriazt  o  o  o  o  o  hanum  ok  eignazt  pat  af 
einglandi  o  o  o  o  || 

Bl.  18r  (=  bl.  98r). 

( Fuldstændig  ulæseligt.) 


Bl.  18  v  (=  bl.  98v). 

2  |d ir  sig  marga  haufdingia  ok  fengit  fullkomliga 

3  trunad  peh'a  ba  sendi  |  hann  menn  aa  fund  b rcedra 
4-5  o  o  o  o  segia  pat  at  peiv  *  *  *  ||  idang  *  *  *  |  Enn  pa 
6-8  *  *  *  |u  muni  *  *  *  ||  *  *  *  |  hafa  volld  yfir  *  *  * 

9  |  hallda  sidan  *  *  *  || 

*  * 

* 

12-15  |  fær  *  *  *  ||  hafdi  *  *  *  |  Nu  fer  *  *  *  |  en n  ei gi  ma  eg 
16-17  Rada  ti?  tekiu  b rædra  *  *  *  ||azt .  at  *  *  *  |  her  sinn 

18  ok  gera  ei  gi  fleira  illt  enn  *  *  *  |  I  uar  fer  nu  aa  fund 

19  b  rædra  sin  wa  ok*  *  *  J  est  sækia  imot  ella  hong\ 
20-21  pui  at  o  o  hofo  *  *  *  d  en n  *  *  *  |  pa  ok  peim  o  o 

22  o  o  o  o  o  o  o  i  hug  o/c  *  *  *  ||  fer  Iuar  ok  hitt  ir  ella 

23  k  ong  ok  se  gir  hanum  *  *  *  |  en n  peir  o  o  o  o  o  o  o 

24  hans  ord  hlyda  o  o  o  o  villd  *  *  *  1  d  leita  o  o  o  o 
millum  ba  æptu  peir  *  *  *  moti  ok  mun  || 


20—24.  Svarer  til  164.28— 165.3. 
18v.  Svarer  til  16618— 167. 15. 


21.  pat]  utydeligt. 

18v.  1.  Er  ulæselig ,  idet  overste  del  af  linjen  er  bort- 

skaaren.  6.  Det  læste  utydeligt.  7 — 8.  Teksten  er  her  ved  linjernes 
begyndelse  indrykket  fra  randen,  saaledes  at  der  synes  at  være 
sat  aabent  rum  for  en  initial.  11.  I  begyndelsen  af  denne  linje 
synes  at  staa  vætta  med  prik  over  æ. 
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Bl.  19  r  H  111  r). 

j  lid  pe?ra  b rædra  sækir  nu  ti ?  motz  vie?  pa  .  fylkia 
nu  huerertvejggiu  vandliga  lidinu  setia  upp  merkin  ok 
tekzt  par  mikil  |  ovrosta  .  En n  er  skamma  stund 
hefir  stadet  bardaginn  pa  kom  iuar  par  [i  mee?  mik- 
in  n  h  er  ti  l  motz  vie?  hr  ædur  sina  sneri  nu  mann- 
fallinu  i  li|d  ella  kemgs  Ragnars  syn  ir  ganga  nu 
hart  framm  .  ok  suo  eru  peer  |  akafer  at  peer  hyggfia 
at  aungu  audru  enn  gera  sem  mest  at  verjjkum  .  su 
ovrostu  var  bædi  haurd  ok  laung  .  Enn  nu  mee?  pui  at 
lid |sm urner  var  allmecill  ok  iuar  kom  miog  i  opna- 
skiolldu  ella  kon^i  |  pa  lykr  suo  at  landz  menn 
flyia  ok  faa  mecinn  osignr  .  enn  ella  kongv  [|  er  leidd- 
ur  fyri  Ragnars  sonu  .  liann  var  sar r  miog  .  Iuar 
bad  eigi  |  skiott  Rada  vm  liflat  hans  ok  er  nu  Rad 
at  lata  |  sier  j  hug  koma  huernn  dauda  hann  valdi 
faudr  vornm  Nu  [[  ska?  sa  mae?r  er  hagnr  er  marka 
aurn  a  baki  hannm  ok  Riodaa  j  |  bio  di  hans  Sa 
mae?r  er  til  perssa  var  kuaddnr  Reist  aurnn  aa  |  baki 
hannm  ok  skar  rifin  fraa  hrygpnum  .  ok  dro  vr  han- 
um  lungun  ok  a[|dr  enn  pessu  verki  var  lokit  let 
ella  kongv  lif  sitt  Suo  segir  |  siguatr  skalld  j  knutz 
drapu  .  Oc  ella  bak  at  leit  hi|nn  er  sat  Iuar  ara  j 
ioruik  skorid  .  Eptir  perssa  orrostfu  gerizt  iuar 
i  kongv  yf ir  peim  liluta  landz  er  adnr  haufdu  cutt 
hans  §tt!menn  hann  iok  miog  sitt  aa  marga  vega  . 
Suo  er  sagt  at  hann  lelti  drepa  iatmnnd  hinn 


1 9r.  Jfr.  167. 19 — 168.9  og  Hauksbok  463.39— 464. 13. 


19r.  Oventil  beskaaret,  saaledes  at  ialfald  én  linje  mangler. 
7.  orrosfa]  utydeligt.  10.  Prik  efter  Ragna rs.  13.  aurn]  mulig 
aurnn.  17.  Oc]  ikke  ganske  sikkert.  19.  adtør]  hs.  synes  at 
have  addwr.  20.  sitt]  foran  dette  ord  mangler  i  hs.  Riki. 
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22  helga  ok  lagdi  vndir  sig  Riki  hans  ||  lodbrokar  symr 

23  foru  vida  m ed  hernadi  vm  england  velshtr  ok  suo 
vida  anars  stadar. 

Bl.  19 v  (--=  lllv). 

(Beskrevet,  men  ulæseligt.) 


22.  foru]  kun  f  og  u  skimtes  i  hs.  23.  Efter  stadar  staar 
en  halv  linje  ubeskreven. 


Versene  i  Ragnars  saga  lodbrokar.1 


V,  1  (s.  119).  Ogsaa  AM.  147  bl.  Ir  1.  1—2  (s.  176). 
Hætt  hefik  levfbu  lili, 
litfQgr  kona!  vetra 
våk  at  foldar  li  ski 
fim  lån  gamall,  minu. 

Hafa  skalk  bgl,  nema  bi5i 
bråbråbinn  mér  daubi 
heibar  lax  til  hjarta 
hringlegnum,  vel,  smjuga. 

Hefik  hætt  minu  leyfbu  lifi,  litfQgr  kona;  våk 
at  foldar  fiski1  fimtån  vetra  gamall.2  Skalk  vel  hafa 
bøl,  nema  daubi,  bråbråbinn  mér3,  bibi4  smjuga  til 
hjarta  hringlegnum  lax  heibar.5 

1  „Jordens  fisk“  =  ormen.  2  Ragnar  har  naaet  myndig¬ 
hedsalderen,  som  fra  begyndelsen  af  Ilte  aarh.  af  i  Norge 
var  15  aar,  paa  Island  derimod  16  aar  (Maurer,  Krit.  Viertel- 
jahrsschrift  flir  Gesetzgebung  und  Rechtswissenschaft  II  (1860) 
s.  85 — 91).  3  Der  kunde  ogsaa  læses  mær!  i  tiltale  (S.  R.). 

4  bi  5  i  smjuga  („opnaar  at  smyge“)  omskrivende  for 
smjugi;  jfr.  biha  med  infin.  Håvamål  41  ef  f>at  bi5r  at 
verha  vel  „om  det  faar  tid  til  at  falde  vel  ud. “  5  „Hedens 

i  ring  lagte  (sammenrullede)  laks“  =  ormen.  Samme  epithet 
til  ormen  findes  Håvamål  86. 

Læsemaaderne  bihi,  bråhråhinn  og  dauhi  er  hentede 
fra  AM.  147. 


1  For  talrige  bidrag  til  forklaringen  af  disse  vers  har  jeg 

prof.  Sophus  B ugge  (S.  B.)  og  prof.  Finnur  Jonsson 

(F.  J  )  at  takke. 


13* 
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Jeg  har  vovet  mit  liv  med  berømmelse,  lodfagre 
kvinde;  15  aar  gammel  angreb  jeg  ormen.  Jeg  skal 
tappert  bære  ulykken ,  hvis  ikke  den  ddd,  som  jeg  saa 
raskt  har  voldt  formen ),  vil  smyge  til  den  i  ring  sam¬ 
menrullede  orms  hjerte. 

Prof.  Finnur  Jons  s  on  foreslaar  at  restituere  visens 
anden  halvdel  saaledes: 

Hafa  skalk,  bpl  nema  biti, 
bråbrakinn  mér  dauba, 
heibarlax  til  hjarta 
hringleginn,  vel,  smygra. 

Hafa  skalk  vel  dauba  bråbrakinn  mér;  hring¬ 
leginn  lieibarlax  smygr-a  til  hjarta,  nema  bpl  biti. 

„Jeg  skal  tappert  bære  dåden ,  om  end  den  bliver 
mig  pludselig  (uvæntet)  beskåren ;  den  bugtede  slange 
smyger  mig  ikke  til  hjærtet,  medmindre  en  ulykke  ram¬ 
mer  mig .“ 

V.  2  (s.  125). 

Horik  eigi  bob  brjota, 
es  bpbub  mik  ganga. 
né  ræsis  kvQb  rjiifa, 

Ragnarr!  vib  stefnu. 

Mangi  ’s  mér  i  sinni, 
mitt  ’s  bert  liQrund  eigi. 
fylgi  heft  ek  fullgott, 
ferk  ein  saman,  minu. 

Porik  eigi  brjota  bob,  es  bpbub  mik  ganga 
stefnu1  vib  joik,  Ragnarr!  né  rjufa  kvpb  ræsis: 
Mangi  es  mér  i  sinni  minu,  mitt  h  pr  und  es  eigi 
bert,  fylgi  hefi  ek  fullgott,  ferk  ein  saman. 

1  stefnu  „indre  “  objekt  (jfr.  Nygaard,  Norron  syntax 
§  91c). 

Jeg  tor  ikke  være  ulydig  mod  (dit)  bud,  da  du  bod 
mig  at  gaa  til  stevne  med  dig ,  Ragnar ,  og  heller  ikke  ( tor 
jeg)  undlade  at  opfylde  kongens  krav:  Jeg  har  intet 
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menneske  i  mit  fdige,  mit  legeme  er  ikke  nogent ,  jeg  har 
fuldgodt  fdlge,  og  (dog)  farer  jeg  alene . 

V.  3  (s.  126). 

Mundi  vist,  ef  væri 
å  VQrb  fgburj arbar 
mætur  mildri  snotu, 
å  mér  taka  li  gu  dum. 

Ef  mildri  snotu  væri  mætur  å  vgrh1  fgburj arb¬ 
ar,  mundi  vist  taka  hgndum  å  mér. 

1  I  å  vqi*5  (istf.  å  ver 5 i)  kunde  akkusativ  være  ana¬ 
logisk  overfort  fra  leggja  vqt5  å  e-t.  Eller  snarere  er 
vqtS  en  senere  dativ  uden  endelse. 

Den  foreslaaede  opfatning  af  halvstrofen  skyldes  S.  B. 

Hvis  den  milde  kvinde  skuttede  hdit  den  fædrene 
jords  vogter  (d.  e.  Ragnar ),  vilde  liun  sikkert  rore 
ved  mig. 

Vammlausa  skalt,  visi ! 
ef  vilt  gridum  f)yrma 
(heim  hgfum  hilmi  sottan) 
heban  mik  fara  låta. 

Vammlausa  skalt,  visi!  låta  mik  fara  heban 
(ligfum  hilmi  heim  sottan),  ef  vilt  gribum  fiyrma. 

Uplettet  skal  du,  fyrste ,  lade  mig  fare  herfra  — 
jeg  har  opsogt  kongen  — ,  om  du  vil  holde  (det  givne) 
leide. 

V.  4  (s.  126  f.). 

Viltu  benna  ^)iggja, 
es  Pora  lijgrtr  åtti, 
serk  vib  silfr  of  merktan? 
sama  allvel1  |)ér  klæb  i. 

Forti  hennar  hvitar 
hendr  of  pessar  ggrvar; 
su  vas  bublungi  bragna 
blibum  b^kk  til  dauba. 
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1  „For  all  vel  ventede  man  [paa  grund  af  ælig  v.  5.4] 
et  Adj.  med  Betydningen  „prægtige"  [f.  eks.  allvæn]“.  S.  B. 

Vil  du  tage  imod  denne  med  solv  udsyede  serk, 
som  Tora  hjort  eiede?  (Denne)  klædning  sommer  sig 
vel  for  dig.  Ilendes  hvide  hænder  for  over  denne 
dragt;  hun  var  til  ddden  kjær  for  mændenes  blide  drot. 

V.  5  (s.  127). 

Porik  eigi  J)ann  |)iggja. 
es  Pora  hjgrtr  åtti, 
serk  vib  silfr  of  merktan; 
sama  ælig  mér  klæSi. 

Pvi  emk  Kråka  kplluS, 
i  kolsvprtum  vpSum 
at  liefik  grjot  of  gengit 
ok  geitr  me5  sjo  reknar. 

Komma  bor  snarere  sættes  efter  k pi lu5  end  efter  vp  5- 
um,  da  1  kolsvprtum  vp5um  begrunder  navnet  Kråka 
og  derfor  b6r  staa  i  den  underordnede  sætning. 

Jeg  tor  ikke  tage  imod  den  med  solv  udsyede  serk , 
s  om  Tora  hjort  eiede;  tarvelige  klæder  sommer  sig  for 
mig.  Jeg  er  bleven  kaldt  Kraaka ,  fordi  jeg  kar  gaaet 
i  kidsorte  klæder  i  sten  og  urd  og  drevet  gjeder  langs 
med  soen. 

V.  6  (s.  129).  Ogsaa  AM.  147  bl.  4v  1.  3—5  (s.  179). 
Prjår  vit  skulum  pessar, 
ok  jpo  saman,  byggja 
hvårt  sér  nætr  i  hQllu, 
åSr  lieilug  go5  blotim. 

På  mimut  mein  å  minum 
megi  til  lgng  of  verSa; 
heldr  est  brå&r  at  byrja, 
jpann’s  bein  hefir  engi. 

Vit  skulum  pessar  jjrjår  nætr  byggja  i  IiqIIu 
hvårt  sér1,  ok  {>6  saman,  å5r  blotim  lieilug  go52. 
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På  munu-t  of  verba  til  lpng  mein  å  megi  minum ; 
est  heldr  bråbr  at  byrja,  bann’s  engi  bein  liefir. 

1  I  hressvar  (hausoar  AM.)  foreligger  vistiiok  en  for¬ 
vanskning.  Det  er  neppe  troligt,  at  hQsvar  „graa“  her  kan 
være  brugt  i  en  lignende  betydning  som  gr  år  „fiendtlig- 
sindet“,  saaledes  at  hpsvar  nætr  skulde  betyde  „nætter, 

1  hvilke  onde,  tryllekyndige  menneskers  avind  er  ude“  og 

r 

sigte  til  det  fiendskab,  hvormed  Aki  og  Grima  forfolger 
Kråka  og  hvortil  der  hentydes  i  prosaen  straks  forud  for 
v.  6  (s.  128.26.29).  Jeg  har  her  fulgt  F.  J.’s  rettelse  hvårt 
sér  (ligesom  ogsaa  rettelsen  vit  i  1.  1  skyldes  ham).  S.  B. 
havde  gjættet  paa  hvårs  vpr,  logisk  forkortet  for  vpr  hvårt 
an  nar  s  (jfr.  vårr  med  gen.  Sonatorrek  20:  vamma  vårr). 

2  Heilug  g  o  9,  d.  e.  de  overnaturlige  magter,  som  er  virk¬ 
somme  ved  det  egteskabelige  samliv.  Til  saadanne  over¬ 
naturlige  væsener  hentydes  der  maaske  i  runeindskriften 
paa  en  træpind  fra  Aardals  kirke  i  Sogn  (S.  Bugge,  Aarsbe- 
retn.  for  Foren,  til  norske  Fortidsmind.  Bev.  1868  s.  34;  dog 
afvigende  Bugge,  Aarboger  1899  s.  271  anm.)  og  i  tryllefor¬ 
mularen  Dipi.  Norv.  IX  s.  93,  aar  1325,  (ogsaa  trykt  af  A. 
Chr.  Bang  i  Theol.  Tidsskrift  2den  række  X  s.  202  og  i 
Norske  Hekseformularer  s.  136;  jfr.  F ritzner,  Ordbog2  I  671). 
Det  kan  ogsaa  nævnes,  at  man  ifolge  Adam  af  Bremen  (IV, 
27)  ved  egteskabets  indgaaelse  ofrede  til  frugtbarhedsguden 
Fricco  (d.  e.  FrOi). 

Disse  tre  (forste)  nætter  skal  vi  ligge  i  hallen  hver 
for  sig ,  og  dog  sammen ,  for  end  [d.  e.  uden  at]  vi  dyr¬ 
ker  de  hellige  guder.  Da  vil  der  ikke  blive  cdtfor 
langvarigt  mén  paa  min  son;  (men)  du  er  altfor  snar 
til  at  avle  ham ,  som  ingen  ben  har. 

V.  7  (s.  132).  Ogsaa  AM.  147  bl.  5r  1.  3—4  (s.  180). 
Upp  hrundum  vér  opi. 
or  bitu  meirr  enn  beira 
(satt  munk  til  bess  segja) 
s  ver  5,  i  Gnipafir&i. 

Knåtti  hverr  at  hildi1 
fyr  Hvitaboe  titan 
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(né  sitt  spari  sveinar 
sverb!)  manns  bani  verba. 

1  Rettelsen  at  hildi  er  uafhængig  foreslaaet  af  S.  B. 
og  F-  J. 

Vi  udstedte  (hær [skrig  i  Gnipe  fjord]  vore  sverd  bed 
bedre  end  deres  [d.  e.  fendernes];  sandt  vil  jeg  fortælle  der¬ 
om .  Enhver  forstod  at  fælde  sin  mand  [egti.  blive  en 
mands  banemand]  i  kampen  udenfor  Hvideby;  svende 
skal  ikke  spare  sit  sverd! 

V.  8  (s.  136).  Ogsaa  AM.  147  bl.  6v  L  21—22  (s.  181). 
Sigurbr  mun  sveinn  of  heitinn 
(så  mun  orrostur  heyja) 
mjpk  glikr  vesa  mobur 
ok  1119 gr  fpbur  kallabr. 

f 

Så  mun  Obi  ns  ættar 
yfirjpåttr  vesa  heitinn; 
peim  es  ormr  i  auga, 
es  prn  lætrat3  svelta. 

Sveinn  mun  vesa  of  heitinn  Sigurbr  —  så  mun 
heyja  orrostur  —  ok  kallabr  mpgr  mjpk  glikr  fpbur 
mobur.1  Så  mun  vesa  heitinn  yfirpåttr2  ættar  Ob- 
ins;  Jpeim  es  ormr  i  auga,  es  lætr-at  prn  svelta. 

1  Sigurds  morfader  er  Sigurd  Faavnesbane.  For  den 
her  foreslaaede  opfatning  af  fQ5ur  mobur  taler  mpgr 
dottur  Brynhildar  i  v.  9.  2  Læsningen  yfirpåttr  synes 
at  have  bedre  hjemmel  i  haandskrifterne  end  yfirbåtr  (se 
s.  136.6  anm.  og  181).  Dette  sidste  vilde  være  dannet  efter 
eptirbåtr  „som  staar  tilbage  for“  og  betyde  „som  over- 
gaar“  „den  ypperste";  men  vi  skulde  da  snarere  vente 
♦fyrirbåtr  end  yfirbåtr.  S.  B.  minder  i  anledning  af 
ættar  yfirjpåttr  om  Hambismål  4:  lifib  einir  ér  påtta 
ættar  mi  nnar  „I  er  alene  igjen  af  min  æts  traade“.  Sml. 
ogsaa  Egils  saga  v.  33  (F.  Jonssons  udg.,  Kbh.  s.  218,  388  f.): 
snarpåttr  Ha  raid  s  åttar  „Haraids  æts  sterke  (traad  =) 
medlem",  om  Eirik  blodoks.  Yfirpåttr  synes  med  hensyn 
til  dannelse  og  betydning  at  maatte  sammenlignes  med  ord 
som  yfirdrottning,  -hildingr,  -mabr,  -pengill.  Yfir- 
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Jpåttr  („overtraaden44,  d.  e.  den  vigtigste  traad  i  snoren)  ættar 
6  Sin  s  „det  ypperste  medlem  af  Odins  æt44.  S.  B.  har  der¬ 
imod  foreslaaet  at  forbinde  relativsætningen  es  annan  let 

f 

svelta  med  OSins  ættar  „Odins  ætling44  (d.  e.  Sigurd 
Faavnesbane)  og  at  opfatte  1.  7  parenthetisk :  „Han  (som  har 
en  orm  i  oiet)  vil  blive  kaldt  det  ypperste  skud  af  den 
Odins  ætling,  som  lod  en  anden  orm  (end  den,  som  Sigurd 
RagnarssOn  har  i  oiet)  dræbe44.  Det  synes  dog  betænkeligt 
at  skille  den  relative  sætning  i  1.  8  fra  t>eim  1.  7.  3  En 

lignende  rettelse  har  S.  B.  i  gamle  optegnelser  foreslaaet: 
„er  ara  lætrat  svelta?  (ell.  ne  ara  låta  svelta?)44 

Gutten  skal  faa  navnet  Sigurd  —  lian  skal  kjæmpe 
i  slag  —  og  (blive)  kaldt  en  son ,  meget  lig  (sin)  mo¬ 
ders  fader.  Han  vil  blive  kaldt  det  ypperste  medlem 
af  Odins  æt;  lian ,  som  ikke  vil  lade  ornen  sulte ,  har  en 
orm  i  oiet. 

F.  J.  læser  derimod  i  1.  6  yfirbåtr  og  i  1.8  lætr.  Han 
oversætter:  „Drengen  vil  blive  kaldt  Sigurd;  han  vil  holde 
kampe,  blive  sin  moder  lig  og  kaldes  sin  faders  son;  han, 
af  Odins  slægt,  vil  blive  kaldt  (andres)  overmand,  som  lader 
en  anden  do;  i  hans  ojne  ligger  en  orm.44 


V.  9  (s.  136).  Ogsaa  AM.  147  bl.  6v  1.  24-27  (s.  181). 
Brynh ildar  lizk  brpgnum 
brunstein  hafa  frånan 
dottur  mpgr  enn  dyri 
ok  dyggligast  lijarta. 

Sjå  berr  alla  yta 
undleygs  bobi  magni, 

Bubla  nibr,  es  baugi 
bråbgprr  hatar  ran  bum. 

Enn  dyri  mpgr  dottur  Brynhildar  lizk1  brpgnum 
hafa  frånan  brunstein2  ok  dyggligast  hjarta.  Sjå 
undleygs  bobi3  berr  alla  yta  magni,  Bnbla  nibr,  es 
bråbgprr  hatar  raubum  baugi. 

1  Her  og  ved  dyggligast  er  fulgt  teksten  i  AM.  147. 
2  „Brynenes  sten44,  d.  e.  die;  jfr.  v.  10.  3  „Saar-luens  væk¬ 

ker44,  d.  e.  kriger. 


202 


RAGNARS  SAGA  LOBBROKAR 


Brynhilds  herlige  datter  son  viser  sig  for  mændene 
at  have  straalende  dine  og  det  mest  uforfærdede  hjerte. 
Denne  kriger  vil  i  kraft  overgaa  alle  mænd,  Budles 
ætling ,  der ,  fremmelig  som  han  er,  foragter  den  røde 
ring. 

V.  10  (s.  136  f.).  Ogsaa  AM.  147  bl.  6v  1.  27 — 7r  1.  2 
(s.  181). 

Såk  einungi  sveini. 
nema  Sigurbi  einum, 
i  brunsteinum  bruna 
barbhjarls  tauma  iagba. 

Sjå  hefir  dagrifr  dyra 
(dælt’s  liann  at  [3vi  kenna) 
hvass  i  hvarmatuni 
bring  myrkvibar  fengit. 

Såk  einungi1  sveini,  nema  Sigurbi  einum,  lagba 
i  brunsteinum2  bruna  tauma  barbhjarls.3  Sjå  hvass 
dagrifr  dyra4  hefir  i  hvarmatuni5  fengit  hring  myrk- 
vibar;6  dælt  es  kenna  hann  at  j3vi. 

1  Såk  einungi  (eller:  såk  ek  engum)  S.  B.;  jfr. 
Bugge,  Zeitschr.  f.  deutsche  Philol.  VII  403,  hvor  del  er  fore- 
slaaet  at  læse  så  ek  (og  Iagba  i  1.  4).  Denne  Bugges  kon¬ 
jektur  synes  nu  at  være  bleven  bekræftet  ved  læsemaaden 
sa  eg  i  AM.  147.  2  „Brynenes  stene“  =  oine;  jfr.  v.  9. 

3  brunir  barbhjarls  ta u m ar  „jordens  brune  tommer11 
—  orme  (F.  J.).  Eller  b rub  ar  bergjarls  tauma  „jætte¬ 
brudens  tommer11  =  orme?  Neppe  mulig  er  den  ældre  op¬ 
fatning,  hvorefter  bråb  bals  trpnu  „tranens  hals’s  fode44 
skulde  være  =  orm.  Den  kan  ialfald  ikke  stottes  ved  tra/no 
hvot  Hambismål  17.7,  som  vistnok  er  forvansket.  4  dyr  i 
Sn.  Edda  ed.  AM.  II  490  nævnt  som  betegnelse  for  „haand44; 
dyra  dagr  „hændernes  dag44  =  guld;  -rifr  „som  (gavmild) 
bryder  istykker44;  dagrifr  dyra  =  (gavmild)  mand.  Denne 
forklaring  skyldes  S.  Bv  som  bemerker,  at  d  ag  rifr  Dyrnar 
(Dyrn  elvenavn  Sn.  Edda  II  480,  563,  Dy rn ar  dagr  =  guld) 
vilde  give  samme  mening.  F.  J.  foreslaar  derimod  (med 
samme  betydning):  sjå  hefr  dagryrir  dyja  (dyja  dagr  = 
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guld).  5  hvarmatun  (huar-  AM.  147)  „oienlaagenes  tun“ 
=  oie.  6  „Morkskovens  ring“  =  orm. 

Jeg  har  ikke  seet  brune  orme  lagte  i  nogen  guts 
dine,  undtagen  i  Sigurds  alene.  Denne  raske  svend  har 
faaet  en  orm  i  oiet ;  det  er  let  at  lejende  ham  derpaa. 

V.  11  (s.  139).  Ogsaa  Hauksbok  s.  460. 

Vilkat  bob  fyr  brobur, 
né  baugum  mey  kaupa. 

(Eystein  kveba  orbinn 
Agnars  bana)  heyra. 

Grætr  eigi  mik  mobir, 
munk  øfstr  of  val  deyja, 
ok  geirtré  i  gpgnum, 
gQrr,  låtib  mik  standa. 

Restitueret  efter  Hauksbok,  som  har  fOlgende  fra  Ny 
kgl.  sml.  1824  afvigende  læsemaader:  5.  grætr.  6.  mon  ek 
cefstr  a  val  deyia.  8.  giorr.  Ved  oversættelsen  af  denne, 
ligesom  af  de  andre  strofer,  der  ogsaa  tindes  i  Hauksbok, 
er  F.  Jonsson’s  gjengivelse  fulgt  væsentlig  uforandret. 

Jeg  vil  ikke  (hore)  tilbud  for  (min)  broder  eller 
kjobe  mb  for  ringe;  man  siger,  at  Øistein  er  bleven 
Agnars  banemand.  Ingen  moder  begræder  mig ;  jeg  vil 
være  rede  til  at  db  sidst  oppe  over  valen;  lader  spyd¬ 
skafterne  gjennembore  mig ! 

V.  12  (s.  139  f.). 

Munat  eins  konungs  efni, 
svåt  ek  vita  dæmi, 
å  dyrra  beb  dejja 
til  dggurbar  hrafni. 

Mim  blobjriburr  bråbir 
ok  brått  ylir  gjalla 
bræbra  beggja  slita 
blår,  |)6tt  illa  launi. 
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Eins  konungs  efni  mun-at,  svåt  ek  vita  dæmi, 
deyja  å  dyrra  beb  til  dQgurbar  hrafni.  Blår  bl6b]}ib- 
urr1  mun  slita  bråbir  beggja  bræbra  ok  brått  gjalla 
yfir,  Jpott  illa  launi. 

1  Blo5f)i5urr  „blod-tiur“  =  ravn  (jfr.  bl  6  5  or  ri,  blob- 
trani);  rettelsen  skyldes  S.  B.  I  haandskriftets  forelæg 
kan  have  staaet  blof)(f))if>tørr,  som  er  blevet  forvansket 
til  biodi  pa.  Mindre  rimeligt  er  mun  blo&i  på  „(ravnens) 
broder  vil  da“.  Muligt  er  ogsaa :  mun  blo5pi5urr  bræ5ra 
.  .  .  bråbir  beggja  slita. 

Intet  kongsemne  vil,  saavidt  jeg  kjender  eksempler , 
do  paa  kosteligere  bolster  til  dagverd  for  ravnen.  Ben 
(morke)blaa  ravn  vil  slide  begge  brodres  lig  og  snart 
skrige  over  (dem),  skjbnt  den  lonner  ilde. 

F.  Jonsso n  restituerer  2den  halvstrofe  saaledes: 

Mun  biobi  bråbir 
ok  brått  yfir  gjalla 
bræbra  beggja  slita 
blår,  j3ott  illa  launi. 

Mun  pk  blår  slita  bråbir  beggja  bræbra  ok 
gjalla  brått  yfir  biobi,  joott  illa  launi. 

„Da  vil  den  sorte  (ravn)  rive  i  bægge  brodrene 
som  bytte  og  gjalde  hurtig  over  deres  blod,  skont  det  er 
dårlig  gengæld .“ 

V.  13  (s.  140).  Ogsaa  Hauksbok  s.  460. 

Pau  berib  orb  et  øfra 
(nu  tu  austrfarar  libnar), 
at  mær  bafi  mina 
mjo,  Aslaugu,  bauga. 

På  mun  mest  af  mobi, 
es  tnik  spyrja  dauban, 
min  stjiipmobir  mildum 
niQgum  sinum  til  segja. 

Restitueret  efter  Hauksbok,  som  har  folgende  afvigende 
læsemaader:  1.  Eav  beri9.  2.  erv  avstr  farar  libnar.  3.  mein. 
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4.  mio.  6.  ef.  7 — 8.  min  stivpmobir  milldvw  mogvm  sinvm 

Vil  segia. 

Bærer  tillands  de  ord  til  Aaslaug ,  at  den  slanke 
kvinde  skal  besidde  mit  gods;  mine  osteriedstog  er 
forbi.  Da  vil  min  stedmoder ,  naar  man  horer  om 
min  dod,  i  den  dybeste  sorg  fortælle  sine  gavmilde 
sonner  derom. 

V.  14  (s.  140). 

Hlakkar  hrafn  of  hpf5i 
hér  minu,  nu  steina 
krefr  undavalr  augna 
osynju  hér  minna. 

Veizt,  ef  hrafn  or  liQfbi 
høggr  brunst  eina  mi  na. 
launar  undvalr  Ekkils 
illa  marga  fylli. 

Hrafn  hlakkar  hér  of  liQféi  minu ;  hér  krefr  nu 
undavalr1  osynju2  augnasteina  minna.  Veizt,  ef 
hrafn  høggr  or  hgfhi  brunsteina3  mina,  launar  und¬ 
valr  illa4  marga  fylli  Ekkils.5 

1  undavalr  (=  undvalr  linje  7)  „saarenes  falk“  = 
ravnen.  2  Anderledes  Egilsson:  osynna  „visu  carentium“. 

3  brunsteina  „bryn-stene  =  oine;  jfr.  v.  9  og  10. 

4  launar  ...  il  la,  jfr.  v.  12.8,  hvor  samme  tanke  er 
udtrykt;  hermed  stemmer  rettelsen  osynju  i  linje  4,  som 
dog  bliver  noget  betænkelig  derved,  at  regelmæssig  kending 
da  mangler  (neppe  or  enni).  5  Ekkill,  sokongenavn,  der¬ 
næst  sokriger,  viking  i  almindelighed.  Ekkils  er  dog 
neppe  rigtigt.  F.  J.  foreslaar  unnvals  yti  (dat.):  „lonner 
den  søfareren  (mig)  ilde  mangen  en  mættelse“. 

Ravnen  skriger  her  over  mit  hoved ;  her  kræver  nu 
ravnen  paa  en  utilborlig  maade  mine  dine.  Du  ved,  at 
om  ravnen  hugger  mine  oine  ud  af  hovedet ,  lonner  den 
ilde  sbkongens  rige  mættelse. 
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V.  15  (s.  141).  Ogsaa  AM.  147  bl.  8v  1.  8 — 9  (s.  182). 
Hvat  segib  ér  or  ybru 
(eru  Sviar  i  landi 
eba  elligar  uti?) 
allnys,  konungs  spjallar? 

Fregit  liefk  hitt,  at  toru, 
en  fremr  vitum  eigi, 
ok  hildingar  hpfbu 
hlunnrob,  Danir  sunnan. 

Hvat  segib  ér  allnys  or  ybru,1  konungs  spjall¬ 
ar?  Eru  Sviar  i  landi  eba  elligar  uti?  Hefk  fregit 
hitt,  at  Danir  foru  sunnan  ok  hpfbu  hildingar  hlunn¬ 
rob,2  en  fremr  vitum  eigi. 

1  Hertil  maa  underforstaaes  landi  (F.  J.).  2  Jfr.  s. 

137.2o  ff. 

Hvad  nyt  fortæller  1 ,  kongsmænd ,  fra  eders  (land)? 
Er  svierne  i  landet  eller  ogsaa  ude  (paa  hærtog)?  Jeg 
har  spurgt ,  at  danerne  for  nordover  og  at  krigerne  havde 
uheld ,  da  skibene  blev  sat  paa  vandet;  men  mere  ved 
jeg  ikke. 

V.  16  (s.  141  f  ).  Ogsaa  AM.  147  bl.  8v  1.  10-11 
(s.  182). 

Dér  segjum  vér,  Jpinum, 
føat  ’s  naub)  kona!  dauba, 
i  11  eru  einkar  manni 
ørlpg,  sonu  Doru. 

Dung  spjpll  vitum  pnnur 
eigi  nyjari  en  jDessi, 
nu  liefk  framm  komit  fregnu, 
flaug  prn  of  nå  dauban. 

Vér  segjum  i>ér,  kona!  sonu  Doru  dauba;  Jpat  ’s 
naub;  einkar  ill  eru  ørlpg  manni  jpmum1.  Vitum 
eigi  jpung  spjpll  pnnur  nyjari  en  ]3essi;  nu  hefk 
framm  komit  fregnu2;  prn  flaug  of  nå  dauban. 
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1  Opfatningen  af  hele  forste  halvstrofe  skyldes  F.  J. 
2  fregn u  S.  B.,  fréttum  F.  J.  Haandskriftets  læsemaade 
kan  neppe  beholdes:  nu  hefk  fra  mm  ko  mit  f  9  grum 
(scil.  or&um). 

Vi  fortæller  dig,  kvinde ,  at  Toras  sonner  er  dode; 
nodig  gjbr  vi  det;  ond  er  sJcjæbnen  mod  din  mand.  Vi 
ved  ikke  om  andre  tunge  tidender  end  disse ;  nu  har  jeg 
kommet  frem  med ,  hvad  jeg  har  spurgt:  ornen  floi  hen 
over  den  dodes  lig. 


V.  17  (s.  142). 

Kaga  létu  mik  min  ir 
måvangs  synir  lQngum, 
ér  erub  heima,  heiman, 
husgangs  mebalfærir. 

R9gnvalclr  tok  at  rjoba 
r^nd  i  gumna  biobi; 

r 

hann  kom  yngstr  til  Obins 
ogndjarfr  sona  minna. 

Synir  mi  nir  létu  mik  lgngum  kaga  heiman 
måvangs1;  ér  erub  heima  mebalfærir2  husgangs. 
Rggnvaldr  tok  at  rjoba  rgnd  i  biobi  gumna;  hann 

r 

kom  ogndjarfr  til  Obins,  yngstr  sona  minna. 

1  Måvangr  „maage- vangen"  =  havet;  her  styret  igen. 
af  k  a  g  a.  2  m  e  5  a  1  f  æ  r  r  som  middels  (daarlig)  er  istand,  skik¬ 
ket  til  noget  (m.  gen.);  husgangs  mehalfærr  knapt  istand 
til  at  gaa  fra  hus  til  hus  (som  tigger).  F.  J.  forstaar  1.  3—4 
saaledes:  ér  eru5  heim  ok  heiman  husgangs  meh al¬ 
fær  ir  „I  er  knapt  istand  til  at  gaa  hjem  og  hjemmefra 
mellem  huse  (fra  det  ene  til  det  andet)“.  I  1.  3  har  jeg  og- 
saa  tænkt  paa:  é  e.,  hreina  (gen.),  heiman  (hvor  må¬ 
vangs  hr  e  i  nar  =  skibe). 

Mine  sonner  lod  mig  stadig  stirre  (i  længsel  her) 
hjemme  ud  paa  havet ;  I  er  knapt  istand  til  at  gaa 
hjemme  fra  hus  til  hus.  Rognvald  tog  til  at  rodfarve 
skjoldet  i  mandeblod ;  han  kom  kampdjærv  til  O  din, 
(skj'ont)  den  yngste  af  mine  sonner. 
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V.  18  (s.  143).  Ogsaa  Hauksbok  s.  460  f.  og  AM. 

147  bl.  9r  1.  21-23  (s.  183). 

Eigi  mundi  ybvar 
oliefilt  vera  bræbra 
eitt  misseri  eptir, 
ef  ér  dæib  fyrri; 
litt  liirbik  ]3vi  leyna, 
ef  lif  hafa  knætti 
Eirikr  sitt  ok  Agnarr. 
obornir  mér  nibjar. 

Flere  afvigelser,  bl.  a.  i  rækkefølgen  af  1.  2 — 4,  i  Hauks- 
bok  og  AM.  147:  vhefnt  vera  bræbra  Hb.  (og  AM.):  derimod 
litt  rabvmz  Hb.,  men:  lit  hoodoog  AM. 

lidte  vilde  1  brodre  være  ét  Judvaar  efter  ( eders 
dbd)  ulnevnede ,  hvis  1  var  dode  forst;  —  det  lægger  jeg 
lidet  skjul  paa  — ,  om  Eirik  og  Agnar,  hvis  moder 
jeg  dog  ikke  var ,  var  Hive  (og  1  dode). 

V.  19  (s.  144).  Ogsaa  Hauksbok  s.  461  og  AM. 

147  bl.  9r  1.  24-26  (s.  183). 

Hat,  skal  briggja  nåtta, 
ef  bik  tregar,  mobir! 

(leib  eiguni  vér  langa) 
leibaugr  buimi  verba. 

Skal  Uppspluiu  eigi, 
bott  ofafé  bjobi, 
ef  oss  duga  eggjar. 

E}rsteiiin  konungr  råba. 

Restitueret  efter  Hauksbok,  hvis  tekst  stemmer  overens 
med  AM.  147:  1.  vikna  Hb.,  AM.  5.  Vppsolvm  eigi  Hb.,  vp- 
saulum  e?*^i  AM.  6.  ofr  fe  bio5i  Hb.,  of ur  o  o  biodi  AM.  1. 
ors  Hb.,  o  ss  AM.;  eciar  Hb.,  eggiar  AM.  8.  beli  Hb.,  AM. 

I  lobet  af  tre  nætter  —  vi  har  ( foran  os)  en  lang 
vei  —  skal  en  leding  blive  istandbragt,  hvis  det  er  det , 
du  er  bekymret  for,  moder.  Saafremt  eggene  staar  os 
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bi,  skal  kon  g  Øistein  ikke  raacle  for  lj)sala,  selv  om 
han  tilbyder  (os)  en  meget  stor  sum. 

V.  20  (s.  145).  Ogsaa  Hauksbok  s.  461  og  AM.  147 
bl.  9v  1.  3-4  (s.  183). 

Duga  mim  hugr  ok  hjarta 
i  hauksnQru  brjosti, 
j3ott  mibr  of  ]3at  mæli, 
mann  i  innan  rifja. 

Eigi  es  oss  i  auguin 
ormr,  né  frånir  snåkar; 
bræbr  glpddu  mik  minir, 
mank  stjupsonu  jMna. 

Restitueret  efter  Hauksbok.  1.  man  Hb.  2.  havk-  Hb. 
7.  gloddv  Hb. 

Mod  og  hjerte ,  det  som  er  indenfor  en  mands  rib¬ 
ben  i  hans  uforfærdede  bryst ,  vil  staa  ham  bi,  skjont 
han  taler  lidet  derom.  Der  er  hverken  orm  eller  skin¬ 
nende  snoge  i  mine  dine  [o:  som  i  den  lige  foran  saa 
stortalende  Sigurds j,  men  jeg  husker  dine  stedsonner; 
(disse)  mine  brodre  glædede  mig. 

V.  21  (s.  145).  Ogsaa  i  Hauksbok  s.  461. 

Hyggjum  at,  åbr  heitim, 
at  hefnt  megi  verba, 
lptum  ymsa  illu, 

Agnars  bana,  fagna, 
skjotum  huf  å  hrannir, 
hQggum  is  fyr  barbi, 
sjåm  å  hitt,  hvé  snekkjur 
snemst  vér  fåim  bunar. 

Restitueret  efter  Hauksbok.  Afvigelser  i  Hb.  fra  den 
ovenfor  givne  tekst  er:  3.  ymsv.  5.  hrindvm.  7.  hverr.  8. 
van  snemzt. 

Med  F.  J.  beholder  jeg  yinsa  og  lader  Agnars  bana 
være  styret  af  hefnt. 
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Lad  os  overveie  (sagen),  for  vi  lover ,  at  der  skal 
blive  taget  hevn  over  Agnars  banemand;  vi  vil  lade 
snart  den  ene ,  snart  den  anden  mode  ulykker;  lad  os 
skyde  skibet  (ud)  paa  bolgerne,  lad  os  hugge  is  foran 
stavnen ;  lad  os  se,  hvordan  vi  hurtigst  kan  faa  vore 
skibe  seilfærdige. 

V.  22  (s.  145  f.).  Ogsaa  Hauksbok  s.  462  og  AM. 
147  bl.  lOr  1.  2—4  (s.  184). 

Hafib  ofrhuga  ærinn 
ok  åræbi  bæbi; 
bess  mundi  pk  burfa, 
at  )prk  mikit  fylgbi. 

Bera  mun  mik  fyr  bragna 
beinlausan  framm  verba; 
bo  gatk  hQnd  til  hefnda, 
at  hvåriga  nytak. 

Restitueret  efter  Hauksbok.  L.  5  man  Hauksbok. 

I  har  baade  mod  og  dristighed  nok;  det  vilde  da 
behoves,  at  megen  udholdenhed  fulgte  med.  Man  vil 
blive  nodt  til  at  bære  mig,  benlose  mand,  frem  foran 
mændene;  jeg  har  faaet  en  haand  til  hevn  [o:  aand  og 
klogt],  selv  om  jeg  ikke  kan  bruge  nogen  af  mine 
(legemlige)  hænder. 

V.  28  (s.  155).  Ogsaa  AM.  147  bl.  13v  1.  10—12 
(s.  186). 

Spari  mangi  rgf  Rinar,1 
ef  rpskr  vili2  hermenn; 
verr  samir  horskum  hilmi 
hringa  fjgld3  en  drengja. 

Illt  ’s  i  borghlib  baugum 
brandraubum  framm  standa; 
allmarga  veitk  J9fra, 
bå  ’s  aubr  lifir,  dauba.4 
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1  „Rinens  rav*  =  guld.  2  Kanske  bedre  rqskva  vi  11 
(F.  J.).  3  Saaledes  AM.  147.  4  Om  meningen  i  linje  7—8 

jfr.  Gislason,  Njåla  II  18  anm. 

Ingen  skal  spare  paa  guldet,  om  han ,  (selv)  tapper, 
onsker  sig  mandskab  til  hærtog ;  en  mængde  ringe  pas¬ 
ser  siettere  for  den  tapre  fyrste  end  (en  mængde)  kri¬ 
gere.  Det  er  daarligt  at  staa  frem  (til  kamp)  i  borg¬ 
ledet  med  brandrode  ringe  (alene,  o:  uden  hær);  mange 
konger  ved  jeg  ddde,  medens  deres  skatte  (over)lever 
(dem). 

V.  24  (s.  155  f.).  Ogsaa  AM.  147  bl.  13v  1.  14—16 
(s.  186). 

Hvat  ’s  ]3at  ’s  baugs  or  bjgrgum 
brjotr  heyrir  nu 
at  myni  mundeids  meibir 
mar-  svibr  ofni  hafna? 

Do  skal  b^ira  råba, 
born-Bil!  ef  gob  vilja, 
ægir  alnar  leygjar 
okvibandi  biba. 

Hvat  ’s  bat  ’s  baugs  brjotr1  nu  heyrir  bjdta  or 
bjQrgum,2  at  svibr  meibir  mundeids3  myni  hafna 
mar-ofni?4  Po  skal  ægir  alnar  leygjar3  okvibandi 
biba  beira  råba,  bom"Bil!5  ef  gob  vilja. 

1  „Ringbryder*  =  gavmild  fyrste.  2  Neppe  or  bpg- 
u  m  „fra  fiendtligsindede  (mænd)“  (S.  B.  i  gamle  optegnelser). 
3  mund -el  dr  „haandens  ild*  =  guld;  dets  meibir  „Ode¬ 
lægger  “=  (gavmild)  mand.  Ganske  ensartet  er  omskrivnin¬ 
gen  ægir  al  nar  leygjar  for  „gavmild  mand*.  4  mar- 
ofnir  „havets  slange*  —  drageskib.  5  „Spændens  Bil  (gud¬ 
inde)*  =  kvinde. 

Alle  rettelser  i  denne  strofe  skyldes  prof.  F.  Jonsson. 

Hvad  er  det  den  gavmilde  fyrste  [jeg]  nu  horer 
tude  fra  klipperne ,  at  den  kloge  mand  [jeg]  vil  vrage 
drageskibe?  Dog  skal  den  gavmilde  mand  [jeg]  uden 
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angst  opleve  [udfore]  den  plan ,  kvinde ,  hvis  guderne 
vil  det . 

V  25  (s.  156).  Ogsaa  AM.  147  bl.  13v  1.  22 — 24 
(s.  187). 

Pér  annk  serk  enn  siba 
ok  saum  ab  an  hvergi 
vib  heilan  hug  ofnu1 
or  hårsima  grånu. 

Mim  eigi  ben  blæba, 
né  bita  pik  eggjar 
i  heilagri  hjupu;2 
vas  bon  gobum  signub.3 

1  ofnu  og  grånu  rettelser  af  F.  J.  2  hjupa  =  det 
sædvanligere  hjupr,  en  kort  vams  eller  kufte  til  at  bære 
udenpaa  brynjen.  3  Neppe:  hon  ’s  peim  g.  s.  (som  AM. 
147  har)  „den  er  viet  til  de  (d.  e.  saa  mægtige)  guder". 

Dig  under  jeg  af  trofast  hjerte  den  side ,  intetsteds 
sammensyede  serk  af  gr  aa  vævet  haartraad.  Saar  vil 
ikke  biode ,  eg  g  ikke  bide  dig  i  den  hellige  klædning; 
den  blev  viet  til  guderne. 

V.  26  (s.  158).  Ogsaa  AM.  147  bl.  15v  1.  6—8  (s.  189). 
Orrostur  hefk  åttar, 
pær  ’s  ågætar  Jpottu 
(gerbak  mgrgum  mgnnum 
mein),  fimm  tigu  ok  eina. 

Eigi  hugbu  mk  orma 
at  aldrlagi  minu; 
verbr  mjgk  mgrgu  sinni 
^at  ’s  minst  varir  sjalfan. 

Fimm  tigu  orrostur  ok  eina  hefk  åttar,  pær  ’s 
ågætar  fiottu ;  ingrgum  mgnnum  gerbak  mein.  Hugb- 
umk  eigi  orma  at  aldrlagi  minu;  mjgk  mgrgu  sinni 
verbr  jjat  ’s  minst  varir  sjalfan. 
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En  og  femti  kampe  har  jeg  liavt ,  som  syntes  be¬ 
rømmelige]  mange  mænd  tilf biede  jeg  skade.  Ikke 
tænkte  jeg ,  at  orme  skulde  volde  min  dod;  (men)  tidt 
og  ofte  hænder  det ,  som  man  selv  mindst  venter. 

V.  27  (s.  159). 

Gny  dj  a  mundil  grisir, 
ef  galtar  hag  vissi; 

(mér  es  gnott  at  grandi) 
grafa  inn  rpnum  sinum 
ok  h  ardliga  hvåta 
(liafa  mik  sogit)  ormar; 
nu  mank  når  af  bragdi 
ok  nær  dyrum  deyja. 

Grisir  mundu  gny  dj  a,  ef  vissi  hag  galtar;  mér 
es  gnott  at  grandi;  ormar  grafa  inn  rgnum  sinum 
ok  hvåta1  hardliga  (hafa  sogit  mik);  nu  mank  af 
bragdi  når  ok  deyja  nær  dyrum. 

1  Neppe  hnita.  Om  hvåta  „stikle,  stikke“  se  F.  Jonsson, 
Egils  saga,  Kbh.,  s.  379. 

Griserne  [mine  sonner]  vilde  grynte ,  om  de  kjendte 
galtens  [mine]  kaar;  jeg  har  ingen  mangel  p aa  lidelser ; 
ormene  graver  sine  snabler  ind  og  stikker  haardt  (de 
har  suget  mig);  nu  vil  jeg  snart  være  et  lig  og  do 
nær  dyrene(?). 

V.  28  (s.  160). 

Hér  flygr  hverjan  morgin 
hress  of  borgir  Jpessar 
(læzk  lieill  munu  af  hungri) 
heidir  vals  (of  deyja). 

Hann  fari  sudr  of  sanda; 
såra  hvar  vér  létuin 
(har  fær  dauds  manns  dreyra) 
dggg  or  skyliliQggum. 

Heidir  vals1  flygr  hér  hverjan  morgin  hress2  of 
borgir  hessar ;  læzk  lieill  munu  of  deyja  af  hungri.  Hann 
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fari  subr  of  sanda;  vér  létum  hvar  dQgg  såra  or 
skylihpggum ;  |>ar  fær  dreyra  daubs  manns. 

1  H  e  i  5  i  r  vals  „valens  falk“  =  ravnen  (S.  R.).  2  h  q  s  s 
(F.  J.). 

Piavnen  flyver  her  hver  morgen  livskraftig  hen  over 
disse  borge;  den  siger,  at  den ,  frisk  som  den  er,  (dog) 
vil  komme  til  at  do  af  hunger.  Den  skal  fare  syd 
over  sandstrækningerne;  overalt  efterlod  vi  os  (der) 
blod  ved  (vore  kraftige)  skraa-hugg;  der  faar  den 
blod  af  dode  mænd. 

V.  29  (s  160). 

fat  vas  fyrst,  es  forum 
(Freys  leika  tokk  lieyja), 

]3ar’s  vér  einig  pttum 
eldi,  i  Romaveldi. 

Par  létk  of  grpn  gråna 
(gall  Qrn  of  valfalli) 
at  mannskæbu  morbi 
mitt  sverb  dregit  verba. 

Pat  vas  fyrst,  es  forum  i  Romaveldi,  ]3ar’s  vér 
pttum  einig  eldi;1  Freys  leika  tok’k  heyja.  Par 
létk  mitt  sverb  verba  dregit  of  grQn  gråna  at  morbi 
mannskæbu;2  prn  gall  of  valfalli. 

1  Sigter,  hvis  rettelsen  er  rigtig,  til  160.4-7  (jfr.  tran  tt 
fen  gu  t>eir  li5i  s  i  nu  mat).  F.  J.  foreslaar  derimod  l>ar’s 
andviga  pttum  pld  „hvor  vi  kjæmpede  med  folk“.  „Skulde 
det  oprindelige  være:  kars  vér  einka  pttum  pld?“  S.  R. 
Tidligere  har  S.  R.  gjættet  paa:  „kat  er  einiga  pttum 
<?ld  „alt  det  folk,  som  vi  havde“?“  2  menskerQis  (styret 
af  mor 5 i)  S.  B. ;  menskerSir  „som  skjærer  halsringe 
istykker“  =  (gavmild)  mand,  hovding.  Meningen  vilde  da 
være:  „Der  drog  jeg  mit  sverd  over  det  graa  skjæg  til  man¬ 
dens  drab“  (d.  e.  jeg  dræbte  den  gamle  fyrste). 

Det  var  det  f'orste ,  at  vi  for  til  Romerriget,  der 
hvor  vi  intet  underhold  havde;  jeg  begyndte  at  kjæmpe 
i  slag.  Der  drog  jeg  mit  sverd  over  (mændenes)  graa 
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skjæg  til  odelæggende  drab;  ornen  skreg  over  de  paa 
valen  faldne. 

V.  BO  (s.  168). 

Sonr  beib  einn,  så’s  attak, 
i  Austrvegi  dauba; 

Hvitserkr  vas  så  heitinn, 
h vergi  gjarn  at  flyja. 

Hitnabi  hann  af  hpfbum 
hgggvins  vals  at  romu; 
kaus  Jpann  bana  hengill 
Jprottarsnjallr,  å5r  felli. 

Sonr  einn,  så  ’s  åttak,  beib  dauba  i  Austrvegi; 
så  vas  heitinn  Hvitserkr,  h vergi  gjarn  at  flyja. 
Hann  hitnabi  af  liQfbum  vals  hgggvins  at  romu; 
J)ann  bana  kaus  Jprottarsnjallr  Jpengill,  å5r  felli. 

En  son ,  som  jeg  havde ,  fandt  sin  dodi  Østerleden; 
han  var  kaldt  Ilvitserk ,  (en  mand,)  som  aldrig  vendte 
fenden  ryggen.  Han  blev  brændt  med  hovederne  af 
mænd ,  som  var  fældede  i  kampen;  den  dodsmaade 
valgte  den  tapre  kjæmpe ,  forend  han  bakkede  under. 

V.  81  (s.  169). 

HQfbum  lét  of  hrundizk 
hundmQrgum  gramr  undir, 
at  feigum  b^r  folka 
fingi  eldr  yfir  sungit. 

Hvat  skyli  be5  en  betra 
bQ<$heggr  und  sik  leggja? 

(olli)  deyr  vib  orSstir 
allvaldr  (jgfurr  falli). 

Gramr  lét  hgfbum  hundmQrgum  undir  of  hrund¬ 
izk,1  at  eldr2  fingi  sungit  yfir  feigum3  bgr  folka.4 
Hvat  skyli  bpbheggr5  leggja  und  sik  be5  en  betra? 
jQfurr  olli  falli;  allvaldr  deyr  vib  orbstir.6 
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1  hrundizk  S.  B.  2  eldr  indsat  af  F.  J.  3  yfir  feig- 
uiii,  saaledes  S.  B.  og  F.  J.  4  b<?r  folka  (F.  J.)  „folke- 
(hære)nes  træ“  =  kriger.  5  bgdheggr  (S.  B.  og  F.  J.)  „kamp- 
li  æg  “  —  kriger.  6  Ved  1.  7—8  har  jeg  fulgt  F.  J.’s  opfatning. 

Fyrsten  lod  opdynge  under  sig  en  mængde  hoveder , 
forat  ilden  skulde  knitre  over  den  til  dioden  viede 
kriger.  Hvorledes  kunde  en  kriger  lægge  under  sig 
et  bedre  leie?  Fyrsten  (i  Gardarike)  voldte  (lians) 
fald;  bordingen  dor  med  berommelse. 


V.  82  (s.  171). 

Seg  frå  JpegnskQpum  p  inum, 
pik  rp 5 umk  ek  spyrja: 
hvar  sått  hrafn  å  hrislu 
hroila  dreyra  fullan? 

Optarr  påttu  at  gftrum 
i  pndvegi  fundinn, 
en  dreyrug  bræ  drægir 
i  dal  fyr  valfugla. 

Seg  frå  pegnskgpum  pinum,  rphtunk  ek  spyrja 
pik:  hvar  sått  hrafn  hroila  å  hrislu  dreyra  fullan? 
Optarr  påttu  at  gSrum1  i  pndvegi  fundinn,  en 
drægir  dreyrug  hræ  i  dal  fyr  valfugla. 

1  F.  J.  læser:  Optarr  på  tt  at  qSi’u  o.  s.  y.  „oftere 
har  du  nok,  truffen  paa  den  hoiere  bænk,  kikket  efter  noget 
andet,  end  at  du  skulde  slaa  blodige  lig  ihjæl  (dræpir  1.  7) 
i  dalen  for  ravnene". 

Fortæl  du  om  dine  bedrifter;  dig  vil  jeg  spor  g  e : 
Hvor  saa  du  ravnen  vakle  paa  kvist  mættet  med  blod? 
Oftere  blev  (nok)  du  bevertet  hos  andre  (og  blev)  seet 
i  hbisædet,  end  du  i  dalen  dyngede  sammen  blodige  lig 
for  valens  fugle. 
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V.  83  (s.  172). 

Hegi  heimdregi  heitinn! 
h vat  ’s  ]oik  vesællåtan? 
hefir  aldrigi  unnit, 
es  ek  mega  jprotna; 
feitahir  sverhs  né  solar 
sæki-tik  at  leiki, 
gafta  hol u  liesti 
(hvat  rækir  joh  ?)  drykkju. 

Pegi,  heimdregi  heitinn!  Hvat  ’s  joik1  vesæl¬ 
låtan?2  Helir  aldrigi  unnit,  es  ek  mega  Jorotna;  né 
feitahir3  solar  sæki-tik4  at  sverhs  leiki  ;5  gaft-a  hesti 
hplu6  drykkju;  hvat  rækir  Joii? 

1  Jfr.  Gripisspå  28:  hvat  er  mik  at  „hvad  ved¬ 
kommer  det  mig?“  Lund,  Oldn.  Ordfojningslære  §  28  s.  62. 
2  Rettelse  af  S.  B.  og  F.  J.  3  feita&ir  S.  B.  4  „Tæven, 
som  forfolger  solen“  =  ulv.  6  „Sverdels  leg“  =  kamp. 
6  „Troldkvindens  hest“  =  ulv. 

Strofens  anden  halvdel  er  restitueret  af  prof.  F.  Jons¬ 
son  (som  istedenfor  feita&ir  foreslaar  fæd  dir). 

Ti  (dog)  du,  (som  fortjener  at  blive)  kaldt  en 
hjemmefoding !  Hvad  bryder  du  dig  om,  din  usling? 
Du  har  aldrig  udfort  det ,  hvori  jeg  kunde  komme  til¬ 
kort.  Ikke  har  du  heller  fedet  ulven  i  kampen;  ikke 
har  du  givet  ulven  at  drikke;  hvad  ligger  (saa)  dig 
paa  hjerte? 

Folgende  opfatning  af  anden  halvstrofe  synes  dog  og- 
saa  mulig: 

(Feitahir)  sverhs  né  (solla 
sæki-tik)  at  leiki 
gaftu  hpln  hesti 
(hvat  rækir  jou?)  drykkju. 

Né  gaftu  hesti  hplu1  drykkju  at  sver&s  leiki; 
feitahir  solla  sæki-tik;2  hvat  rækir  ]oii? 

1  hafnar  hesti  il.  7  kan  neppe  beholdes,  da  et  udtryk 
„give  havhesten  at  drikke44  om  skibet,  som  i  sokamp  over- 
sproites  med  blod,  vistnok  ellers  er  uden  sidestykke  i  norron 
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digtning.  Det  kan  neppe  heller  stottes  ved  den  folgende 
strofes  begyndelse,  hvor  hafs  hesta  kunde  tænkes  at  danne 
en  parallel  til  ha  fnar  hest  i,  ligesom  der  i  begyndelsen  af 
str.  33  (heimdregi  heitinn)  tydelig  repliceres  til  udtryk  i 
den  forega  aende  strofe.  2  solla  sæki-tik  „tæve,  som 
soger  soller44  (solir  m.  melk  opblandet  med  brodstykker); 
jfr.  Helg.  Hund.  I  34:  tikr  yhrar  teygir  at  s  oli  i  (om  en 
anden  overensstemmelse  med  Helg.  Hund.  I  se  v.  36  anm.  4). 

Ikke  har  du  heller  givet  idven  at  drikke  i  sverdets 
leg;  ( nei ,)  du  fedede  tæven ,  som  sogte  til  melkemaden ; 
hvad  ligger  (saa)  dig  paa  hjerte? 

V.  84  (s.  172). 

Hafs  létum  vér  hesta 
hlyr  stinn  å  brim  renna, 
meban  å  bj  artar  brynjur 
biobi  dreif  lim  sibur. 

Ylgr  gein  .  .  .  1119111111111 
. of  svira 


. biobi  robna. 

Vér  létum  stinn  hlyr  hesta  hafs1  renna  å  brim, 
meban  biobi  dreif  um  sibur  å  bj  artar  brynjur.  Ylgr 
gein  of  svira  mgnnuni,  robna  biobi;2 - 

1  hestar  hafs  =  skibe.  I  det  folgende  tales  om  hav¬ 
hestenes  hlyr,  idet  digteren  bliver  i  billedet;  hlyr  betyder 
nemlig  baade  „kind44  og  „baug,  forstavn44. 

Vi  lod  skibenes  sterke  stavne  lobe  over  bræn¬ 
dingen,  medens  blod  sproitede  over  siderne  paa  de  skin¬ 
nende  brynjer.  Ulvinden  gabede  over  mændenes  blodige 
nakker; - 

Prof.  F.  Jonsson  har  gjættet  paa,  at  det  oprindelige  i 
strofens  anden  halvdel  har  været: 

Ylgr  gein  (arnar)  1119111111111 
(eyddisk  gråbr)  of  svira, 
harbnieldr  gptum  herban 
hvebnu,  biobi  robna. 
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Ulvinden  gabede  over  mandenes  blodige  nakker; 
ornen  blev  mættet;  vi  vandt  os  gnid. 


V.  35  (s.  172  f.). 


Alls  engi  såk  yhvarn, 
f)ar  ’s  upp  lokinn  fundum 
Heita  vang  fyr  hvitum 
hesti  måva  rastar, 
ok  „vi5  lasi  luSrar “ 
fyr  landi  vér  un  dum 
„hallar  rika  mollu 
hrafns"  fyr  rauSum  stafni. 


Alls  engi  yhvarn  såk,  |>ar  ’s  fundum  vang 
Heita1  upp  lokinn  fyr  hvitum  hesti  rastar  måva,2 


ok  vér  undum  fyr  landi 


fyr  rauhum  stafni. 


1  „Heite’s  (sokongens)  yang“  =  havet  (S.  Bugge,  Rok¬ 
stenen,  Stockholm  1878,  s.  53  1’.).  2  rQst  måva  „maagernes 
land“  =  havet,  dets  „hvide  hest“  =  skibet  (med  de  hvide 
seil). 

Slet  ingen  saa  jeg  af  eder  der ,  hvor  vi  fandt  (so- 
kongen)  Heites  vang  [d.  e.  havet]  oplukket  for  havets 
hvide  hest ,  og  (hvor)  vi  ....  foran  den  rode  (blodige?) 
stavn. 


V.  36  (s.  173). 


Sandra  okkr  at  glhrum 
i  Qndvegi  ^>ræta, 
hvat  okkarr  hefr  unnit 
hvåharr  framarr  9 5 rum. 

Pu  stott,  |)ar  ’s  bar  båra 
branda  hjprt  at  sandi, 
en  ek  sat,  ]3ar’s  rå  reiddi 
rauhan  stafn  til  hafnar. 

Samir-a  okkr  J>ræta  at  Ql&rum  i  Qndvegi,  hvat1 
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stott,  Jpar  ’s  båra  bar  branda  hj^rt3  at  sandi,4  en  ek 
sat,  jDar  ’s  rå  reiddi  rauban  stafn  til  hafnar. 

1  Rettelsen  foreslaaet  af  F.  J.  2  Jfr.  om  denne  gamle 
form,  som  antages  at  skyldes  „lærd  efterligning’4,  F.  Jons¬ 
son,  Det  norsk-islandske  skjaldesprog  s.  82.  3  brand  ar 

(vistnok  =  s  vi  rar,  se  Fritzner),  stolperi  skibets  stavn  (hvori 
skibet  blev  belagt?);  branda  h  jprtr,  hjorten  som  istedenfor 
horn  har  brand  ar  til  at  bindes  i,  =  skib.  4  sand  =  strand; 
jfr.  med  dette  sted  Helg.  Hund.  I  49  snuask  at  sandi  .  .  . 
rakka  hirtir  ok  rar  langar  (se  ogsaa  anm.  til  v.  33). 

Det  sommer  sig  ikke  for  os  i  drikkelag  at  trætte 
i  hbisædet  om ,  hvad  hver  af  os  har  udfort  bedre  end 
den  anden.  Du  stod  der ,  hvor  bolgen  bar  skibet  til 
land;  jeg  derimod  sad  der,  hvor  raaseilet  forte  den 
rode  [d.  e.  blodige]  stavn  i  havn. 

V.  87  (s.  173). 

Fy] g5 uni  Birni  båbir 
at  brandagny  hverjmn 
(vprum  reyndir  rekkar), 
en  Ragnari  stundum. 

Vask,  |>ar  ’s  bragnar  bQrbusk 
å  Bolgaralandi; 
fivi  berk  sår  å  sibu. 

Sit  innarr  meirr,  granni! 

Båbir  fylgbum  Birni  at  hverjum  brandagny,1  en 
stundum  Ragnari;  vprum  reyndir  rekkar.  Vask, 
]?ar  ’s  bragnar  bQrbusk  å  Bolgaralandi;  pvi  berk 
sår  å  sibu.  Sit  innarr  meirr,  granni! 

1  „Sverdenes  gnyu  =  kamp. 

Vi  fulgte  begge  Bjorn  i  enhver  kamp ,  men  stun¬ 
dom  (ogsaa)  Ragnar;  vi  viste  os  som  helte.  Jeg  var  der , 
hvor  mændene  kjæmpede  i  Dolgar aland;  derfor  bærer 
jeg  saar  i  siden.  Sid  (du)  længere  inde ,  kammerat! 
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V.  88  (s.  174). 

Pat  vas  fyr  1 911  gu, 
es  i  leib  megir 
Hæklings1  foru 

<w/ 

hlunna  viggjum2 
framm  of  salta 
slob  birtinga, 

|)å  varbk  ]Dessa 
Jporps  råbandi. 

1  Hæklingr,  sicleform  til  Hæk  in  gr,  som  i  Snorra 
Edda  II 154  (3dje  grammat.  afhandl.  15)  nævnes  blandt  sokonge- 
navne  (umiddelbart  efter  Heiti,  .jfr.  v.  35.3);  se  A.  Olrik, 
Danmarks  Heltedigtning  I  s.  68.  2  Rettelsen  skyldes  en  an¬ 

tydning  af  S.  B.;  hlunna  vigg  „rullestokkenes  hest44  = 
skib. 

Det  er  forlængst ,  at  Holdings  svende  drog  med  skibe 
paa  færd  frem  over  ædlingernes  salte  vei;  da  fik  jeg 
denne  bolig  at  eie. 

V.  89  (s.  174). 

Ok  J3V11  settnmk2 
„svarbmerblingar“  3 
subr  hjå  salti, 
synir  Lobbrokar; 
j3å  vask  biotinn 
til  bana  ingnnum 
i  Såmseyju 
sunnanverbri. 

1  Om  forbindelsen  med  v.  38  se  i  det  folgende.  2  sett¬ 
umk  rettelse  af  Heusler  og  Ranisch,  Eddica  minora  s.  94. 
3  Ikke  forklaret.  Rimeligvis  en  betegnelse  for  (so)kriger; 
„kanske  s  ver  5  mi  51  ungar,  jvfr.  vig  m  iblungr44  S.  B. 

Og  derfor  (?)  satte  .  .  Lodbroks  sonner ,  mig  syd 
paa  havets  strand.  Da  dyrkede  man  mig  sydlig  paa 
Samso  til  undergang  for  mænd. 
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V.  40  (s.  175). 

Par  bgftu  standa, 
meban  strgnd  frnlir, 
mann  hjå  Jpyrni 
ok  mosa  vaxinn; 
nu  skytr  å  mik 
skyja  gråti, 
hlyr  hvårki  mér 
hold  né  klæbi. 

Der  bod  de  (træ)manden  [d.  e.  mig]  staa  ved 
tornekrattet  og  bevoksen  med  mose ,  saalænge  stranden 
holder  ud;  nu  driver  skyernes  graad  [d.  e.  regnet]  over 
mig ,  hverken  huld  eller  klæder  beskytter  mig. 

V.  38  synes  at  være  et  temmelig  ubehjælpeligt  laan  fra 
Hålfs  saga  v.  2  (Bugges  udg.  s.  4  f.,  Eddica  rninora  s.  93),  som 
kvædes  af  en  haugbui,  da  landnaamsmanden  Finnr  enn 
au5gi  fra  Akranes  paa  vei  til  Island  laa  udenfor  Qgvalds- 
nes,  hvor  kong  Qgvaldr  af  Rogaland  var  bleven  fældet  af 
vikingen  Hæklingr. 

V.  39  og  40  horer  derimod  sammen  og  danner  en  liden 
digtning  for  sig.  De  er,  kanske  af  sagaens  forfatter,  som  neppe 
har  digtet  dem,  forbundne  med  v.  38.  Mulig  har  han  ændret 
v.  39.x  noget  for  at  faa  denne  forbindelse  istand.  Heusler 
og  Ranisch  formoder,  at  år  mik  settu  har  været  det  op¬ 
rindelige  i  39.!.  (Efter  Edzardi,  Altn.  Helden-Sagen3  s.  342 
viser  derimod  lien  Paa  h  5 — 8,  og  han  sætter  derfor 
kolon  efter  1.  4;  Edzardi  foreslaar  ogsaa  mik  for  ok  1.  1.) 
Se  F.  Jonsson,  Litteraturhistorie  II  s.  143  og  Heusler-Ranisch^ 
Eddica  rninora  s.  LXXXII  f. 


Navneregister. 


Agnair  e5a  AuQabrobir,  kjæm- 
per  med  Hjålmgunnarr  48.20- 

Agnarr  Ragnarsson  121. 19. 129.28. 
Drager  mod  kong  Eysteinn  i 
Svipjod  137—9, 141.  Hans  lievn 
forberedes  143-  145.16. 

Aki,  karl  å  SpangareiSi  (As- 

laug's  fosterfader)  112—6.  124. 

128. 

r 

Alfr  enn  gamli  24.9. 

Alfr,  son  Hjålpreks  konungs  af 
Danm9rk.  Ægter  Hjgrdis  Ey- 
limadottir  29 — 31.  62.30. 

Alfr  Hondingsson  21. 5. 

AlsviQr  (hest)  51. 24. 

AlsviQr  Heirnisson,  tager  imod 
Sigurdr  Fåfnisbani  57.  Taler 
med  Sigurdr  om  Brynhildr 
58-9. 

Andvari  (dvergr),  fanges  i  gjed- 
deskikkelse  af  Loki  34—5. 

Andvarafors  34. 

Andvaranautr  (gullhringr)  35. 
68.23.  70.3. 

ÅsgarSr  23.9. 

r 

Aslaug  dottir  Sigur5ar  Fåfnis- 
bana  ok  Brynhildar  BuSla- 
ddttur  69.3.  Kommer  til 
Spangareid  111.  (Se  Kråka.) 
Foder  Sigurdr  ormr  i  auga 
135.  137.7.  Eirikr  Ragnars¬ 
son  sender  hende  en  ring  140. 


Erfarer  Eirik' s  dod  141.  Eg  ger 
sine  sonner  til  hevn  142—6. 
Hevntog  til  Svipjod  146 — 7. 
(Se  Rand  alin). 

Atli  Bublason  61. j. 2  .  63.22.23.  I 
Gunnar's  og  Brynhild's  bryl¬ 
lup  69.8.  81.24.27. 83.4. 84.  Ægter 
Gudrun  88—9.  Hans  drom  90. 
Indbyder  Gunnarr  og  Hggni 
90 — 2.  94.  Kjæmper  med  Gunn¬ 
arr  og  Hogni  96—9.  Skjærer 
hjertet  ud  paa  Hogni  99 — 100. 
Gudrun  lievner  sig  paa  ham 
101-4.  10810. 

Au5abro5ir  se  Agnarr. 
Austrvegr  (landene  ostenfor 
Ostersoen)  168.15. 23. 
Barnstokkr  (Bran  ?)  (træ  i  kong 
Vglsung's  hal)  5.27.  6.25. 
Bekkhildr  Bu51adott.ir  57.6. 
Bera,  kona  Hpgna  95.8.  i5.  Se 
ogsaa  Kostbera. 

Bikki,  råbgjafi  J^rmunreks  kon- 
ungs,  84.10.  105—7. 

Bj^rn  jårnsiSa  Ragnarsson 
129.21. 130.4.  Kvæder  vise  132.7. 
Deltager  i  toget  til  Svipjod  145 
— 6,  149.  151.  Kvæder  viser 

160.  Erfarer  Ragnar’s  dod 

161.  168.  Hans  ætlinger  169. 
173.J5- 

Bolgaraland  17320. 
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Borghildr,  kona  Sigmundar20.8. 
24.27.  Giver'  Sinfjotli  giftig 
drik  25. 

Bragi  („å  Braga  tungu“)  52. 4. 

Branstokkr(?)  se  Barnstokkr. 
Bråvpllr  28.19.  117.22. 

Brebafpnn  2.9. 

BreSi,  jDræll  Ska&a,  1 — 2. 

Brynhildr  Bu51adottir.  En  fugl 
(ig5a)  fortæller  Sigurdr  om 
hende  46 17.  Vækkes  af  Sig¬ 
urdr  48.  Lærer  Sigurdr  runer 
49 — 53,  giver  ham  raad  54.  57. 
Samtale  med  Sigurdr ,  som 
fæster  hende  58—60.  Tyder 
Gudrun1  s  dromme  61—3.  Grim- 
hildr  bringer  Sigurdr  til  at 
glemme  hende  64—5.  Sigurdr 
vinder  Brynhildr  til  Gunnarr 
66 — 9.  Trætte  med  Gudrun 
69—72.  Lægger  sig  tilsengs, 
samtale  med  Gunnarr  72—4, 
med  Sigurdr  74 — 1 1,  med  Gunn¬ 
arr  11— S.  Eg  ger  Gunnarr  til 
at  dræbe  Sigurdr  78—9.  81. 9. 
Ler  ad  Gudrun’s  sorg  81.  Sam¬ 
tale  med  Gunnarr  82 — 3,  for¬ 
udsiger  fremtidige  ting  83 — 4. 
Brændes  med  Sigurdr  84—5. 
Heime's  sorg  over  hendes  dod 

r 

111.  Aslaug  fortæller  om  hen¬ 
des  oq  Siqurd's  mode  paa  fjel¬ 
det  135.  136.14. 

Bu51i  konungr  58.26.  60.27.  Gunn¬ 
arr  beiler  til  hans  datter  Bryn¬ 
hildr  66.  Deltager  i  Gunnar’s 
bryllup  69.8.  Brynhildr  omtaler 
en  ring ,  som  han  har  givet 
hende  72.22.  75.23.  103.81.  136.20. 

BusiltjQrn  ( hvor  Sigurdr  udvæl¬ 
ger  hesten  Grani)  32.21. 

Danakonungr  75.22. 

Danaveldi  161. j.  168.15. 

Danir  141 .22. 


Danmark  29.22.  86.8  87. 4.  117.19. 
166. 2C. 

danskr  174.2. 

Dvalinn  (dverg)  43.22. 

Eirikr  (  rekr)  Ragnarsson  121. 19. 
129.28.  Drager  mod  kon  g  Ey- 
steinn  i  Svipjod  137 — 42.  Hans 
hevn  forberedes  143. 

Ella  konungr  i  Englandi.  Fan¬ 
ger  Ragnarr  og  lader  ham  om¬ 
komme  i  ormeg  aarden  156—9. 
Hans  sendebud  kommer  til 


Ragnar' s  sonner  161 — 2;  disses 
mislykkede  hevntog  163.  Giver 
Ivar  benlos  land  164 — 6.  Kjæm- 
per  med  Ragnar' s  sonner,  fan¬ 
ges  og  dor  166—8. 

England  154.22.  156.22.  161. 


163. 


22* 


165. 


166. 


29’ 


168. 


st¬ 


is* 


169.13.20. 

enskr  161 12. 

Erpr  Jonakrsson  105.15.  Dræbes 
af  sine  bro  dr  e  109. 

Eyjolfr  Hundingsson  21. 5. 

Eylimi  konungr.  Bortgifter 
Hjordis  til  Sigmundr  26 — 7. 
Kjæmper  med  Lyngi ,  falder 
27-8.  29.28.  62.22. 

Eymo&r  87. 5. 

Eysteinn  beli,  konungr  i  Svl- 
j^jobu,  132.  Fæster  sin  datter 
til  Ragnarr  133—5.  Angribes 
af  Eirikr  og  Agnar r  137 — 9. 
143-n.  144.24.  Angribes  af 
Randalin  og  Ragnarssonnerne , 
falder  147 — 9. 

Fåfnir  formr)  (Fafim-,  Famnn-, 
Famn-).  Kommer  i  besiddelse 
af  og  vogter  guldet  33—6.  Sig¬ 
urdr  lover  Reginn  at  dræbe  F. 
36 — 8.  Dræbes  af  Sigurdr  41 
— 4.  Reginn  drikker  F.’s  blod 
45.  Sigurdr  steger  hans  hjerte 
45—6;  bortforer  hans  guld  47. 
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55.22.  Gudrun  faar  at  æde  af 
F.'s  hjerte  66.  68. 24.  70.x.  71.10. 
73.r  105-22-  108.8.  Se  ogsaa 
Sigurbr  Fåfnisbani. 

Fengr  (navn  paa  OdinJ  39.20. 
Fjon  {Danmark)  86.14. 

Fjplnir  (navn  paa  Odin)  39.20. 24. 
Fjprnir  {Gunnar' s  mundskjænk) 
94.26. 

Frakkar  87.6. 

Frakkland  47.24. 

Frekasteinn  24.n. 

Fi'igg  4.6. 

Garbakonungr  68.u. 

Gautland,  Siggeir's  rige  6.2.  8.22. 
9.6. 8.  Herrud’s  rige  116.13. 
118.6.— 166.26. 

Gjuki  konungr  60-i2.  61. 30.  Hans 
æt  60 — 1. 63.25.  Sigurdr  kommer 
til  ham  64—5.  67.30.  72.23. 
75.22. 27. 

Gjukungar  61 .4.  Kjæmper  med 
Atli  98.16.  104.28. 

GlaumvQr,  kona  Gunnars.  Skjæn- 
ker  92 .6.  Fortæller  Gunnarr 
sine  dromme  94.9.  Tiltaler 
Vingi  95.10. 

Gnipaljprbr  132.1X. 

Gnipalundr  22.17. 

Gnitaheibr  33.4.  91.22. 

Gnævarr  se  Snævarr. 

Goti  (Gunnar's  hest)  66.23. 
Gramr  (Sigurd' s  sverd)  29.8. 
36.  37.6.  40. 14.  45.9.  47.5.  56.13. 
67. 3.  68. 19.  80.19. 

Grani  (Sigurd's  hest)  23.19.  32.29. 
47. 18.  58. 2o*  64. 2 .  66.27. 29.  67.4.19. 
71. 21.  73.7.  83.5.  86.,.  (Vedfeil- 
skrift  86.4.  6v) 

Granmarr  ( Hoddbrodd's  fader) 
21. 16.  23.24. 

Granmarr  se  Gu&mundr. 
Grikklandshaf  56.3. 

Grima  (Åslaug's  fostermoder). 


Lader  Heimir  dræbe  112 — 6. 
Modtager  Ragnar's  madsvende 
i  sit  hus  122—3.  124.17.  128. 

Grlmhildr  (Gjuki' s  hustru)  60.26. 
61.3.  63.19.  Giver  Sigurdr 
glemselsdrik  64.22.  Raader 
Gjuki  til  at  give  ham  Gud¬ 
run  tilægte  65.9.  Raader  Gunn¬ 
arr  til  at  beile  til  Brynhildr 
66.5.  Lærer  Sigurdr  og  Gunn¬ 
arr  at  skifte  udseende  67. 2. 
Modtager  dem  hjemme  69.5. 
Brynhildr  taler  om  hende  71.24, 
73.17.  Eg  g  er  Gutthormr  til  at 
dræbe  Sigurdr  80.4.  Vil  for¬ 
lige  Gunnarr  og  Gudrun  83. 28. 
Opsoger  Gudrun  i  Danmark 
og  overtaler  hende  til  at  ægte 
Atli  86 — 9. 

fyrir  Grindum  (stedsnavn)  24. 5. 

Gripir,  moburbrobir  Sigurbar 
38. 

Gubmundr  Granmarsson  (Gran¬ 
marr  hs.),  trætter  med  Sinfjptli 
22-4. 

Gubrun  GjukadoRir60.I2.22.  Hen¬ 
des  drom  tydes  af  Brynhildr 
61 — 3.  Bliver  gift  med  Sig¬ 
urdr  65.  Faar  at  æde  af 
Fåf  ni' s  hjerte  66.2.  Trætte 
med  Brynhildr  69 — 72.  Taler 
med  sine  moer,  med  Gunnarr  cg 
med  Sigurdr  om  Brynhildr  74 
— 5.  77.|  0.  Hendes  sorg  over 
Sigurd's  ddd  80 — 2.  Brynhildr 
forudsiger  hendes  og  hendes  æts 
skjæbne  83—4.  Gudrun  priser 
Sigurdr  85.  Kommer  til  Dan¬ 
mark  86.  Overtales  af  Grim- 
hildr  til  at  ægte  Atli  86 — 9. 
Raader  Atli' s  dromme  90. 
Rister  advarselsruner  for  sine 
brodre  91 — 2.  Kjæmper  sammen 
med  sine  brodre  97.  Forbander 

15 
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Atli  100.  Sender  Gunnarr  en 
harpe  101.  Samtale  med  Atli 
101 — 2.  Dræher  sine  sonner  102 
— 3.  Revner  sine  hrodre  108—4. 
Kommer  til  Jonakr  105.  Bort- 
gifter  Svanhildr  106.  Egger 
sine  sonner  til  at  hevne  Svan¬ 
hildr  107—8. 

Gungnir  (spjbt)  52. 16  (gaupnis  hs.). 

Gunnarr  Gjukason  60.22.  64.20. 
65.-.  Sværger  sig  i  hr  o  dr  elag 
med  Sigurdr  65.  Beiler  til 
Brynhildr  66,  som  Sigurdr 
vinder  til  ham  67 — 9.  Om¬ 
tales  i  Brynhild’s  og  Gudrun’s 
trætte  70—1.  Samtale  med 
Brynhildr  72 — 3.  Opfordres 
af  Gudrun  til  paany  at  tale 
med  Brynhildr  74.  Omtales  i 
Sigurd’ s  og  Brynhild’s  sam¬ 
tale  75 — 7.  Anden  samtale 
med  Brynhildr  77.  Sviger  Sig¬ 
urdr  78—9.  81. 1X.  Samtale 
med  Brynhildr  81  —  4.  Boder 
Sigurd’ s  drah  86  (87.15  Gunn- 
arr  feilskrift).  Indbydes  af 
Atli  90 — 2.  Raader  sin  hustrus 
dromme  94.  Kommer  til  Atli 
96.  Kjæmper  med  ham  97. 
Tages  tilfange  98 — 9.  Negter 
at  oplyse  noget  om  guldet  100. 
Sættes  i  ormeg  aarden  101.  Gud¬ 
run  sammenligner  sine  sonner 
med  ham  107  108. 17. 

Gutthormr  Gjukason  60.22.  Eg¬ 
ges  til  at  dræbe  Sigurdr  79. 
Udforer  drabet ,  dræbes  selv  80. 
Hans  lig  brændes  85.6. 

Gplnir  (jptunn)  23.20. 

Haddingjar  (i  en  omskrivning) 

88... 

Hagbarbr  [Håmundarson]  62.n. 

Hagbar6r  Hundingsson  21. 6. 

Haki  [Håmundarson]  62.n. 


Håkon  86.8. 

Hålfr  konungr  af  DanmQrku 
86.7.  87.c. 

Ham5ir  Jonakrsson  105.15.  Eg¬ 
ges  til  at  hevne  Svanhildr  107 
—8.  Falder  paa  hevntog et  109. 

Håmundr  Sigmundarson  20.9. 

[Håmundr  62.a  x.] 

Haraldr  enn  hårfagri  169,n. 

Haraldr  hildit  Qnn  117.21.22. 

Haraldr  konungr  SigurQarson, 
hans  tog  til  England  169.19. 

Hebinsey  21. 28. 

Heimir  (Brynhild’s  og  Åslaug's 
fosterfader)  57—8.  Modtager 
Gunnarr,  som  beiler  til  Bryn¬ 
hildr  66.  Samtale  mecT  Bryn¬ 
hildr  69.  j.  Kommer  med  Ås- 
laug  til  Spang  ar  eid,  dræbes 
11 1  —  4.  128.6. 

Helgi  Sigmundarson,  faar  navn, 
herjer  20.  Fælder  Hoddbroddr 
og  vinder  Sigrun  20—4. 

Herrubr  jarl  116 — 7. 

Hervardr  Hundingsson  21. 5. 

Hindarfjall  46.16.  47.23. 

Hjalli  tøræll)  99.ia.  100.7.16. 

Hjålmgunnarr  48.17.20. 

Hjålprekr  konungr  af  Dan¬ 
mark  29.21.  Sigurdr  vokser 
op  hos  ham  31.  69.20. 

Hjprdis  Eylimadottir,  vælger 
Sigmundr  til  mand  26 — 7.  Op¬ 
stiger  ham  paa  valen  28 — 9. 
Bliver  gift  med  Ålfr  29 — 31. 

Hjprvarbr  Hundingsson  38. u. 
Dræbes  af  Sigurdr  40.28. 

Hljob  dottirHrimnisjptuns  (Liod 
hs .  5.  j9)  4  5. 

Hlymdalir  66.1S.  68.27.  111. j. 

Hnikarr  (Odin)  39.u. 

Hoddbroddr  Granmarsson.  fæl¬ 
des  af  Helgi  21—4. 

Hreibmarr  (Regin’ s  fader)  33.22. 
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Faar  bod  af  æserne  for  Otr’s 
drab  34 — 5. 

Hrimnir  jplunn  4.8.  5.10. 

Hrings  synir  24 .9. 

Hringstabir  20. 15. 

Hroptr  (Odin)  51. 20. 

Hrotti  (sverb)  47. 13. 

Hrungnir  51. 26  (Raugnis  lis.). 

Hunaland  3.8.  5.5.  27. 5.  n. 

Hundingr  konungr,  fældes  af 
Helgi  20.  Hundings  synir 
21.r  4.5.  38.17.  39.24.  40.  62.21. 

Hvitabær  130.22.  132.  i3. 

Hvitserkr  livati  Ragnarsson 
129.21.  130.4.  Deltager  i  toget 
til  Svipjdb  145 — 6,  149.  Hans 
og  lians  brodres  herjetog  150 
—  1.  Erfarer  Ragnar' s  dod 
161 — 2.  163.35.  Dor  i  Osteried 
168. 

Hynir  100.23. 

hynskr  79.2.  84.i6.  8 8.17. 

Hænir  34.J5. 

Hpfbi  å  HpfbastrQnd  (Island) 
169.28. 

Hpgni  konungr  24.9. 

Hpgni  konungr  (Sig run1  s  fader) 

21.li- 15.  22. i5. 

Hpgni  Gjukason  60. 22.  64.20-  65.5. 
66.24.  Sætter  Brynhildr  i  læn¬ 
ker  73.27.  Soger  at  faa  hende 
i  tale  74.22.  Overtales  til  at 
svige  Sigurdr  78 — 9.  82.2. 

83.13.  i7.  Indbydes  af  Atli  91 
— 2.  Raader  sin  hustrus  dromme 
92—4.  Kommer  til  Atli  95 — 6. 
Kjæmper  med  Atli  97 — 8.  Fan¬ 
ges,  dor  98— 100.  10 1. 26.  Hans 
son  103.  Gubrun  sammen¬ 
ligner  sine  sonner  med  ham 
107.  108.18. 

Hplkvir  (hest)  66.24. 

Ingibjprg  Eysteinsdottir  132.22. 

Ivarr  beinlauss  Ragnarsson, 


fodes  129.  Drager  i  viking 
130 — 1.  Hevntoget  mod  Ey- 
steinn  i  Svipjod  forberedes  142 
—  7.  Fælder  koen  Sibilja  148 
— 9.  Indtager  Vi  filsborg  150 
— 2.  159.19.  Erfarer  Ragnar1  s 
dod  161—2.  Deltager  ikke  i 
hevntoget  mod  Ella  163.  Slut¬ 
ter  forlig  med  Ella  163 — 5. 
Forlader  Ella,  fanger  og  lader 
ham  dræbe  166 — 8.  Raader 
over  Eyigland  168.  Dor  169. 

Jarisl ei Ir  87. 5. 

Jonak r  konungr  84.7.  105  13.20. 
106.4. 

Jprmunrekr  konungr  84.9.  Beiler 
til  Svanliildr ,  lader  hende  træde 
under  hestefod  105 — 7.  An¬ 
gribes  af  Sorli  og  Hamdir 

109—10. 

Kostbera,  kona  Hpgna,  raader 
Gudrim1  s  runer  92.  Se  ogsaa 
Bera. 

Kråka  (=  Åslaug,  se  denne), 
faar  navn  115.18.  Træffer 
Ragnar1  s  madsvende  122—4. 
Besoger  Ragnarr  paa  hans 
skib  125—7.  Folger  ham  og 
holder  bryllup  med  ham  128. 

r 

Foder  Ivarr  129.  Ragnarr 
vil  forskyde  hende  134 — 5. 

Låganes  (nesi  sagv  Cod.  Rsg.) 
23.  n. 

Langbarbar  87.6. 

Leifr,  skipstjornarmabr  Helga, 

22.2. 

Ljob  se  Hijob. 

Lobbrok  (Ragnarr)  174.21. 

Loki,  dræber  Otr  34.  Fanger 
Andvari  34 — 5. 

Luna  (borg  i  Subrriki)  152. 22. 
153.4. 

Lundunaborg  165.21. 

Lyng(v)i  konungr  Hundingsson, 

15* 
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beiler  til  Hjordis  26—7.  Kjæm- 
per  med  Sigmundr  27 — 8.  Fæl¬ 
des  af  Sigurdr  38—40. 

Munarvågr  (havn  paa  Samso) 
174.3. 

Niflungr  HQgnason  103.14. 

NorbriQnd  85.15.  111. u-  121. 13. 
132.27.  154.12.  159.27.  165.22. 

Noregr  112.9.  122.2.  169.12. 

Nørvasund  21. 29.  22.5. 

Odd  run  84. 2. 

t 

Obinn,  hjælper  sin  son  Sigi  1 — 2. 
Sender  Rerir  et  æble  4.6.  4.22. 
28.23.  Raader  Sigurdr  ved  valget 
af  Grani  32.29.  Kommer  til 
Hreidmarr  34 — 5.  35.8  (feil 
for  Omn).  Stikker  Brynhildr 
med  sovntorn  48.  136.5.  142.28. 

r 

Oinn  (0|)inn  hs.)  35.8. 

Orkningr,  brobir  Beru  95.7. 

Otr  Hreibmarsson  33—4. 

Ragna rr  lobbrok  117.  Dræber 
ormen  udenfor  Pora's  skemme 
118—20.  Faar  Pora  tilægte 
120—1.  Kommer  til  Spang  ar - 
eid  122.  Faar  hore  om  Kråka's 
skjonhed  123.  Kalder  hende 
til  sig  124—7.  Drager  bort, 
kommer  tilbage  og  henter  Kråka 
127 — 8.  Faar  med  hende  son - 

r 

nen  Ivarr  128 — 9.  Giver  son- 
nerne  skibe  130.  Besbger  kong 
Eysteinn  i  TJpsala  133.  Vil 
forskyde  Aslaug  1 33 — 5.  Faar 
sonnen  Sigurdr  135—7.  Er 
fraværende,  da  budskabet  kom¬ 
mer  om  Eirik' s  og  Agnar' s 
dod  141 — 2.  Drager  til  Eng¬ 
land  154—6.  Kjæmper  med 
kong  Ella  og  fanges  157,  kastes 
i  ormeg  a  ar  den,  dor  158 — 9. 
Hans  dod  meldes  Ragnars- 
sonnerne  161 — 2.  som  raad- 


slaar  om  hevn  162—3.  168.7. 
173.18.  (Jfr.  Lobbrok.; 
Ragnars  synir  129.28.  137.10.15. 


138. 9- 27.  141.5-j4,  151. jj.  152.2 
159.i4.  26-  161-4-  163.29.  167. 24. 
I68.10.  170.1.4. 

Ragnhildr  Sigurbardottir  169.n. 

Rån,  laaner  Loki  sit  net  34.25. 

Randalin  (se  ogsaa  Aslaug  og 
Kråka;  147.10.  154.3.  Fra- 

raader  Ragnarr  at  drage  til 
England  154—5.  Giver  ham 
en  serk  156,  som  beskytter  ham 
157. 13.  Ældes  168.13,  kvæder 
vise  om  Hvitserk's  dod  168.20. 

Randvér  Jprmunreksson,  beiler 
for  sin  fader  til  Svanhildr 
105 — 6.  Anklages  af  Bikki, 
hænges  106. 

RaubabjQrg  21. 27. 

Reginn  Hreibmarsson,  fostri 
Sigurbar,  egger  Sigurdr  til  at 
dræbe  Fåfnir  31 — 33.  For¬ 
tæller  om  dennes  skat  33—6. 
Smeder  sverdet  Gramr  36 — 7. 
Rider  med  Sigurdr  paa  Gnita- 
heidr  41 .  43.25.  Drikker  blodet 
af  Fåfnir  45.  Dræbes  af  Sig¬ 
urdr  46 — 7.  58.g.  67.26.  73-n. 

Rerir  Sigason  3—4.  5  12. 

Ribill  (sverb)  45.24. 

Rin  60.21.  69.13.  100.22.  155. xo. 

Rom  153.23. 

Romaborg  152.27.  153.13. 

Romaveldi  160.2X. 

R(?gnir  (naugnis  hs.  51.26)  se 
Hrungnir. 

RQgnvaldr  Ragnarsson  129. 22. 
Falder  131 — 2.  Hans  dod 
meldes  Aslaug  142. 

Såmsey  174.3.24. 

Saxar  87. 7. 

Sibilja  (kong  Eystein's  troldko) 
133.2.  Deltager  i  kampen  mod 
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Eirikr  og  Agnarr  138.  144.3. 
147.28.  Fældes  af  Ivarr  148 
—9. 


Sigarr  62.u. 

Sigai  i  |  ftsæmper  paa  Fyn8Q.u. 

Siggeirr  J 

Siggeirr  konungr  i  Gautlandi, 
beiler  til  Signy  6.  Holder 
bryllup  med  hende  6 — 7.  Dra¬ 
ger  hjem ,  indbyder  Volsungr 
og  hans  sonner  til  sig  8—9. 
Angriber  dem,  fanger  Vols- 
nng's  sonner  10,  sætter  disse 
i  stok  11.  12.5. 17.18.  Sinfjotli 
egger  Sigmundr  til  at  dræbe 
ham  15.  17.3.  Sigmundr  og 
Sinfjotli  forsoger  at  tage  hevn 
over  ham  17 — 8,  men  han  sæt¬ 
ter  dem  i  haug  18—9.  Bræn¬ 
des  inde  sammen  med  Signy  19 


—20.  23. 15. 

Sigi  O&insson.  dræber  paa  jagten 
trællen  Bredi  og  bliver  derfor 
landflygtig  1 — 2.  Vinder  sig 
Hunaland  3.  Angribes  og 
dræbes  af  sine  svogre  3. 

Sigm  undr  Sigur5arson  66,4. 88.25. 

Sigmundr  VQlsungsson  konungr 
i  Hunalandi,  bygger  en  hal  5. 
Faar  et  sverd  af  Odin  7.  Be- 
soger  Siggeirr,  tages  tilfange , 
sættes  i  stok  9 — 11.  Opholder 
sig  i  et  jordhus  i  skoven  12. 
Signy  sender  ham  sine  to  son¬ 
ner  12—3  og  besoger  ham 
i  jordhuset  13—4.  Sinfjotli 
kommer  til  Sigmundr  14  og 
proves  af  ham  14 — 5.  Sigmundr 
og  Sinfjotli  i  ulveham  15—7, 
vil  hevne  sig  paa  Siggeirr, 
men  opdages  17 — 8,  sættes  i 
haug  18 — 9,  brænder  Siggeirr 
inde  19—20.  Sigmundr  vender 


tilbage  til  sit  rige  20.  Ægter 
Borghildr,  faar  sonnen  Helgi 
20.  24. 28.  Deltager  i  det  gravol 
efter  Borghild’s  broder ,  hvori 
Sinfjotli  drikker  gift  25 — 6. 
Vinder  Hjordis,  falder  i  kam¬ 
pen  med  Lyngi  26 — 8.  Hans 
sidste  ord  til  Hjordis  28—9. 
Af  stykkerne  af  hans  sverd 
smedes  Gramr  37.  Sigurdr 
vil  hevne  ham  38.12.  —  Nævnt: 
som  Sigurd’s  fader  39.e.  40.,. 
42.23.  48.u.  62.20.  64. 14.  8B-6. 
—  Brynhildr  fortæller  Gubrun 
om  Sigmund’s  dod  62.  Hans 
skibe  væves  af  Pora  Håkonar- 
dottir  86. 12. 

Signy  VQlsungsdottir  5.15,  bort¬ 
giftes  til  Siggeirr  6,  drager 
med  ham  til  Gautland  8.  Ad¬ 
varer  sin  fader  og  sine  brodne , 
som  har  fulgt  Siggeir's  ind¬ 
bydelse  9 — 10.  Raader  Sig¬ 
geirr  til  at  sætte  hendes  brodne 
i  stok  10—11.  Frelser  Sig¬ 
mundr  11 — 2.  Sender  til  ham 
i  jordhuset  sine  to  sonner  12 
—  3.  Besoger  Sigmundr  og 
foder  derefter  Sinfjotli  13—4. 
Træffer  Sigmundr  og  Sinfjotli , 
som  har  skjult  sig  paa  kongs- 
gaarden  for  at  dræbe  Siggeirr 
17.  Giver  Sinfjotli  Sigmund's 
sverd  med  i  haugen  18.  Inde¬ 
brændes  med  Siggeirr  19 — 20. 

Sigrun  Hpgnadottir  (skjald¬ 
mær).  frelses  af  Helgi  fra  at 
blive  gift  med  Hoddbroddr  20 
—24. 

SigurQr  hringr  (konge  i  Dan¬ 
mark)  117.19.23. 

SigurSr  ( syr  Hålfdanarson) 
169.20. 

Sigur5r  ormr  i  auga  Ragnars- 
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son,  focles,  faar  navn  135—7. 
Er  3  aar  gammel,  da  bud¬ 
skabet  kommer  om  Eirik' s  og 
Agnar's  dod  142.15.  Egger  til 
at  lievne  dem  144.  Udruster 
skibe  til  hevntoget  146.  F dig  er 
sine  brodre  i  viking  150.4, 
151. 23.  Erfarer  Ragnar's  dod 
161—2.  168.,,.  Hans  ætlinger 
169.10. 

Sigur5r  Fåfnisbani  Sigm  imdar- 
son,  fodes ,  vokser  op  hos  kong 
Hjålprekr  31.  Faar  hesten 
Grrani  32.  Reginn  fortæller 
ham  om  Fdfnir  og  dennes  skat 
33 — 6.  Faar  sverdet  Gramr 
36 — 7.  Hos  Gripir  38.  Hevner 
sin  fader  ved  at  dræbe  Hund- 
ingssonnerne  38 — 40.  Dræber 
Fdfnir  41—4.  Steger  hjertet 
af  Fdfnir  45 — 6.  Horer ,  hvad 
fuglene  raader  ham  til  46 — 7. 
Henter  skatten  i  Fafni's  leie 
47.  Kommer  til  Hindarfj.aU, 
vækker  Brynliildr  47 — 8,  som 
lærer  ham  runer  48—53  og 
giver  ham  raad  54—5.  Rider 
bort;  hans  rustning,  udseende, 
færdigheder  og  karakter  55 — 7. 
Kommer  til  Heimir  57 — 8. 
Samtale  med  Brynhildr;  de 
sværger  hinanden  eder  paany 
58 — 60.  Gubrun’s  drom  om 
Sigurbr  62—3.  Kommer  til 
Gjuki,  faar  glemselsdrik  og 
ægter  Gubrun  64—6-  Vinder 
Brynhildr  til  Gunnar r  66 — 9. 
Samtale  med  Gubrun  efter 
hendes  og  Brynhild's  trætte 
ved  aaen  70.  Omtales  i  Gub¬ 
run  s  og  Brynhild's  samtale 
70—2.  Prises  af  Brynhildr  i 
samtale  med  Gunnarr  73. 
Taler  med  Brynhildr  74—7.  i 


Brynhildr  egger  til  at  dræbe 
ham  78—9.  Dræbes  af  Gut- 
tliormr  80 — 1.  Prises  af  Gub¬ 
run  82.  Omtales  af  Brynhildr 
i  samtale  med  Gunnarr  82 — 3. 
Hans  lig  brændes  84—5.  Pri¬ 
ses  af  Gubrun  85—6.  88.25. 
90.22.  96.19.  104.7.  Hans  datter 
Svanhildr  105.4.22.  107.20.  Gub¬ 
run  mindes  ham  108.  11 1.2. 
Aslaug  fortæller  om  lians  og 
Brynhild's  mode  paa  fjeldet 
135.  137.8. 

Sinfjptli  Sigmundarson,  fodes  13 
—4.  Kommer  til  Sigmundr  14. 
Proves  af  ham  14—5.  I  ulve- 
liam  sammen  med  Sigmundr 
15—17.  Forsoger  at  lievne  sig 
paa  Siggeirr  17 — 8.  Sættes  i 
liaug  18—9.  Brænder  Siggeimr 
inde  19—20.  Paa  hærtog  med 
Helgi  20.  Trætter  med  Gub- 
mundr  Granmarsson  22 — 3. 
Fælder  Borgliild's  broder  24. 
Drikker  gift  og  dor  25. 

Ska5i  (trællen  Brebi's  herre) 

1-2. 

Sleipnir  (hest)  32.26.  52.4. 

Snævarr  Hpgnason  95.6  (gne* 
vaR  hs.). 

„Sok“  (ey)  24.4  (Sogn  Cod.Reg.). 

Solarr  Hpgnason  95.6. 

Solfjpll  20.15.  23.27. 

SpangareiS  (Spangereid,  Lister 
og  Mandals  amt,  Korge)  112.10. 
122.5.  135.  r6  (a  Spangarheidi 
ell.  -e  altid  hs.). 

Su5rriki  150.4.  152,24.  159.27. 

Surtr  43.23. 

Svafrlpb,  hir&kona  Gubrunar, 
74.9  (Svafurlaud  hs.). 

Svanhildr  Sigur5ardottir.  Bryn¬ 
hildr  spaar  om  hende  83—4. 
Hendes  sk jonlied  prises  105. 
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Opfostres  hos  Jonakr  105.  Skal 
bortgiftes  til  Jgrmunrekr  105 
— 6.  Trædes  under  hestefod  til 
bane  107.  Gudrun  egger  sine 
sonner  til  at  hevne  hende  107 
-8. 

Svarinshaugr  22. 19. 

SveggjuSr  (hest)  23.28. 

Sveipubr  (hest)  23-28- 

Sviar  141.16.  149.23. 

Svijojob  132-20-  1 33.9. 32-  135.19. 
137.7. 17. 25-  143. 10.  147. 14. 

Sprli  Jonakrsson  105.1S,  egges 
til  at  hevne  Svanhildr  107—8. 
Falder  paa  hevntoget  109. 

Tyr  49.19. 

Uppsalir  132. 25*26- 133. 16.  137.jj.27« 
144.21. 

p 

Uskaptr  (holmr)  43.24- 

Valbjprg  89.8. 

Valdamarr  af  DanmQrk  87. 4. 

Varinsey  23.7. 

VarinsfjQrSr  22.8. 

Vifill  (hprøingi)  150.12. 

Vifilsborg  150.13.15. 

Vilhjålmr  bastar&r  169.22- 

Vinbjerg  89.7. 

Vingi  (Atli's  sendebud ),  indbyder 
Gunnarr  og  Hogni  til  Atli 


91 — 2.  Drager  med  dem  til 
Atli  95—6.  1 
Væringjar  55. 22- 

Vplsungr  Rerisson,  fodes  4 — 5. 
Hans  born  5.  Bygger  en  hal 
5.  Bortgifter  Signy  til  Sig - 
geirr  6.  Besoger  Siggeirr  i 
Gautland,  falder  i  kamp  med 
ham  8 — 10.  19.22.26-  20.«. 
V$lsungr  ( medlem  af  Y gisunge¬ 
ætten)  14.19.  39.16.  —  Vplsungar 
5-i9.  12. 18.  14.10.  15.9.  n.  19.18. 
20.w.  22.2«.  24.  25.24.  27-10.  28.18. 
33.13.  38.18.  40.2.  48.13.  104.28. 
rora  Håkonardottir  86.7. 
fora  borgarhjprtr  (Ragnar’’ s 
hustru ),  faar  en  lyngorm  af 
sin  fader  116 — 7.  Veksler  ord 
med  Ragnarr  efter  ormens 
drab  1 18 — 9.  Raader  sin  fader 
til  at  sammenkalde  ting  120. 
Bliver  gift  med  Ragnarr; 
deres  born;  hun  dor  121.  123.28. 
126.17. 2i.  127.5.  141 27.  157.16. 
f  6r5r  (at  HQfda  å  Hpfbastrpnd) 
169.27. 

„frasnes"  23.14(fors-  Cod.  Reg.). 
j^yverskr  85. 15. 

Qgmundr  enn  danski  174. j. 
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Det  til  den  Arnamagnæanske  samling  hørende  hånd¬ 
skrift  AM.  194,  8vo  (14X107  cm.)  består  af  52  pergament¬ 
blade,  fordelte  i  læg  på  8  blade,  med  undtagelse  af  1ste 
læg,  som  nu  tæller  6  blade,  men  hvor  der  efter  bl.  3  fore¬ 
kommer  en  lakune  på  2  blade,  og  5te  læg  (bl.  31 — 36),  som 
ligeledes  nu  tæller  6  blade,  men  hvor  muligvis  en  lignende 
lakune  kan  forekomme  mellem  læggets  3.  og  4.  blad, 
idet  teksten  bl.  33  v  afslutter  ét  stykke  og  bl.  34  r 
begynder  et  andet.  Efter  bl.  6  er  lakune,  og  her 
mangler  rimeligvis  et  læg  på  8  blade;  derimod  er  det 
tvivlsomt,  om  håndskriftet  ender  defekt.  Bladene  er 
alle  mere  eller  mindre  krøllede  og  sværtede,  ligeledes 
beskadigede  af  fugtighedspletter,  eller  med  tilbøjelig¬ 
hed  til  hensmulring.  Opløsningen  har  i  dette  hånd¬ 
skrift  grebet  så  stærkt  om  sig,  at  man  fristes  til  at 
tro,  at  det  er  skrevet  på  et  1  gang  tidligere  benyttet, 
raderet  pergament,  hvad  der  kunde  bestyrkes  ved,  at 
bl.  1  r  har  spor  af  hvidlige  ornamenter,  som  muligvis 
er  rester  af  malede  initialer1.  Håndskriftets  egne  ini¬ 
tialer  er  sorte,  enkelte  gange  med  en  svag  rød  ud¬ 
smykning,  kun  bl.  34  r  findes  åben  plads  for  afsnits- 


1  Bladene  er  for  nogle  år  siden  styrkede  ved  zapon-im- 
prægnering.  Om  spor  til  lakune  i  membranen  vidner  en  ind¬ 
lagt  notitsseddel  —  hvis  plads  i  håndskriftet  ikke  nærmere 
er  betegnet  — ,  hvorpå  Arne  Magnusson  har  skrevet  „Her 
forved  vare  4  bladers  residua  (nemlig  af  ryggen),  men  der 
kunde  ikke  sees,  om  derpaa  hafde  noget  været  skrevet,  eller 
intet,  eller  hvad“. 


1 


I] 


AM.  194,  8vo. 


initialer  og  antydning  af,  at  disse  har  været  tilsatte  med 
rødt  blæk.  Teksten  er  skreven  fortløbende,  uden  storre 
afstand  mellem  de  forskellige  hovedstykker,  og  disses 
titler  er  tilfojede  af  udgiveren.  Linjeudgang  betegner 
tilsvarende  ophold  i  membranen.  Håndskriftet  er  ifølge 
skriverens  angivelse  bl.  33  v  skrevet  i  det  vestlige  Is¬ 
land  år  1387.  Bl.  34  r  antager  vel  tilsyneladende 
skriften  en  noget  anden  karakter,  men  en  ny  hånd 
begynder  dog  først  bl.  34  v,  hvormed  også  stemmer, 
at  retskrivningen  her  skifter  (navnlig  brugen  af  æ  for 
é),  og  overensstemmende  hermed  må  noten  til  s.  55, 
1.  1  ændres.  Denne  ny  hånd  afløses  dog  allerede  bl. 
37  af  1ste  hånd.  Bl.  1 — 34  r,  37 — 52  er  således 
skrevne  af  den  mand,  der  daterer  håndskriftet,  og  som 

r 

selv  angiver  sig  som  præsten  Olåfr  Ormsson.  Bl. 
34  v — 36  er  skrevne  af  samme  mand  som  har  tillagt 
marginalnotitserne  bl.  7  v,  13  v,  37  r,  og  hvis  navn 
ifølge  den  sidste  af  disse  er  Brynjolfr  Steinraåarson ; 
utvivlsomt  er  også  han  en  gejstlig,  da  de  to  første  af 
de  nævnte  marginalia  er  på  latin.  Derimod  synes 
marginalen  bl.  23  r  (latin)  skreven  med  en  særlig- 
hånd1. 

Som  det  af  aftrykket  vil  ses,  er  teksten  nu  på 
mangfoldige  steder  beskadiget  ved  hensmulring  og  i 
nogle  tilfælde  ulæselig  ved  slid.  Bl.  1  har  forskellige 
mindre  huller,  og  forsiden  er  stærkt  slidt,  bl.  2  har 
mindre  rævner  hist  og  her,  bl.  3  er  forholdsvis  vel 
bevaret,  bl.  4  har  rævner  og  mindre  huller,  navnlig  i 
bladets  nedre  halvdel,  bl.  5  og  særlig  bl.  6  er  stærkt 
beskadigede  og  partier  bortsmulrede  af  bægge  for¬ 
oven  og  desuden  af  bl.  5  ved  ydre  margen,  af  bl.  6 
langs  indre  margen.  Bl.  7 — 9  er  forholdsvis  vel  be- 


1  Bl.  48  v  n.  m.  står  med  en  omtrent  samtidig  hånd  en 
til  dels  ulæselig  latinsk  sætning  (ordsprog?)  „Si  breuis  est 
tali . .  s.t  longa  liga“;  fra  16.  årh.  er  derimod  en  utydelig  is¬ 
landsk  penneprøve  bl.  21  v  n.  m. 
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varede  (bl.  9  har  nogle  mindre  huller),  bl.  10 — 14  har 
pletvis  bortsmulring  (tiltagende  mod  læggets  slutning). 
Bl.  15 — 16  er  forholdsvis  vel  bevarede  (bl.  15  noget 
sværtet,  16  v  med  hvidlige  fugtighedspletter),  bl.  17 — 
19  har  pletvis  bortsmulring  i  bladenes  nedre  del,  bl.  18, 
og  i  mindre  omfang  bl.  19,  desuden  en  storre  bort¬ 
smulring  i  bladets  øvre  del;  bl.  20 — 22  er  forholdsvis 
vel  bevarede  (21 — 22  har  hist  og  her  småhuller).  Bl.  23 — 
24  er  beskadigede  langs  indre  margen  og  ind  over 
bladets  øvre  del ;  af  bl.  25  er  skriften  nærmest  indre 
margen  og  et  stort  stykke  af  bladets  øvre  del  helt 
bortsmulret;  af  bl.  26  er  kun  enkelte  bogstaver  af  de 
3  nederste  linjer  bevarede;  bl.  27 — 28  har  ved  bort¬ 
smulring  et  storre  hul  foroven  ved  indre  margen,  bl. 
29  hist  og  her  småhuller  og  desuden  et  noget  storre 
nær  ydre  margen  foroven,  bl.  30  enkelte  rævner  og 
småhuller.  Bl.  31 — 36  har  hist  og  her  mindre  huller 
eller  rævner,  og  læggets  ydersider,  navnlig  bl.  36  v, 
er  fordunklede  ved  slid.  Bl.  37  har,  foruden  mindre 
huller,  en  bortsmulring  midtvejs  i  bladet  nærmest  indre 
margen;  bl.  38 — 43  har  mindre  huller,  bl.  39 — 43  sær¬ 
lig  i  bladenes  nedre  halvdel,  bl.  39  tillige  et  storre 
hul  midtvejs  på  bladet  nærmest  indre  margen ;  bl.  44 
er  forholdsvis  vel  bevaret,  dog  bagsiden  noget  slidt. 
Bl.  45 — 46  er  forholdsvis  vel  bevarede,  bl.  45  r  dog 
temlig  slidt,  bl.  47 — 49  har  enkelte  mindre  huller; 
alle  læggets  blade  (45 — 52)  er  sværtede  og  slidte,  af- 
slidningen  tiltager  mod  slutningen  og  ender  med  ulæse¬ 
lighed. 

Håndskriftet  er  —  bortset  fra  1.  læg  (komputistik) 
og  bl.  26  v  nedre  halvdel  (4  vers  af  Andreas  dråpa) 
—  i  nærv.  udg.  gengivet  i  sin  helhed  og  bogstavret 
aftrykt  med  opløste  forkortelser  uden  antydning  af 
abbreviaturerne.  Ved  opløsningen  gives  ikke  mere 
end  hvad  der  nødvendig  ligger  i  forkortningen  (altså 
annar,  mikm),  og  de  interlineare  bogstaver  nedføres 
uforandrede  i  teksten  (sål.  e  i  fre,  c  i  micill,  t  i  hofut, 
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livatan  [d.  v.  s.  hvadan]  o.  fl.).  Kapitalbogstav  gen¬ 
gives  i  forlyd  ved  minuskel,  men  bibeholdes  i  ind-  og 
udlyd;  prik  over  kapitalbogstav  gengives  ikke.  Ved 
kapitaltegn  gengives  endvidere  de  latinske  tal-bog¬ 
staver,  hvorimod  de  i  håndskriftet  forekommende  ara¬ 
biske  taltegn  gives  som  sådanne.  Interpunktionen 
normaliseres,  og  versal  anvendes  i  egennavne  (incl. 
folkenavne)  og  efter  punktum.  Præpositioner  og  par¬ 
tikler  skilles  fra  det  efterfølgende  ord,  og  de  adskilte 
dele  af  sammensatte  ord  knyttes  til  hinanden  ved 
bindestreg.  Brugen  af  u  og  v  normaliseres  i  islandsk 
tekst,  originalens  brug  bibeholdes  derimod  i  latinen1. 
Håndskriftets  akcentbrug  aftrykkes  uforandret,  med 
undtagelse  af  at  akcent  over  aa  bortkastes  og  den  en¬ 
kelte  gange  forekommende  dobbeltakcent  over  a  og  O 
gengives  enkelt.  Ejendommelig  for  håndskriftets  hoved¬ 
hånd  er  brugen  af  é  for  æ;  dette  tegn  gengives  i 
teksten,  erstattes  derimod  af  typografiske  hensyn  i 
noterne  eller  som  versal  ved  æ  (Æ  137,  253);  lige¬ 
ledes  anvendes  æ  overalt,  hvor  vokalen  indeholdes  i 
en  forkortelse.  Dette  é  er  ikke  altid  let  at  skelne  fra 
é,  og  ved  slid  kan  så  vel  krølle  som  akcent  adskillige 
steder  være  forsvundet;  noget  lignende  gælder  krøllen 
over  det  i  håndskriftet  hyppig  anvendte  6  (=  9). 

Særdeles  hyppig  og  med  vekslende  betydning  an¬ 
vendes  abbreviaturen  som  regelmæssig  repræsen¬ 
terer  er  eller  ir.  I  endelser  gengives  tegnet  altid  -ir, 
hvorvel  fuldt  udskrevet  -er  forekommer  oftere  end  -ir. 
Forholdet  er  følgende: 

1.  hånd :  biugleiter  35i4,  dagleider  19so,  féder 
68u,  gerer  3  7  25.26  ,  7  7  9,  greder  6420,  heiter  I628,  19e,  39i2, 
404,  hviler  2426,  komner  48u,  retorder  194-5,  skiérer 
67i5,  skierer  68is,  skirer  42is,  under  6616,  vegger  4824, 
veller  22si,  yfer  175,  262  mod  bétir  783,  8321,  gerir 


1  Ved  uagtsomhed  er  marginaleD  s.  5  og  s.  57x-u,  hvor  ori¬ 
ginalen  udelukkende  har  v ,  i  denne  henseende  normaliseret. 


FORTALE. 


V 


672,  gredir  65i2,  hverfir  3925,  hvilir  15i7.2o,  192, 
leidir  83is. 

2.  hånd:  aller  609(-r).  12,  aller  6O5.16,  ender  6O24, 
hvorer-  57si,  moder  5612,  radder  60e,  Jiusunder  567, 
mod  allir  5  7  25,  6O21. 

Til  er  opløses  i  Ji'si  og  andre  således  skrevne 
former  af  dette  pronomen;  hv'  gengives  i  alle  tilfælde 
hver.  Men  ved  siden  af  sin  hovedbetydning  bruges 
tegnet  for  or  (morg,  mork),  yr  (fyr,  fyrst),  ær  (]iær, 
færdr,  snær),  æ  (næst,  nést  udskr.  12s),  r  (dryckr, 
vetr,  Alexandr  —  2.  hånd  også  ]pær  og  lignende  til¬ 
fælde  efter  vokal)1.  I  verbet  gera  opløses  '  til  er , 
uagtet  udskrevne  former  med  -er-  er  forholdsvis  sjældne. 

1  mod  giera  5s  og  gert  6528  står  giora  6  5  23,  giorir 
6425,  664,  giordi  4820,  giordu  49i3,  gior  32i4,  64i6, 
gioR  28i6;  -giordin  29n,  giorda  62e. 

e.  og  é.  gengives  eda  (fuldt  udskrevet  forekommer 
edr  19i2,  edur  7227;  med  2.  hånd  eda  59i);  s.  gengives 
son  (fuldt  udskrevet  forekommer  10  gange  sonr  mod 

2  gg.  son);  mz  er  opløst  med  (medr  forekommer  25n, 
89gi),  v1  =  vid  (vidr  forek.  652  foruden  flere  gange  i 
2.  hånds  stykket).  Angående  andre  forkortelser  mærkes : 
niti  opløses  mællti,  skdi  =  skylldi,  sktu  =  skaltu, 
td  =  land,  lond,  f°  =  for,  foro,  sko  =  skolo  (skulo), 
v°  =  voro ;  abbi,  abba  gengives  aboti,  abota  (abotar 
forek.  3222).  Ordene  pøsfoli,  byskup,  konungv  fore¬ 
kommer  ikke  fuldt  udskrevne,  i  formerne  af  det  sidste 
er  nogle  gange  opløst  til  den  kortere  form  kongr; 
heller  ikke  manz  forekommer  uforkortet.  Ved  siden 
af  de  udskrevne  former  pafi,  pafa  forekommer  pp,  som 
gengives  efter  omstændighederne  papa,  pape.  Ved 
bogstaveringen  af  forkortede  ords  opløsninger  vælges 
i  tvivlstilfælde  normalformen. 

To  gange  (eitt  3232  og  steinar  2324)  er  i  forsynet 


1  Alexand'  burde  også  7513  være  opløst  Alexandr;  ordet 
er  fuldt  udskrevet  således  5230,  532. 
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med  en  krølle  forneden,  vistnok  for  at  adskille  det  fra 
de  følgende  bogstaver;  en  lignende  krølle  forekommer 
sandsynligvis  også  ved  det  første  i  i  tegnene  xuii 
54io ;  muligvis  har  en  krølle  over  tt  i  drottins  257  en 
tilsvarende  betydning.  I  béiar  136  bar  é  også  for¬ 
neden  en  krølle.  I  alltiris  269  står  det  første  i  inter¬ 
lineart,  men  er  muligvis  fejlskrevet  for  r,  i  hvilket  til¬ 
fælde  den  sædvanlige  form  alltaris  vilde  foreligge. 
Med  enkelt  r  er  skrevet  orustur  3627,  men  orrosta 
5 li.  En  skrivfejl  foreligger  vel  i  |)reiningo  32i5  og 
i  det  besynderlige  skelingu  43n.  Antio — Anthro 
(35so.3i)'  er  bægge  forkortede  på  samme  måde,  ved 
interlineart  o. 

Så  vel  med  hensyn  til  sprogform  som  retskriv¬ 
ning  er  de  to  lonskriftnotitser  s.  54  og  62  ikke  uden 
interesse,  da  de  umiddelbart  afspejler  skrivernes  stand¬ 
punkt.  I  bægge  viser  sig  det  fremtrængende  nye; 
mærk  således  den  hyppige  anvendelse  af  e  i  endel¬ 
serne,  formerne  Geiradar  =  Geirrøbar,  Steinradar 
=  Steinrøbar,  gettu  z  stel  =  gættu  at  stela,  m.  v. 

Af  de  i  membranen  forekommende  skriverrettelser 
er  lejlighedsvis  nogle  anførte  under  teksten  (53, 194-5,  2O20, 
563-4,  58l5. 24.28,  6O2,  742,  76l6,  806.11.13.17,  8I28,  90l5-19). 
Hertil  kan  fojes:  Det  sædvanlige  omflytningsmærke  —  to 
skråstreger  over  hvert  af  de  pågældende  ord  —  anvendes 
IO24  (borg  roma),  20i8  (Marcus  domar),  45i9  (skeida 
Jpusundir),  d.  v.  6O7 ;  udeglemte  bogstaver  er  skrevne 
interlineart,  enten  med  nedvisningstegn  2D  (danskri), 
2320  (v«d-),  5226  (Neemias),  eller  uden  sådant  23s  (fingr), 
256  (Timøtheus),  4623  (hurfu);  glemte  ord  er  —  sæd¬ 
vanlig  med  henvisningstegn  —  tilføjede  i  marginen 
38i6  (]Dar),  586  (^>ar),  8I11  (hann1),  833  (i  munni  hafdr); 
15i4  er  i  kam[rar]  den  udviskede  slutning  gentaget  i 
marginen,  og  6620  er  til  forklaring  af  den  forkortede 
form  eitri  i  marginen  skrevet  fuldt  ud  eitri.  Rettel¬ 
ser  er  foretagne  ved  understregning  73s  (sott  —  med 
et  forangående  i  udraderet  —  foran  sofa)  eller  ved 
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underprikning  med  rettelsen  interlineart  tilføjet  8621 
(ex-  for  opr.  a-).  Også  kan  rettelsen  være  udført  på 
selve  det  pågældende  bogstav,  således  23is,  hvor  i  i 
Jpessi  er  rettet  fra  e.  S.  41i2  er  geisla  rettet  fra  hita. 
Ved  uagtsomhed  er  forkortelsesmærker  nogle  gange 
anvendt  uregelmæssig  eller  overflødig.  Som  det  i  no¬ 
terne  er  bemærket,  betegner  i  tekstaftrykket  asterisk 
(*)  forvansket  tekst,  000  antallet  af  manglende  bog¬ 
staver,  ***  større  lakuner,  [ — ]  beskadigede  ord,  så¬ 
ledes  at  for  det  første,  af  Arne  Magnusson  afskrevne 
parti  kursiv  indenfor  klamme  betegner  det  allerede 
på  A.  M.s  tid  tvivlsomme,  kursiv  udenfor  klamme  ud¬ 
giverens  rettelser,  medens  i  det  følgende  kursivering 
i  eller  udenfor  parentes  på  nærmere  angiven  måde  be¬ 
tegner  konjektur  eller  udfyldning  efter  paralleltekster, 
hvorom  henvises  til  oplysningerne  ved  de  enkelte  af¬ 
snits  begyndelse. 

Til  nærmere  oplysning  om  retskrivningen  hidsættes 
følgende,  således  at  I.  og  II.  hånd  behandles  hver 
for  sig. 

I  (s.  3  —563,  61—91). 

Akcenttegn  (akcent  over  kort  vokal  fremhæves 
ved  foransat  *)  forekommer  i  efternævnte  tilfælde: 
å  426.32.84,  5l7.20,  6l2-13,  73.6.11,  1024,  1  16. 24.26,  12l.l3,  15l0. 
11.21.24,  16l.2,  202  3.21.25,  2  25.16  ,  2  36.7.11.16,  24l.19.23,  2  7  5.10,  2  89, 
294.7.11,  30lO,  3 1 9,  418  (a-),  44l.3.5.16  19.21,  48l0-27,  51l9,  693.25, 
7 121,  72io,  73i6.i9,  77i6,  8I30.  —  ådams  4625.  —  åin  19io. — 
ål  69i.  —  åla-  134.5,  23i7,  71is.  —  aloe  67is.  —  ålun  663.9. 

—  åna  I820,  232.  —  år  (år-)  69,  233,  4814.16,  5120.  —  åra 
3232,  3  33.  —  Arån  727.  —  åranea  81.  —  årla  63is.  —  åtals 
21i. — *åthuga  427.  —  ått463. —  åtta  35i9.  —  åvallt 
346.  —  Bår  207,  23i4.  —  berfétt  3330.  —  blåm  302.  — 
-blår  77i3.  —  briost  71io.  —  bokum  45s.  —  buu  74i3. 

—  Canåån  819.  —  dyr  35i7,  36i,  407.  —  édik  6522.  — 
Elåm  726.  —  *én  123.  —  *ét  6323,  642.  —  *éta  364. 

—  få  (adj.)  90i.  —  *fét  20i2,  45i7.  —  flod  34i6.  — 
folki  77io.  —  freknott  72i.  —  *gåll  65io.  —  gåsa 
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6622.  —  Géon  442.  —  giod  61u.  —  god  65s.  —  hå- 
17i9.  —  hår  2524,  4821.29,  5521,  65i6,  72s,  73i7,  747, 
7922.  —  héér  6423.  —  heidblår  77i3.  —  hét  726,  I819, 
2126,  47 13.1 7, 497.  —  héti  48n.  —  *hélst  4817.  —  Hiorléfs 
44i2.  —  hlæt  7i9.  —  hofut  (=  hpfuh)  2612,  6623.  — 
hosta  6I12,  6815.  —  hus  30u.  —  hvorn-  3925.  — 
Iarét  4629.  —  Iordån  23io.  —  Iubål  47is.  —  Kåm 
487.  —  Kanåån  823.  —  *kér  25is.  —  klåda  6623.  — 
klår  67i5.  —  kolna  62i6.  —  låt  7  le.  —  lét  422,  93, 
1 621,  1 83,  19i7,  217,  26i.4,  3329,  497,  532.  —  likjarå  722. 

—  må  43i7,  688,  8I28.  —  måla  (latinsk  adj.)  176.  — 
mål-  63i3.i7.  —  målm  40i6.  —  *målurt  63i5.  —  malvås 
(latin)  6320.  —  *méttr  63i7.  —  mot  3328.  —  moti  37i, 
41n,  424.  —  non-  345.  —  nott  65io.  —  6-  129,  20ia,  43io, 
63i7.  —  *of  523.  —  olivéti  2226.  —  or  1321,  23i2.i6  ,  2  428, 
3820,  443.io.i8,  67i8, 707, 72i8.  —  Oséé  5125.  —  påfa-  1720.  — 
rådvis  2320.  —  *rångt  55i2.  —  réd  81.10 12.  —  rot  4320, 
7I21,  7221.  —  rum  6425.  —  runa  47i.  —  sål  (latin?)  65n. 

—  sår  652.12,  67i9,  7  li6,  784.  —  sårit  6  7  22.  —  sårt  6623. 

—  sé  225,  36i6,  6721.  —  séa  33i3  (pron.),  3624  (verb.). 

—  Séém  724.  —  skåli  I610.  —  skorpionis  6812.  — 

slétt  354.  —  sott  61i8,  6321,  6820.23,  786,  8O4.  —  spon 
656.  —  sponu  725.  —  stétt  6522,  664,  67s.  —  stod 

276.  —  -stol  219.  —  stoll  I620.  —  surt  65is.  —  sydr 

683.  —  tår  703.  —  Tår  I62.  —  Tårs  I65.  — två  5328.  — 
vånu  4123.  —  vår  (subst.)  45u.  —  vår  (pron.)  25i2.  —  vr 
133.  —  vt(-)  612,  829,  IO4.8.11,  12i2,  1923,  23i,  27i3,  395, 
45i,  6614.  —  wt  687.23.  —  uti  194.  —  vti  41 11.  — 
*våtn  2220.  --  *våxe  65u.  —  *vél  (adv.)  65is.  — 
*vétra  3523.  —  vétt  704,  74is.  —  vog  66u.  —  von 

38i9,  43i8,  62i2.  —  vor  (pron.)  33i.  —  vorit  2423.  — 

vor  (=*=  vprr)  355.  —  vott  (adj.)  406.  —  j)å  4812,  6720. 

—  jpott  793.  —  |)VO  65i.  Af  disse  ord  er  i  å  613,  73, 
24i9,  åin  19io,  åna  I820,  god  65s,  hår  2524,  kolna 
62i6,  målm  40i6,  ^)6tt  793  vokallængden  betegnet  ved 
dobbelt  akcenttegn.  —  Endvidere  betegnes  meget  ofte 
det  lange  a  ved  aa,  som  jævnlig  bærer  dobbelt  ak- 
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cent,  men  dog  også  kan  forekomme  med  enkelt  ak- 
centtegn  —  i  aftrykket  altid  gengivet  uden  akcent. 

Brugen  af  a — aa  er  i  det  hele  regelmæssig,  aa 
(ikke  sammenskrevet)  forekommer  undertiden  —  med 
og  uden  akcent  —  i  fremmednavne  (Aaron,  Isaac  — 
og  Isaaac  —  Kanåån);  også  e  kan  i  fremmednavne 
fordobles  (Osee,  Seem);  desuden  møder  fordobling  af 
e  (é)  i  Héér  6423,  leetta  7 lu. 

U-omlyden  af  kort  a  kan  udtrykkes  ved  o  (iord) 
eller  au  (aull),  men  betegnes  hyppig  ved  tegnet  6. 
Undertiden  står  6  for  6  (hofut  26u,  6623,  vor  355) 
eller  6  for  6  (b6116tt  55ao,  hdsta  678,  Nabugådonosor 
522,  6-fré  3724,  6mettr  6221,  6nefndir  In,  -v6fu 
71ie,  v6nda  6618,  v6ndr  47is).  6  kan  enkelte  gange 
stå  for  o  (kl6f-lauks  744,  k6nur  19ie),  u  (blotådu  49i3, 
hundrdth  156,  hdndlddu  30u,  ofmétnMr  4320,  sdrann 
745),  au  (s6r  71i5,  722o).  Ved  6  udtrykkes  endvidere 
ikke  sjælden  det  ved  kombineret  omlyd  eller  R  opståede  0 
(håggr  39i3,  stdckvir  8I30,  s6kdi  2221,  s6kva  379, 
sdckr  376.ii,  382,  6I17,  ångvir  377,  6rvént  6I19),  som 
ellers  gengives  ved  o  eller  au.  For  langt  a  står  o  i 
skugsio  7824.  I  ikke  få  tilfælde  skrives  vo  (vo,  v6) 
for  oprindeligt  vå,  nemlig  hvor-  18si,  hvora  5io,  hvorn- 
3925,  hvort  61,  4425,  6528,  hvorum  35i9,  kvodu  34i9, 
-vofu  74i,  v6fu  7 li6,  vog  66u,  von  4321,  von  38i9, 
43is,  62i2,  vånda  6618,  vdndr  47is,  vorit  38e,  voro 
614,  vorum  6822,  Jdvo  647  ,  69io.2o,  \)VO  65i  (derimod 
hvarki  733,  hvaro  42u,  sva  41ie,  va  46io,  vånu  4I23, 
vår  45u).  —  Et  eksempel  på  o  for  u  frembyder 
hpfodith  61 18. 

e — é.  Uagtet  é  er  den  regelmæssige  betegnelse 
for  det  lange  æ,  bruges  dog  ret  hyppig  e,  således 
betir  7829,  bredr  5127,  526  7,  degra  2O31,  egisif  10u, 
*  fre  7224,  fre  73s.i2,  7521,  frenda  47n,  frendi  II19, 
getir  7720,  gre der  6420,  gredir  37is,  65s.i2,  7025,  7 119.21, 
75i,  76i7,  784,  8O3,  82i8,  gredir  702,  grett  6722,  gren 
4O20,  grenan  91 20,  grenn  387,  4I21,  6427,  78u,  80s, 
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grent  71 2,  7821,  grenum  303,  775,  79i.i9,  Grenland 
129.20,  Grenlandi  12io,  hegra  76i3,  8324,  hegri  256, 
272,  hesi  742,  76i4,  hesna  764,  hesta  4521,  hetti  75n, 
hredazt  412,  hredir  7922,  hredizt  4O20,  -hreddr  4622, 
8O22,  -hreddum  7920,  .kledi  7  525,  legi  89ai,  mettim 
8920,  nalegt  7820,  nest  557,  netr  3420,  74i2,  7522, 
vandredi  I823,  veta  9O20,  vidfregr  2320,  ^rela  15i2, 
|)retu  79i2;  i  mange  af  disse  tilfælde  står,  som  det 
vil  ses,  vokalen  interlineart.  Herhen  må  også  regnes 
E  226  (i  teksten  urigtig  gengivet  se).  På  den  anden 
side  forekommer  é  for  e  i  énn  444,  glér  8O19,  ofmét- 
nédr  4320,  véstr  284,  vétra  og  véttr  46i.  Istedenfor  é 
benyttes  §  i  d§gra  23ii,  m§llt  I622;  i  béiar  13g  har 
e  krølle  så  vel  foroven  som  forneden,  é  står  for  é  i 
berfétt  3330,  vétt  704,  74is,  é  for  é  i  réttliga  8O25. 

Eksempler  på  diftongisering  af  e  foran  ng  er 
einga  3621,  4O21,  eingi  4s,  61,  17is,  19s,  38u,  43n, 
49i,  5O22,  eingis  8O24,  eingu  39is,  eingum  12n,  Eing- 
land  1222,  feingid  82i5,  -geingd  7827,  geingin  5 u, 
geingr  8I23,  being  739,  7  423,  leingd  17i6,  202,  49s, 
leingi  6826,  843,  leingra  5n,  meingad  91 22.  e  (é)  for 
ei  optræder  i  egnadiz  5322,  Hiorléfs  4412;  ei  for  e  (é) 
i  greite  4925,  Jereiningo  32is.  For  normalt  ia  (iå) 
foreligger  ea  (eå)  i  sealfr  25is,  sealfra  I82,  sealft  6617, 
sealfum  1 621,  sea  (verb.)  239,  3420,  3624  (séa),  83i2, 
sea  (pron.)  23is,  406. 14,  seam  43i5.i6.  — 

y  anvendes  i  det  hele  normalt  og  holdes  ude  fra 
i;  man  tor  derfor  næppe  henføre  brym  74s  til  „brirn", 
men  snarere  foreligger  her  en  sideform  til  „brum". 
Her  skrives  Jpickir  39e,  79e,  91 12,  fyrir  554,  vfir  (-ir) 
175.19.  Mærkes  kan  formerne  dreyckiu  8I4,  iyrt  6610, 
]3yrpt  845.  Når  anvendelsen  af  y — i  i  fremmednavne 
er  noget  vilkårlig,  skyldes  dette  rimeligvis  de  pågæld¬ 
ende  kilder,  og  det  samme  gælder  vistnok  den  hyp¬ 
pige  brug  af  Ey-  for  Eu-  og  det  nogle  gange  fore¬ 
kommende  Jylius  (for  Julius). 

Brugen  af  -e  og  -o  i  endelser  frembyder  inter- 
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esse,  og  navnlig  forekommer  -o  så  ofte,  at  man  vist¬ 
nok  heri  tor  se  et  tegn  på  grundtekstens  hoje  alder, 
hvorom  også  andre  omstændigheder  for  de  vigtigste 
partiers  vedkommende  vidner,  -e  foreligger  i  abbinde 
69i,  andlite  6I11,  ecke  7  522,  edle  62u,  eGe  69i9,  7  ls, 
eine-  74s,  enne  4526  (art.),  69i7,  70is,  erge  692,  ete 
727,  fafund(n)are  80is,  fleske  62io,  74io,  fyrste  54io, 
færre  8I5,  gere  55i2,  glere  6423,  709,  7823,  greite  4925, 
grene  7 li,  gulle  7920,  hafde  9n,  halse  79io,  8O22, 
heime  7i5  ,  5324,  heimile  24s,  hende  81 21,  henne  9io,i4, 
2322,  30io,  4I1.2,  46i6,  6422,  6521,  689,11,  709,  8I21,  hite 
81  25,  horne  699,  hvite  91 15,  håfde  75is,  iarne  652, 
inne  41io,  .  .irne  43s,  istre  6926,  kalldare  8O21,  keis- 
are  5323.25,  konunne  7 613,  krapte  77u,  krasse  6611, 
manne  783,  lminne  76i,  nafne  610,  Noe  7 15,  47s.io. 
renne  6423,  70io,  reykelse  67 13-24,  Sålerne  24u,  sallte 
65i,  6920,  scarre  914,  sette  9i4,  silke  74i,  sinne  5323, 
skapade  3s,  spolume  67e,  spéne  719,  storre  91s,  vatne 
65i4,  69io,  7  524,  7  826,  vaxe  (våxe)  65i4,  73n,  75s,  vexte 
39i6,  748,  vine  633,  6824,  699.2022,  7425,  være  8U.5, 
jDarme  6725,  jDeire  8O5.  —  Med  -o  er  skrevet  aldinino 
36i7,  andlitino  357,  An^ekio  21 17,  bendingo  35n, 
berg(g)ino  277,  30is,  Bisseno  205,  dryckio  63s,  Con- 
stancio  I813,  eino  1724,  eno  5030,  ero  34,  4is,  9i,  2617, 
4521  (foruden  ero  —  med  interlineart  o  —  adskillige 
gange),  eyio  38i6,  eyro  35n,  foro  144,  1525,  fridllo 
5323,  fézlo  35o,  Galizo  2429,  hofo  2422,  hliopo  BI2, 
hino  9i,  24u,  hverio  243,  3529,  kirkio  14i3  (kirlcio 
I825),  komo  2422,  Kristino  17io,  kynfylgio  40i9,  leidino 
616,  lerepto  91e,  lilio  7523,  Luko  I624  (men  Luku  I619, 
174,  2I5),  Luno  I612  (men  Lunu  I615-18),  Mario  14i7.i9, 
16ll.15.16,  172.21.22.25,  18ll,  19l9,  20l9  ,  2  1  24,  2  2  27  ,  2  45-11, 
30io.i4,  Meginzo  13i9,  144.6. 15,  messo  9is,  15io,  17i8.26, 
1 81,  229,  249.23,  555,  midio  3i2,  29i6  ,  3421,  36.30,  429, 
miclo  (-k-)  1724,  418,  49s,  545,  morgo  37i,  Mundio 
IO22,  Ile,  13i5,  153.9,  I67.8,  23i3,  musterino  29i2.i6, 
6dro  610,  odro  614,  47is,  odro  509,  orto  527,  Plazinzo 
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1522-25,  217,  pipo  35g,  pulkro  18u  (-ro),  227,  Roeskelldo 
123,  sino  865,  76n,  Sithio  34is,  35r,  Skaneyio  II24, 
skolo  (skw?o)  4i9,  19i6,  345,  63i2,  6822,  snotro  12i4r 
solo  427,  357.17,  Spiro  14ie,  stadio  45is,  Styrio  I69, 
syslo  32,  toko  4623,  loko  5O27,  Valjsjo  1323,  vigslo 
14i3,  voro  464,  6I4  (foruden  xoro  —  med  interlineart 
o  —  adskillige  gange),  ymbro  556,  Jprøningo  32is ;  af 
disse  gælder,  som  det  vil  ses,  et  forholdsvis  stort 
antal  tilfælde  stednavne  i  den  fra  12.  årh.  stammende 
Leiåarvisir.  -or  forekommer  i  -bléior  25is,  Iofor  15i4, 
kirkior  19e,  3320,  Kiofor-  16is. 

b  har  i  umhverbis  284  og  umbergis  2817,  429(?) 
—  sideformer  til  umhverfis  30i  —  på  forskellig  måde 
fortrængt  den  oprindelige  lyd. 

c  står  hyppig  interlineart  for  k,  og  forekommer 
også  ellers  af  og  til  for  k,  særlig  i  fremmede  nomina 
propria;  ch  bruges  for  k  i  drch  7i2.i3  og  i  en  del 
fremmedord,  ck  som  regel  for  kk. 

d  anvendes  overalt  for  5,  som  ikke  forekommer, 
samt  for  b  i  Svidiod  12s.  For  t  i  endelse  står  d  i 
augad  7625,  feingid  82is,  getid  4823,  heitid  504,  kastad 
81  22,  loptid  7820,  ritad  339,  5523,  spad  4726,  temprad 
666,  verid  317,  bornad  91i;  d  er  bortfaldet  i  ellteknu 
4723,  hollgadiz(t)  3230, 33i,  hollgan  33i4.i6,  holligan  55n, 
Vinland  139,  samt  i  det  med  9  abbrevierede  gus  504. 
Etymologisk  står  d  for  t  i  vidt  29i7.  Mærk  endvidere 
d  i  Iosafads  309,  sbkdi  2221. 

f  gengives  som  regel  ved  f;  dog  forekommer  If 
vistnok  i  Belfa  21a ;  i  ]parnazt  646  er  f  bortfaldet. 

g  står  for  gg  i  bygs  45is,  -legr  25is,  skugsio 
7824,  tvegiu  5io.  Vistnok  en  skrivfejl  skyldes  berg|gino 
30i5  (gg  for  g).  Enkelte  gange  forekommer  gh  for  g: 
aughna  6923,  dragh  76e,  hunangh  66e  If.  (4  gange 
mod  adskillige  tilfælde  med  g),  svelgh  6826.  I  nygium 
37  er  g  indskudt.  Palatalisering  er  antydet  ved  ind¬ 
skud  af  i  efter  g  i  agietazta  20n,  aa-giétr  77i4, 
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å-giétligri  41s,  agiézt  2I30,  giédi  41is,  giera  53, 
giézku  41 14;  gs  for  x  foreligger  i  vegsti  10i6. 

h  er  udeladt  foran  1  i  luti  7825,  lutum  78s. 14.28, 
foran  n  i  -nott  82s,  foran  r  i  Roeskelldo  123,  Ris  4522 
(umiddelbart  efter  et  „hris“),  Raka  61i4,  rindr  7O21, 
7612,  776  (de  to  sidste  R-),  Reinlatasti  787.  Ejendom¬ 
melig  er  den  gentagne  brug  af  H  i  AbraHam. 

k.  For  g  står  k  i  fylksni  41i5,  for  gg  i  £ik  6320 ; 
palatal  udtale  er  ved  indskud  af  i  antydet  i  kiémi 
12i5,  skiéra  664. 

l.  Foran  d,  t,  z  skrives  som  regel  efter  vokal  11 
for  1;  dog  alz  72n.  Endvidere  står  11  for  1  i  fridllo 
5323,  hellgar  558,  Hollsetu  13s.io,  karil-  62;  1  for  11  i 
Halvardr  II19,  1  er  udeladt  i  litilatr  79s. 

m.  I  fim  3h,  3232,  54i  står  m  for  mm;  heimm 
505  og  kommit  486  viser  en  uregelmæssig  interlinear 
fordobling  af  m.  I  iamt  704  står  m  for  fn,  og  det  samme 
må  antages  at  være  tilfælde  i  iam  43,  133,  iamt  229. 

n.  I  brugen  af  n — nn  hersker  nogen  vaklen. 
Enkelt  n  for  dobbelt  findes  i  bren  656,  brenanda  527, 
brunr  6s,  2I27,  bruns  522,  drottin  437,  drotins  27e, 
en  54io,  einig  9 lis,  fan  47i,  finr  81  ie,  gren  4O20, 
komin  50n,  man-  32n,  33s,  marmarin  4724,  ran- 
6I10,  7825,  skorin  7  925,  steinin  (acc.)  759,  talin  42i, 
brenr  32is,  bun"  624,  samt  forkortet  i  drepin  5322, 
drottin  279,  himin  77u,  k6stin  5n,  likamin  43ie,  mikin 
3322,  muw  8O21,  ormin  76s.  Et  uregelmæssig  fordoblet 
n,  udtrykt  ved  et  interlineart  forkortelsestegn,  foreligger 
i  alinn  45i6,  annann  33i2,  annda  31i6,  blanndadr  6818, 
enn  48n,  fullann  713,  funndu  6I10,  ganganndi  616, 
ganngdaga  553,  gnnndum  29is,  li  ri  nn  dr  682,  ohég- 
inndi  366,  sårann  745,  unndir  83n,  vellannda  64i6, 
Jpurrann  7I23.1  Udeladt  er  11  i  fafundare  80is. 


1  Ved  opløsning  af  abbreviaturen  9  er  fremkommet  for¬ 
mer  som  cowna  3720,  comiui*  485  (derimod  cona  713,  conuna  2128, 
cowur  7U,  3o26,  3628). 


XIV 


AM.  194,  8vo. 


p.  Uregelmæssig  brug  af  p — pp  viser  stapadr 
6427,  stoppulinn  495;  p  for  f  står  i  -skialpti  33i9, 
Jpyrpt  845. 

r.  Enkelt  r  for  rr  foreligger  i  annar  1725  (end¬ 
videre  er  med  enkelt  r  opløst  følgende  former  af 
samme  ord,  hvor  bogstavet  står  interlineart :  annar, 
annar,  annara,  an  nara),  -gior  3  2u,  Gunnar  16i7,  -sar 
39ie,  sidar  46s,  4  7  25,  stor  39i,  vor  (pron.)  33i.  rr  for 
r  er  skrevet  i  harr  49s  (men  hår  4821  pp.);  hvad  an¬ 
går  vinberr  729,  står  abbreviaturen  '  muligvis  kun  for 
vokal.  R,  som  er  ikke  sjældent  i  forlyd,  forekommer 
nogle  gange  i  endelser  (byR  90is,  sioR  22ai,  snioR  44) 
muligvis  som  tegn  for  rr,  dog  findes  ved  siden  heraf 
de  normale  former  sior  II9  pp.,  siaar  382,  snær  15n. 
r  er  udeladt  i  fysta  5524,  fystr  12is,  40is  (sml.  også 
bust  918,  bysta  916),  assimileret  i  skyssi  82ie. 

For  oprindeligt  -r  har  membranen  fuldt  udskrevet 
-ur  i  fingur  19is,  men  desuden  i  forskellige  tilfælde 
for  opr.  r  forkortelsestegnet  som  her  er  gengivet 
med  dets  sædvanlige  værdi  ur,  således  dukur  25i6, 
dyrastur  80e,  fegurstar  523,  fegurstr  40s,  fegurstur 
80e,  féddur  2124,  Gandur-  143,  helpur  80s,  leGur  81 24, 
lifur  804,  madur  90is,  nockur  (=  nockurr)  2528,  267, 
ofur  784,  osterkaztur  90i3,  plastur  90i4,  jDyckur  90i4, 
Jpyckazstur  90 13. 

s.  Tegnene  f  og  s  bruges  i  flæng,  så  at  det  kan 
være  tvivlsomt,  om  s  forekommer  som  kapital-bogstav 
med  betydning  ss  i  tilfælde  som  kros  263.4,  337  (dog 
adskillige  gange  kroff),  lios  789,  83n,  miseri  3323, 
nes  44i5,  os  89i9.2i.  Utvivlsomt  s  for  ss  foreligger  i 
-laus  7 ls,  73i7,  7722,  ris  61,  ss  for  s  i  lékiff  6721, 
lériss  752,  vargf  ftonn  (o:  vargstdnn)  9U,  viffazti  61 8. 

t.  I  endelser  bruges  af  og  til  t  for  d,  således 
bidit  904,  forsmait  90i,  havfut  89is,  hundrat  4521, 
hundrut  454,  466,  482,  lifnat  55n,  mårkut  39,  navnlig 
i  interlinear  stilling  bat  2I27,  hundrat  4826,  hundrat 
477,  kollat  4822,  metnat  83e,  munat  7  626,  hvortil 
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kommer  29  tilfælde  ved  ordet  liåfub  med  dettes  va¬ 
rierende  retskrivning;  endvidere  foreligger  interlineart 
t  for  d  (5)  i  h vatan  67  24.  t  er  uregelmæssig  fordoblet 
i  brutt  803,  hlutt  99,  kerttith  8820,  -nott  82s,  véttr  46i, 
vtt  917,  forenklet  i  retorder  194.  th  i  endelser  står  hyppig 
for  oprindeligt  til  5  overgået  t;  således  er  partiklen  at 
skrevet  177  gange  med  -th  mod  11  -t.  De  øvrige 
eksempler  er  alith,  annath  (8  gg.),  Arphaxath  (2  gg.), 
bergith,  drepith,  eth  (8  gg.),  etith,  farith,  flodith, 
getith,  groith,  hingath,  hith  (5  gg.),  hornith,  hdfodith, 
Iapheth  (2  gg.),  ith  (3  gg.),  kallath,  kerttith,  lidith 
(2  gg.),  litith,  mikith,  minnith,  musterith,  numith  (2 
gg.),  sarith,  Seth  (2  gg.),  skrifath,  smidath,  sodith, 
sumarith,  svath,  talith  (3  gg.),  temprath,  vatnith 
(2  gg.),  verith  (9  gg.),  jDath  (13  gg.).  th  for  opr.  5 
forekommer  i  herath  21 20,  hundrath  32.32,  hundruth 
23i2,  4628,  hofuth  73i9,  81 19,  kålluth  347,  metnath  83e. 

u  og  v,  hvis  brug  i  aftrykket  er  normaliseret, 
anvendes  i  flæng;  det  enkelte  gange  forekommende  w 
er  bibeholdt  i  ewangelista  (-e)  2427,  25io.2i,  derimod 
w  med  akcent  af  typografiske  grunde  gengivet  u  i  lit 
687-23;  1  gang  (i  persta  177)  er  brugt  angelsaksisk  v. 
Forholdsvis  hyppig,  c.  35  tilfælde,  forekommer  Jdi 
for  jpvi. 

z.  I  refleksive  verbalformer  er  -z  den  sædvanlige 
endelse;  overfor  64  sådanne  tilfælde  står  29  -zt,  3  -zst, 
4  -st.  I  superlativ  optræder  -az  (-uz)1,  -azt-,  -azst-, 
-zt-,  -zst-  ved  siden  af  -ast-,  -st-.  Jævnlig  skrives  -z 
for  -ds  og  -ts,  undertiden  med  overflødig  bibeholdelse 
af  dentalen. 

Den  bestemte  artikel  frembyd  er,  i  ejendom¬ 
melig  blanding  af  gammelt  og  nyt,  følgende  former: 
en  9io,  123  (én).5,  I822,  54io  (msc.),  ena  I61.3,  3  56.25, 
499,  enir  2325,  26ie,  395  (-er),  enn  431,  5s,  II26,  142, 
I81,  3226,  41i8,  4221,  4817  (fem.),  5029,  5231,  6I7,  7222, 
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enni  9i6,  8622,  4526  (-e),  eno  5030,  ens  12is,  2523,  3223, 
373,  4824,  494,  5328,  enum  25n,  50i,  516,  52io.i9,  et 
247,  eth  20io,  243,  3626,  hin  9io.i6,  1 1  is  (hen!),  554, 
hina  902,  hinn  73  (fem.),  I22,  810  (fem.),  II17.19.25,  12i7, 
26i3,  418,  43i2,  45i3,  47i9,  5329,  54i.3.4.5.7,  55i4,  73io, 
75i3,  82i,  hinnar  545,  hins  307  ,  44u,  4520,  48n,  62i2, 
69i7,  7O11.13.20,  hinu  24i4  (-0),  6421,  6725  (acc.  pi.  n.), 
69i3,  707,  hinum  55is,  hit  74,  729,  7525,  hith  43io,  69i9, 
7  1  8.20,  7  322,  in  72i2,  inu  (acc.  pi.  11.)  90i,  ith  1322, 
207,  23i4. 

Et  alderdomligt  præg  får  sproget  i  håndskriftets 
ældre  bestanddele  ved  den  forholdsvis  hyppige  anvend¬ 
else  af  partiklen  of  (==  um),  på  s.  4 — 53  i  alt  16  til¬ 
fælde,  også  adskillige  andre  klassiske  ord  og  vendinger 
vil  man  finde  her;  ved  siden  heraf  udmærker  læge¬ 
bogen  sig  ved  et  i  mange  henseender  ejendommeligt 
ordforråd,  hvorom  henvises  til  det  i  udg.  af  lægebogen 
AM.  434  a,  12  mo  bemærkede.  For  sig  selv  står  det 
i  brevstil  affattede  stykke  om  billed-håndværk.  Mærk 
således  her  de  ellers  ikke  forekommende  ordbu(r)na90i2, 
914,  fella  902,  flesja  917,  gullfarg  90e,  gullfarga  91s.n, 
hesforb  (!)  90n,  hl^hufgll  913,  skrdlim  90i9,  stempr 
9O17.19,  91i,  tjarnstanda  913,  undirhviti  91 15,  til  dels 
med  usikker  betydning,  nogle  dog  utvivlsomt  låneord, 
og  den  ejendommelige  brug  af  andre  (sål.  scarre  914 
af  „skår“,  mun  91i3  af  ,,munr“).  Om  latinsk  original 
minder  en  konstruktion  som  til  sanctam  Mariam  33s, 
ligeledes  vekslingen  af  fremmed  og  nordisk  endelse  i 
tilfælde  som  baptiste,  -a,  Mario,  -e  etc. ;  mærk  også 
Caat  (gen.),  Moysen  (acc.),  Ioseph,  men  gen.  Ioseps, 
lacob,  men  1  gang  Iacobr.  Som  indtrængende  nyere 
bojningsform  kan  fremhæves  syni  (acc.  pi.)  87.18  og 
inu,  hinu  (acc.  pi.  n.  af  artiklen) ;  ved  siden  af  eigi  fore¬ 
kommer  ei  55i4,  902  (også  2.  hånd  ei  58s);  det  rela¬ 
tive  er  udelades  5028,  6524;  en  ejendommelig  sammen¬ 
trækning  er  svath  43i7,  svat  9O19.20,  91 10. 
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II  (s.  564—60). 

Akcenter  forekommer  i  å  6O3,  år  59i3,  hét  5620.21, 
kor  595,  mål  59n,  osi  593,  somdi  (dobbeltakcent)  587. 
For  å  kan  anvendes  med  eller  uden  akcent. 

U-omlyden  af  kort  a  betegnes  også  her,  foruden  ved 
o  og  au,  ved  6,  som  tillige  en  enkelt  gang  står  for  o 
(sv6  5823).  —  vo  for  vå  møder  i  svo  (talrige  eksempler), 
hvort  5828,  vors  (pron.)  56i2,  59i3,  voru  (verb.)  56i7. 

e — ae.  Tegnet  for  det  lange  æ  har  her  sin  sæd¬ 
vanlige  form,  men  æ  står  tillige  hyppig  for  e,  således 
i  den  relative  partikel  er  og  præsens  ind.  af  verbet 
vera,  endv.  æinar  59io,  ænginn  60u.  I  kenn(?)  5725 
står  muligvis  e  for  ae.  E11  gang  forekommer  tegnet 
é,  men  brugt  for  e  (héfde  5819).  For  é  skrives  ie  i 
sier  6O9.  Diftongisering  af  e  foran  ng  er  repræsen¬ 
teret  ved  4  eksempler,  ea,  eo  for  iå,  io  forekommer 
i  sea  6O3,  seo-  6O5.  —  Brugen  af  y  er  normal. 

Bortset  fra  det  forkortede  \oro  forekommer  o  i 
endelser  kun  i  -verdom  60s.  e  i  endelser  anvendes 
derimod  ret  jævnlig,  vistnok  ved  indtrængen  af  yngre 
skrivebrug. 

På  konsonant-området  mærkes: 

For  f  i  indlyd  forekommer  oftere  fv,  sål.  gefva 
60e.8,  hafva  5  7  23,  hafvande  5822,  skrifvadi  59s,  yfvir 
5825,  6O5. 

g  for  gg  foreligger  i  daug  6O9 ;  gh  for  g  er  hyppig 
forekommende,  i  alt  27  tilfælde  (i  fuldt  udskrevne  eksemp¬ 
ler);  gh  for  k  forekommer  i  egh  5825,  sigh  59n. 

nn  for  n  er  almindeligt:  12  tilfælde  (dog  alle  med 
2.  n  abbrevieret),  n  for  nu  frembyder  prestrin  5826, 
ranzsaka  58u. 

R  betegner  rr,  men  står  desuden  ret  jævnlig  i 
endelser  for  r.  I  f}rstur  56n  er  r  udeladt.  For  op¬ 
rindeligt  -r  efter  konsonant  anvendes  ofte  i  udlyd  ab¬ 
breviaturen  -ur  (fuldt  udskrevet  forekommer  FinnuR 
5724  og  heimur  59n),  derimod  holder  r  efter  konsonant 
sig  i  indlyd  (prestrinn  58n  etc.). 
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th  for  opr.  t  er  almindeligt:  ath  (ath-,  -ath)  i 
talrige  eksempler,  desuden  hvath  5812.15,  lidith  59i2, 
verith  6O10,  Jpath  583.28;  th  for  opr.  5  forekommer  i 
kallitk  5821,  smidutk  60io,  vith  56i9. 

w  står  t  gang  for  u  (awll  60is) ;  ellers  betegnes 
denne  vokal  overalt  ved  v. 

I  refleksiv  er  -zt  den  almindelige  endelse,  2  gange 
forekommer  -zst.  I  ranzsaka  58u  er  z  indskudt. 

Den  bestemte  artikel  har  formen  hinn,  med  und¬ 
tagelse  af  enn  58i6. 

Sproget  i  stykket  s.  57i2 — 59i3  er  stærkt  påvirket 
af  den  latinske  original,  og  oversættelsen  vinder  i 
interesse  ved  at  den  kan  dateres  og  tidspunktet  for 
dens  udførelse  (1381)  omtrent  falder  sammen  med 
nærværende  håndskrifts  istandbringelse  (1387).  Ka¬ 
rakteristisk  er  brugen  af  sem  som  relativ  partikel 
58i5,  59i  og  sammenligningspartikel  58i7,  59i9,  604 
(som  pronomen  forekommer  ordet  5820).  —  Påfaldende 
er  formen  eiwgr  6O17. 

AM.  194,  8vo  er  som  en  lille  encyklopædi,  der 
spænder  over  alle  da  kendte  videnskaber,  og  hånd¬ 
skriftets  istandbringer  har  øjensynlig  heri  samlet,  hvad 
der  af  forskelligartet  fagkundskab  var  ham  tilgænge¬ 
ligt,  til  dels  utvivlsomt  efter  meget  gamle  kilder.  Be¬ 
gyndelsen  gores  med  komputistik,  idet  —  som  i  noten 
til  s.  3  angivet  —  indholdets  rækkefølge  åbnes  med 
den  fra  membranen  Gml.  kgl.  sml.  1812,  4to  kendte 
afhandling  om  kalender-beregning.  Denne  har  her  al¬ 
deles  samme  ordning  som  i  1812  (med  stykkets  rette 
begyndelse  omstillet),  så  at  1812  åbenbart  er  original 
til  den  i  194  indeholdte  tekst.  Afhandlingen  begynder 
bl.  1  v,  således  at  membranens  forside  formoden¬ 
lig  oprindelig  har  været  bestemt  til  at  stå  blank,  men 
snart  er  den  bleven  udfyldt  med  den  fortløbende 
række,  til  dels  ulæselige,  latinske  verber  i  præs.  ind., 
som  nu  optager  den.  Det  af  nævnte  afhandling  på  1ste 
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læg  bevarede  svarer  på  følgende  måde  til  den  i  Lars- 
sons  „Åldsta  delen  af  Cod.  181 2,  4to  GI.  kgl.  sml.“ 
(Kbh.  1883)  indeholdte  tekst: 

Bl.  1  v — 3  v  „Gud  skop  —  einngi  Jjeim  at  seigia“ 
=  L.  1 — 7i2,  hvorefter  følger  en  ved  tabet  af  2  blade 
foranlediget  lakune. 

Bl.  4 — 6  „vi  lata  fylgia  —  kemr  næst  eptir“  = 
L.  122.3  —  18l2. 

Resten  af  afhandlingen  (*■  L.  I812 — 40)  har  utvivl¬ 
somt  været  optaget  på  et  efterfølgende,  nu  tabt  læg, 
hvorefter  med  håndskriftets  nuværende  2.  læg  begynder 
den  i  nærværende  udgave  gengivne  tekst,  angående  hvis 
beskaffenhed  nogle  oplysninger  hidsættes. 

1.  Landafrædi.  Under  denne  titel  er  her  sam¬ 
menfattet  det  s.  3 — 316  aftrykte,  hvis  kærne  er  en 
„vej beskrivelse  og  stadfortegnelsew  til  vejledning  for 
pilgrimme,  som  ender  s.  23ai;  hvor  den  begynder,  er 
mindre  sikkert,  muligvis  med  „Sva  er  sagt“  1226,  hvor 
parallelteksten  i  736 II  begynder.  Dette  itinerarium 
skyldes  efter  den  ved  stykkets  slutning  givne  med¬ 
delelse  en  anset  islandsk  gejstlig,  abbed  Nikolas,  hvem 
ældre  udgivere  fejlagtig  har  henført  til  klosteret  Ping- 
eyrar,  i  hvis  abbedrække  dette  navn  i  virkeligheden  ikke 
forekommer.  Han  tilhører  utvivlsomt  det  1155  grund¬ 
lagte  benediktiner-kloster  Pverå  i  det  nordlige  Island  og 
var  dettes  første  abbed.  Faderens  navn  er  usikkert,  N. 
nævnes  i  de  forskellige  kilder  Bergsson,  Bergjmrsson 
eller  Hallbjarnarson.  Abbed  Nikolas  regnedes  blandt 
sin  tids  ypperligste  og  mest  ansete  mænd,  var  tillige 
digter  og  forfattede  således  en  drapa  om  apostelen 
Johannes,  af  hvilken  et  brudstykke  er  bevaret.  Annal¬ 
erne  nævner  hans  hjemkomst  fra  en  udenlandsrejse 
1154  og  hans  død  1159.  Tiden  for  de  i  itinerariet 
indeholdte  angivelser  kan  således  med  et  rundt  tal 
sættes  til  c.  1150. 

Af  hvad  der  i  194  går  forud  for  itinerariet  (abbed 
N.s  leidarvisir)  i  dets  her  antagne  omfang,  genfindes 
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det  første  lille  stykke,  om  Moses,  som  indledning  til 
den  i  44  Prøver  trykte  Veraldar  saga  og  har  vel  der 
sin  rette  plads.  Stykket  „Hoc  dicit  Moyses  de  Para¬ 
diso  “  (noget  forkortet)  med  den  deri  indeholdte  be¬ 
skrivelse  af  Phoenix-fuglen  forekommer  tillige  i  en 
geografisk  indledning,  hvormed  den  i  AM.  764,  4to 
indeholdte  udførlige  Veraldar  saga  begynder,  hvorimod 
764  ikke  medtager  hvad  der  videre  i  194  fortælles  om 
Phoenix.  Det  væsenligste  indhold  af  194,  s.  63 — 1225 
(for  et  enkelt  afsnits  vedkommende  omstillet)  foreligger 
som  en  kortfattet  verdensbeskrivelse  i  AM.  736  I,  4to 
(og  uafsluttet  i  AM.  47,  fol.)  med  194.S  tekst  i  følg¬ 
ende  orden:  827 — 9is,  69 — 7io,  9is — II15,  12s-i2,  22-25. 
Stykket  63 — 7 14  (de  fra  Paradis  strammende  floder) 
har  paralleler  både  i  764,  44  Prøvers  Veraldar  saga 
og  Hauksbok,  og  stykket  7i5 — 826  (Jordens  fordeling 
mellem  Noas  sonner)  genfindes  i  Hauksbok  og  Rim- 
hegla;  en  hovedkilde  er  her  for  det  fremmede  stofs 
vedkommende  det  bekendte  værk  Origines  (eller  Ety- 
mologiæ)  af  den  lærde  spanske  biskop  lsidor  fra  Se¬ 
villa  (c.  600).  Muligvis  har  den  nævnte  lille  verdens- 
beskrivelse  i  736  sin  oprindelige  form,  og  i  hvert  fald 
står  den  næppe  i  forbindelse  med  abbed  Nikolas. 
Hermed  stemmer  godt,  at  den  danske,  i  Roskilde 
hvilende  helgeninde  Margareta,  som  nævnes  s.  123-4, 
er  yngre  end  abbed  N.s  tid.  Nogle  mindre  nøjagtige 
angivelser  angående  hende  og  andre  danske  helgener 
kunde  måske  tyde  på,  at  beretningen  ikke  skyldtes 
umiddelbart  selvsyn,  således  når  denne  gifte  kvinde 
benævnes  „mø“,  hvilket  kan  bero  på  en  forveksling 
med  den  over  hele  den  katolske  verden  bekendte  hel¬ 
lige  jomfru  Margareta.  Fejlen  Licius  (1 1 26)  for  Lau¬ 
rentius  —  under  forudsætning  af,  at  dette  er  navnets 
oprindelige  form  —  behøver  ikke  at  gå  langt  tilbage 
og  er  sandsynligvis  opstået  ved  misforståelse  af  ordet 
i  forkortet  skrivning.  Derimod  hviler  selvfølgelig  St. 
Laurentius  ikke  i  Lund,  og  den  stedlige  tradition  har 
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vistnok  heller  ikke  hævdet  dette.  Betegnelsen  af  Knud 
lavard  som  konge  (12a)  må  vel  også  skyldes  en  senere 
tid.  Kan  stykket  ikke  henføres  til  abbed  Nikolas, 
bliver  alderen  tvivlsom.  Werlauff  vil  af  den  omstæn¬ 
dighed,  at  Bulgarerne  (10i6)  betegnes  som  den  græske 
kejsers  undersåtter,  slutte,  at  her  sigtes  til  tilstanden 
for  1186,  da  Bulgarerne  løsrev  sig.  Særlig  bliver  den 
udførligere  Vinlands-notits  (12is-ai)  usikker,  da  denne 
ikke  forekommer  i  736 1.  To  mere  afvigende  korte 
jordbeskrivelser  foreligger  i  764,  den  første  i  tilslut¬ 
ning  til  Paradisfloderne,  den  anden  senere  i  hånd¬ 
skriftet  som  et  særligt  lille  stykke. 

Efter  Leiftarvlsir  følger  s.  2322 — 26i7  en  opregning 
af  helligdomme  i  Rom  med  flere  italienske  og  nogle 
franske  og  spanske  byer  samt  en  udførlig  fortegnelse 
over  relikvierne  i  Konstantinopel,  hvilket  ligeledes, 
men  defekt,  foreligger  i  Hauksbok,  her  under  titlen 
„Um  borga  skipan  oc  legstaSe  heilagra  manna“ ;  hertil 
slutter  sig  (26i7 — 316)  en  beskrivelse  af  helligdommene 
i  Jerusalem  og  Palæstina  —  uden  nogen  tilknytning 
eller  indledning,  så  at  ikke  en  gang  overgangen  fra 
Konstantinopel  til  Jerusalem  antydes.  Ikke  desto 
mindre  foreligger  denne  Jerusalems-beskrivelse  ganske 
på  samme  måde  i  7361  (håndskriftetsmed  særlig  hånd 
skrevne  sidste  side);  med  en  passende  indledning  er 
derimod  den  i  Kirjalax  saga  optagne  parallel  hertil 
forsynet1.  Disse  beretninger  bærer  intet  præg  af  selv¬ 
syn  og  er  sandsynligvis  en  kompilation  efter  forskel¬ 
lige  kilder,  Jerusalems-beskrivelsen  på  grundlag  af  en 
eller  flere  af  de  mange  middelalderlige  beskrivelser  af 
det  hellige  land.  Angående  det  himmelbrev,  som 
nævnes  s.  25n,  27ia,  10-12  anm.,  kan  bemærkes,  at  dette 
udførligere  behandles  i  det  islandske  digt  Leiflarvisan, 


1  Denne  islandske  æventyrsaga  er  hidtil  uudgivet,  men 
Jerusalems-beskrivelsen  er,  som  s.  26  bemærket,  trykt  i  Antq. 
Russes  II.  s.  420—23. 
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som  i  vers  6 — 12  gor  rede  for  dets  bud  om  sond agens 
helligholdelse. 

Af  de  anførte,  under  benævnelsen  Landafræøi 
sammenfattede,  stykker  fortjæner  abbed  Nikolas’  Lei5- 
arvisir  en  noget  udførligere  omtale.  Som  den  her 
foreligger  s.  1226 — 2321,  synes  vi  at  have  den  oprinde¬ 
lige  rejseberetning  temlig  uforandret.  Vel  har  han, 
efter  slutningsordene  at  domme,  ikke  selv  nedskrevet 
denne,  men  rimeligvis  er  den  bleven  ført  i  pennen 
som  umiddelbar  gengivelse  af  hans  mundtlige  med¬ 
delelser.  Bortset  fra  nogle  skrivfejl  forekommer  kun 
sjælden  misforståelser,  og  de  givne  oplysninger  er  så 
godt  som  alle  fuldt  nojagtige  og  svarer  ganske  til  for¬ 
holdene  ved  midten  af  12.  årh  Dette  gælder  også 
enkelte  angivelser,  hvis  rigtighed  Werlauff  betvivler, 
således,  at  biskop  Martin  skal  være  opdraget  i  Pavia, 
eller  hvad  der  fortælles  om  det  vidunderlige  crucifix  i 
Lucca  —  hægge  dele  er  i  fuld  overensstemmelse  med 
katolsk  tradition.  Hvad  forfatteren  fortæller  om  Mat- 
tilde-hospitset  (I628),  mangler  vi  midler  til  at  kontrol¬ 
lere,  da  den  pågældende  begivenhed  i  markgrevinde 
Mattildes  liv  er  ubekendt.  Beskrivelsen  af  Rom  gor 
et  meget  tilforladeligt  indtryk,  og  når  det  s.  I821 
nævnte  „kauphusw  ikke  har  kunnet  bestemmes,  skyldes 
det  sikkert  mangelfuld  kildekendskab  eller  lokalkund¬ 
skab.  At  Romerne  til  intetgjorde  Terentiana  (Terracina, 
20is),  er  for  så  vidt  urigtigt  som  byen  ødelagdes  af 
Alarik.  I  registret  er  nævnt,  at  „Lucasw  (20is)  mulig¬ 
vis  er  fejlagtigt  for  „Lucie“;  denne  fejl  kan  skyldes 
en  afskriver.  Karakter  af  interpolation  har  den  til 
Paciencia  (hvilken  græsk  0  herved  end  betegnes)  knyt¬ 
tede  forklaring  som  Sicilien  (2O20-22),  og  den  modsigelse, 
som  indeholdes  i  udtrykket  „til  land-nordrs  å  Pul“ 
(2025),  er  muligvis  også  sekundær  forvanskning,  f.  eks. 
af  et  oprindeligt  „t.  l.-n.  å  Miklagar5“.  At  den  på¬ 
pegede  omstilling  s.  21 11-12  af  bemærkningen  om  folo- 
maida  skyldes  afskriverfejl,  må  anses  for  givet.  Hvor- 
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ledes  tallet  23  om  årene  for  Kristi  ophold  i  Nazaret  er 
fremkommet,  lader  sig  næppe  afgore,  derimod  påpeges 
også  i  andre  kilder  (Mandeville)  et  bjærg,  hvor  Jesus 
både  fastede  og  fristedes.  Ret  uforklarlig  er  forf.s 
oplysning  i  itinerariet  ved  Minden  (13i6),  at  her  skifter 
sproget,  da  denne  by  ligger  i  ublandet  nedertyske  om¬ 
givelser.  Rejsestationernes  rækkefølge  synes  over¬ 
hovedet  rigtig  gengivet,  om  end  hist  og  her  forståel¬ 
sen  kan  volde  nogen  vanskelighed.  Dette  gælder  så¬ 
ledes  angivelserne  om  overgangen  over  Store  St.  Bern¬ 
hard.  Langt  inde  i  den  snævre  —  i  den  øvre  Rhone- 
dal  udmundende  —  alpedal,  hvorfra  opstigningen  fore¬ 
går,  ligger  i  en  afstand  fra  St.  Bernhardshospitset  af 
13  km.  landsbyen  Bourg  St.  Pierre  (1630  m.  over 
havet).  Dersom  det  er  denne,  som  menes  med  Pétrs 
kastali,  er  fremstillingen  uklar,  da  P.  k.  nævnes  i 
umiddelbar  forbindelse  med  det  48  km.  fjærnede  St. 
Maurice  i  Rhonedalen,  men  i  registret  er  den  formod¬ 
ning  fremsat,  at  P.  k.  betegner  et  fast  slot  ved  St. 
Maurice.  På  selve  pashojden  (2472  m.)  ligger  det  be- 
romte  til  Nikolaus  af  Myrra  indviede  augustiner-hospits, 
som  i  det  11.  årh.  grundlagdes  af  Bernhard  af  Men- 
thon,  efter  hvem  det  kom  til  at  bære  navn,  og  under 
hvilken  benævnelse  det  for  første  gang  forekommer 
hos  abbed  Nikolas.  Tidligere  stod  ved  foden  af  bjær- 
gets  nordside  et  mindre,  til  St.  Peter  indviet  hospits, 
som  nævnes  i  9.  årh.  (ved  sæterne  „Hospitalet"? 
2100  m.).  Hvad  itinerariet  fortæller  om  en  tempe¬ 
ratur  under  frysepunktet  ved  hoj sommerstid,  passer 
særlig  til  forholdene  ved  St.  Bernhards  hospitset,  og 
man  kunde  for  så  vidt  fristes  til  at  formode  en  om¬ 
bytning  af  Biarnardz  spitali  og  Petrs  spitali.1  Mulig¬ 
vis  er  dog  en  ændret  interpunktion  tilstrækkelig,  så 
at  bemærkningen  om  is  og  sne  kommer  til  at  gælde 


1  Sål.  R.  Meissner,  Der  islåndische  name  der  Alpen  (Zs. 
f.  d.  altertum,  47  bd.,  Berlin  1904,  s.  194,  anm.  2), 
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alpepasset  i  almindelighed;  rækkefølgen  B.  sp.  — 
P.  sp.  behøver  da  næppe  at  antyde  det  indbyrdes 
højdeforhold.  Stationerne  i  Mellemitalien  er  det  heller 
ikke  altid  let  at  få  rede  på,  men  dette  kan  muligvis 
skyldes  manglende  lokalkundskab,  og  noget  lignende 
gælder  det  gådefulde  Martini  (2O22).1 

Som  regel  angiver  itinerariet  vejlængden  mellem 
de  forskellige  stationer  og  anvender  hertil  forskellige 
betegnelser.  Om  afstande  til  søs  bruges  „dægr"  sej¬ 
lads  (eller  hav),  til  lands  dagsrejser  (23i2  „gang“  for 
„rejse")  eller  for  Italiens  og  Middelhavslandenes  ved¬ 
kommende  „mile",  nogle  gange  det  mere  ubestemte 
udtryk  „kort  (afstand)"  eller  en  enkelt  gang  „en  lang 
stund"  (2228);  længere  strækninger  beregnes  dog  ikke 
dagvis,  men  ugevis.  Som  bekendt  betegner  i  alminde¬ 
lighed  dægr  et  halvdøgn,  men  allerede  i  Antq.  Ameri- 
canæ  (s.  420)  er  det  påpeget,  at  udtrykket  brugt  om 
dagsejlads  kan  betegne  døgn,  og  denne  betydning  har 
det  åbenbart  her.  Når  der  således  omkring  Island 
siges  at  være  7  dægr’s  sejlads,  bliver  det  efter  denne 
regning  200  km.  i  døgnet,  da  søvejen  om  landet  fra 
næs  til  næs  kan  sættes  til  c.  1400  km.  Hermed  stem¬ 
mer  at  1  dægr’s  sejlads  i  kilderne  ansættes  til  24 
vihur  sjafar  (sømil)  eller  2  tylvter  sø,  da  1  sømil  efter 
islandsk  regning  er  c.  8 — 10  km.  En  gennemsnitlig 
dagsrejse  til  lands  eller  pingtnannaleid,  som  den  fra 
gammel  tid  kaldes,  sættes  på  Island  til  c.  37  km., 
hvorved  der  dog  udelukkende  tænkes  på  færdsel  til 
hest.  Af  itinerariets  dagsrejser  synes  adskillige  at 
kunne  anslås  til  omtrent  denne  længde  (c.  30 — 40  km.), 
men  ved  siden  heraf  findes  —  med  ret  betydelige  af¬ 
vigelser  fra  gennemsnittet  —  både  kortere  og  længere, 
sandsynligvis  efter  terrænets  beskaffenhed  og  benyt¬ 
telsen  af  forskelligartede  transportmidler,  nogle  måske 

1  Angående  Domna  (160  kan  bemærkes,  at  membranen 
har  dna,  men  at  den  valgte  opløsning  er  begrundet  ved,  at 
byen  er  benævnet  efter  martyren  S.  Domninus. 
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også  begrundet  i  mangelfuld  kendskab  til  de  stedlige 
forhold.  Hvor  afstanden  beregnes  i  „mile“,  tænkes 
der  åbenbart  på  romerske  mile  af  c.  1500  meters 
længde.  Når  s.  23n-i2  afstanden  mellem  Akka  i  Sy¬ 
rien  og  Apulien  opgives  til  14  dægr’s  sejlads  eller  18 
hundred  mil,  vil  det  ses,  at  med  denne  beregning  af 
mil  bliver  1  dægr’s  sejlads  omtrent  som  ovenfor  ud¬ 
regnet  c.  200  km.,  så  fremt  dcegr  sættes  =  dijgn. 
Hundred  betegner  100,  ikke  stort  hundred  (120). 

2.  Storping.  Således  benævnes  her  de  5  store 
kirkeforsamlinger.  I  beretningen  om  disse  er  navnlig 
den  uvist  hvorfra  hentede  angivelse  mærkelig,  at  på 
Lateransynoden  1215  vedtoges  den  bekendte  middel¬ 
alderlige  årsberegning  udgående  fra  Marie  undfangelse, 
hvorom  ellers  intet  forlyder,  lige  så  lidt  som  det  er 
lykkedes  i  fremmede  kilder  at  finde  noget  om  denne 
tidsregnings  foregivne  ophavsmand,  magister  Galterius. 
Denne  G.  er  åbenbart  samme  mand  som  den  mag. 
Galterus,  der  ifølge  en  notits  i  det  encyklopædisk- 
komputistiske  håndskrift  AM.  732  b,  4to  (og  en  tilsvar¬ 
ende  i  AM.  7361,  4to  —  bægge  c.  1300)  havde  ud¬ 
regnet  fejlen  ved  det  Julianske  år  (se  citatet  hos 
P.  A.  Munch,  Sml.  Skrifter  I,  322). 

3.  TJppruni  gangdaga.  Den  her  indeholdte  for¬ 
tælling  om  processionsdagenes  oprindelse  gengiver  en 
bekendt  katolsk  legende. 

4.  Bodord  Mdyses.  En  oversættelse  af  de  10 
bud,  forskellig  fra  flere  andre  forekommende. 

5 — 7.  Risapjodir,  Votn  oh  tjarnir ,  Ormar.  Disse 
stykker,  hvortil  paralleler  foreligger  i  Hauksbok  (5 — 6) 
og  Rfmbegla  (5 — 7),  går  i  alt  væsenligt  tilbage  til 
Isidors  Origines.  Mærkeligt  er  det,  at  194  i  flere  til¬ 
fælde  står  nærmere  ved  den  ældre  udgave  (Paris  1580, 
1601)  end  den  nyeste  kritiske  udgave  (Rom  1797 — 1803). 1 * * 

1  Svarende  til  „Lamnies“  (3422)  °g  „Alcus“  (383)  har  den 

ældre  udg.  „In  Alce  lacu  per  Porcidamum“  og  „Lemnias“, 

den  yngre  „In  Africae  lacu  Apuscidomo4*  og  „Blemmyas“. 
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8.  Merhing  steina.  Dette  stykke  er  en  ikke  an¬ 
densteds  fra  kendt  oversættelse  af  et  parti  af  den 
franske,  i  11.  årh.  levende  biskop  Marbods  Liber  lapi- 
dum  seu  de  gemmis. 

9.  Storar.  Dette  lille  stykke  med  paralleler  i 
Hauksbok  og  Rimbegla  stammer  fra  Isidor. 

10.  Leidir.  Denne  angivelse  af  ruter  og  vejlæng¬ 
der  fra  Island  over  de  nordiske  riger  til  Rom,  Kon- 
stantinopel  og  Jerusalem  minder  for  de  islandske  an¬ 
givelsers  vedkommende  om  indledningen  til  Leiåar- 
visir  (1226),  og  om  målsangivelserne  gælder  det  oven¬ 
for  anførte.  Det  følgende  kan  være  taget  af  et  itinerar 
eller  fra  mundtlig  pilgrims-meddelelse. 

11.  Smavegis  frodleihr.  De  blandede  notitser,  som 
i  nærv.  udg.  er  sammenfattede  under  denne  betegnelse, 
er  hentede  fra  vidt  forskellige,  mest  fremmede  kilder. 
Hvad  der  siges  om  verdensdelene,  svarer  til  det  s. 
7  ff.  forekommende.  Mile-beregningen  er  den  latinske. 
Forestillingen  om  de  forskellige  levealdere  har  haft 

r 

vid  udbredelse  på  Island,  se  Islenzkar  gåtur  etc.  IV, 
273.  Ved  den  her  nævnte  „gamla  pld“  forstås  i  al¬ 
mindelighed  den  såkaldte  Viktorianske  periode,  en  påske- 
cyclus  på  532  år,  men  multiplikationen  af  de  foran- 
gående  tal  overskrider,  som  det  vil  ses,  langt  denne 
sum,  selv  om  man  forudsætter  at  vi  efter  „arnar 
alldrar“  er  fejlskrift  for  III1. 

12.  Heimsaldrar.  Der  foreligger  her  en  af  de  i 
den  islandske  litteratur  ikke  fåtallige,  i  indhold  og 
omfang  temlig  forskellige  bearbejdelser  af  bibelsk  ver¬ 
denshistorie  med  inddeling  efter  verdensaldere,  af 
hvilke  der  fra  verdens  skabelse  til  dommedag  regnes 
6.  Hovedkilden  er  Isidor,  navnlig  dennes  Chronicon. 


1  En  med  s.  45n-u  beslægtet  sammenligning  mellem  års¬ 
tiderne  og  menneskelivet  (henført  til  „ymago  mundi“)  er  af¬ 
trykt  i  Arkiv  f.  nord.  fil.  VIII  (1892)  s.  226  efter  en  kompila¬ 
tion  fra  16.  årh. 
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En  anden  redaktion  er  trykt  i  K.  Gislasons  44 
Prøver.1 

13.  Hreinlifnadr.  Dette  lille  stykke  om  ægte¬ 
skabelig  afholdenhed  er  af  strængt  kirkeligt  indhold, 
en  vejledning  som  den  gaves  af  katolske  gejstlige. 

14.  Myndan  mannslikama.  For  disse  fysiolog¬ 
iske  notitser  citeres  magister  Ysodorus,  d.  v.  s.  Isidor 
af  Sevilla,  i  hvis  skrifter  dog  næppe  noget  tilsvarende 
findes.  Derimod  frembyder  den  bekendte,  versificerede 
latinske  lægebog  „Flos  medicinæ“  en  parallel  til  styk¬ 
kets  1ste  afsnit  (Renzi,  Collectio  Salernitana  I,  486). 

15.  Leidangrsgerd  dr  Ndrcgi.  I  et  norsk  lov¬ 
håndskrift  fra  14.  årh. s  beg.  (GI.  kgl.  sml.  3260,  4to) 
findes  under  den  af  en  Islænder  skrevne  tekst  af 
landsloven  en  tilsvarende  optegnelse  med  en  norsk 
diplomhånd  fra  14.  årh. s  2.  halvdel  (dog  mi  J)us.  urig¬ 
tig  for  III  })us.);  ellers  kendes  opregningen  af  den 
norske  ledingsflåde  kun  fra  den  ældre  Gulatingslov, 
kap.  315,  hvor  dog  foruden  ty  vesesser  findes  adskillige 
skibe  på  25  rum  og  et  på  30,  men  det  samlede  antal 
rum  bliver  omtrent  det  samme.  Notitsen  fra  Gks. 
3260  er  aftrykt  i  Norges  gi.  Love  II,  s.  44;  sml.  P.  A. 
Munch,  Det  norske  Folks  Hist.  II.  del  (c),  s.  981. 

16.  Ættartala  Qnnu.  Er  et  nytestamenteligt 
slægtregister  over  jomfru  Maries  moders  pårørende. 

17.  Creatio  liominis.  I  „Flos  medicinæ“  (Coll.  Sal. 
I,  483,  486)  findes  en  tilsvarende  angivelse  af  tallet  på 
menneskets  knokler,  tænder  og  årer  (blot  219  for  218), 
ligeledes  en  —  dog  noget  afvigende  —  opregning  af 
organernes  virksomhed.  Sml.  de  beslægtede  indskud  i 
Fostbrædra  saga,  Flatb.  II,  206,  211,  og  de  i  Arkiv  f. 


1  Det  s.  4825  om  Babylons  mure  brugte  udtryk,  at  de  var 
„l  alna  fiyckir  ok  voro  vii  spendar  alnar“  oplyses  ved  en  til¬ 
svarende  notits  i  AM.  193 III,  8vo  bl.  17  r  (papirhdskr.  fra  17. 
årh.),  hvor  der  ved  målsangivelsen  tillægges,  at  der  var  „6 
spannir  i  hverri  alin“ ;  „vn  spendar“  skal  altså  forstås  som 
„sjauspendar“. 
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nord.  fil.  VIII  (1892),  s.  228  givne  citater  fra  andre 
islandske  håndskrifter. 

18.  Atburdr  a  Finnmorlc.  Dette  vidunder,  som 
skal  have  tildraget  sig  i  den  norske  ærkebiskop  Olavs 
tid,  må  herefter  falde  i  årene  1350 — 70,  uagtet  først 
1381  en  latinsk  beretning  herom  nåede  til  Island. 
Præsten  Einarr  Haflidason,  som  oversatte  den  på  is¬ 
landsk,  levede  1307 — 93  og  er  bekendt  som  forfatter 
af  en  annal  og  en  bispesaga  (LOgmanns-annåll  og 
Laurentius  saga). 

19.  Heims  undr.  Som  bemærket  i  noterne  må 
den  latinske  original  til  de  her  opregnede  dommedags¬ 
tegn  søges  hos  Beda,  og  den  foreligger  i  III.  bind  af 
hans  samlede  værker  under  „Collectanea  et  flores 11 . 

20.  Læknisfrædi.  I  indledningen  til  min  i  noterne 
s.  61  citerede  udgave  af  den  islandske  lægebog  AM. 
434  a,  12  mo  (15.  årh.s  2.  halvdel),  som  indeholder  en 
parallel  til  dette  stykke,  er  der  gjort  nærmere  rede 
for  de  to  teksters  beskaffenhed  og  indbyrdes  forhold, 
og  det  fremgår  heraf,  at  der  i  hægge  forekommer 
partier,  som  er  hentede  fra  Harpestrængs  danske 
lægebog  (13.  årh.),  hvis  hovedkilde  har  været  den  så¬ 
kaldte  Macer  Floridus,  et  c.  1100  forfattet  digt  i  la¬ 
tinske  hexametre  „De  virtutibus  herbarum",  idet  Harpe¬ 
stræng  temlig  tidlig  er  bleven  oversat  på  gammel-norsk 
og  denne  norske  oversættelse  har  fundet  vej  til  Island, 
hvor  2  i  den  Arnamagnæanske  samling  bevarede  blade 
er  bievne  fundne  (14.  årh.,  udg.  af  prof.  Hægstad  i 
Kran.  Vidsk.  Selsk.  Skr.  II,  1906);  fra  denne  kilde 
stammer  således  i  194  artiklerne  alumen,  nasturcium, 
sal,  mirra,  reykelsi,  pastinaca,  piper  (s.  663 — 6820). 
Den  øvrige  del  af  Læknisfrædi  —  ligeledes  med  sit 
tilsvarende  i  434  — ,  som  har  en  herfra  forskellig 
karakter  og  hovedsagelig  består  af  sygdomstilfælde 
med  tilfojet  angivelse  af  det  herved  tjænlige  lægemid¬ 
del,  står  nærmere  ved  en  anden  dansk  lægebog  (AM. 
187,  8vo)  og  udgår  utvivlsomt  ligeledes  fra  en  dansk 
kilde,  som  gennem  norsk  oversættelse  er  nåt  til  Is- 
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land.  Den  original,  hvorefter  Læknisfrædi  i  194  er 
afskrevet,  er  næppe  i  sin  helhed  optaget  her;  i  434 
fortsættes  der,  i  umiddelbar  fortsættelse  af  194,  s,  77a, 
fremdeles  med  en  ganske  ensartet  tekst  (som  for  et 
partis  vedkommende  tillige  er  repræsenteret  ved  et 
fragment  fra  13.  årh.,  trykt  i  44  Prøver),  indtil  denne 
ender  defekt.  Ordningen  er  i  194,  s.  64i3 — 69n  mindre 
god,  idet  her  anføres  nogle  lægeråd,  som  delvis  gen¬ 
tages  andensteds  i  Læknisfrædi,  eller  i  434  findes  an¬ 
bragte  i  naturligere  forbindelse.  Ligeledes  er  i  434 
uddragene  af  Harpestræng  stillede  sidst  i  lægebogen, 
i  noget  anden  form  og  i  forbindelse  med  adskillige 
andre  lignende  artikler.* 1 * * 

21.  Natlurusteinar.  Kilden  er  Marbods  liher  lapi- 
dum;  til  nogle  af  artiklerne  forekommer  en  parallel  i 
Hauksbok. 

22.  Blodlat.  Med  dette  lille  stykke  om  årelad¬ 
ning  kan  f.  eks.  sammenlignes  den  danske  lægebog 
AM.  187,  8vo,  s.  90,  men  i  øvrigt  forekommer  lignende 
anvisninger  i  mange  forskellige  kilder. 

23.  Prognostica.  Dette  latinske  stykke  om  varsel 
taget  af  månens  alder,  om  hvis  kilder  intet  nærmere 


1  For  nylig  er  det  lykkedes  dr.  M.  Kristensen  som  Harpe- 
strængs  2den  kilde  at  påvise  Constantinus  Africanus,  De  gra- 
dibus  simplicium.  Se  Nordisk  tidskrift  utg.  af  Letterstedtska 
foreningen,  1908,  s.  204  tf.  —  Angående  det  gådefulde  her - 
brad  i  den  i  lægebogen  AM.  434  a,  12  rno  indeholdte  signe- 
formular,  udg.  s.  14u,  benytter  jeg  lejligheden  til  at  bemærke, 
at  udgiveren  af  de  i  Smlr.  til  Jydsk  Hist.  og  Topografi  IV 
(Ålborg  1872—73)  meddelte  „Signeformularer  og  trylleråd 
efter  yngre  jyske  håndskrifter*4,  hr.  mag.  art.  M.  Lorenzen, 
har  henledet  min  opmærksomhed  på,  at  dette  ord  utvivlsomt 
genfindes  i  en  formular  fra  et  nordslesvigsk  håndskrift  (nr. 
9,  s.  113)  mod  „let  (o:  Gigt)  og  Herrebrod,  som  sætter  sig 

i  Øyet“.  Ovennævnte  sted  i  den  islandske  tekst  synes  så¬ 

ledes  at  gå  tilbage  til  en  dansk  kilde.  Ifølge  sammenhængen 

må  herre-brod  (i  selve  formularen  skrevet  „Herre  Brod44) 

snarest  betyde  „sting44  eller  „betændelse44  og  svarer  vel  altså 
til  islandsk  broddr  eller  brot.  Sml.  dog  Feilberg,  Ordbog 
over  jyske  almuesmål,  under  herrebrud. 
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kan  oplyses,  indeholder  en  mængde  om  mangelfuld  for¬ 
ståelse  vidnende  afskriverfejl.  Det  falder  egenlig  i 
4  parallele  rækker,  af  hvilke  navnlig  den  sidste,  hvor 
varslerne  er  knyttede  til  vers  fra  Davids  salmer  efter 
Vu] gata,  er  besynderlig.  Spor  af  en  fra  de  her  fore¬ 
kommende  forskellig  udlægning  (altså  en  5te  række) 
findes  i  Hauksbok  s.  469.  Et  islandsk  prognosticon, 
der  nærmest  viser  berøring  med  3.  række,  forekommer 
i  AM.  434  a,  12  mo  (min  udg.  af  lægebogen  s.  37 — 39); 
ejendommeligt  er  det,  at  sådanne  prognostica  har  holdt 
sig  på  Island  til  helt  ned  i  den  nyere  tid,  se  Gomlu- 
Marinar  galdra  bok,  Rkv.  1905,  som  indeholder  bl.  a. 
„draumaråQningar  eignadar  Beda  presti". 

24.  LiJcneskjusniid.  Af  ganske  enestående  art  er 
den  her  foreliggende  anvisning  i  brevform  til  forfær- 
digelse  af  helgenbilleder,  hvormed  håndskriftet  ender 
(defekt  eller  i  hvert  fald  for  den  sidste  sides  vedkom¬ 
mende  ulæselig),  og  det  må  meget  beklages,  at  for¬ 
ståelsen  på  forskellig  måde  lider  ved  den  mangelfulde 
bevaring.  I  teksten  forekommer  som  nævnt  flere  besynder¬ 
lige  udtryk,  formodenlig  fremmedord,  og  sproget  bærer 
præg  af  dagligtalen.  Ikke  desto  mindre  synes  indlednings¬ 
formlen  at  vidne  om  en  forholdsvis  hOj  alder  (13.  årh.). 

Overskuer  man  håndskriftets  brogede  indhold, 
viser  det  sig,  at  dettes  samler  har  haft  adgang  til 
mange  og  værdifulde  kilder,  til  dels  af  hOj  alder. 
Dets  komputistiske  del  stammer  fra  en  endnu  bevaret 
original  fra  12.  årh. s  slutning.  At  abbed  Nikolas’ 
Leidarvfsir  både  i  sprog  og  ortografi  viser  tilbage  til 
en  meget  gammel  original,  har  man  allerede  længe 
været  opmærksom  på;  også  om  det  følgende  parti  af 
Landafrædi  gælder  noget  lignende,  således  fremhæves 
i  fortalen  til  Hauksbok  (CXIX),  at  stykket  s.  2322  ff., 
hvortil  der  findes  en  parallel  i  Hauksbok,  som  det 
foreligger  i  194  ved  alderdomlige  ordformer  viser  sig 
som  afskrift  af  et  ældre  håndskrift  end  Hauksboks 
original.  Meget  i  194  tilhører  tidens  gejstlige  lærdom 
og  er  hentet  fra  bearbejdelser  efter  latinsk  original, 
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således  det  kun  her  forekommende  stykke  Merking 
steina,  som  også  udmærker  sig  i  sproglig  henseende. 
Det  s.  57  berettede  mirakel  fra  Finmarken  angiver 
udtrykkelig,  at  det  gennem  klostergejstlige  er  nåt  til 
Island.  Lægebogen  må  ligeledes  gå  tilbage  til  en 
gammel  kilde,  da  man  har  et  islandsk  fragment  fra 
13.  årh.  (2.  halvdel).  Anvisningen  til  helgenbilledtil- 
virkning  er  et  til  en  munk  rettet  brev.  Efter  alt  at 
ddmme  har  håndskriftets  samler  sandsynligvis  haft  ad¬ 
gang  til  et  større  klosterbibliotek,  og  da  membranen 
hovedsagelig  er  skrevet  på  den  nær  Helgafell  liggende 

r 

gård  Narfeyri  (kun  skilt  fra  H.  ved  den  smalle  Alpta- 
fjdrdr),  synes  det  meget  rimeligt,  at  det  er  biblioteket 
på  augustinerklosteret  Helgafell,  som  har  stået  til 

f 

rådighed  for  nabopræsten  Olåfr  Ormsson,  som  måske 
også  på  anden  måde  kan  have  stået  i  forhold  til 
klosteret.  Eller  muligvis  kan  håndskriftet  være  udar¬ 
bejdet  til  brug  for  klosteret,  hvad  måske  de  latinske 
marginaler  kunde  tyde  på.  Mærkeligt  er  det,  at  dette 
håndskrift,  trods  dets  bevislige  oprindelse  på  vestlan¬ 
det,  er  kommet  til  Arne  Magnusson  fra  den  modsatte 
kant  af  landet  (Hof  i  Vopnafjord). 

Ved  kolumnehenvisninger  er  i  nærv.  udg.  antydet, 
hvor  den  pågældende  tekst  kan  søges  i  ældre  udgaver, 
for  så  vidt  den  tidligere  har  været  offenliggjort.  De 
tre  værker,  der  således  indeholder  større  eller  mindre 
dele  af  194,  skal  her  anføres  med  nærmere  angivelse 
af  hvad  der  i  hver  enkelt  foreligger:  E.  C.  Werlauff, 
Symbolæ  ad  geographiam  medii  ævi  ex  monumentis 
islandicis,  Hauniæ  1821  (univ.  program),  indeh.  [s.  3i-io, 
trykt  i  indledn.  s.  3 — 4],  s.  8s-i7,  IO7 — 23si,  hvorimod 
Jerusalemsbeskrivelsen  s.  26i7 — 316  hos  Werl.  er  af¬ 
trykt  efter  AM.  736 1,  4to  med  varianter  fra  194. 
Werlauffs  udg.,  som  således  omfatter  Leidarvisir  med 
det  nærmest  forangående  af  Landafrædi,  udmærker  sig 
ved  stor  nøjagtighed,  er  ledsaget  af  latinsk  oversæt¬ 
telse  og  har  en  ganske  særlig  betydning  ved  den  over¬ 
ordenlig  indgående  og  grundige  kommentar,  hvoraf  den 
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er  ledsaget,  som  i  lige  grad  udmærker  sig  ved  for¬ 
fatterens  skarpsindighed  og  lærdom.  —  Antiquités 
Russes  II  (Copli.  1852),  indeh.  s.  3i — II15,  20-24,  125-9, 
1 624-27,  19io — 23i3,  16-21,  253 — 316,  4424 — 453,  57i2 — 59i3, 
ledsaget  af  latinsk  oversættelse  og  fransk  kommentar. 
Bægge  udgaver  giver  varianter  fra  beslægtede  tekster. 

—  K.  Gislason,  44  Prøver  af  oldn.  Sprog  og  Litt. 
(Kbh.  1860),  indeh.  s.  3n — 7 14. 

En  identifikation  af  de  i  Leidarvisir  forekommende 
lokaliteter,  som  synes  at  vidne  om  lokalkundskab,  giver 
P.  Riant  i  afsnittet  „Itinéraires“  (s.  80  ff.)  af  sit 
værk  „Expéditions  et  pélerinages  des  Scandinaves  en 
Terre  Sainte“,  Paris  1865,  men  desværre  uden  at  an¬ 
givelserne  tilstrækkelig  kan  kontrolleres  eller  beliggen¬ 
heden  af  det  pågældende  sted  noiagtig  bestemmes. 

Med  støtte  i  ovennævnte  arbejder  og  andre  hjælpe¬ 
midler  er  de  udgaven  ledsagende  registre  udarbejdede, 
hvor  der  efter  ævne  er  gjort  rede  for  de  i  teksten 
forekommende  lokaliteter.  Nogle  punkter  er  dog  sta¬ 
dig  tvivlsomme  eller  beliggenheden  mindre  nojagtig 
bestemt  (sål.  Arnblackr,  Arinsborg,  Clemunt,  Crucis 
markadr,  Frackaskali,  Kioformunt,  Langasyn,  Måla  mu- 
lier,  Marioborg,  Martini,  Martinusborg,  Mattilldar  spi- 
tali,  Paciencia,  Petrs  kauphus  postola,  Sanctinusborg) 

—  disse  og  andre  berigtigelser  henstilles  til  bedre 
orienterede  læsere. 

De  til  udgaven  fojede  varianter  er  tagne  fra  trykte 
udgaver,  for  så  vidt  angår  Hauksbok  (udg.  Kbh.  1892 
— 96)  og  Rffnbegla  (udg.  Rymbegla,  Hafn.  1780)  samt 
de  under  Læknisfrædi  anførte  lægebøger.  I  øvrigt  er 
variantapparatet  hentet  umiddelbart  fra  håndskrifterne, 
som  alle  findes  beskrevne  i  Katalog  over  den  Arna- 
magnæanske  håndskriftsamling.  Af  disse  bor  følgende 
nærmere  omtales. 

AM.  47,  folio.  Perg.  14.  årh. s  beg.  Denne  Eir- 
spennill  benævnte  membran  indeholder  en  bekendt 
bearbejdelse  af  de  norske  kongesagaer,  men  på  hånd¬ 
skriftets  oprindelig  ubeskrevne  1ste  side  er  med  en 
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hånd  fra  14.  årh.  på  øvre  halvdel  skrevet  det  til  s.  69 — 
IO3  svarende  stykke  Landafrædi.  16.  og  sidste  linje 
ender  „heitøV  af“,  hvorunder  er  stillet  „frika“,  så  det 
synes,  at  her  aldrig  har  skullet  stå  mere.  L.  1 — 2  er  be¬ 
skadigede  ved  bortrivning  af  en  del  af  øvre  margen. 
Det  lille  stykke  har  begyndt  med  rod  initial  og  til 
overskrift  haft  „prølogus“  (rødt  blæk). 

AM.  736 1,  4to.  Dette  af  2  anselige  kvartblade 
bestående  perg.-håndskrift  har  bl.  1 — 2  r  beskrevne  med 
en  fin  og  elegant  hånd  fra  c.  1300,  hvorimod  bl.  2  v  er 
udfyldt  med  en  stOrre  og  plumpere  hånd  af  noget 
yngre  karakter  (14.  årh.s  midte).  1ste  side  optages 
af  det  til  s.  69 — 1225  svarende  stykke  Landafrædi,  som 
begynder  med  en  ornamenteret,  flerfarvet  initial  og 
ender  med  et  afslutningsmærke,  som  betegner  ned¬ 
skrivningen  som  fuldført.  Teksten  er  i  sammenhæng 
aftrykt  i  Antiqvitates  Americanæ,  s.  283  tf.,  og  et  lito¬ 
graferet  faksimile  af  den  hele  side  vedfojet.  S.  2  op¬ 
tages  af  to  kosmiske  tegninger  med  tilhørende  tekst, 
s.  3  af  en  oftere  gengivet  grundplan  af  Jerusalem 
(Symbolæ,  Antq.  Russes  II);  endelig  følger  på  4.  side, 
begyndende  med  rød  initial,  den  med  særlig  hånd 
skrevne  Jerusalems-beskrivelse,  som  svarer  til  nærv. 
udgaves  s.  26i7 — 316. 

AM.  736  II,  4to.  Perg.  c.  1400.  Er  et  af  2 
blade  bestående  fragment,  som  har  lakune  mellem 
bl.  1  og  2  og  ender  defekt.  Bl.  1  indeholder  det  til 
Leidarvisir  s.  1226 — 1614  svarende.  Indholdet  af  bl.  2 
er  af  astrologisk  art. 

De  øvrige  håndskrifter  kan  nævnes  i  korthed. 
AM.  350,  fol.  og  135 ,  4to  (nævnte  s.  59)  er  islandske 
lovhåndskrifter  fra  14.  årh.,  489,  4to  og  589,  4to  (s. 
26  anm.)  islandske  sagahåndskrifter  fra  15.  årh.,  624,  4to 
og  625,  4to  (s.  31  anm.)  islandske  blandingshåndskrifter 
fra  14. — 15.  årh.1 * 3,  696  II,  4to  (s.  82  anm.),  2  blade  fra 

1  I  omtalen  af  disse  to  håndskrifter  er  stykket  Storting 

på  en  mindre  nojagtig  måde  sat  i  forbindelse  med  Veraldar 
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15.  årh.,  indeholder  først  en  anvisning  mod  pest,  der¬ 
næst  et  uddrag  af  Marbods  Liber  lapidum,  som  ender 
defekt  i  beskrivelsen  af  adamas,  764,  4to  (s.  3,  5  anm.), 
14.  årh.,  af  blandet  historisk-geografisk  indhold,  hvor¬ 
fra  uddrag  i  Antq.  Russes,  ligesom  Werlauff  herfra 
anfører  varianter,  766  b,  4io  (s.  3  amn.),  18.  årh.s  beg., 
Arne  Magnussons  egenhændige  afskrift  af  originalens 
bl.  7 — 1621,  461,  12  mo  (s.  55,  59  anm.),  16.  årh.,  er 
et  komputistisk-fysiologisk  blandingshåndskrift.  AM. 
434  a,  12  mo,  hvorefter  den  islandske  lægebog  i  Vidsk. 
selsk.  skr.  (1907)  er  udgivet,  er  en  membran  fra  15. 
årh.s  2.  halvdel. 

AM.  194,  8vo  er  et  håndskrift,  som  frembyder 
adskillig  vanskelighed  for  faksimilerende  gengivelse. 
Ikke  desto  mindre  er  tilfældig  bevaret  et  enkelt  eks¬ 
emplar  af  et  litograferet  faksimile  —  om  hvis  udfø¬ 
relse  i  øvrigt  intet  er  bekendt  —  fra  midten  af  forrige 
århundrede  af  4  sammenhængende  sider  af  membranen 
(bl.  15 — 16),  fra  en  tid,  da  litografisk  reproduktion  af 
nordiske  håndskriftprøver  var  bragt  til  forholdsvis  stor 
fuldkommenhed,  som  navnlig  de  mange  for  Antiqvités 
Russes  udførte  faksimiler  viser.  Disse  sider  deler 
selvfølgelig  den  litografiske  gengivelses  sædvanlige 
mangler  —  ikke  at  give  nogen  forestilling  om  skrive¬ 
stoffets  virkelige  beskaffenhed,  da  kun  bogstaverne, 
men  ikke  pergamentet  med  dets  beskadigelser  og 
urenhed  gengives,  så  at  altså  originalen  fremtræder 
omtrent  som  den  vilde  se  ud  i  umakuleret  tilstand. 
Ligeledes  mangler  selvfølgelig  den  garanti  for  absolut 
troskab,  som  alene  fotografien  giver,  og  enkelte  mis¬ 
forståelser  i  tegnenes  opfattelse  kan  næppe  undgås. 
Ikke  desto  mindre  er  nævnte  gengivelse  i  det  hele  så 
vellykket,  at  bestyrelsen  af  „Samfund  til  udg.  af  gi. 
nord.  litt.w  har  fundet  det  rigtigt  at  lade  den  fotolito¬ 
grafisk  reproducere  og  medfølge  nærværende  udgave 

saga,  idet  vel  i  625  St.  følger  umiddelbart  efter  V.,  hvorimod 
i  624  V.  ikke  forekommer. 
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for  således  at  redde  den  fra  forglemmelse.  Litografiet 
er  dog  forinden  påny  sammenholdt  med  originalen  og 
nogle  derved  bemærkede  unojagtigheder  berigtigede. 
Således  er  i  adskillige  tilfælde  akcent  tilfojet  og  en¬ 
kelte  bogstavers  form  ændret.  Endvidere  mærkes: 

I,  13  Nazaret:  En  plet  i  pergamentet  over  t  er 
fjærnet. 

-  14  féd-:  Bindestreg  er  tilfojet. 

-  19  maka:  En  lille  tværstreg  over  sidste  a  er 

fjærnet,  hvis  tilsætning  skyldes  forblanding 
med  træk  fra  k  og  det  over  a  stående  ]y 

II,  1  gldgt:  krøllen  over  6  er  rettet  fra  akcent. 

-2  E:  Membranens  utvivlsomt  E  (eller  E?)  be¬ 
tegnende  bogstav  [i  teksten  s.  226  gengivet 
æ]  er  indsat  for  ]3r,  som  tegneren  overens¬ 
stemmende  med  tidligere  opfattelse  har  læst. 

-  6  611um  :  Tværstreg  over  u  er  tilsat. 

III,  11  d§gra:  Krøllen  under  §  er  tilsat. 

-  21  e':  Abbreviaturen  er  tilsat. 

-  23  ftréti:  Sidste  bogstav  rettet  fra  e. 

Som  det  vil  ses  er  i  faksimilet  IV,  20 — 21  bog¬ 
staverne  på  nogle  ulæselige  steder  kun  antydede. 
Fordunklet  ved  uren  grund  er  i  originalen  navnlig  I, 
1 — 6;  en  skravering  her  i  faksimilet  betegner  en  op¬ 
rindelig  flænge  i  pergamentet. 


Prof.  F.  Jonsson,  hvis  navn  kun  enkelte  gange  i 
anmærkningerne  udtrykkelig  anføres,  skylder  jeg,  som 
tidligere,  værdifuld  bistand. 


Kr.  Kåltind. 


Trykfejl  og  rettelser. 


69  anm.  (1.  23)  19n  læs  19i%. 

125  Suidiod  læs  Svidiod. 

1226  anm.  13  læs  12. 

I612  Luna  læs  Luno. 

I619  Jacobs  læs  Iacobs. 

I813  Constancie  læs  Constancio  Rettelsen  er  unød¬ 
vendig,  da  -o  vistnok  er  gen.  fem.  endelse). 

2O27  ok  udgår. 

22e  æ  læs  E  og  overensstemmende  hermed  ændres 
anmærkningen. 

248  haptista  læs  baptista. 

258.22  ¥  læs  f. 

284  vm  læs  um. 

40i4  anm.  fter  læs  efter. 

49i-2  oiata  læs  skilia  og  overensstemmende  her¬ 
med  ændres  anmærkningen. 

54io  xvn  (xuh?)  Da  1387  er  1ste  år  i  den  ved 
middelalderlig  datering  anvendte  19-årige  månecyclus 
(som  regnes  fra  år  1  f.  Kr.),  synes  disse  foran  tungl- 
611d  stående  tegn,  af  hvilke  ingen  tilfredsstillende  for¬ 
klaring  har  kunnet  gives,  overflødige. 

55i  anm.  2den  hånd  begynder  først  bl.  34  v,  og 
anmærkningen  bor  således  overføres  til  564. 

565  fullom  læs  fullum  (fvllvrø). 

5825  yfver  læs  yfvir  (yfv^r). 

62i3-i7  Som  anmærkning  burde  være  tilfOjet  Galienus 
— hryggiar]  Omflyttet  til  lægebogens  sidste  side  434. 

63io  anm.  (1.  30)  drectu  læs  drecktu. 

64i2  sottur  læs  sottar. 

6522  s[ét]tt  læs  s[té]tt. 

8O3  burtt  læs  brutt  (brvtt). 

—  gredir  læs  gredir. 

918  aa  læs  aa,. 
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Skreven  1387. 


Landafrædi. 


Moyses  het  guds  vinr  fordum  i  Gydinga  landi, 
sa  er  fyrstr  hof  Jpa  [jprif ncidar]  syslo  ath  rita  helgar 
békr  um  guds  stormerki.  Ero  Jaær  v,  er  hann  gerdi, 
ein  fra  upphafi  heim-staudu  framan  til  sinnar  évi, 
en  mi  um  jaau  tidendi,  er  urdu  aa  hans  ddgum.  f*ær  5 
békr  ero  undir-stédr  allra  heilagra  ritninga  bédi  i 
fornum  légum  ok  nygium.  En  jaar  hefr  hann  jaa 
ségu,  er  gud  skapade  himin  ok  iord,  ok  er  i  jaeim 
atkvédum  mérkut  511  skepna  himnesk  ok  iardnesk, 
sva  ath  gud  skapadi  aa  vi  dégum  alla  skepnu.  10 

Hoc  dicit  Moyses  de  Paradiso. 

Paradisus  heitir  stadr,  sa  er  eigi  aa  bånnum  ok 
eigi  aa  iordu,  helldr  er  hann  i  mi  dio  lopte  ianmær 

1 — 10.  Sml.  Veraldar  saga  i  K.  Gislasons  44  Prøver  af  oldn. 
Spr.  og  Lit.,  Kbh.  1860,  s.  64.  12— s.  51 * * * * * * * * * 11 *.  Til  beskrivelsen  af 
Paradis  med  Fønix-fuglen  findes  en  parallel  i  den  i  AM.  764, 

4to  indeholdte  „annåla  bæklingril,  sml.  Antiquités  Rtisses  II , 
443—44. 

1.  Moyses]  Hermed  beg.  membranens  2.  læg  bl.  7r;  1.  læg, 

af  hvilket  bl.  5—6  er  stærkt  beskadigede,  indeholder  bl.  lv  fg.  et 

brudstykke  af  den  fra  GI.  kgl.  sml.  1812 ,  4to  kendte,  ældste  kom- 

putistiske  afhandling  ( L .  Larssons  udg.  s.  1—17 13, 12 2 — 18u ),  idet 

her  efter  bl.  3  er  lakune  og  lægget  ender  defekt;  bl.  Ir,  til  dels 

ulæseligt ,  har  en  opregning  af  latinske  verber  i  1.  person  præsens. 

Membranens  bl.  7—16r,  l.  3  f.n.  er  afskrevet  af  Arne  Magnus- 

son  i  AM.  766  b ,  4to.  Hvad  der  for  dette  partis  vedkommende 

nu  ved  slid  eller  bortsmulring  er  ulæseligt,  men  som  kan  ud¬ 

fyldes  efter  766 ,  sættes  i  nærværende  aftryk  af  membranen  i  skarpe 

klammer ,  således  at  det,  som  allerede  af  A.  M.  betegnes  som  usik¬ 

kert ,  kursiveres.  Kursiv  udenfor  parentes  betegner  udgiverens 

rettelser,  asterisk  (*)  tekstforvanskning . 
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hinmi  ok  iordu,  sva  sem  hon  var  sett  af  gudi. 
Paradisus  er  xl  milna  hærri  en  Noa  flod  vard. 
Paradisus  er  611  iamldng  ok  iambreid,  ^ar  er  hvorki 
li  all  ne  dalr,  par  er  eigi  frost  ne  snioR,  par  ero  allir 
landzkostir,  en  par  er  ecki  illkvikendi  ok  eingi  and- 
marki,  par  er  brunnr  godr,  sa  heitir  lifs  brunnr, 
par  er  einn  fagr  skogr  ok  dasamligr,  er  heitir  Radion 
salltus,  hann  fdinar  alldri,  ]par  er  hvert  tre  rett  sem 
kolfr  ok  sva  hatt  ath  eigi  ma  ylir  sia,  par  ero  hvers 
kyns  tre,  ^>au  er  med  allri  fegurd  standa  ok  bera  aa 
ser  allz  kyns  blom  ok  birti  epla  ok  alldina  med 
morgu  moti,  }3ar  fellr  alldri  lauf  af  vidi,  sia  skogr 
er  i  midri  Paradiso.  Eitt  tre  med  avexti  var  bannat 
Adami,  par  er  i  folgin  vitra  godz  ok  illz.  Par  er 
hvorki  liatr  ne  hungr,  ok  alldri  er  par  nott  ne  myrkr, 
lielldr  er  hinn  sami  dagr  avallt,  ok  skinn  sol  |)ar  vn 
hlutum  biartari  en  i  dessum  heim,  {mat.  jiar  kemr  7v 
vid  aull  birti  himintungla.  Par  ero  settir  englar 
ath  reysta  til  skemtunar.  Pangat  skolo  fara  salur 
godra  manna  ok  una  par  til  doma-dags,  sidan  er 
gud  lauk  upp,  pa  er  hann  leiddi  pangat  6nd  |?iofs 
{>ess,  er  lif  sitt  lét  aa  crossinum.  I  Paradiso  er  einn 
fugl,  er  Fenix  heitir,  hann  er  hardla  mikill  ok  undar- 
ligr  ath  skepnu,  sva  sem  gud  skop  hann,  ok  er  hann 
drottinn  yfir  dllum  fuglum.  Hann  laugar  sik  i  lifs 
brunni  ok  flygr  upp  å  Jpat  tre,  er  hést  er  i  Paradiso 
i  gegn  solo,  skinn  af  honum  sem  af  solar  geisla, 
hann  gloar  allr  sem  guil,  fiadrar  hans  ero  likari 
englum  guds,  briost  hans  er  sva  fagrt  ok  nef  sem 
adr  var  sagt  of  fiadrar.  Augu  lians  ero  sem  krist- 
allus,  fétr  hans  ero  sem  blod.  Enn  pa  er  sa  enn 
fagri  Fenix  flygr  upp  or  Paradiso  å  Egipta-land  ok 
er  jjar  xv  vikur,  pa  safnaz  til  hans  allz  kyns  fuglar 
ok  syngia  um  hann  å  liveria  lund.  Pa  heyra  menn 
|iat,  peir  er  |>ar  ero,  ok  fara  til  hans  hvadan  éfa 


AR.  II,  399 ;  Pr.  408-9.  L  AND  AFRÆBI. 


ok  méla  sva:  kom  heill  Fenix  hingat  til  landz,  pu 
gloar  alir  sem  gull  rautt,  allra  fugla  ertu  konungr. 

Ha  giera  landz-menn  or  vaxi  ok  eiri  annan  Fenix 
ok  marka  sem  likazt  ath  dllo.  Allir  fuglar  falla  til 
fota  honum  ok  tigna  hann  med  gladri  rauddu.  5 
Raud  rdnd  liggr  eptir  baki  honum  endildngu,  faugr 
sem  gull  se  brent.  Ha  er  xv  vikur  ero  lidnar,  ferr 
enn  fagri  Fenix  aptr  til  Paradisar.  Allir  fuglar 
fliuga  med  honum,  sumir  fyrir  nedan  hann,  en  sum- 
8r  ir  fyrir  ofan  ok  a  hvora-tvegiu  hiid.  En  pa  er  peir  io 
mega  eigi  fara  leingra,  pa  ferr  hverr  til  sins  heima. 

Hoc  dicit  Iohannes  apostolus  de  Paradiso. 

Hath  var  mi  pusundum  vetra  fyrir  burd  Kristz 
—  pa  var  ein  pusund  geingin  — ,  pa  var  Fenix 
gamall  vordinn,  ok  pa  safnar  hann  ser  fugla-lidi  15 
miclu  ath  bera  saman  vid-k6st  mikin.  En  af  guds 
vilia  vard  sva,  pa  er  sol  skein  å  vid-kdstin,  ok  af 
hita  solarinnar  kom  elldr  i  vid-kdstin.  En  Fenix 
feli  ofan  i  elldinn  midiann  ok  brann  allr  ath  dsku. 

En  eptir  å  hinum  pridia  degi  pa  reis  liann  upp  af  20 
dauda,  ok  er  hann  pa  ungr  i  annat  sinn  ok  ferr  pa 
til  lifs-bruns  ok  laugar  sik  par,  pa  vaxa  honum 
fiadrar  sem  pa  er  fegurstar  voro.  Hann  verdr  gam¬ 
all  um  p usund  vetra,  pa  brennir  hann  sik  i  annat 


3.  Pa  giera  landz-menn]  sål.  omstillet;  giera  er  ( vistnok 
mecl  særlig  hånd)  tilf.  over  linjen  mellem  m  og  det  følgende  or; 
Ant.  Russes  II,  399  tilsætter  et  låta  efter  pa;  K.  Gislason  (44 
Prøver)  emenderer  parlandsmenn  gjora;  764  har  i  den  til¬ 
svarende  forbindelse  ok  er  lanzmenn  heyra  .  .  fara  peir  .  . 
peir  gera.  10.  hvor|a]  I  nedre  margen  tillægges  med  en 
samtidig,  regelmæssig  hånd  skirn.  ferming.  messuembætti. 
iatning  med  idran.  smurning.  vigsla.  hionasamteinging  med 
nedenunderstående  abluo.  firm  o.  cibo.  dolet.  ungitur.  ordine. 
iungo.  Ecclesiastica  sunt  septem  numero  sacramenta. 
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sinn  ok  ris  upp  ungr.  Enn  eingi  madr  veit  hvori 
hann  er  karllfugl  eda  kvenfugl  nema  gud  einn. 

Paradisus  er  i  austri  heims.  Par  var  Adam 
settr  til  bygdar,  ef  hann  helldi  pat,  er  gud  baud 
5  honum.  Par  stendr  tre  pat,  er  madr  kennir  eigi 
sottar  ne  meinsemdar,  ef  madr  etr  af  alldini  pess, 
ok  hann  hrymz  eigi  ne  elldiz,  ef  hann  etr  af,  ok 
heitir  pat  lifs-tre.  Brunr  sa,  er  par  er,  fylgia  611 
vatz  fridendi.  Or  peim  brunni  falla  mi  år  i  penna 
10  heim.  Einn  heitir  Phison  eda  Ganges  6dro  nafne, 
hon  sprettr  upp  undan  fialli  pi,  er  Orcobaris  heitir.  8v 
Phison  fellr  å  India-landi  ok  fellr  ut  i  umsio,  er  ath 
bokmali  heitir  Oceanus.  Aunnur  å,  su  er  fellr  or 
Paradiso,  heitir  Nilus  eda  Geon  odro  nafni,  hon 
15  skilr  pridunga  heims  Asiam  ok  Affrikam,  hon  fellr 


3  fg.  Med  den  efterfølgende  beskrivelse  af  Paradis  og  de 
herfra  udspringende  floder  sml.  Hauksbok  s.  150,  152  og  Ver- 
aldar  saga  (44  Prøver  s.  65)  samt  uddragene  af  AM.  764a,  4to 
i  Antq.  Russes  II,  444. 


9.  OrJ  Til  s.  é>9 — 710,  827—ll16,  12SA 2,  22-25  svarer  to  parallele, 
i  AM.  47,  folio  og  7361,  4to  foreliggende  geografiske  stykker, 
af  hvilke  dog  47  kun  når  til  s.  10* ,  som  bægge  har  partiet  s. 
827 — 9 17  omstillet ,  så  at  dette  går  forud  for  s.  6 9 — 710.  Fra  disse 
anføres  i  det  følgende  samtlige  varianter.  9 — 10.  Or— heim] 

Sva  er  kallat  sem  fiorar  (lin  47)  ar  falli  or  paradiso  47,  736. 
11 — 13.  sprettr— Oceanus]  fellr  ut  (udel.  47)  i  um-sio  er  at 
boc-mali  heitir  oceanus,  phison  sprettr  upp  undir  fialli  pvi  er 
orcobares  heitir  47, 736.  14— s.  710.  Nilus — Antiochiam]  tigris,  en 
(hin  736)  pr  id  i  a  (a  tilf.  736)  heitir  eufrates,  pær  (per  736)  falla 
(baftar  tilf.  736)  i  mi5iar5arsio  (scamt  fra  antiokia  tilf.  736).  Eu¬ 
frates  fellr  (fellur  736)  gegnom  babilon  ena  (ina  736)  fornu  oc  kern  r 
(kømr  736)  i  sio  (sia  736)  skanit  fra  anthiochia  (anthiocia, 
men  interlineart  med  fin  skrift  anthiochia  736).  Nilus  e5a 
geon  o5ro  nafni  heitir  en  (li.  epa  g.  o.  n.  hin  736)  fiorha  a  su 
er  fellr  (rennr  736)  or  paradiso,  hon  skilr  asiam  oc  affrikam 
(-cam  736)  oc  (udel.  736)  hun  (hon  736)  fellr  um-hverfis  (-vis 
736)  egipta  land  47,  736. 
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lim  Bl  aland  ok  umhverfis  Egipta-land,  hon  kemr 
i  vn  stådum  til  siofar  ok  mikil  i  ållum  stådum. 
Hinn  pridia  å  fellr  or  Paradiso,  su  heitir  Tigris, 
hon  fellr  of  Serkland  ok  um  Ermland  hit  mikla, 
hon  sprettr  upp  i  fiollum  peim,  er  lieita  Elldinga- 
lioll.  En  tiorda  å  heitir  Eyphrates,  hon  sprettr  par 
upp  undir  Elldinga-liollum,  hon  fellr  af  Ermlandi 
ok  of  Mesopotamia,  par  stendr  borg,  er  heitir  Ba- 
bilon,  par  fellr  Eyphrates  i  gegnum  ok  kemr  fram 
i  Midiardar-sio  skamt  fra  Antiochiam,  par  ero  ok 
å  Ermlandi  fiåll  pau,  er  annat  heitir  Tabor,  enn 
annat  Hermon,  par  nam  stadar  årch  Noa  medal 
peira  lialla,  par  ste  hann  or  6rch  sinni  ok  cona  hans 
ok  synir  hans  m  ok  conur  peira. 

Sidan  skipti  Noe  heime  med  sonum  sinum  i  pria 
hluti  ok  gaf  nafn  ållum  hlutum  i  heiminum,  peim 
sem  adr  voro  ånefndir,  hann  kalladi  einn  hlut  heims 
Asiam,  enn  annan  Affrikam,  enn  pridia  Eyropam. 
Seem  son  Noa  hlaT  ath  byggia  pann  hlut  iardar, 
er  Asia  heitir,  pat  er  kalladr  helmingr  veralldar. 
lapheth  son  Noa  skylldi  byggia  nordr-halfu  heims,  pat 
kållum  ver  Eyropam.  Kam  hinn  pridi  son  Noa  skylldi 
byggia  of  sudr-étt  heims,  pat  kållum  ver  Alfrika. 
Séém  atti  [v]  syni,  peir  byggia  allir  austr-halfu  heims 
ok  peira  kyns-menn  eptir  pa.  Einn  peira  suna 
Sems  hét  Elåm,  annar  Assur,  iii  Arphaxath,  fiordi 
Illu  di,  fimti  Arån.  Pessi  ero  piodlånd  i  peim  hluta 
heimsins,  er  peir  bygdu:  India-land,  Persidia,  par 
bygdi  Elam,  Assirialand,  par  bygdi  Assur,  Media¬ 
land,  Kalldealand,  par  bygdi  Arphaxath,  Albania- 


14— s.  826.  Sml.  Hauksbok  s.  164 — 65  og  Rymbegla  s.  340 
-42. 


1.  kemr]  kem  cd.  22.  Kam]  Kain  urigtig  cd.  27.  Illudi . . 
Arån]  Bibelens  Lud  .  .  Aram. 
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land,  par  réd  Illudi,  Bactria,  Aranea,  par  var  Aran, 
Kvenna-land,  Svipiod  en  mik[la].  Enn  allz  ero 
161d  piod-16nd  i  peim  hluta  heims  cccc  ok  vii.  En 
pa  er  tungur  skiptuz  se[m]  skrifath  er,  pa  er  ris- 
arnir  voro  ath  st6pul-smi[d]inni,  pa  komu  i  penna 
hlut  heims,  er  nu  var  fra  sagt,  tungur  vn  ok  xx. 
Iapheth  atti  vn  syni,  peira  néfn  voro  pessi:  Gomer, 
Magoc,  Madai,  Iuban,  Tubal,  Masok,  Tirak.  fessi 
ero  piodlénd  i  peim  hluta  heims,  er  Eyropa  heiter : 
Svipiod  sum  hinn  micla,  par  réd  Magoc,  Kylfinga- 
land,  path  kéllum  ver  Garda-riki,  par  var  Madai, 
Grikland,  par  réd  Iuban,  Bolgara-land,  par  var 
Tirac,  Un[g]araland,  Saxland,  Frakland,  Spanland, 
par  var  Tubal,  Romverialand,  Danmork,  Svipiod, 
Noregr,  par  var  Gomer,  Gallia,  Capado[cia],  par  var 
Masoc.  En  allz  ero  par  cc  piodlanda,  en  tungur 
gengu  par  m  ok  xx.  I  peim  hluta  heims,  er  Affrika 
heitir,  bygd[i]  Kam  son  Noa,  hann  atti  mi  syni, 
pessi  ero  peira  n6fn  Ka^s,  Mefraun,  Phud,  Canåån. 
fessi  ero  par  piodlond:  Ethiopia,  par  var  Kas, 
Egipta-land,  par  var  Messrun,  Libialand,  par  var  9v 
Phud,  Rab[^a]land,  Serkland,  Getulialand,  Numidia- 
land,  Mauritanialand,  Blaland,  par  red  Kanåån.  far 
ero  piodlond  vi  midr  en  ccc,  enn  tungur  ii  ok  xx. 
Enn  allz  verda  tungur  n  ok  lxx  enn  m  piodlanda 
i  éllum  heiminum. 

Sva  er  kallat  sem  iordin  se  prideild  ath  n6fn- 
um.  Einn  hlutr  heitir  Asia,  sa  tekr  or  landnordri 
i  utsudr  ok  tekr  i  iord  midia.  I  peim  hlut  iardar  i 

8.  Iuban  .  .  Masoc,  Tirak]  Bibelens  Javan  .  .  Mesech, 
Thiras.  18.  Kam]  Kain  urigtig  cd.  19.  Kaus,  Mefraun, 
Phud]  Bibelens  Chus,  Mizraim,  Put.  27 — 28.  Sva — tekr]. .  va  47 
med  åben  plads  for  initial  og  resten  (1.  linje)  bortrevet  med 
undtagelse  af  et  med  rødt  blæk  skrevet  prologus.  27.  iordin  s. 
p.]  p.  s.  ior5  736.  28.  tekr]  er  736.  29.  i2]  um  47;  inn  i  736. 
hlut]  hluta  47. 
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austrhalfu  lieims  ero  [i]ii  India-lond.  Aa  hino  ysta 
Indialandi  bodadi  Barth[o]lomeus  postoli  kristinn- 
dom,  ok  par  lét  hann  lif  sitt.  Aa  pi  Indialandi,  er 
p[ar]  liggr  nést,  kendi  Thomas  postoli  kenningar 
ok  sva  aa  pi,  er  hingath  er  nést,  par  d[o]  hann  5 
f[yrir]  guds  sakir. 

I  peim  hlut  heims,  er  Asia  heitir,  stendr  Nini[ve] 
fborg],  su  er  mest  er  ath  vidattu  allra  borga,  hon  [er] 
priggia  dagleida  léng  en  eina  breid.  I  peim  hlutt 
heims  er  ok  Babilon  hin  forna  ok  en  micla.  I  henne  10 
hafde  Nabugodnosor  velldi,  en  hon  er  nu  eydd,  sva 
ath  eigi  megu  menn  par  byGia  fyrir  ormum  ok  allz 
kyns  illkvikenfeføm].  I  Asia  [e]r  Hierusalem  ok 
Antiochia,  i  henne  s[e£]te  Petr  [postol]i  byskups-stol 
sinn,  ok  song  hann  par  messo  fyrst  allfra]  mfanna].  15 
Asia  hin  minni  heitir  land  i  enni  miklu  Asia,  par 
kendi  Ion  postolfi]  [tru],  ok  p [ar  er]  [gro]i  hans 
i  borg  peiri,  er  Effesus  heitir.  Aa  Egipta-landi  er 


1.  i  austrh.  h.]  er  austr-halfa  h.  par  47.  2—3.  bodadi— 

sitt]  var  B.  p.  47.  kristinn-dom]  tru  736.  3.  par]  a  pvi 

indialandi  736,  med  a  i.  tilf.  med  fin  skrift  på  en  åben  plads 
foran  pvi,  men  derefter  omstillet  ved  henvisningstegn.  sitt] 
fy  ri  gubs  nafn  tilf.  interlineart  med  fin  skrift  736.  4.  par] 

hingat  47,  736.  5.  sva]  udel.  736.  hingath  er  næst]  i  mi5 

er  47,  736.  5—6.  par — sakir]  udel.  47 ;  oc  p. — s.  736.  7.  hlut] 
luta  736.  7—8.  Ninive  borg]  borgin  N.  736.  8.  ath  vidattu] 

udel.  736.  7—8.  Ninive— borga]  borg  su  er  mest  er  at  vib- 
attu  allra  borga,  er  N.  heitir  47.  9.  eina]  tveggia  opr.  cd., 
men  vistnok  ved  udradering  og  tilfojet  akcent  rettet  til  eina. 
eina  breid]  ein  dagleib  er  breidd  hennar  47,  736.  peim] 
persom  (pessum)  47,  736.  hlutt]  hlutom  47.  10.  ok1]  udel. 

47,  736.  f.  .  .  m.]  m.  .  .  f.  47.  11.  N.]  Nabogodonosor 

(Nabugudunusor)  konungr  47,  736.  11 — 12.  eydd— par]  sva 
eydd  at  m.  megu  par  eigi  736.  13.  kyns]  illzku  fyri  tilf. 

736.  I]  A  47.  ok]  par  er  tilf.  47;  par  tilf.  736.  14.  Petr] 
Petrus  47,  736.  15.  s.  h.  p.]  p.  s.  h.  47,  736.  m.  f‘.]  f.  m. 
736.  17.  kendi]  kend  cd.  tru]  kenningar  47. 
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Babilon  en  nyia  ok  héfut-borg  [s u],  er  Alexandria 
heitir. 

Annar  hlutr  iardar  heitir  Af[f]rika,  sa  tekr  ur 
utsudri  i  beggia  étt  vestrs  ok  utnordrs,  i  |>eim  hlutt 
iardar  er  Serkland  ok  Blaland.  Midiardar-haf  skilr  u)r 
Affrikam  ok  Eyropam. 

Eyropa  heitir  hinn  J>ridi  hlutr  iardar,  hann  er  i 
beggia  étt  vestrs  ok  ut-nordrs  ok  tekr  i  land-nordr.  I 
austan-verdri  Eyropa  er  Garda-riki,  bar  er  Kénugardr 
ok  Holmgardr,  Pallteskia  ok  Smaleskia.  Nést  Garda- 
riki  til  ut-sudrs  er  Grickia  konungs  riki,  [hé]fut-stadr 
bess  rikis  er  Constantinopolis,  er  ver  kéllum  Micla- 
gard.  I  Miklagardi  er  kirkia  su,  er  aa  beira  lydzku 
heitir  Agiosophia  ok  Nordmenn  kalla  Egisif.  Su  er 
kirkia  dyrliguz  ok  itarliguz  allra  kirkna  i  heimnum 
ath  gerd  ok  [v]egsti.  Undir  Grickia  konung  er  Bolg- 
ara-land  [ok]  fiéldi  e[^/]ia  {>eira,  er  Gri[c]klandz 
eyiar  ero  kali  [adar].  [Arit]  ok  Kipr  ero  agétaztar 
Griklandz  eyia.  Sikiley  er  [miki] t  [riki]  ok  [hv]erfr 
i  ban n  hluta  heims,  er  Eyropa  heitir.  Italia  heitir 
riki  bat,  er  liggr  fyrir  sunnan  fiallgard  bailll»  er 
menn  kalla  M[un]dio.  Austan  undir  Italia  er  Apulia, 
bat  kalla  Nordmenn  [P]uls-land.  Aa  midri  Italia 
stendr  R[o]ma-borg.  Å  nordan  [verdvi]  [It]alia  er 


1—2.  A.  h.]  h.  A.  47.  3.  Affrika]  Her  ender  47.  4.  ok] 

a  tilf.  736.  5.  Blaland]  priu  bla  lond  (hvortil  med  fin  skrift 

interlineart  er  fojet  lom!)  736.  haf]  sior  736.  6.  Ey-.]  Eu-  her 

og  i  det  fg.  736.  7.  i]  or  736.  9.  riki]  velldi  736.  9— 10.  Kænu- 
gardr  ok]  udel.  736.  10.  Hl  oc  tilf.  736.  Smaleskia]  Smalt- 

skia  ( med  et  fra  e  rettet  t)  cd .;  sinalenskia  736.  Ang.  formen 
se  Arkiv  f.  n.  fil.  XXIII ,  281.  11.  riki]  velldi  736.  lit]  udel. 
736.  Grickia]  Girkia  736  (og  sål.  i  det  fg.)  stadr]  udel.  736. 
11.  p.  r.]  r.  p.  736.  12.  Const.]  heitir  tilf.  overflødig  736. 

13.  gård]  gar5r  736.  aa  peira]  a5ra!  736.  15.  dyrliguz  ok] 

iidel.  736.  heimnum]  heimi  736.  20.  hluta]  lut  736.  22. 

Austan  undir]  A  utan  verpri  736. 


W.  1 2-13 ;  AR.  II,  404-5.  L  ANDAFRÆBI.  1 1 


Langbardia,  pat  kdllum  ver  Langbar[da]-land.  Fyrir 
nordfan]  fiall  [e]r  til  austrs  Saxland,  en  til  ntsudrs 
Frak  [-land].  Hyspariia,  er  [ver]  kéllfum]  [SJpan- 
land,  er  riki  mikit  sudr  til  [M]idiardar-hafs  milli 
Langbardalandz  ok  Fraklandz.  Rin  lieitir  aa  mikil, 
er  fellr  i  nordr  fra  Mundio  å  mi[lli]  Saxlandz  ok 
Fraklandz.  I  Rinar-kvislum  liggr  Frisland  nordr 
til  hafs.  Fyrir  nordan  Saxland  er  Danmork.  I  gegn- 
nm  Danmork  gengr  sior  i  austr-veg.  Svipiod  liggr 
fyrir  austan  Danmork,  en  Noregr  fyrir  nordan. 
Noregr  er  kalladr  nordan  fra  Végistaf,  par  er  Finn- 
mork,  pat  er  hia  Gandvik,  ok  sudr  til  Gaut-elfar. 
Desa  rikis  ero  endimork:  Gand vik  fyrir  nordan, 
en  Gaut-elfr  fyrir  sunnan,  Eida-skogr  fyrir  austan, 
en  Aunguls-eyiar-sund  fyrir  vestan.  Dessir  ero  hofut- 
stadir  i  Noregi :  kaupangr  i  Drand-heimi,  par  hvilir 
hinn  helgi  Olafr  konungr,  annar  i  Biårgyn  aa  Haurda- 
landi,  par  hvilir  hen  helga  Sunnifa,  pridi  er  i  Vik  austr, 
par  hvilir  hinn  helgi  Halvardr  frendi  Olafs  konungs. 

Gaut-land  er  fyrir  austan  Gaut-elfi,  enn  par 
næst  Suipiod,  pa  næst  Helsingaland,  pa  Finnland, 
pa  er  t[al]ith  til  motz  vid  Garda-riki,  sem  fyn  er 
sagt.  Enn  odrum  megin  h \ia]  [Gautjlandi  er  Dan¬ 
mork,  par  er  h6fut-stadr  å  Skaneyio  i  Lun [di\, 
[par]  er  [ byskups ]  stoll,  par  hvilir  hi[n]n  helgi 
*Licius  byskup,  annar  å  F[io]ni,  t>[ar]  hvi[l]ir  enn 


1.  Lang-]  Lango-  736.  pat  k.  y.]  er  y.  k.  736.  2.  er  t. 

a.]  t.  a.  e.  736.  4.  milli]  im.  736.  6.  Mundio  å]  Mundia  i 
736.  8.  Saxland]  sål.  736;  udel.  cd.  11—15.  Noregr — vestan] 
Fyrir  norSan  Noreg  er  Finmork.  Fa5an  vikr  landi  til  lan- 
norpus(!)  oc  sva  til  austrs  a5r  komi  til  Riarma-landz,  pat  er 
scatt-gillt  undir  Gar5a-konung  736;  derefter  til  det  nærmest 
fg.  intet  tilsv.  13.  -vik]  konjektur ,  udel.  cd.  17.  Bi6rgyn] 
Bi6gyn  cd.  18.  hen]  sål.  cd.  23.  sagt]  mgl.  cd.  26.  Licius] 
Hermed  menes  sandsynligvis  St.  Laurentius ,  til  hvem  Lunds 
domkirke  var  indviet. 
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helgi  Knutr  konungr  enn  ellri  *en  i  Od[in]s-eyio,  å 
Siolandi  hvilir  enn  yngri  Knutr  *konungr  a  Hrings- 
stédum,  i  Roeskelldo  m  Siolandi  er  én  fagra  mé[r] 
[Ma]rgaret[a]. 

5  Nést  Danmork  er  Suidiod  en  [ minn]i ,  pa 
er  Ey-land,  pa  er  Got-land,  pa  Helsing[a-land], 
pa  Vermaland,  pa  K[v]enlond  ii,  ok  ero  pau 
[wojrdr  fra  Biarmalandi.  [Af]  Biarmalandi  ganga 
lond  objrgd  of  nordr-étt,  unz  vidtekr  Grenland.  Sudr 
10  fra  Grenlandi  er  Hellu-land,  pa  er  Markland,  p[a] 
er  eigi  langt  til  Vinlandz  ens  goda,  er  sumir  menn 
étla  at  g[an]gi  af  Affrika,  ok  ef  sva  er,  pa  er  uthaf 
innfallanda  å  milli  Vinlandz  ok  Marklandz.  Pat  er 
sagt,  ath  Porfidr  karls-efni  hioGi  husa-snotro  tre  ok 
15  féri  si  dan  ath  leita  Vinlandz  ens  goda  ok  kiémi 
par  er  peir  étludu  pat  land  ok  nadu  eigi  ath  kanna 
ok  eingum  landz-kostum.  Leifr  hinn  hepni  fann 
fystr  Vinland,  ok  pa  fann  hann  kaupmenn  i  hafinu 
illa  stadda  ok  gaf  peim  lif  med  guds  miskunn.  Ok 
20  hann  kom  kristni  aa  Grenland,  ok  ox  par  sva,  ath 
par  var  byskups-stoll  settr,  par  er  i  Gérdum  heitir. 
Eingland  ok  Skotland  er  ein  ey,  ok  er  po  sitt 
h [vert]  konungfs]  riki.  Irland  er  ey  mikil.  Is¬ 
land  er  ok  ey  mikil  i  nordr  fra  I[rlan]di.  Pessi 
25  lond  ero  611  i  peim  hluta  heims,  er  Eyropa  heitir. 

Sva  er  [sa]gt,  at  umhverfis  Island  se  vn  [dægra] 

1.  en]  sål.  (En)  cd.;  bor  vistnok  udgå.  2.  konungr]  sål.  cd. 

urigtig  for  hert  ogi.  5.  pa]  honjektur;  pat  cd.  8.  Af]  Fra  736. 

9.  obygd  of]  til  obygda  ab(!)  736.  unz]  allt  til  pes  er  736. 

v.-t.  G.]  G.  t.  v.  736.  9  -  10.  S.  f.  G.  er]  F.  G.  i  s.  ligr  736. 

10.  pa2]  paSan  736.  11.  ens  goda]  udel.  736.  12.  Affrika] 

Til  det  nærmest  fg.  intet  tilsv.  736.  22 — 25.  Eingland — heitir] 

Hertil  har  736  en  parallel,  hvormed  denne  tekst  slutter.  22.  ey] 

ero!  736.  23.  er]  sål.  736;  mgl.  cd.  25.  heitir]  er  kallabr 

736.  26.  Sva]  Til  7.926 — 161 * * * * * * * * * li  svarer  en  parallel  i  AM.  736 II, 

4to  (her  betegnet  736*),  fra  hvilken  tekst  samtlige  varianter  an¬ 

føres.  sagt]  af  frooduin  siglinga  monnum  tilf.  736*. 
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sigling  ath  [rajudum  byr,  ok  skiptiz  sva  sem  [par f, 
pviat  eigi ]  rna  eitt.  ve[dr]  [hjafa.  Sva  ok  medal 

t  r 

Islandfs]  [ok]  No[regs]  er  kaliat  iamlangt.  Ur 
Noregi  er  fyrst  a[t]  fara  til  Danmerkr  i  Åla-borg. 

r 

Sva  telia  Romferlar,  ath  or  Ala-borg  se  n  dag[a] 
[f6r]  til  Vebiarga,  pa  er  viku  får  til  Heida-béiar,  pa 
er  skamt  til  Sles-vikr,  pa  dag-får  til  Ægis-dyr[a], 
Par  métazt  pessi  lond  Danmork  ok  Hollsetu-land, 
Sax[-land]  ok  Vinland.  Pa  er  dagfor  i  Heitsinn[a]- 
bé  aa  Hollsetulandi,  pa  ferr  yfir  Saxelfi  til  Stådu- 
borgar.  Aa  Saxlandi  er  joiod  kurteisuzt,  ok  nema 
par  Nordmenn  mart  eptir  ath  breyta.  I  Stodu- 
borg  er  biskups-sto[ll]  ath  Mario  kirkiu.  Pa  er  n 
daga  for  til  Ferdu-borgar.  Pa  er  skamt  til  Nyio- 
borgar.  Pa  er  Mundio-borg,  par  er  byskups-stoll 
ath  Petrs  kirkio.  Nu  skiptazt  tungur.  Pa  er  n 
liv  daga  for  til  Påddu-brunna,  par  er  byskups  stoll  ath 
Liborius  kirkiu,  J^ar  hvilir  hann.  Pa  er  mi  daga 
får  til  Meginzo-borgar,  par  i  milli  er  j3orp,  er  Horns 
heitir,  annat  heitir  Kiliandr,  ok  par  er  Gnita-heidr, 
er  Sigurdr  va  ath  Fabni.  Su  er  ånnur  leid  or 
Stådu-borg  ath  fara  ith  eystra  of  Saxland  til  Horsa- 
fellz,  [>a[)an  til  Val[f]oborgar,  |3adan  til  Hana-[b]ru- 


1.  raudum]  hrauduin  736*.  ok]  ef  736*.  sva]  vedr  736*. 
parf]  hentar  736*.  2.  jmat— hafa]  udel.  736*.  2—3.  ok — 

langt]  1.  er  ok  i  millum  I.  o.  N.  k.  736*.  3 — 4.  Ur  Nor.]  Nu 
ef  pu  vilt  fara  til  Roms  ur  N.  pa  736*.  4.  fara]  sudr  tilf. 
736*.  Åla-]  sund  eda  Ala  tilf.  736*.  7.  pa]  er  Ulf.  736*. 

8.  ok]  udel.  736*.  9.  Vin-]  Vind-  736*.  dagfor]  ein  tilf. 

736*.  10.  ferr]  er  faret  736*.  12.  par  N.]  N.  p.  736*.  14. 
Ferdu]  Frudu  736*.  17.  P6ddu-brunna]  Fodu-bruna  736*. 

18.  par — hann]  udel.  736*.  20.  a.]  ok  a.  er  736*.  21.  Fabni] 

Fofni  736*.  22.  fara]  faret  er  736*.  23.  papan]  dagleid(?) 

tilf  736*.  Valfo]  Frudu  736*.  Hana-bruin]  Habrunni  736*. 
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in-borgar,  [h]a  til  Hilldis-he[ims],  har  er  byskaps 
stolt,  par  hvilir  enn  helgi  Gu[d]hardus,  ha  til 
Gandurheims,  p>a  til  Fridla,  p>a  til  Arins-borgar,  pa 
er  eigi  \sn[gt]  til  [Mejginzoborgar  sem  adr  foro 
5  ver.  Pesar  ii  piod-leid[^r]  [fars]  [iVor]dmenn,  [ok] 
kemr  saman  leidin  i  Meginzo-borg,  ef  [/>ess]ar  ero 
farn  [ar],  ok  er  pat  [flest] ra  manna  for.  Su  er  dnn- 
ur  lei<i  til  Roms  [ath]  f[ara]  or  Noregi  *  *  * 
til  Deventar  eda  Trectar,  oc  taka  menn  par  sta [/*] 
10  [ok  sk reppu]  ok  vigslu  til  Rom-ferdar.  Or  Trekt 
er  [v]i  dag[a]  f[or]  [til]  K[o?n]is-borgar,  par  er  erki- 
byskups  stoll  ath  Petrs  kirkiu.  Af  Kolnis  [6]yskupi 
skal  keisari  taka  vigslo  i  peiri  kirkio  er  Acjuis- 
[g]rani  heitir.  Or  Kolni  ero  iii  dagleidir  upp  med 
15  Rin  til  Meginzo-borgar,  par  er  erkibyskups  stoll 
ath  k[irkiu]  [PJetri  et  Pauli.  Pa  er  dag-for  til  Spiro, 
par  er  byskups  stoll  ath  Mario  kirkiu.  Pa  er  dagfor 
til  Sels-borgar.  Pa  er  dagfor  til  Strans-[bor]gar, 
har  er  byskups  stoll  ath  Mario  kirkiu,  pa  iii  dag- 
20  leidir  til  Roslara-borgar.  Pa  ferr  fra  Rin  dag¬ 
får  til  Solatra.  Pa  er  dag-for  til  Vivilsborgar,  hon 
var  mikil,  adr  Lodbrok[ar]-synir  brutu  hana,  enn 


1 — 2.  par— G.]  udel.  736*.  4 — 5.  foro  ver]  var  sagt  736*. 
5.  ii  piod]  tvennar  736*.  6—7.  borg— farnar]  udel.  736*.  8.  leid] 
lei  cd.  1. — R  ]  faur  736*.  Nor.]  Efter  nor  er  i  cd.  c.  3  bogstav- 
pladser  bortsmulrede,  derefter  ses  resten  af  et  under  linjen  gå¬ 
ende  bogstav  (f?)  og  spor  til  1—2  bogstavpladser,  hvorefter  linjen 
ender  med  e(n?)da.  Svarende  hertil  har  736*:  til  Frijslandz. 
9.  eda]  ed  cd.  taka]  736*;  udel.  cd.  11.  vi  daga]  sål.  736*;  ved 
bortsmulring  i  dag  cd.  12—16.  ath— Pauli]  udel.  736*.  15.  er] 
konjektur;  udel.  cd.  16.  Spiro]  borgar  tilf.  736*.  17.  ath 

M.  k.]  udel.  736*.  er2]  rettet  fra  iii  cd.(?),  næsten  ulæseligt 
736*.  dag]  sål.  bægge  hdskrr.  18.  Seis]  Selis  736*.  Pa]  ok 
pa  736*.  19.  ath  M.  k.]  udel.  736*.  pa]  eru  tilf.  736*.  20- 
Boslara]  Buslara  736*.  21.  Pa— for]  ok  onnur  736*.  til] 
736*;  mgl.  cd.  21— s.  151.  hon— litil]  udel.  736*. 
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nu  er  hon  litil.  Pa  er  dag-for  til  Fivizu-borgar, 
hon  stendr  vid  Mart eins- vatn,  bar  koma  leidir  sam- 

i 

I2r  an  [)eira  manna,  er  fara  of  Mundio-fiall  sudr,  Frack- 
ar,  Flémingiar,  Valir,  Englar,  Saxar,  Nordmenn.  Pa 
er  dag-for  til  Mauricius-borgar,  bar  hvilir  hann  med 
allt  lid  sitt  vi  Jpusundir  ok  vi  hundråth  ok  vi  tigir 
manna  ok  vi  menn.  Par  er  [Pejtrs-kastali.  Fra 
Mauricins-borg  ero  n  dagleidir  til  [Bmrnarjdz  spit- 
ala,  hann  er  kominn  aa  fiall  upp.  [ Aa  Mun]å\o 
uppi  er  Petrs  spital[i],  bar  er  opt  ath  Olafs  messo  å 
sumarit  snær  å  grioti  ok  iss  å  vatni.  Fyrir  sunnan 
Mundi[o]  er  Prela-borp.  Pa  er  Augusta,  god  borfør], 
bar  er  byskups  stoll  at  Ursus  kirkiu,  bar  hvilir  hann. 
Pa  er  Mar  teins-kam  [rar].  Pa  er  loforey,  bar  ero 
n  dagle[i]dir  a  millum  ok  A[u]gusta.  Pa  er  dagfår 
til  Fridsélu,  bar  er  byskups  [stoll]  [a]th  Eysebius 
kirkiu,  bar  hvilir  liann.  Pa  er  dagfor  [au]st[r\  af 
Roma-veg  til  Melans-borgar.  Ef  bu  ferr  rettan 
[R]oma-v[e]g,  ba  er  dagfor  til  Papeyiar,  bar  er 
keisara-stoll  ath  Sirus  kirkiu,  bar  hvilir  hann,  bar 
ox  upp  Martinus  byskup,  ok  hann  å  bar  håfut-kirkin 
eina.  [Pa]  er  dagfor  til  Plazinzo,  bar  er  byskups 
stoll  ath  Mario  kirkiu.  Aa  millum  Papeyiar  ok  Plaz¬ 
inzo  fellr  å  [mi]k[i]l,  er  Padus  heitir.  Pa  kemr  til 
beirar  leidar,  er  Ilians-veg  foro.  Sudr  fra  Plazinzo 


1.  Fivizu]  Fruizo  736*.  3.  er]  sem  736*.  of  M.  fiall  s.] 

s.  yfir  M.  fioll  736*.  3-4.  Fr.  Fl.  V.  Englar  S.  N.]  N.  S. 

Einglands  menu  V.  Fl.  Fr.  736*.  4.  Fa]  Fadan  736*.  6. 1.  s.] 

s.  1.  736*.  6 — 7.  ok1 2 . .  manna]  udel.  736*.  8.  borg]  kirkiu  736*. 

ero — leidir]  er  n  daga  faur  736*.  9.  fiall  upp]  fialle  uppe  736*.  9  — 
10.  Aa  M.  u.  er  P.  sp.]  P.  sp.  er  ok  u.  a  M.  fialle  736*.  11.  ok] 

enn  736*.  12.  M.]  fioll  tilf.  736*.  13.  Ursus]  Ursul u  736*.  par 
— hann]  udel.  736*.  14 — 15.  par — dagfdr]  Fra  Augustu  borg 
eru  iii  dagleidir  736*.  16.  Ey-]  Eu-  736*.  17.  par]  ok  p. 

736*.  t8.  Roma-veg]  Rom-vege  736*.  22.  Plazinzo]  borgar 

tilf.  ( men  udprikket)  736*.  25.  veg  foro]  vegur  liggur  736*. 
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er  dagfor  til  Domna-borgar,  par  er  Eiriks  spitali  å 
milli.  Pa  er  å,  er  Tår  heitir,  hon  er  mikith  vatn 
ok  skirt,  ok  saurgaz  hon  alldri  ne  blaungaz,  piath 
par  saukkr  til  grunna  hvert  grand  ok  sauR,  er  a  I2v 
hana  er  kastat.  Par  er  Tårs-borg  fyrir  sunnan. 

Pa  skal  fara  yfir  li  all,  er  Munbard  heitir.  Langbarda- 
land  heitir  sunnan  fra  Munbardi  ok  nordr  til  Mundio. 
Annar  endir  Mundiofials  kemr  til  siofar  vestr  aa 
Styrio-landi,  enn  annar  austr  i  Feneyiabotnum.  A 
Munbardi  er  Crucis-markadr  ok  Fracka-skåli.  Pa 
er  Montreflar.  Pa  er  dagfor  til  Mario-gilldis.  [Pa] 
er  Luna,  par  ero  Luna-sandar  hia  borginni,  par  ero 
x  mi[lwr]  ath  fara  of  pa  ena  fdgru  sanda,  ok  ero 
611um  megin  borgpr],  ok  e[r]  [[>]angat  vid-synt. 

Aa  millum  Mario-gilldis  ok  Lunu  er  Stephanus-borg 
ok  Mario-borg.  I  Lunu-s6ndum  kalla  sumir  menu 
ormgard,  er  Gunnar  var  i  settr.  Pa  er  sudr  fra 
Kiofor[m]unt.  I  Lunu  koma  leidir  saman  af  Spani 
ok  fra  Jacobs.  Dagfor  or  Lunu  til  Luku,  par  er 
byskups  stoll  ath  Mario  kirkiu,  par  er  roda  su, 
er  Nichådemus  lét  gera  eptir  gudi  sealfum,  hon 
hefir  ii  sinnum  mellt,  annat  sinn  gaf  hon  sko 
sinn  aumum  manni,  en  annath  sinn  bar  hon  vitni 
régdum  manni.  Sudr  fra  Luko  er  borg  su,  er  heitir 
Pisis,  hangat  hallda  kaupmenn  dromundum  af  Grick- 
landi  ok  Sikil-ey,  Egipta-landz  menn,  syrlendzkir 
ok  Affrikar.  Par  fyrir  sunnan  er  porp,  er  Arnblackr 
heiter.  Pa  er  Mattilldar  sp[h]ali,  pi  leystiz  hon  af 
or  Montakassin  ath  p]ata  reisa  spital  ok  skal  hvern 
mann  ala  um  nott,  Pa  er  Sanctinus-borg.  Pa  er 


1.  spitali]  spitali  736*.  2  er1]  ein  tilf.  736*.  3.  ok  s. 
h.]  li.  s.  736*.  7.  Munbardi]  fialle  tilf.  736*.  Mundio]  fialla 
tilf.  736*.  8—9.  Annar — botnum]  udel.  736*.  10.  markadr] 

eda  borg  tilf.  736*.  13.  of]  um  736*.  14.  ok  er  p.]  p.  er 

736*,  som  her  ender  defekt.  25.  Fisis]  pitis  opr.  cd. 
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Martinus-borg.  fa  er  Semunt.  fa  er  Langa-syn, 
god  borg,  par  er  byskups  stoll  ath  Mario  kirkiu, 
13r  par  ero  konur  vénstar.  fangat  ero  m  dagleidir  or 
Luku,  en  dagfor  padan  til  Klerka-borgar,  onnur  til 
Hanganda-borgar.  fa  ferr  yfer  fiall,  er  Clemunt 
lieitir,  par  er  kastali  m  uppi,  sa  heitir  måla  mulier, 
pat  kållum  ver  illa  konu,  par  er  en  versta  piod. 
Fyrir  sunnan  Clemunt  er  Hanganda-borg.  fadan 
heitir  *Ruscia  nordr  t[il]  [ilLimbardz].  fa  ero  xn 
milur  til  Kristino-borgar,  par  hvilir  [hon,  ok  er  par 
spor]  hennar  i  steini.  fa  ero  vm  milur  til  Fla  o  o  o  [s]- 
borgfar].  fa  er  dagfor  til  Boternis-borgar,  par  er 
f  idreks-b[ad].  [Padan]  ero  x  milur  til  Sutarans 
micla.  fa  er  dag-for  til  Sut[ara]ns  litla,  hann  er 
hia  Fegins-brecku,  hon  er  vid  Roma-borg  fyrir  nor[d- 
an\  [  S]va  er  sagt,  ath  Roma  se  mi  milur  aa  leingd, 
en  [n]  [a]a  breidd.  far  ero  v  byskups  stolar.  Einn 
er  ath  Ions  kirkiu  baptiste,  par  skal  eingi  messo 
syngia  yfir  hå-alltari,  sa  er  midr  se  vigdr  en  lyd¬ 
byskup,  par  er  påfa  stoll,  par  er  blod  Christi  ok 
klédi  Mario  ok  mikill  lilutr  beina  Iohannis  baptiste, 
par  er  umskurdr  Christi  ok  miolk  or  briosti  Mario, 
af  por  n-gi  ord  Christz  ok  af  kyrtli  hans  ok  margir 
adrir  helgir  domar  vardir  i  eino  gullkeri  miclo. 

Annar  byskups  stoll  er  ath  Mario  kirkiu,  par 
skal  pafi  messo  [syjngia  iola-dag  ok  pascha-dag. 
f  ridi  er  at  kirkiu  Stephani  et  Laurenti,  par  skal  pafi 


1.  Semunt  .  .  Langa-syn]  semt  .  .  langa  syn  cd.  Det 
første  af  disse  ord  betegner  ifg.  Werlauff  Siena,  det  andet  op¬ 
fatter  han  som  et  appellativ  med  betydning  „ vid  udsigt11,  (amplus 
prospectus).  L.-s.  må  dog  vistnok  tages  som  nornen  proprium, 
og  muligvis  indeholder  da  dette  en  omtydning  af  navnet  Siena. 
2.  er]  konjektur;  udel.  cd.  5.  Clemunt]  clemt  cd.  9.  Ruscia] 
Utvivlsomt  fejl  for  Tuscia.  11.  Fla  o  o  o  s]  Ordets  midterste  del 
bortsmulret ;  sandsynligvis  Flavians. 
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messo  syngia  enn  vin.  dag  iola  ok  hatidir  jpeira 
sealfra.  En  aastr  |>adan  n  milur  er  Agne  sar  kirkia, 
hun  er  dyrliguzl  i  allri  borginni,  hana  lét  gera 
Constantia  dottir  Constantini  konungs,  er  hon  tok 
5  fyrri  tru  en  hann,  ok  bad  hon  leyfis  ath  lata  gera  13v 
Agn  esar  kirkiu,  en  konungr  leyfdi  henne  utan 
borgar  ath  radi  Silvestri  pafa.  fadan  ero  mi  milur 
i  borgina  austan  i  hiid  pat,  er  heitir  anteportam 
latinam,  |)ar  er  kirkia  Iohannis  postola.  Fra  kirkiu 
10  Iohannis  er  skamt  til  hallar  beirar,  er  atti  Deoclecia- 
nus  konungr.  fa  er  Mario  kirkia.  fa  er  kirkia 
Iohannis  et  Pauli  martirum,  peiv  [voro  hird-] 
menn  Constancie.  fa  er  allra  heilagra  kirkia  micil 
ok  d [yrlig]  [ok  er]  [o] pin  ofan  sem  Pulkro  kirkia  i 
15  Hierusalem.  Vestr  fra  bor pginni]  er  Pals  kirkia, 

[>ar  er  munclifi  ok  borg  um  utan,  er  gengr  or 
Ro[m]a.  [Par]  er  stadr  sa,  er  heitir  catacumbas. 
fetta  er  allt  fyrir  utan  Tifr,  hon  fellr  i  gegnum 
borgina  Roma,  hon  hét  fordum  A[lban]a.  Crescen- 
20  cius-kastali  er  héstr  i  borginni  fyrir  hedan  åna 
[hardjla  rikr.  fa  er  kaup-hus  Petrs  postola  hardla 
mikit  ok  langt,  fa  er  en  gaufga  Petrs  kirkia 
hardla  mikil  ok  dyrlig,  bar  er  lausn  611  of  vand- 
redi  manna  of  allan  heim,  ok  skal  austan  ganga  i 
25  Petrs  kirkio,  ok  alltari  i  midri  kirkio,  bai>  er  Petrs 
6rk  undir  alltara,  ok  jpar  var  hann  i  myrkvastofu. 

Ecclecia  Petri  cccclx  pedum  a  foribus  longa 
ad  sanctum  alltare,  sed  lata  ccxxx  p[e]dum,  ok  pi 
nær  stod  eros  Petri,  p&  er  hann  v[ar]  pindr,  sem  nu 
30  er  ha-a[ll]t[ar]e.  I  Jpeini  ero  half  bein  Petri  et  Pauli 
guds  postola,  ok  half  hvortveggi  ero  i  Pals  kirkiu. 

I  ha-alltara  ero  folgin  xxv  beina  lérisveina  Christz 


12.  Iohannis]  Iohanni  cd.  13.  Constancie]  constancio  cd. 
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I4r  |>eira  er  Petro  fylgclu  i  Roma-borg.  I  Petrs  kirkiu 
er  alltari  Silvestri  pape,  ]3ar  sem  hann  hvilir,  Gre- 
gorius  alltari  er  i  Petrs  kirkiu,  har  sem  hann  hvil¬ 
ir,  Petrs  nal  er  hia  uti  fyrir  vestan.  Sva  hafa  retord- 
er  menn  sagt,  ath  eingi  se  sva  frodr,  at  vist  se  ath 
viti  allar  kirkior  i  Romaborg.  Roma  heiter  fyrir 
nordan  Tifr,  en  Latran  [fjyrir  s[unnan],  ok  |)o  allt 
saman  Roma-borg.  fadan  ero  x  milur  til  Ti  o  o  o 
[am.  fa]  er  dagfor  til  Florenciusborgar,  6nnur  til 
Separ  ans  [b  or  g  ar].  [Par  felir]  åin  Garileam,  hon 
skilr  Romveria-riki  ok  Sikileyiar,  ok  [par  er]  Cam- 
pania  edr  Pull  fyrir  utan,  en  Italia  fyrir  nordan. 
fa  [er]  o  o  [qvi?]naborg  xn  milur  fra  Separani,  ha 
vi  milur  til  fialls  [Mo]ntakassin,  har  er  munclifi 
rikt  ok  borg  um  utan  ok  x  kirkiur  i,  Jiar  er  ézt 
kirkia  Renedicti,  har  skolo  eigi  k6nur  koma  i,  har 
er  Marti[n]us  kirkia,  er  Renedictus  lét  gera,  ]par  er 
fingur  Mathei  postola  ok  armleggr  Martinus  byskups, 
har  er  Andreas  kirkia  ok  Mario  kirkia,  Stephanus 
kirkia  ok  Nicholas  kirkia.  fa  ero  n  dagleider  til 
Kapu.  Germanus  horg  er  næst  Monta-kassin.  fa 
ero  ii  dagleidir  til  Reneventar,  hon  er  mest  borg 
ai  Puli.  I  utsudr  ha<lan  er  Salerni-borg,  har  ero 


1.  borg]  I  nedre  margen  er  med  en  smuk  hånd  fra  14. 
årh.s  slutning  Ulf.  laspar  fert  mirram;  thvs  melchior  baltazar 
avrvm.  4 — 5.  retorder  menn]  I  teksten  står  fro  dir  menn, 
men  disse  ord  er  indcirklede  ved  streger  og  småkager ,  og  rettelsen 
tilfojet  i  marginen.  7.  nordan]  konjektur;  udel.  cd.  8.  Ti] 
Resten  af  ordet  og  det  nærmest  følgende  er  nu  bortsmulret ;  midt¬ 
partiet  står  også  på  Arne  Magnussons  afskrift  blankt.  Ifg. 
Werlauff  sigtes  her  til  Tusculum.  10.  borgar]  Allerede  A.  M. 
har  prikker  for  de  efter  b  følgende  bogstaver.  13.  qvinaborg] 
Ordets  begyndelse  er  bortsmulret  med  undtagelse  af  en  under 
linjen  gående  streg  foran  na;  A.  M.  og  Werlauff  gengiver  denne 
ved  y,  men  da  byens  navn  er  Aqvino,  har  man  snarere  her 
resten  af  et  q.  21.  borg]  konjektur;  bpc  cd. 
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léknar  beztir.  Sepont  hon  stendr  undir  Michials- 
fialli  ok  er  m  milur  å  breidd,  en  x  å  leingfd],  ok 
er  hon  å  fiall  upp,  J3ar  er  hellir  Michaelis  ok  silki- 
dukr,  er  hann  gaf  |)angat.  Pa  er  dagfor  til  Barlar, 

5  f)a  vi  milur  til  Traon,  J)a  mi  til  Bisseno-borgar, 
mi  til  Malfeta-borgar,  mi  til  Ivent,  ]pa  vi  til  Nicho- 
laus  i  Bar,  {>ar  hviler  hann.  Su  er  6nnur  ferd  ith 
vestra  til  Kapu  or  Roma-borg  til  Albanus-borgar, 
|>adan  ferr  til  *Flaians-bruar,  hon  er  m  vikna  for  I4v 
10  ath  endi-langri  ger  um  fen  ok  skoga,  ok  er  {>at  eth 
agietazta  mannvirki,  ok  ferr  of  skoga  fulla  dagleid 
ok  hvert  fét  ofært  nema  ath  *Flaians-bru.  Pa  er 
Terentiana,  hana  brutu  Romveriar,  ok  er  hon  nu 
litil.  Pa  er  Fundiana.  [P]a  er  [Ga]ida.  Pa  er  n 
15  daga  for  til  Kapu.  Pa  ferr  til  Beneventar.  [Ut  /ra 
er]  Manupl,  |>a  Brandeis.  I  hafs-botn  |)adan  ero 
Fe[neyiar,  par  er]  fpjatriarclia  stoll,  |>ar  ero  helgir 
domar  Marcus  ok  Lucas.  Skafmf  fra ]  [DJuracur 
er  Mario-h6fn.  Pa  er  Visgardz-h6fn.  Pa  er  Eng- 
20  [i?5-4i]es.  Pa  er  skamt  til  eyiar  Paciencia  eda  Sikil- 
eyiar,  [{>ar]  er  iardelldr  ok  votn  vellandi  sem  å 
Islandi.  Pa  er  borg,  er  Martini  heitir,  hon  er  aa 
Bolgara-landi.  Pa  er  at  sigla  til  eyiar,  er  Ku  heitir, 

J^ar  koma  leidir  saman  af  Puli  ok  afMikla-gardi,  verdr 
25  til  land-nordrs  å  Pul,  en  ut  i  haf  til  Kritar.  Ut  fra 
Ku  er  ey,  er  Roda  heitir.  Pa  er  ath  sigla  yfir  til 
til  Griklandz  ok  til  Rauda-kastala.  Pa  er  Patera. 

Par  var  Nicholaus  byskup  féddr,  ok  stendr  j3ar 
enn  skoli  hans.  Pa  e[r]  Mmea-borg,  |>ar  var  hann 
30  byskup.  Pa  er  skamt  [t]il  Ialanda-ne[s]  aa  Tyrk- 
landi.  Pa  er  ii  degra  haf  til  Kiprar.  Par  gengr 


8.  borgar]  bo  cd.  9,  12.  Flaians]  d.  v.  s.  Traians.  20. 
til]  Herefter  er  en  bogstavplads  udraderet.  26.  er2]  konjektur; 
udel.  cd. 
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liafs-botn,  er  Nordmenn  kalia  Atals-fiord,  enn  Grickir 
kalla  *Gullus  Satalie.  I  Kipr  er  borg,  er  *Beffa 
heitir,  par  er  Véringia  seta,  J>ar  andadiz  Eirikr 
Dana  konungr  Sveins  son  brodir  Knutz  ens  helga. 
Hann  lagdi  fe  til  i  Luku,  ath  hverr  madr  skylldi 
drecka  vin  okeypis  ath  érnu  af  danskri  tungu,  ok 
15r  hann  lét  gera  spital  vm  milum  sudr  fra  Plazinzo- 
borg,  par  er  hverr  madr  féddr.  Honum  veitti 
Paschalis  papa  ath  féra  erchistol  af  Saxlandi  i  Dan- 
mork.  Fra  Kipr  er  ii  dégra  haf  til  Acrs-borgar, 
hon  [er]  a  Iorsala-landi.  Pa  er  Chafarnaum,  *hon 
het  fordum  Polomaida.  Pa  Cesarea.  Pa  er  laffa, 
hana  kristnadi  Baldvini  Iorsala  konungr  ok  Sigurdr 
konungr  Magnus  son  Noregs  konungr.  Pa  er  Aska- 
lon,  hon  stendr  aa  Serklandi  ok  er  heidin.  En  austr 
fra  Acrs-borg  er  Syr,  |)a  Seth,  ]pa  Tripulis,  f>a  Lic. 
Par  gengr  inn  hafs-botn,  Jpann  kållum  ver  An- 
j3ekio-fiord.  Par  er  Anthiochia  i  botninum,  par 
setti  Petr  postoli  patri archa  stol  sinn.  Pessar 
borgir  allar  standa  aa  Syrlandi.  Galilea-herath  er 
upp  aa  land  fra  Akrs-borg.  Par  er  fiall  mikit,  er 
Tabor  heitir,  ^ar  syndiz  postolom  Moyses  ok  Helias. 
Pa  er  Nazaret,  |iar  kom  Gabriel  engill  til  motz  vid 
Mario,  ok  par  var  Cristr  féddur  iii  vetr  ok  xx.  Pa 
er  ]3orp,  er  heitir  Gilin.  Pa  er  Iohannis-kastali,  er 
fordum  hét  Samaria,  |>ar  fanzt  heilagr  domr  Io- 
hannis  baptista,  ]par  er  Iacobs  brunr,  er  Cristr  bat 
conuna  gefa  ser  ath  drecka  af.  Pa  er  Nepl  micil 
borg.  Pa  er  borg,  er  heitir  Casal.  Pa  er  Maka 
Maria.  Pa  er  upp  til  Iorsala-borgar,  hon  er  agiézt 

2.  Gullus]  d.  v.  s.  Gulfus.  er2]  konjektur ;  udel.  cd.  Beffa]  sål. 
snarere  end  Bessa  cd .,  d.  v.  s.  Baffa.  6.  ath]  th  næsten  bortslidt. 
7.  milum]  ilum  næsten  bortslidt.  11-12.  hon — Pol.]  urigtig  hen¬ 
ført  til  Chaf.  i  steden  for  til  Acrs-borg.  21.  fra]  konjektur;  udel.  cd. 
24.  iii — xx]  sål.  cd.  29.  Maka]  sål.  (ikke  MakamJ  cd.  Sml. 
Antq.  Russes  11,  411. 
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borga  allra  i  heimi,  of  hana  er  hvervetna  sungit 
um  alla  kristni,  pviat  J>ar  ser  enn  stormerki  pislar 
Cristz.  far  er  kirkia  su,  er  gr6f  drottins  er  i,  ok 
staclr  sa,  er  cross  drottins  stod,  har  ser  gldgt  blod  15^ 
Christz  å  steini,  sem  ny-blétt  sé,  ok  sva  mun 
æ  vera  til  doms-dags,  har  na  menn  liosi  a  pascha 
aptan  or  himni  ofan,  hon  heitir  Pulkro  kirkia,  hon 
er  opin  ofan  yfir  grofinni.  far  er  midr  heimr,  har 
skinn  sol  iamt  or  himni  ofan  of  Iohannis  messo. 
far  er  spitali  Iohannis  baptista,  sa  er  rikaztr  i 
611um  heimi.  fa  er  Davids  *tiorn.  I  Hierusalem 
er  templum  domini  ok  Salomons  musteri. 

I  ut-sudr  fra  Iorsala-borg  er  hall  ]pat,  er  heitir 
*Synai,  har  kom  enn  helgi  andi  yfir  postola,  ok 
har  matadiz  Cristr  skirdags  aptan,  ok  stendr  f>ar 
enn  bord  |>at,  er  hann  matadiz  å.  Fiorar  milur 
su  dr  fra  er  Bethleem,  litil  borg  ok  fégr,  ^>ar  var 
Cristr  borinn.  fadan  er  skamt  til  Bethania  kast- 
a la,  par  reisti  Cristr  Lazarum  af  dauda.  I  land- 
sudr  fra  Iorsala-borg  er  våtn  ^at,  er  heitir  dauda- 
sioR,  har  sdkdi  gud  nidr  borgum  11  Sodoma  fyrir 
handan,  en  Gomorram  fyrir  liedan,  har  fellr  lordan 
i  gegnum  ok  blendz  ecki  vid  vdtnin,  |)i;iat  hon 
er  helgazt  vatn.  Austr  fra  borginni  er  hall,  er 
heitir  mons  oliveti,  har  ste  Cristr  upp  til  himna. 

Aa  medal  fiallzins  olivéti  ok  Iorsala-borgar  er  dalr 
sa,  er  heitir  vallis  Iosaphat,  har  er  grof  Mario 
drotningar.  fa  er  long  stund  til  Querencium  hallz, 

Far  fastadi  gud,  ok  har  freistadi  diofull  hans.  far 
er  AbraHams  kastali.  far  stod  Hiericho.  far  ero 
Abrahams-veller.  fa  er  skamt  til  lordanar,  er  Cristr  i6r 


6.  æ]  Sål.  snarest  ccl.,  uagtet  skriveren  for  dette  bogstav 
ellers  anvender  tegnet  é;  par  læser  Arne  Magvmsson  og  Wer- 
lauff.  11.  tiorn]  fejl  for  tura.  14.  Synai]  fejl  for  Syon.  18— 
19.  kastala]  kasta  cd.  23.  pviat]  paf  cd. 
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var  skirdr,  hon  fellr  or  landnord  ri  i  ut-sudr.  Par 
fyrir  utan  åna  er  Rabita-land,  enn  fyrir  hedan  Ior- 
salaland,  er  fieir  kalla  Syrland.  Aa  årbackanum 
stendr  ein  litil  kapella,  Jpar  for  Cristr  af  klédum 
sinum,  ok  er  ]3vi  kapellan  ger  til  vitnis  J>es  stadar 
sidan.  Ut  vid  lordan,  ef  madr  liggr  opinn  å  slett- 
u m  velli  ok  setr  kne  sitt  npp  ok  hnefa  å  ofan  ok 
reisir  Jpumal-fingr  af  hnefanum  upp,  |)a  er  leijDar- 
stiarna  jpar  yfir  ath  sea  iafn-ha  en  eigi  héna. 

Utan  fra  Iordån  er  v  daga  f6r  mikil  til  Akrs- 
borgar,  en  j3adan  xim  degra  haf  å  Pul,  |>at  er  xvm 
hundruth  milna,  enn  xim  daga  ganga  or  Baar  i 
Roma-borg,  litil  vi  vikna  for  sunnann  til  Mundio, 
enn  in  nordr  i  Heida-bé.  Enn  ith  *eystra  Ilians- 
veg  er  ix  vikna  fér.  Siau  daga  for  or  Heida-bé  i 
Vebiorg.  Pa  er  Scédu-borgar-a  å  midmunda.  Or 

r 

Vebiorgum  er  ii  daga  for  til  Alaborgar.  Leidar- 
visir  sea  ok  borga-skipan  ok  alir  jDessi  frodleikr 
er  ritinn  ath  fyrir-sogn  Nicholas  abota,  er  bédi 
var  vitr  ok  vidfregr,  minnigr  og  margfrodr,  rådvis 
ok  rettordr,  ok  lykr  Jpar  Jpessi  frasogn. 

Roma-borg  er  yfir  ollum  borgum,  ok  hia  henne 
ero  allar  borgir  ath  virda  sva  sem  Jporp,  ]3viat  iord 
ok  steinar  ok  stréti  511  ero  rodin  i  biodi  heilagra 
manna.  Par  ero  enir  éztu  héfdingiar  Petrus  ok 
Paulus  ok  Laurencius  ok  heilagr  domr  sancti  Andrez 


Til  22 — s.  25 28  findes  i  Hduksbok  en,  defekt  endende,  parallel, 
se  ndg.  s.  176 — 77. 


5.  kapellan]  kap’  cd.  14.  eystra]  fejl  for  vestra.  16.  Sc6du] 
muligvis  Stådu  cd.  21.  frasogn]  Her  ender  Arne  Magnus- 
sons  afskrift  AM.  766b,  4to.  I  det  følgende  betegner  kantede 
klammer  steder ,  som  nu  ved  slid  eller  bortsmulring  er  tvivl¬ 
somme  i  codex.  Udfyldning  fra  andre  kilder  kursiveres. 
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apostoli,  hann  var  pindr  i  borg  ]3eiri  å  Griklandi, 
er  Patras  heitir.  I  Roma-borg  ero  v  yfir-musteri, 
i  Jpeira  hverio  ero  vn  kardinal  es.  Eth  ézta  pessar  a 
mnstera  er  jDar,  er  Jpeir  Petrus  ok  Paulus  hvila. 
Annath  er  ath  M[ar]io-[mu]steri.  Rridia  er  ]par, 
sem  er  héfut  sancti  Pauli  apostoli,  par  er  via  ostensi. 
et  fiorda  sancti  Laurencii,  et  fnnta  i  Latrani,  sancti 
Iohannis  [haptista],  par  er  heimile  pape,  ^ar  ero 
kardinales  episcopi,  [ok]  skal  engi  messo  syngfia] 
midr  vigdr  en  byskup,  pi  ath  ^>ar  er  blod  Christz 
ok  klédi  Mario  ok  miok  sva  oli  bein  Iohannis 
baptista. 

I  Benevent  hvilir  sanctus  Bartholomeus  hafidr 
af  hino  yzta  Indialandi.  I  Sålerne  hvilir  sanctus 
Matheus  ewangelista  færdr  af  Blalandi.  I  Pul  er 
Sipunt  ok  Monta-gargan,  Jpar  er  hellir  sancti  Micha- 
elis  archangeli  ok  Monta-cassin,  par  var  Benedictus 
aboti  ok  Skolastika  systir  hans,  ]par  hvilir  hon, 
en  Benedictus  fyrir  nordan  fiall  å  Fraklandi  i  Flor- 
iacus.  I  Baar  hvilir  sanctus  Nicholaus,  enn  alinn  i 
borg  jpeiri,  er  Patera  heitir,  episcopus  var  hann  i 
Mir  rea,  ]3adan  hofo  kaupmenn  hann  i  Bær  ok  komo 
f>ar  vi  nottum  eptir  [cross]-messo  [å]  vorit  med 
[hel]gan  dom  hans.  I  Pul  er  Traon,  J^ar  hvila  peir 
Simon  ok  ludas.  Rar  er  borg,  er  heitir  Kapa,  er 
h[vi]ler  Thomas  apostolus  hatidr  af  Syrlandi.  I  Fen- 
eyium  hvilir  M[ar]cus  ewangelista  hafidr  af  Egipta- 
landi  or  Alexandria.  A  Spanialandi  hvilir  Vin- 
cencius.  I  Galizo  hvilir  Iacobus  brodir  Ions  postola. 
Martinus  episcopus  hvilir  i  Turons.  Egidius  hvilir 


7.  Laurencii]  uttan  borgar  tilf.  Hb.  Latrani]  par  er  eros 
tilf.  Hb.  10.  Christz]  i  allteri  tilf.  Hb.  13.  Bar-]  Ba-  cd. 
23.  å]  um  Hb.  28—29.  Vincenc.]  Vincec.  cd. 
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i  Provineia.  I  Paris  hvilir  Dionisius  episcopus.  I 
Reins-borg  hvilir  sanctusRemigius. 

[  Mikla-gardi  [er?]  kirkia  er  heitir  Ægisif,  i 
j3eiri  kirkiu  er  cross  drottins,  sa  er  Elena  drottn- 
ing  hafdi  jDangat.  I  borg  Jpeiri  hvila  ]3eir  Philippus 
ok  Iacobus,  Luc[a]s  ok  Timothfeus]  ok  en  hegri 
hond  sancti  Stephani,  kyrtill  drottins  vårs,  h6fut 
Iohannis  baptiste  ok  håput  AbraHams,  Isaaacs,  Iacobs, 
eta  su  er  drottinn  var  i  lagidr.  A  Asialandi  er 
Effesus,  £>ar  er  leidi  Iohannis  ewangelista.  I  Mikla- 
gardi  i  pollutum  enum  fornum  er  rit  |)at,  er  drott¬ 
inn  vår  reit  sealfr  sinum  håndum,  spiot  ok  naglar, 
{)orngerd,  mauttull,  svipa,  kér,  kyrtill,  skonudr, 
steinn  er  un  dir  håfdi  drottins  var  i  leidi,  ok  lik- 
bléior  med  sveita-duk  ok  biodi  Christz,  munlaug  su 
er  hann  Jdo  i  fétr  postola  sinna,  ok  dukur  sa  er 
hann  jperdi  medr,  gyrdill  sancte  Marie  med  staf 
hennar,  hofut  Iohannis  b[ aptiste  ok  arjmlegr  med 
hendi,  véndr  Moysi,  kofl  [hins]  hel [ga  Elias  pro - 
pheta,  armlegr ]  sancti  Andree  apostoli  ok  hånd 
[sancti  Pauli  apostoli?],  h 6[fut]  Luce  ewangeliste, 
håput  Theodori  martiris,  håfut  [Thom]e  apostoli 
med  fingri  hans,  hofut  *Gregorie  erchibyskups  ens 
mikla  Ermlandz,  hår  *Gregorie  Nazianzeni,  klédi 
Demetri  martiris,  stoll  Davids  konungs,  beisl  Con- 
stantini  konungs,  blod  Pantaleonis  martiris  med 
miolk  er  or  sarino  rann,  er  hann  var  héggvinn,  af 
hondum  sancti  Petri  nockur  hlutr,  silfr-kros  iafn- 
langr  likama  Christz,  eirblastrar-horn  iii  J>au  er 


3.  er1]  ulæsl.  cd.  18.  bapt. — armlegr]  udfyldt  efter  Hb. 
19.  hins]  udfyldt  efter  Kb.  19 — 20.  helga — armlegr]  udfyldt 

efter  Kb.  21.  héfut]  udfyldt  efter  Hb.  22.  Theo-]  Tho  cd. 
Thome]  udfyldt  efter  Kb.  23.  Gregorie]  Gregorii  rettere  Hb. 
24.  Gregorie]  Gregori  Hb.  Naz.]  Nazanzeni  cd. 
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Iosue  lét  jfnota  vn  daga  fyrr  [e]nn  felli  borgfi]n 
Hiericho,  steinn  sa  er  la  yfer  brunni,  f>a  er  drott- 
inn  mællti  vid  samverska  konu,  silfr-kros  gylldr 
med  [g]im-steinum.  fann  kros  lét  Constantinus 
5  konungr  gera  i  liking  |>ess  kross,  er  hann  sa  i 
liimni,  likneski  sancte  Marie  med  Iesu  Christo  syni 
hennar,  ]3at  likneskfi]  stack  nockur  gydingr  med 
knifi  i  barkann  ok  ran[n]  or  blod.  far  hvilir  ok  Iacohr 
brodir  drottins  ok  Simeon,  er  bar  Crist  til  alltiris 
10  med  fornum,  Zacarias  fader  Iohannis  baptiste,  ok 
xn  vanhdlaupar  er  postolar  baru,  aux  Noa  er  hann 
smidadi  med  érkina,  hofut  Mathie  apostoli.  far 
hvilir  Constantinus  konungr  hinn  micli  ok  Helena 
modir  hans  ok  margir  adrir  keisarar.  I  Micla-gardi 
15  ero  reifar  pæi\  er  Christus  var  vafidr  i,  ok  guil 
pat  er  en  ir  fiolkyngu  férdu,  ok  marg[sky]ns  heil- 
agr  domr  annar.  Sunnan  ero  dyn  a  kirk in  fieiri 


15.  [>ær]  p?  cd.  16.  margskyns]  Det  indklamrede  er  helt  bort- 
smulret.  17.  Det  efterfølgende  stykke  om  Jerusalem  forekommer  lige¬ 
ledes  i  AM.  7361 ,  4to  bl.  2v,  hvorefter  udfyldes  (kursiveret)  det  i  194 
bortsmulrede.  En  tilsvarende,  dog  noget  forskellig  og  i  stoffets 
ordning  afvigende  Jerusalems-beskrivelse  er  optaget  i  den  hidtil 
utrykte  Kirjalax  saga  (AM.  589 ,  4to  og  489,  4to).  Dennes 
tekst  meddeles  i  det  følgende  som  parallel  til  194  på  vedkom¬ 
mende  steder.  Som  beskrivelsen  foreligger  i  194 — 736  savnes  ind¬ 
ledning.  Kirj.  (589)  begynder:  Jorsala-borg  stenndr  å  micilli 
hæd  nær  sern  Hall  se  ok  i  midri  borgeni  stendr  pat  micla 
musteri  er  kallat  er  Pulcro  kirkia;  hana  let  reisa  hin  helga 
Helena  modir  Constantini  konungs,  sidan  er  hun  (fann  tilf.  489) 
kross  drottens.  Ved  „ Pulcro  kirkia“  forstår  Kirj.  den  hellige 
gravs  kirke  i  videste  forstand,  194  betegner  derimod  herved 
rotunden  over  den  hellige  grav,  som  tilligemed  kirken  over 
Golgata  og  kapellet  over  stedet ,  hvor  de  tre  kors  fandtes,  af 
korsfarerne  forenedes  til  én  stor  kirke,  i  194  benævnt  „ musteritu . 
I  194  beskrives  først  Golgata,  derefter  Kristi  grav  (Pulkro 
kirkia),  dernæst  forskellige  kapeller ,  hvoriblandt  Kors-kapellet. 
Kirj.s  tekst  i  sammenhæng  er  aftrykt  i  Antq.  Russes  II,  s. 
420-23. 
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er  stewdr  i  calvarie  loco,  ok  er  inn  kemr  er  til 
h[e]gri  hanå[ar]  stuka.  er  biodit  kom  nidr  af  k[ro]si 
drottin  s,  ok  ser  en  a  biodit.  Austr  af  stukunni  er 
I8r  berg,  ok  nordan  vid  bergith  er  vindr  upp  ath  ganga 
xix  pallar  å  bergit.  Pa  er  fadms  austr  fra  Jpar  er  5 
stod  cross  drotins,  jpa  er  liann  var  pindr,  par  er 
rauf  aa  bergino,  ok  kom  par  ofan  biodit  i  stukwna. 
Sudr  fra  pi  er  fadms  til  bergrifo  peirar,  er  sprack 
bergit  fyrir,  er  drottin  skaut  af  ser  cross-trenu  pvi 
[er]  hann  var  krossfestr  [å]  sidan.  [P]ar  sudr  fra  10 
pi  vid  veggin  er  alltari  sancti  Simeonis,  par  kom 
ofan  brefit  gull-ritn[n].  Yestr  fra  kirkiu-dyrum  er 
stuka  ut  i  veGinn,  ok  er  par  hånd  heilagrar  Ana- 
stasie  med  heilu  liki  hia  alltari.  I  midiu  musterinu 


2.  nidr]  ofan  736.  4.  nordan]  austan  opr.  736,  men  inter- 

lineart  rettet  til  nordan.  vid  b.  er]  vidr  b.  736.  5.  er1]  par 
tilf.  736.  6.  par]  pa  736.  7.  stukuna]  stuk|na  cd.  S.  2617 * * * * 
— 10.  Sunnan  —  sidan]  Hertil  svarer  i  Kirj.  Par  skamt  i  fra 
( henviser  til  det  i  Kirj.  nærmest  foregående  Aunur  kirkia  er 
yfir  grauf  drottens,)  er  berg  eitt  x  fadma  å  hvern  veg,  par 

er  ein  stor  bora  å  berginu,  ok  stendr  par  undir  ein  kirkia 
fiauguiTa  fadma  ok  xx  å  golf  nidr;  i  pessi  boru,  sem  å  berg¬ 
inu  er,  stod  kross  drottens  vors  Jesu  Kristz,  ok  nidr  i  gegn- 
um  pa  boru  rann  biodit,  ok  så  steinn,  sem  i  er  alltarenu  ok 
undir  vard  blodråseni,  er  enn  i  dag  sem  nyblætt  hafi.  10 — 

12.  Par— gull-ritna]  Kirj ,  (i  fortsættelse  af  det  nærmest  forud 
anførte)  Par  stendr  Simionis  kirkia,  ok  er  par  vardveittr 
hanndleggr  hans  yfir  alltari ;  par  kom  ofan  bref  pat  er  sialfr 
drottin  ritadi  sinum  haundum  gullstaufum  um  hin  helga 
sunnudag.  11.  pi  vid]  vi5r  736.  12 — 14.  Vestr— alltari] 
Hertil  intet  tilsvarende  Kirj.,  og  angivelsen  skyldes  vistnok  en 
misforståelse,  da  „Anastasis“  er  benævnelsen  på  Kristi  grav 
(rotunden)  —  muligvis  foreligger  en  forblanding  med  den  i  Kirj. 
nævnte  Simeons  relikvie.  13.  par]  udel.  736.  14.  med]  meyiar 
me5r  736.  14 — s.  287.  I— kirkiu]  Hertil  svarer  i  Kirj.,  foruden 
sætningen  Aunur  kirkia  er  yfir  grauf  drottens,  som  her  står  i  en 

anden  sammenhæng  (se  note  s.  26 17 — 10),  alene  Vestan  skal  kriupa 

til  grafar  drottens,  ok  er  par  til  hægri  haundar  så  storri  stein, 
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stendr  Pulcro  kirkia  yfir  grof  drottins  ok  gylltir 
allir  turnar.  Austan  skal  i  hana  ganga,  ok  er  ba 
fadms  til  bergs  p>ess  er  vellt  var  af  leidis-munnan- 
um,  ok  rna  ganga  vmhverbis.  Fadms  véstr  fra  er 
5  berg  |>at,  er  grof  drottins  er  i.  Pa  er  inn  kemr  i 
grofina,  er  til  hégri  handar  stein|)ro  ok  marmara 
steinn  yfir.  Sudr  skal  ganga  or  Pulkro  kirkiu.  Opit 
er  ofan  musterith  yfir  kirkiunni,  jpar  kemr  ofan  lios 
pascha  apfcin,  ef  kristnir  menn  ha/a  borgina,  å 
10  kerti  p>au  er  bar  standa  fyrir.  Par  si/ngia  fyrir 
annan  hvern  dag  ^eir,  sem  hafa  ebr[es]fca  tida-gerd 
ok  alla  sidu,  lof  gudi.  Nor  dr  fra  Pulkro  kirkiu 
i  musteris  veggin  er  stuka,  j?ar  ero  enn  iarn-vidiar,  I8v 
er  drottinn  vårr  var  bunndinn  med.  Austr  fra 
15  Pulkro  kirkiu  er  mi-a  fadma  til  kors  utanverdz, 
hann  er  gioR  af  steini.  Par  er  ha-alltari  i  kornum 
ok  dyR  vestan  aa  ok  gengit  umbergis.  Fra  horni 


sem  eingillen  færdi  i  burt  af  munna  leidisins  å  upprisu- 
degi  drottens.  Forud  for  Vestan  sk.  kr.  t.  gr.  drottens  går 
i  Kirj.  en  anvisning  til  østfra  at  drage  ind  i  Jerusalem. 
3.  bergs  pess]  pess  steins  736.  var  af]  til(!)  736.  7 — 12. 

Opit— gudi]  Kirj.  Fyrir  nordan  (i  tilf.  489)  Pulcro  kirkiu 
standa  pau  kerti  a  marmara  stolpum,  er  himneskr  elldr 
kemr  ofan  hvert  år  laugardag  fyrir  paska,  ok  pan  hafa  peir 
hvert  år  sidan  (derefter  uden  tilsv.  i  194  I  Pulcro  kirkiu 
standa  pau  prettan  sæti,  er  vor  herra  lesus  Kristr  sat  i  ok 
hans  postolar,  ok  eru  pau  nu  skinandi  611  med  tanndraudu  gulli}. 
Fyrir  sunnan  (i  tilf.  489)  Pulcro  kirkiu  er  Ions  spitali,  ok 
hafa  peir  forna  ok  ebrezka  alla  lida  gerd.  11—12.  peir 
sem  .  .  lof  gudi]  1.  g.  p.  er  .  .  736.  12 — 14.  Nordr— med] 

Kirj.  Par  (i  fortsættelse  af  beskr.  af  Simionis  kirkia)  hanga 
iarnrekendr  pær  er  vor  herra  lesus  Kristus  var  bunden  med. 
13.  enn]  udel.  736.  14.  vårr  var]  tilf.  736.  med]  mebr  736. 

14— s.  295.  Austr— lagu]  Hertil  svarer  i  Kirj.  alene  I  Pulcro 
kirkiu  standa  fimm  kirkiur  adrar,  ein  er  kross-kirkia,  par 
stendr  kross  drottens  pryddr  hinu  skiærazta  gulli  ok  allr 
settr  gimsteinum  med  undarligum  ok  fa-heyrdum  hagleik, 
hvilket  følger  umiddelbart  efter  indledningen .  17.  -bergis] 

huerfiss  736. 


AR.  II,  418-19. 


LANDAFRÆDI. 


29 


korsins  fri,  er  til  landsudrs  veit,  er  nidr  ath 
ganga  i  iord  xi  pallar  ok  xx  til  s[udr]s,  par  er 
kapella,  par  /*anzt  cross  drottins,  ok  ero  par  mark - 
adir  krossarnir  a  golfinu  å  marinara  steini  s  em 
krossarnir  lagu.  Sudr  fra  k[o]rnum  er  stnka  sudr  5 
i  vegginn  austr  fra  b  er  ginu  pi,  er  hann  var 
pindr  å,  i  peiri  stendr  stolpi  sa,  er  hann  var 
bundinn  vid  ok  bardr,  adr  enn  hann  véri  pindr  ok 
crossfestr.  I  kornum  [aa]  bak  ha-al ltari  er  séti  pat, 
er  menn  segia  ath  drottinn  hati  setit  i,  pa  er  porn-  10 
giordin  var  dregin  å  håfut  honum,  adr  enn  hann 
væri  crossfestr.  DyR  ero  aa  musterino  bédi  austan 
ok  vestan.  Vestr  fra  musterino  er  kapella,  par  hvilir 
sancta  Karitas  med  heilu  liki.  Templum  domini 
stendr  i  hafum  stat  austar  enn  i  midri  Iorsala-borg.  15 
I  midio  musterino  stendr  berg  fadms  haatt  enn  margra 
fadma  vidt,  par  segia  menn,  ath  AbraHam  hafi  færd- 
ann  5011  sinn  Ysaak  i  forn  gudi,  iarn-grinndum  er 


5 — 12.  Su5r— crossfestr]  Kirj.  Til  vinstri  hanndar  i  Pulcro 
kirkiu  er  ein  stuka,  ok  i  henni  stendr  stolpi  sa  er  vor  herra 
var  bundin  vid,  ok  par  er  vaundren,  er  harm  var  bardr  med, 
ok  margir  merkiligir  hlutir  adrir.  7.  er]  tilf.  736.  8.  bundinn— 
pindr  ok]  pindr  bundinn  ok  bardr  adr  hann  væri  736.  10. 

ath — i]  d.  varn  s.  hafa  736.  11.  giordin]  giord  736.  enn]  udel.  736. 
12—13.  DyR — vestan]  Intet  tilsv.  Kirj.  12.  ero]  ok  tilf.  736. 
bædi]  badi  736.  13 — 14.  Vestr— liki]  Kirj.  Rar  i  Pulcro  kirkiu 
stendr  kirkia  heilagrar  Caritas,  par  hvilir  hun  med  holldi  ok  håri 
ok  heilum  likama.  „Karitas“  er  opstået  ved  misforståelse  af  „Chari- 
ton“,  navnet  på  en  syrisk  martyr.  14.  med]  medr  736.  14 — s.  301 

Templum— bergit]  Kirj.  I  austan-verdri  Iorsala  borg  stendr 
templum  domini  ågiætliga  smidat,  ok  par  stendr  sepulcrum 
Marie.  Derefter  fg.  i  Kirj.  Aiistan  skal  i  borgina  ganga,  ok 
er  par  micill  kastali  yfir  borgar  hlidi  efterfulgt  af  den  tidlig¬ 
ere  (27u  n.)  anførte  sætning  Vestan  skal  kriupa  til  grafar  drott¬ 
ens.  „Musteri“  i  194  betegner  selvfølgelig  her  templum  domini, 
den  nuværende  Omars  moske  på  deri  jødiske  tempel-plads. 
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gi  ort  muh  verfis  bergit,  I  musterino  er  inn  ståplar  af 
steini  bédi  hvitum  ok  svdrtum,  raudum  ok  blåm 
ok  grenum.  Austr  fra  Iorsalaborg  er  mons  oliveti.  I9r 
Aa  fiallino,  bar  er  hést  er,  stendr  Michaels  kirkia. 

5  I  ^eiri  stendr  berg  haatt,  bar  liggR  i  steinninn  sa  er 
drotti nn  ste  aa,  ba  er  hann  ste  upp  til  himna,  ok 
ser  spor  hins  vinstra  fotar  hans,  sem  hann  hafi  ber- 
um  féti  i  leir  stigit,  xim  bumlunga  langt.  Milli 
fiallsins  ok  Hierusalem  er  Iosafad[s]dalr.  Par  er 
10  Mario  kirkia.  Sunnan  ero  dyR  å  henne  ok  mi 
pallar  ok  xl  nidr  ath  ganga  i  iord  aa  kirkio-golfit. 

I  utanverdri  kirkiu  stendr  alltari,  ok  skamt  fra  er 
ste  in -bro  Marie  ok  hvalf  yfir  af  steini.  Par  er 
Mario-klaustr.  Nordr  fra  kirkiu  er  hus,  bar  håndlddu 
15  Gydingar  drottinn,  ok  ser  bar  enn  fingra-stadinn  i  berg- 


1.  hverfis]  kringiss  730.  1—3.  I— grenum]  Kirj.  har  som 

'parallel  hertil  I  Pulkro  kirkiu  eru  pilarar  med  aullum  litum 
af  steini  telgdum,  raudum  ok  biam,  grænum  ok  gulum,  hvit¬ 
um  ok  svaurtum,  men,  som  det  vil  ses,  henført  til  den  hellige  gravs 
kirke.  1.  er— stbplar]  ero  (i  arn  overstreget )  stolpar  736.  2.  bædi] 
ba5i  736.  3 — 8.  Austr — langt]  Kirj.  temlig  afvigende  Tvær  milur 
fra  borgeni  stendr  fiallit  oleveti;  å  ofan-verdu  fiallinu  så  peir 
( d.  v.  s.  sagaens  hovedpersoner)  standa  eina  capellu  med  stein 
giorva,  ok  foru  peir  å  fiallit  sakir  forvitni,  ok  var  peim  par 
upplokin  ein  hurd  i  alltarinu;  par  sa  peir  eirn  stein  fer- 
skeyttan;  i  peim  steini  sa  peir  spor  hins  vinstra  fotar  vors 
herra  Iesu  Christi,  par  ste  hann  sidazt  nidr,  adr  hann  ste  til 
himins,  ok  er  sem  hann  hafi  i  leir  stigit ;  pat  spor  er  prettan 
pumlunga  langt.  5.  i  steinninn]  a  steinn  736.  7.  ser]  par  tilf.  736. 
8—14.  Milli— klaustr]  Intet  tilsv.  Kirj.,  men  „ sepulcrum  Marie “■ 
nævnes  i  forbindelse  med  templum  domini  (se  note  29u).  11. 

xl]  xx  736.  i]  udel.  736.  12.  ok  skamt]  sk.  vestr  736. 

14— s.  311 2.  Nordr — honum]  hadan  skamt  i  fra  (henviser  her  til 
den  umiddelbart  forud  nævnte  kirkia  heilagrar  Caritas)  er  berg 
eitt,  en  i  pvi  bergi  ser  stad  beggia  handa  ok  allra  fingra 
vors  herra  Iesu  Christi,  er  hann  stakk  haundunum  vid  berg- 
inu,  pa  er  illmennen  hlupu  at  honum,  svo  sem  hann  befdi  i 
leir  stungit.  15.  ok  s.  p.  enn]  p.  s.  736.  stadinn]  stahi  en  736. 
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gino,  sem  hann  stakk  vid  héndunum,  pa  er  illmenn- 
in  hliopo  ath  honum.  Bethania-kastali  er  sunnan 
undir  oliveti,  par  er  nunnu  klanstr.  Ath  peiri 
kirkiu  er  leidi  Lazari.  Fra  Hierusalem  ero  n  mil¬ 
ur  til  Bethania,  padan  xn  milur  til  Rauda-kastala,  5 
padan  n  milur  til  Hiericho,  [padan]  n  til  Iordanar. 


Fim  hafa  stor-ping  verid,  [pa]u  er  einkum  er 
skyilt  kallath  ath  hallda  pau  bodord,  sem  par  hafa 
sett  verith  af  helgum  fedrum.  Eitt  var  i  Nicea  å 
dégum  Constantini  keisara  ok  Iulii  pape,  par  var  10 
Amus  fyrir-démdr  ok  hans  villa  af  cce  ok  xviii 
byskupum. 

Annath  ping  var  i  Constantinopolim,  path  var 
sa  dégum  Graciani  keisara  ok  Damasci  pape,  par 
var  Macedonius  fyrir-démdr  ok  hans  villa  af  ccc  ok  15 
l  ok  m  byskupum.  Macedomus  taldi  helgan  annda 
eigi  gud  helldr  anda  guds. 

Rridia  ping  var  i  Ephesoborg  a  dégum  Theodosii 
keisara  ok  Cetestim  pape,  bar  var  Nestorius  fyrir- 
démdr  af  cc  byskupa.  Su  var  hans  villa,  ath  hann  20 


1.  sem]  par  s.  736.  hprtdunum  pa]  hondum  berginu 
736.  illmennin]  illmenni  736.  2 — 4.  Bethania — Lazari]  Kirj. 
Sunnan  undir  fiallinu  er  Betania  kastali,  ok  par  er  leidi 
Lazarus  (ladarus  589!),  ok  voro  par  gior  til  aull  merki,  hvar 
vor  herra  lesus  Christr  stod,  pa  er  Lazarus  (ladarus  589!) 
reis  af  dauda-graufini.  3—4.  p.  k.]  k.  p.  736.  4.  Lazari]  Lazarus 
736.  5.  Beth.]  Bethaniam  736.  milur]  udel .  736.  6.  padan1 2]  pa  736. 
Iordanar]  Her  stanser  736.  7.  Fim  h.  stor-ping]  Et  lignende 

stykke  forekommer  bl.  a.  i  „  Veraldar  saga“  (AM.  624,  4to  og 
625 ,  4to  —  i  625 ,  hvorefter  stykket  er  trykt  i  44  Prøver ,  dog 
kun  omfattende  de  4  første  koncilier ).  Efter  denne  tekst  udfyldes 
beskadigelserne  i  cd.  14.  Damasci]  a  uklart  og  derfor  gen¬ 
taget  i  indre  margen;  Damasi  624—25.  19.  Celestini]  Celesti 

vistnok  cd. 
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kalladi  annan  vera  son  gudz  enn  a nnan  manz  ok 
kalladi  af  bi  Crist  drottin  mann  ath  eins  enn  eigi 
gud,  en  su  er  rett  tru,  at  hann  er  bédi  gud  ok 
madr. 

5  Fiorda  ping  var  i  Calcedonia  ai  dégum  *Mace- 
donie  keisara  ok  Leonis  pape,  J^ar  var  Eytices 
fyrir-démdr  ok  hans  villa  af  dg  ok  xix  byskupum. 
Eutices  var  gagnstadligr  Nestorio  i  villu  sinni,  hann 
taldi  sva,  ath  guds  son  var  bédi  gud  ok  madr, 

10  medan  Cristr  var  her  i  lieimi,  enn  nu  kalladi  hann 
mandom  hafa  liorfit  i  gud-dom,  sidan  Cristr  for 
hedan  or  heimi,  ok  taldi  hann  nu  guds  son  svo  ath 
eins  en  eigi  mann.  En  heilog  tru  [i]atar,  ath  hann 
er  i  tvifolldu  edli  hédi  gud  ok  madr,  alg[io]r  madr 
15  ok  eilifr  gud,  brenr  i  einingu  ok  einn  i  breiningo, 
fadir  ok  sonr  ok  heilagr  andi. 

Fimta  biag  var  i  Latran  aa  dégum  Otto  keis¬ 
ara  ok  Innocencii  pape,  bat  var  eptir  vig  Geirardi  20r 
patriarcha.  A  bi  biagi  voro  11  patriarchar,  annar 
20  af  Iorsélum,  enn  annar  af  Miclagardi,  ok  med  beim 
ii  ok  xx  erchibyskupar,  enn  cccc  lyd-byskupa  ok  ii 
ok  xx  um-fram,  ok  tradst  einn  undir  ok  do,  xv  abotar 
med  priorum  ens  niunda  hundradz  ok  otal  annara 
klerka  ok  meistara,  er  of  allan  heim  héfdu  safnaz  til 
25  Roma-borgar  ath  sékia  benna  fund  at  bodi  Innocencii 
pape,  er  enn  bråft  [var]  med  bi  nafni  i  postola  séti. 

A  bi  b>ingi  var  meistari  Gallterius  af  Paris, 
bar  var  hans  bok  i  lég  tekin  at  hallda  bat  um  alla 
kristni,  er  hann  sagdi.  Ok  segir  hann  sva  i  sinni 
30  rimtals  bok,  at  pn  er  drottinn  hollgadizt  inn  an- 
nunciacione  sancte  Marie  væri  lidnir  fra  upphafi 
bessa  heims  fim  basundir  ara  ok  eitt  hundrath  åra 


5—6.  Macedonie]  Macedonii  624;  Marciani  rettere  625. 
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niutigir  ok  niu  aar,  en  fra  pi  er  drottinn  vor  holl- 
gadiz  in  annunciacione  sancte  Marie  hafi  liann  lifat 
lier  i  lieimi  xxx  åra  ok  iii  vetr  fulla,  ok  hefiazt  ha 
oli  aar  aa  jaeim  degi  sem  Gabriel  engill  var  sendr 
til  sanctam  Mariam.  Ok  hadan  fra  at  lidnum  iii 
vetrum  ens  fiorda  tigar  ha  var  drottinn  aa  Jaeim 
sania  degi  krosfestr  til  hialpar  ok  lawsnar  611u 
man-kyni.  Nu  hafa  hessa  t61u  ok  tru  um  alldr 
20v  drottinligrar  hervistar  hver  pafi  ritad  eptir  annan 
ok  eptir  pi  sania  halldit  ok  allir  Romveriar  sam- 
byckir  verith,  Jiott  nockurer  frodir  menn  segi 
annann  veg  verith  hafa.  Var  aa  hessu  hin8'^ 
séa  aara  tala  i  log  tekin  ok  jpadan  af  talit,  hve 
langt  ha  var  lidith  fra  hollgan  drottins,  er  hessi 
kennimanna  fundr  var  i  Latran,  ok  var  ha  m  vetra 
lidit  ok  cc  ok  xv  vetr  fra  hollgan  drottins,  er 
Jaingit  rar. 

Uppruni  gangdaga. 

Vienna  heitir  borg  aa  Fraklandi,  er  fioldi  er 
heilagra  doma  i.  En  har  vard  landskialpti  micill, 
sa  er  felldi  kirkior  ok  morg  hus  onnur.  En  eptir 
hat  geng[u]  birnir  ok  vargar  aa  borgina  ok  onnur 
dyr  ill,  ok  gerdi  mikin  skada  a  borginni  um  oli  11 
miseri.  En  pascha  dags  morgin,  i  hann  tima  er 
Mamertus  heilagr  byskup  veitti  tidir  i  borginni,  j?a 
kom  elldr  af  himni  ofan  ok  brendi  upp  konungs 
h611  ha,  er  innan  borgar  var.  En  af  fa-démum 
heim,  er  ha  urdu,  ha  baud  Mamertus  byskup  allri 
alhydu  ath  fasta  iii  daga  ok  iii  nétr  i  [m]ot  upp- 
stigningar-degi  ok  lét  hat  fylgia,  ath  alhyda  skylldi 
ganga  berfétt  i  milli  kirkna  of  borgina  ha  iii  daga 


1.  niu2]  v  624.  12.  hingi]  ping  cd.  16.  cc  ok]  tilf.  624;  udel.  cd. 
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med  crossum  ok  helgum  domum.  En  ath  endu 
heiti  pessu  pa  namzt  af  allt  oaaran  ok  fa-démi  oli 
pau,  er  adr  håfdu  ordit.  Sidan  lagdizt  sa  vandi  aa  21  r 
of  allt  Frakland  ok  hvervetna  fyrir  nordan  fiall,  ath 
5  ih  gangdagar  skolo  halldnir  vera  ath  fåstu  ok  non- 
helgi  åvallt  i  gegn  uppstigningar-degi. 


Bodord  Måyses. 

Petta  ero  kålluth  bodord  Moyses,  er  gud  baud 
honum  aa  fialli  pi,  er  Syna  heitir,  ok  mællti  sva  vid 
hann :  Eigi  skaltu  gud  gaufga  nema  mik,  eigi  skaltu 
10  hordom  o  o  o,  eigi  skaltu  hafa  [n]afn  drottins  pins 
i  hegoma,  minztu  ath  hallda  hvilldar  dag  minn, 
vegsamadn  fådur  ok  modur,  eigi  skaltu  mann  drepa. 
eigi  skaltu  stela,  eigi  skaltu  bera  liugvitni,  eigi 
skaltu  girnazt  ne  eitt  eigin  naungs  pins,  eigi  skaltu 
15  girnazt  conu  naungs  pins. 


Risapjådir. 

[RJisar  voro  bédi  fyrir  Noa  flod  ok  eptir.  f  ær 
piodir  ero  storar.  Ero  sumir  vidr-eignar  sem  adrir 
menn,  enn  sumir  ero  mannskédir.  A  Sithio  ero 
Albani,  peir  hafa  gul  augu  sem  alla  kvodu  fordum 
20  hafa  ok  sea  betr  um  netr  en  um  daga.  Cicopli  ero 
enn  par  ok  hafa  eitt  auga,  ok  er  pat  i  midio  enni, 
ok  fédaz[t]  [vid?]  dyra  holld.  Lamnies  ero  aa  India- 

7 — 15.  En  fra  de  her  forekommende  „ Bodord  Moyses k‘ 
temlig  afvigende  tekst  er  trykt  i  44  Prøver  s.  437.  16.  Til 

stykket  om  „ Risapjodir“  341&— 3692  findes  en  parallel  i  Rim- 
begla  s.  342 — 50  og  Haaksbok,  udg.  s.  165—67. 

10.  hordom  ]Herefter  skimtes  kun  eninterlinear  rest  af  det  følg¬ 
ende  ord,  som  efter  meningensynes  at  måtte  være  drygia  eller  fremia. 
20.  Cicopli]  o:  Cyclopes.  22.  Lamnies]  o:  Lemnias  (Blemmyas). 


risaPjobir. 


35 


landi  héfut-lausir,  {>eir  hafamunn  ok  augu  aa  briosti 
ok  braar.  Adrir  hafa  svira,  en  augu  aa  herdarblaudum. 
Cenocefali  aa  Inndia-landi  hafa  hundz-héfut  ok  geyia. 
A  Sithio  ero  ]3eir  menn,  er  eigi  hafa  nasar  ok  slétt 
21  v  allt  andlit  nema  munnr  ok  augu.  Sumir  hafa  vor 
ena  nedri  sva  mikla,  ath  jpeir  kasta  henne  aptr 
yfir  héfut  ser  ok  sky  Gia  andlitino  vid  solo,  f>a  er 
Jf)eir  sofa.  Peir  ero  enn  f)ar,  er  sva  ero  munnlitlir, 
ath  ]Deir  hafa  ennga  fézlo  nema  drecka  or  pipo. 
Sumir  ero  tungu-lausir  ok  merkia  allt  ath 
bendingo.  Panadios  heita  J>eir,  er  eyro  hafa  sva 
micil  ath  hylia  allann  likam  med.  Ardabadite  heita 
peir  menn,  er  ganga  biugir  seim  fenudr  ok  verda 
eigi  ellri  enn  fertugir.  Satiri  ero  biugleiter  ok  hafa 
horn  i  enni  ok  geita  fétr.  Grickir  kalia  einfétinga 
Skioppodas,  ]3a  er  med  féti  sinum  skyoia  ser  vid 
solo,  peir  ero  skiotir  sem  dyr.  Antipedes  ero  aa 
Blalandi  snunir  i  écklum,  sva  ath  aptr  horfa  tér 
ok  ero  åtta  aa  hvorum  féti.  Ippopedes  aa  Sithia 
hafa  hrossa  fétr.  Acrobi  em  aa  India-landi  ok  ero 
xn  alna  hatir.  Enn  ero  aa  fiollum  India-landz  menn 
alnar  liafir,  fieir  heita  Pigmei.  Kvenna-kyn  er  ok 
]3at  aa  Indialandi,  er  bérn  ala  v  vétra  gamlar  ok 
verda  eigi  ellri  en  vm-a  vetra.  Ermafrodite  hafa 
geirvortu  ena  hégri  sem  karlar  en  ena  vinstri  sem 
con  ur  ok  ero  med  tvennri  skepnu  ok  megu  vera 
bédi  fedr  ok  médr  barna  sinna.  A  Blalandi  er  su 
|)iod,  er  Pagasi  heitir,  ^eir  eta  allt  ^at  er  ténn 
festir  aa.  Trogodite  ero  enn  ]Dar,  peirrenna  liverio 
dyri  skiotara.  Antiofagi  ny  ta  ecki  matar  nema 
22r  fiska.  Anthrofagi  ero  mann-étur.  Magog  eta  ecki 


3.  Ceno-]  o:  Cyno-.  hafa]  sål.  Hb-Rb)  udel.  cd.  11.  Panadios] 
o:  Panotios.  20.  Acrobi]  o:  Macrobii.  eru]  sål.  ved  konjektur; 
tidel.  cd.  28.  Pagasi]  o:  Panfagi.  29.  Trogo-]  Troglo-.  30. 
Antio-]  o:  Ichthyo-,  31.  Anthro-]  o:  Anthropo-. 
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nema  hratt  ok  eta  bédi  menn  ok  dyr.  Su  piod  er 
enn  par,  er  ala  sem  feitazt  fådur  sinn  ok  modur, 
pa  er  pau  hrymiazt  af  elli,  en  sidan  bioda  peir 
vinum  ok  fréndum,  pa  er  pau  skal  drepa,  ok  éta 
5  pæ  ath  erli  sino,  ok  pickia  peir  illa  gera,  er  pau 
lata  pola  elli  ok  ohéginndi  ok  deyia  af  pi.  Su 
piod  enn  i  Affrika,  er  eigi  sakar  eitr  ok  born  i 
voggu  leika  ser  ath  eitrormum.  Path  er  enn  edli 
kvenna  sumra,  ath  eitt  megu  barn  ala  allz  aa  éfi, 

10  ok  er  pat  hvitt  fyrir  hérum  ny-alith,  en  sortnar  pa 
er  alldr  férizt  yfir,  peir  lifa  cc  vetra  ok  hrymiaz 
eigi  ne  elldazt.  Hia  forsi  peim,  er  Ganges  fellr  af 
Paradisar  biargir  er  piod  su,  er  eigi  hefir  munn, 
enn  lifa  vid  ilm  pann,  er  verdr  af  eplum  peim  ok 
15  grasi,  er  par  vex.  Par  ero  vidir  peir,  er  utan  vaxa 
sem  ull  sé,  ok  hafa  pat  eitt  fata,  er  padan  af  er. 
Peir  deyia,  pegar  peir  megu  eigi  ilma  af  aldin- 
ino.  Peir  menn  ero  enn,  er  lodnir  ero  sem  dyr 
ok  hafa  eigi  fåt  ok  ero  ix  feta  hafir.  Enn  sumir 
20  ero  eigi  skemrum  i  votnum  en  aa  landi  ok  hafa 
einga  fézlu  nema  hra  fiska  ok  vaz  dryck.  A  Svi- 
piod  enni  miclo  ero  Albani,  peir  ero  hvitir  sem 
snær  bédi  aa  hårs  lit  ok  hårund,  pegar  peir  ero 
alnir,  peir  hafa  augu  gul  ok  séa  betr  um  nétr  en  daga. 

25  Pat  land  er  par,  er  kallat  er  Kvenna-land.  Pau 
byggiaz  eth  nésta  ok  Albani,  ok  eiga  pér  sialfar  22v 
iafnan  orustur  sin  aa  milli  sem  karlar  annarstadar, 
ok  ecki  ero  pær  conur  hugminni  ne  o-sterkare  en 
karlar  annarstadar.  Su  piod  er  enn,  er  Horn-finnar 
30  ero  kalladir,  peim  vex  horn  or  midio  enni  nidr- 
biugt,  ok  ero  peir  manna  étur.  Peir  ero  enn,  er 
haka  er  groin  vid  bringu,  peir  heita  Hundingiar, 
peir  ero  olmir  vid  menn  sem  hundar. 


VQTN  OK  T.TARNIR. 
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V ot n  ok  tjarnir. 

V6tn  ok  tiarnir  ero  med  m[or]go  moti,  sum  ero 
skir  enn  sum  oskir.  Dauda-sior  heitir  aa  Iorsala- 
landi,  ]?at  er  lxxxx  skeidaens  atta  hundrads  langt 
en  halfs  annars  hundrads  breitt.  Aa  vatni  Jpessu 
er  biks  litr.  Par  ma  ecki  lifanda  i  vera,  {>viat 
flytr  medan  lifir,  en  såckr  Jpegar  daudt  er.  Par  ero 
ångvir  tiskar  i,  ok  alldri  setiazt  ^>ar  fuglar  aa.  Pat 
er  ok  eigi  skipum  fért,  Jpviat  menn  deyia,  ef  yfir 
fara,  ok  såkva  |)egar  til  grunna,  er  andar  missa. 
Ef  kerti  er  latit  i  vatnith,  Jpat  er  log  er  aa,  flytr 
joat,  medan  log  er  aa,  en  såckr  begar  sloknar.  Aver- 
nus  heitir  vatn  aa  Kampania,  bar  er  daunn  sva  ilir 
af,  ath  deyr  allt  ]3at,  er  af  kennir,  ok  ecki  fliuga 
{>ar  fuglar  yfir,  J>viat  f)eir  deyia  i  loptinu.  A  Italia 
er  brunnr  sa,  er  heitir  Aceron,  hann  gredir  augna 
mein,  ef  aa  er  ridit  Jdi  vatni.  Vestr  aa  Boecia  ero 
brunnar  11,  vex  minni  manz,  ef  af  odrum  dreckr,  en 
bverr,  ef  af  odrum  dreckr.  Par  er  Cicikus-brunnr, 
23r  sa  tekr  af  losta-semi,  ef  madr  dreckr  af,  hvart  sem 
er  karl  eda  conna.  En  annar  er  sa,  er  kveikir  losta- 
semi  bedi  monnum  ok  fenadi.  Su  tiorn  er  aa  Bla- 
landi,  er  sa  tekr  vatz-sott,  er  af  dreckr.  I  Siki  1- 
eyio  ero  n  brunnar,  annar  gerer’  Jpau  kvikindi  fré, 
er  adr  ero  6-fré,  enn  annar  o[fré?]  er  adr  ero 
fre.  A  Griklandi  er  aa  su,  er  saudi  gerer  hvita,  ba 
er  af  drecka,  en  su  er  onnur,  er  a^a  gerer  svarta, 


Til  stykket  „  Votn  ok  tjarnir “  (37* 1—382i)  findes  en  parallel 

i  Rimbegla  s.  352—54  og  Hauksbok,  udg.  s.  150 — 52. 

3.  er]  sål.  Hb-Rb;e ro  cd.  lxxxx]  rettere  lxxx.  15.  Ac-] 
o:  Cio.  21 — 23.  Su— kvikindi]  Det  bortsmulrede  er  udfyldt 
efter  Hb-Rb.  22.  tekr  v.]  uriqtiq  qenqiv.  af  lymphaticus  lit. 
26.  alla]  sål.  Hb-Rb. 
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peir  verda  fleckottir,  er  af  ymsum  drecka.  Siden 
heitir  siaar  aa  Indialandi,  par  s6ckr  allt  pat,  er  aa 
kemr.  Alcus  heitir  vatn,  par  sockr  ecki  pat,  er  aa 
kemur.  Marsada  heitir  vatn  aa  Frigia,  par  vaxa 
5  steinar  i.  Iobs-brunnr  heitir  aa  Idumea,  hann  skiptir 
lit  li  orum  sinnum  aa  xn  manadum,  hann  er  aa  vorit 
grar,  aa  sumarith  raudr  sem  blod,  aa  haustit  grenn 
sem  sior,  aa  vetrinn  gagn-sér  sem  vatn.  Vatn  er 
pat,  er  prysvar  er  ramt  aa  tveim  dégrum  en  gott 

10  pess  aa  milli.  Pa  er  sa  brunnr,  er  sva  er  kalldr 

hvern  dag,  ath  odreckr  er,  en  um  nétr  sva  heitr, 
ath  pa  er  fyrir  pi  odreckr.  P ath  vatn  er  enn,  er 
hverfr  stundum,  sva  ath  ecki  er  eptir  nema  leirur, 
ok  veit  eingi,  hvat  af  verdr,  ne  hve  nær  aa  brott 

15  hverfr,  en  fyR  hafdi  horfit  n  daga  i  hverri  viku.  I 

Sandanar-eyio  er  varnar  brunnr,  par  bétizt  manni 
augna  meins,  ef  berr  aa  augu  ser,  en  ef  piofar  bera 
pat  aa  augu  ser,  pa  verda  peir  blindir.  Path  er  enn 
vatn,  er  log  brennanda  sloknar,  sem  von  er,  en  pegar  23v 
20  kemr  logit  aa  kerttith,  er  or  vatni  kemr  upp.  Pau 
votn  ero  enn,  er  sva  ero  heit,  ath  Jaegar  brennr 
madr,  er  vid  kemr.  Pau  votn  ero  enn,  er  snarar 
i  lopt  upp,  Jaa  er  minzt  varir,  sva  ath  Jaa  ser  ecki 
til  vatz,  en  ef  hia  Jaeim  ligg[r]  klédi  eda  ull,  Jaa 
25  verdr  pat  allt  ath  steim,  pa  er  pat  kemr  ofan  aptr. 


4.  Marsada]  o:  Marsida.  11.  er]  tilf.  i  henhold  til  Hb-Rb; 
udel.  cd.  16.  Sandanar]  o:  Sardinar.  17.  ser]  sål .  Hb-Rb ; 
ulæseligt  cd.  19.  v6n]  1  nedre  margen  er  med  en  samtidig 
hånd  tilfojet  maria  optimam  partem  elegit  quæ  non  auferatur 
ab  ea  og  minimus  digitus  meus  forcior  est  dorso  patris  mei. 
21 — 24.  ero — klædi]  Det  bortsmulrede  er  udfyldt  efter  Hb-Rb. 
25.  steini]  stein  cd. 


ORMAR. 
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Ormar . 

[DJraco  lieitir  dreki,  liann  er  stor  sem  ormar 
ok  hefir  sva  mikit  afl  i  spordi,  ath  ecki  er  sva 
sterkt  dyr,  ath  eigi  fai  bana,  ef  hann  getr  spordin- 
nm  vafit  um,  bédi  ma  hann  fliuga  ok  ganga,  hans 
hdfut  sk  ulu  ener  gaufgustu  menn  aa  Blalandi  ut 
hafa  t[il]  fézlu,  ef  na,  ok  J)ickir  gott  til  manvitz. 
Ormr  heitir  basiliskus,  hann  hefir  eitr  i  augum, 
sva  ath  hvetvetna  hefir  bana,  ef  hann  getr  syn  aa 
komit,  honum  banar  ecki  nema  hreysi-kdttr.  Difsa 
heitir  ormr,  jiar  jiyrstir  mann  til  heliar,  ef  sa  getr 
hoggit.  Ipialis  heitir  ormr,  af  hans  eitri  fér  madr 
sva  bana,  ath  hann  sefr  i  hel.  Emorvis  heiter 
ormr,  hann  hdggr,  sva  ath  blod  rennr  or  [ojlluin 
likamanum,  sem  hver  und  se  vid  adra,  sva  at  alldri 
stddvazt,  ok  fær  madr  af  bana.  Seps  heitir 
ormr,  hann  er  litill  vexte  ok  sva  meinfsar],  ath 
Jiegar  hann  bitr  mann,  fia  rennr  allr  likaminrø  i  sundr 
sem  vax  vid  elid  ok  verdr  ath  eingu.  Prestir 
heitir  ormr;  af  hans  bléstri  Jirutnar  allr  likaminn 
o  o  o  o  o  ath  miklo  verdr  digrari  enn  manz  likendi 
o  o  o  o  Aspis  heitir  ormr,  ok  jDegar  hann  stingr 
mann,  felir  madr  daudr  nidr.  Iaculus  heitir  ormr, 
hann  flygr  i  gegnum  mann,  sva  sem  aur  verdr 
hardazt  skotit.  Amphis&ena  heitir  ormr,  sa  er  i 
hvorntveggia  enda  hefir  hdfut  aa  ser,  hann  hverfir 

Til  stykket  „ Ormar “  ( 39l—40 11  )  findes  en  parallel  i  Rim¬ 
beg  la  s.  356 — 58. 

5.  skulu]  sål.  Rb ;  beskad.  cd.  9.  hreysi]  hreyscck  Difsa]  o: 
Dipsas.  11.  Ipialis]  o:  Hypnalis.  12.  Emorvis]  o:  Hemorrois. 
14.  at]  sål.  Rb ;  bortsmulret  cd.  19.  heitir  ormr]  udfyldt  efter  Rb ; 
til  de  to  følgende  ved  bortsmulring  dannede  huller  (c.  5  og  4 
bogstavpladser)  findes  derimod  intet  tilsvarende  i  Rb.  21. 
Aspis]  udfyldt  efter  Rb.  24.  Amphisbena]  udfyldt  efter  Rb. 
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bédi  fram  ok  aptr  hofut,  en  dregr  lyckiuna,  ]3a  er 
hann  skridr,  hans  afl  er  ecki  nema  frost  se,  hann 
hefir  sva  biort  augu  sem  kertis  lios.  Cerastes 
heiter  ormr,  hann  er  hyrndr  sem  hrutr,  en  hvatki 
5  er  smidat  er  or  horni  hans,  ])a  ma  Jpegar  vita,  ef 
eitr  er  i  nand,  ]3viat  ]pa  verdr  hornith  vott,  sea  ormr 
hefir  eigi  eitr,  hann  lystr  med  hornit  dyr  til 
matar  ser.  Scitalis  heitir  ormr,  hann  er  fegurstr 
ath  lit  allra  orma,  hann  er  seinn  ormr  ok  getr  po 
10  opt  drepit  menn,  pa.  er  hann  er  undradr  fyrir  feg- 
urdar  sakir,  hann  er  sva  heitr  sem  gloandi  sla, 
alldri  ero  peir  kuldar,  ath  eigi  gloi  hann.  Rimo- 
trix  heitir  ormr,  hann  hlendr  eitri  vatn  hvert,  er 
hann  kemr  til.  Sea  ormr  hefir  vefi  til  husa  ser, 
15  par  gerizt  klédi  or  vefium  ]3eim,  ok  skal  pan  klédi 
ellda  sem  malm  ok  laata  alldri  i  vatn  koma,  f)viat 
eitr  verdr  vatn  J^>at,  sem  vid  kemr. 


Merking  steina. 

i.  laspis  er  fystr  steinn,  sa  er  settr  er  i  grundvoll 
rads-borgar,  [hann]  hefir  pa  kynfylgio,  ath  hann  er 
20  gren  ath  lit  o  o  o  o  [ber]  hann  aa  ser,  J^a  hredizt 
hann  einga  fiand[a]  o  o  o.  Hann  iarteinir  fia  menn, 


Stykket  om  de  12  ædelstene  (4018 — 438)  er  en,  dog  med  den 
kendte  tekst  ikke  helt  sammenfaldende  oversættelse  af  „ Marbodi 
lapidum  pretiosorum  mystica  seu  moralis  applicatiou .  Desværre 
kan  de  i  teksten  ved  bortsmulring  opståede  huller  ikke  udfyldes 
andensteds  fra.  1  membranens  ydre  margen  er  med  romertal 
anbragt  stenenes  nummer,  som  i  aftrykket  er  indsat  i  teksten, 
og  to  skråstreger  i  membranen  (geng. — )  angiver  artiklens  ophør. 

1.  hornit]  sål  cd.  10.  undradr]  undrad  cd.  14.  hann]  ud¬ 
fyldt  fter  Rb.  til  uklart  ved  rettelse  cd.  20—21.  ber — fianda  . . .] 
Quicumque  illum  super  se  habuerit,  phantasma  ei  non  noce- 
bit  M. 


24v 
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er  aa-vallt  hafa  guds  tru  ok  alldri  jporna  fra  henne, 
helldr  groa  |)eir  ai-vallt  i  henne  ok  hredazt  alldri 
fianda  bleckingar.  —  n.  Saphirus  [er]  annar,  sa 
hefir  [>ann  lit  sem  heidr  himinn  ok  iartegnir  j?a 
menn,  er  medan  [>eir  lifa  jDessa  heims  hafa  sva 
fastan  hug  i  himnum,  at  Jpeir  fyrir-lata  [>essa  heims 
liluti,  sva  sem  fceir  se  eigi  aa  iordunni.  —  iii.  Calce- 
donius  er  hinn  firidi,  er  miklo  er  å-giétligri  i  edli 
en  saphirus,  en  hann  ma  mikit  iarteigna.  Medan 
hann  er  inne,  lysir  hann  ecki,  en  hann  skinn,  Jpegar 
hann  er  uti,  ok  stendr  ath  moti  Jpeim,  er  *eigi  vilia 
hann  skrifa,  enn  ef  hann  ornar  i  solar  geisla,  ]aa 
dregr  hann  ath  ser  agnir.  Vid  Jpann  iafnaz 
[)eir,  er  sina  giézku  fela  ok  sin  god  verk  gera  i 
fylksni,  fo[s]tur  eda  61musu  giédi  eda  béna  halid, 
ok  vilia  f)[eir]  eigi  verda  senir  af  monnum,  sva 
sem  drottinn  sagdi  i  gudspialli:  bidstu  sva  fvrir, 
ath  jpu  ser  einn  saman  ok  ger  sva  61musu.  —  hil  Enn 
fiordi  er  smaragdus,  sa  er  dyrligr  i  sinu  edli  enn 
25r  dyrligri  i  iarteign  valdra  manna  guds.  Sa  steinn 
[e?]r  [sv?]a  o  o  o  [grenn?]  [at?]  [hann?]  stigr  |  yfir 

gfrijffo  (?)  |  *  *  *  [[)]iod  er  |  *  *  *  vid  |  *  *  *  ok  [v]ånu 

11—12.  ok  stendr— skrifa]  volentibus  euni  incidere  et 
sculpere  contra  stat  ilf;  eigi  bor  vistnok  udgå.  20.  valdra] 
Med  dette  ord  begynder  bl.  25,  nf  hvilket  omtrent  halvdelen , 
særlig  øverste  og  ryggen  nærmeste  del ,  er  bortsmulret.  Siden 
har  sandsynligvis  talt  c.  23  linjer.  Af  1.  linje  er  midterste  del , 
på  de  interlineare  bogstaver  nær ,  næsten  helt  bortsmulret.  Den 
til  Sa — all  ( l .  20 — 22)  svarende  latinske  tekst  er  stykkets  begynd¬ 
else,  som  lyder  Smaragdus  nimiæ  viriditatis  est.  Omnes 
gemmas  et  herbas  sua  viriditate  vincit.  22—23.  .  .  . 
griffo]  Her  mangler  c.  6  linjer ,  hvor  kun  enkelte  bogstavtræk 
i  de  4  sidste  linjers  slutning  er  tilbage,  således  oven  over  griffo : 
n  (?).  Dette  stykke  er  i  tekstaftrykket  antydet  ved  en  bugtet 
streg;  i  det  følgende  betegner  cirkel  ( o )  rum  for  et  bogstav ,  tre 
stjærner  (*)  angiver  en  bortsmulret  eller  ved  beskadigelse  ulæselig 
linje  eller  del  af  denne ;  linjens  afslutning  betegnes  ved  lodret 
streg.  Det  gennemsnitlige  antal  bogstaver  i  linjen  er  c.  25—30. 
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ver  [sva]  |  *  *  *  talin  smaragdus  |  o  o  o  o  o  iart  o  o  o  o  o 
haga  til  eilifrar  sad  |  ooooo  tooooo  Grif¬ 
fon  es  iartegna  |  o  o  o  o  er  trau  o  o  a  enn  dyr- 
ligsta  gimstein  |  o  o  o  fyrir  ofund,  enn  ath  moti  jaeim 
5  beriazt  |  o  o  o  o  gir,  jaat  ero  jaeir  er  eigi  hafa  tvi- 
falldan  vi  |  ooooo  Jaiona  tveim  drotnura,  helldr  hafa 
|aeir  aa  |  o  o  o  [e]inn  vilia  ok  en  sama  åthuga  til  drott¬ 
ins.  —  |  v.  o  o  o  o  o  ti  er  sardonix,  hann  hefir  hi  litu 
svartr  umb  |  o  o  o  [e]nn  i  midio  hvitr  ok  bregdr  yfir 
10  biortum  rod  |  [a,  jaa?]nn  stein  iarteigna  Jaeir  menn, 
er  meinléti  bera  |  [a  li?]kam  sinum,  Jaat  er  ath  lata 
mart  i  mein  ser  fyrir  |  a[st  ?]  guds,  Jaath  iarteignir 
innan  rodi,  ath  Jaeir  ero  ||  hreinir  i  hu[g]  ok  skirer  ok  25v 
æn  [fjlérd  en  Jao  at  hvaro  synaz  |  *  *  *  ok  *  *  * 

15  manni  ek  |  *  *  *  vi.  ius  |  *  *  *.  —  |  vii.*  *  *  kir  |  *  *  * 
se[m?]***  |  ***  |  kenna  [61  ?]  *  *  *  |  Jaeir  er*  *  *  |  in  [s] 
ok  hv[er]fa  *  *  *  |  laata  Jaeir  611um  lysa.  —  vin.  *  *  *  | 
sva  sem  sol  skini  aa  vatn  o  o  o  o  [i]d  n  o  o  o  o  |  elldr. 
Haun  iarteignir  Jaa  menn  ooooo  la  ooooo  |  Jaeir 
20  v[er?]ma  Jaa  menn  er  samvisfta?]  [e]rovid  jaa  i  oooo  I 
med  elldi,  jaat  er  med  démum  godra  verka.  —  ix.  Enn 
o  o  o  o  o  |  er  topazius,  hann  hefir  n  litu,  annan  ath 
hann  er  [b]  o  o  o  o  o  |  guil  en  annann  sem  jaa  er 

5.  . . .  gir]  sandsynligvis  eineygir;  monoculi  M.  6.  vi  . . .] 
sandsv.  vilia,  ilie;  cor,  nec  M.  7.  aa]  sandsv.  aavalt;  semper 
M.  8.  ...li]  d.v.s.  Sa  fimti.  er]  e  cd.  9.  umb..]  subtus  M. 

11.  a -  sinum]  in  corde  suo  M.  15.  -ius]  Ordet  kan  sandsynlig¬ 
vis  udfyldes  til  Sardius,  som  er  navnet  på  den  6te  sten,  og  ved 
næste  linjes  udgang  betegner  to  skråstreger  artiklens  ende,  hvor¬ 
imod  der  ikke  findes  nogen  antydning  af  dens  begyndelse,  så  at 
marginaltallet  er  vilkårlig  indsat.  Den  7de  sten  er  Chrisolitus, 
som  ender  med  ordet  lysa,  efterfulgt  af  to  skråstreger ,  den  8de 
Beryllus.  Tallene  vi,  vn,  vin  ses  på  de  tilsvarende  steder  i 
marginen,  medens  teksten  er  bortsmulret  på  det  til  forsidens  lakune 
svarende  stykke .  19 — 21.  peir— verka]  calefaciunt  eos,  qui  cum 
eis  conversantur  calore  charitatis  ex  exemplo  bonæ  vitæ  M. 

22.  Topazius]  Teksten  har  kun  delvis  sit  tilsvarende  hos  Mar- 
bodus;  lakunen  efter  Elin  kan  utvivlsomt  udfyldes  niundi.  23. 
b...]  utvivlsomt  biartr  sem;  sicut  M. 
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himinn  erheid  o  o  o  o  o  |  virdiligri  hverium  gimsteini, 
ok  ecki  rna  fegra  o  o  o  o  o  |  er  vill  pva  liann  dauckvir 
liann,  pann  elska  konungar  o  o  o  o  |  gimst[e]ina  frani. 
Hann  iarteignir  j?a  menn,  er  hreinsadir  e[ro]  o  o  o 
irne  Jpesarar  veralldar  ok  fra  sauri  ok  elska  s[kir?]t 
guli,  pat  er  biartleikr  liiminrikis  dyrdar.  Peir  er[o?] 
o  o  o  |  tari  vel  hverium  hdrum,  pat  lif  lofadi  drott¬ 
in  o  o  [n]a  || 

26r-v 

*  * 

* 

27r  pa  er  vex  vit  pess,  kemr  til  vilinn,  ath  pat  vill 
iafnan  helldr  hith  hégra  enn  hith  ohégra.  Er  [skjilin 
af  skelingu  sva  sem  sonr  af  f  o  o  o  o  [M?]innith  kemr 
til  hinn  ^>ridi  hlutr,  sva  s  o  o  i  heilagri  prenning  er 
lieilagr  andi  o  o  o  o  o  in  ok  einn  lilutr,  pott  hun 
se  prir  o  o  o  tir  ath  skilia,  sva  sem  gud  er  einn  ok 
iii,  seam  ver  nu  skepnu  guds  enn  eigi  skaparann, 
sva  sem  ver  seam  likamin  enn  eigi  hndina.  Pesir 
hlutir  ero  ih,  svath  eingi  må  aan  vera  ath  hafa,  sva 
sem  Pall  postoli  segir,  pat  er  trua  ok  von  ok  aast, 
ok  er  astin  rot  undir  611um  godgerningum,  sva  sem 
ofmétnhdr  er  rot  allra  illra  verka.  Sa  madr  sem 
eigi  hefir  pessa  iii  hluti  aa  héttliga  von. 

1.  heid. .]  d.v.  s.  heidastr?  Til  sem— heid  svarer  clariorem 
M.  2.  ecki— fegra. .]  nulla  res  pulchrior  est  ad  videndum  M. 
Til  det  flg.  er — fram  intet  tilsv.  M.  5.  ..irne]  intet  tilsv.  M. 
7.  ..tari]  d.v.  s.  biartari?  intet  tilsv.  M.  8.  Det  herefter  følg¬ 
ende  blad  26  er  med  undtagelse  af  nederste  rand  og  en  fold 
nærmest  ryggen  helt  bortsmulret.  Tredje  Imje  fra  neden  be¬ 
gynder  er,  og  ud  for  denne  ses  i  ydre  margen  tallet  xii,  næst- 
nederste  begynder  pat  og  ender  o  o  o  o  kt,  sidste  linje  begynder 
fær  p ur  [pur?]a  lit  og  ender  fyoobta(?)  Disse  få  rester  af 
12.  artikel  gælder  Ametistus;  de  to  foregående  artikler  har  ifølge 
Marbod  omhandlet  Crysoprassus  og  lacintus.  Bagsiden  af  bl. 
26  har  kun  bevaret  enkelte  bogstavrester  langs  indre  og  nedre 
margen.  9.  pa  er]  Hermed  begynder  bl.  27  i  et  stykke  af  op¬ 
byggeligt  indhold,  som  ikke  kendes  andensteds  fra.  13.  hlutr] 
Herefter  synes  abbreviaturen  for  ok  udraderet. 
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Stordr. 

Pactol  heitir  aa  å  Asialandi,  par  er  guli  numith 
or  séndum  hia.  Géon  heitir  aa,  par  er  enn  guil  num¬ 
ith  or  sondum  hia.  Rin  heitir  aa  å  Fraklandi,  par 
hittizt  énn  guli  i  sondum  hia.  Tanais  heitir  aa,  er 
5  skilr  Eyropa  ok  Asia.  Duna  er  mest  aa  å  Eyropa, 
par  falla  i  lx  stor-sa  ok  kemr  i  vn  staudum  til  siofar 
ok  mikil  hvar  saman.  I  peim  hlut  heims  ero  enn  27v 
adrar  stor-ar  Nepr,  Nyia,  Seimgoll,  Duna,  Yma, 
Kauma,  Manga,  Saxelfr,  Padus,  Tifr,  Rodopetus. 


Le  id  ir. 

10  Or  Noregi  fra  Stadi  er  iiii  dégra  sigling  til 
Féreyia  enn  padan  prrnia  t il  Islandz  i  [a]ust-fiordu 
til  Horns,  degr  sigling  fra  Horni  til  Hiorléfs-haufda, 
énnur  til  Reykia-nes,  [pr]idia  til  Rardz,  tiorda  til 
Horns  hins  vestra,  fimta  til  Skaga,  setta  til  Langa- 
15  nes,  siaunda  til  Horns.  Um  endilangt  Island  ero 
taldar  xx  dagleidir  å  sumars  degi,  enn  iiii  um  pvert. 
Siau  dégra  sigling  er  fra  Islandi  til  Noregs  mids, 
en  or  Noregi  er  farit  feti  austr  um  Gautland  ok 
upp  i  Svi-piod,  en  padan  i  Danmork  å  Skaney.  Eyrar- 
20  sund  er  aa  milli  Skaneyiar  ok  Selunz,  enn  Bellti  er 
å  milli  Selunz  ok  Fions,  en  Medal-farar-sund  er  a 
miili  Fions  ok  Iotlandz.  Af  Iotlandi  er  féti  farith 
um  Saxland  ok  Frackland,  um  Langbarda-land  til 
Roma-borgar.  Af  Saxlandi  er  farit  féti  til  Ungara- 
25  landz  ok  padan  hvort  er  fara  vill  i  Garda  austr  eda 

1—9  Pactol — R.]  Sml.  Hauksbok  s.  150  og  Rimbegla  s.  350.  5. 
Duna]  Dun  Hb-Rb.  8.  Yma]  Vina  rettere  Hb-Rb.  9.  Rodo¬ 
petus]  Rodon,  Betus  rettere  Hb-Rb.  10—16.  Or — pvert]  Angående 
dette  stykke,  som  også  forekommer  i  AM.  281,  4to,  se  Kr.  Kålund, 
Bidrag  til  en  historisk-topografisk  beskrivelse  af  Island  II ,  374. 
Sml.  foran  s.  122G.  25.  padan]  usikkert  ved  fejlskrift  padan n. 
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ut  i  Grikland  til  Mikla-gardz  borga  ok  sva  til  Iorsala. 
Roma-borg  heitir  Roma,  enn  Micla-gardr  Constan- 
tinopolis,  enn  Iorsala-borg  Hierusalem. 


Småvegis  frodleikr. 

2gr  I  psalltara  ero  tvér  |)usundir  versa,  vi  hundrut 
ok  vi  vers.  Sva  er  lesit  i  bokum,  ath  Adam  hafi  5 
att  xxx  sun  o  o  o  xxx  détra.  Heiminum  er  skipt  i 
bridiun  o  o  o  o  heitir  Asia,  bar  ero  tungur  xxvn,  enn 
o  o  o  lond  cccc  ok  vil  Annar  heitir  Affrika,  bar 
ero  [biodjlond  sex  midr  en  ccc,  enn  tungur  n  ok  xx. 

En  bridi  heitir  Eyropa,  bar  ero  tungur  xxiii,  enn  cc  to 
Jpiodlanda.  Austr  iarteignir  vår,  en  bat  bernska. 
Sudr  iarteignir  sumar,  en  bat  midelldri.  Vestr  iar¬ 
teignir  haust,  enn  bat  hinn  efra  alldr.  Nordr  iar¬ 
teignir  vetr,  en  hann  elli. 

Sva  er  talith,  ath  93  bygs  korn  geri  1  lofa,  3  15 
lofar  i  fet,  2  fet  i  alinn,  half  4.  alinn  i  fadm,  994 
munda  i  alinn.  5  ero  fét  i  skref,  enn  125  skrefa 
gera  eina  stadio  eda  skeid;  8  stadia  gera  milu. 
Fra  iordu  til  tungis  ero  c  ok  xx  busundir  skeida, 
fra  tungli  til  solar  er  iafn -langt,  fra  solu  til  hins  20 
hesta  himins  ero  hundrat  ok  xx  ok  v  m  skeida. 

Hris-alldr  m  vetr,  m  ris-alldrar  i  hundz  alldri, 
h(undz)  a(lldrar)  m  i  hestz  alldri,  h(estz)  a(lldrar)  ih 
i  manz  alldri,  m(anz)  a(lldrar)  m  i  arnar  alldri, 
28v  a(rnar)  a(lldrar)  vi  i  elgs  alldri,  e(lgs)  a (lidrar)  m  i  25 
eikar  alldri,  eikar  alldrar  iii  i  bild  enne  gbmlu. 


Heimsaldrar. 

Sva  er  talith  a  bokum,  ath  vi  se  alldrar  h  o  o  o 
Jiessa.  Einn  er  fra  upphafi  heims  til  Noa  flods  o  o  o  o  30 


13.  Nordr]  Nord  cd. 
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heimsins  voro  n  vétra  tirécl  ok  n  véttr  o  o  o  tta  tigar. 

I  Jpeim  alldri  bndverdum  var  Adam  s[k]ooor.  Er  sva 
[sa]gt,  ad  Adam  jpau  ok  Eva  hafi  ått  xxx  sona  ok  [xl] 
détra,  ok  at  fornadi  voro  |)eir  Abel  ok  Kain  ok  Seth. 

5  Adam  bygdi  ]par  sem  nu  er  kaliat  Gydinga  land,  hann 
andadiz  ps.  er  hann  hafdi  ix  hundrut  vetra  ok  xxx, 

|)ar  sem  nu  er  Iorsala  borg,  ok  var  ]3ar  gratin  fyrst,  en 
miklu  sidar  voro  hein  hans  færd  i  ]3ann  stad,  er 
Ebron  heitir,  |)ar  var  hann  skapadr  i  fyrstu.  Abel 
10  son  Adams  var  xxx,  p&  er  Kain  brodir  hans  va  hann, 
pat  var  nær  pi,  er  nu  stendr  borg  su,  er  Damascus 
heitir,  pat  hefir  vig  verith  fyrst  i  heimi.  Kain  Adams 
son  var  rekinn  fra  6drum  monnum  eptir  vig  Abels 
brodur  sins,  sem  gud  baud,  ok  for  hann  J^ar  til  er 
15  hann  kom  aa  Indialand,  ]aar  nam  hann  stad,  ok  gerdi 
par  borg  ok  gaf  henne  nafn  sonar  sins  ok  kalladi 
hana  Enos,  su  var  borg  ger  fyrst  i  heimi. 

Kain  gaf  ser  konungs  nafn  ok  girntiz  fyrstr  allra 
manna  til  jDessa  heims  metorda.  Kain  tok  fyrstr 
20  allra  manna  fyrir  ofRikis  sakir  at  [rau]ngu  er 
adrir  menn  attu,  ok  Jaottiz  hann  af  pi  *  *  *  ath 
gera,  ath  hann  métti  ohreddr  um  sik  vera.  Ath  hon-  29r 
um  namu  margir  Jpeir,  er  annara  eign  toko,  ok  hurfu 
fyrir  j3i  honum  til  handa  ok  gerdu  borg  med  honum. 

r 

25  Seth  Adams  son  lifdi  ix  hundrud  vetra  ok  xn  vetr. 
Hans  son  var  Enos,  er  lifdi  ix  hundrud  vetra  ok  v 
vetr.  Hans  son  var  Cainan,  er  lifåi  ix  h.  vetra  ok  x 
vetr.  Hans  son  var  [M]  o  o  o  o  o,  er  lifdi  ix  hundruth 
vetra  ok  v  vetfrum]  midr.  Hans  son  var  Iarét,  er  lifdi 
30  vin  h.  vetra  ok  lx  ok  ii  vetr.  Hans  son  var  Enok, 


1.  ii  ]  Således  snarest  cd;  d.  v.  s.  duo  milia.  21  pi]  Her¬ 
efter  er  sidens  sidste  linjes  1ste  tredjedel  (3 — 4  ord)  næsten  helt 
bortslidt.  27.  Cainan]  Over  sidste,  noget  utydelige  a  synes  at 

stå  et  interlineart  bogstav.  Bibelens  Cainan  (Kenan).  28.  M . ] 

Bibelens  Mahalaeel. 
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erpessaheims  var  ccc  ok  lx  vetra,  hann  fan  fyrst  runa 
stafi.  A  hans  d6gum  andadiz  Adam,  en  sidan  nam 
gud  hann  upp  ok  hirdi  hann  i  einhverium  leyndum 
stad,  en  padan  skal  hann  koma  nær  enda  veralldar 
i  penna  heim  at  ganga  i  mot  Antichristo  ok  Helias  5 
med  honum.  Sonr  Enochs  var  Matusale,  er  lifdi  ix 
hundrut  vetra  ok  lxx  ok  vn  vetr.  Hans  son  var 
Noe,  er  drchina  gerdi  ser  at  bodi  drottins  ok  var 
par  i,  medan  flodit  eyddi  611u  mannkyni,  ok  kona  hans 
ok  synir  hans  m  ok  konur  peira.  Enn  Noe  hafdi  pa  10 
dc  vetra,  er  flodit  vard,  en  hann  lifdi  eptir  flodith 
ccc  ok  l  vetra.  Son  Kains  Adams  sonar  var  Enos, 
er  Iraac  hét  odro  nafni.  Hans  son  het  Manuel.  Hans 
son  het  Matusael.  Hans  son  het  Lamech,  hann 
forst  i  Noa  flodi,  hann  var  vhndr  madr,  hann  atti  11  15 
konur  fyrstr  manna  i  heimnum,  hann  var  bani  Kains 
frenda  sins.  Iohel  hét  hans  son,  hann  fann  fyrstr 
manna  tialld-buda  gerd.  Annar  son  hans  het  Iubål, 
sa  fann  musicafn]  idrott.  Hinn  pridi  son  hans  het  Tubal, 
hann  fann  at  smicfø  tårn  ok  [eir?].  Systir  peira  het  20 
Noema,  hon  fann  ath  gera  vefi.  Pat  er  sagt,  ath 
peir  brédr  reyn&n  idrottir  sinar  aa  marmara  steinum 
ok  elitekim  leiri  pi,  er  elld  matti  standaz,  ok  étl[u]d[u], 
at  marmarin  skylldi  kenna  monnum  idrottirnar.  peim 
er  sidar  voro  i  heiminum,  ef  af  siofar  gangi  eda  25 
vat[n]a  fériz  mestr  hluti  manna,  sem  fyrir  var  spad, 
enn  ef  elldr  eyddi  heims  bygdinni,  pa  skylldi  nema 
af  leirinu,  pviat  leirrinn  matti  standaz  elldin  enn  eigi 
vatnit,  en  marmarinn  stodz  vatnit  en  eigi  e[ll]dinn. 
Pau  syskin  foruzt  611  i  Noa  flodi.  Eptir  flodit  gaf  30 
gud  regnboga  a  himin. 


7.  Hans  son]  Ifg.  bibelen  var  Noe  son  af  Methuselahs  son 
Lamech.  12 — 14.  Son— Lamech]  Hertil  svarer  bibelens  slægt¬ 
række  Cain  —  Hanoch — Irad— Mehujael— Mathusael— Lamech. 
17.  Iohel]  Bibelens  Jabal. 
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Annar  lieims  alldr  er  talidr  fra  Noaflodi  til 
Abra[h]ams.  I  beim  alldri  heims  voro  ix  hundrut 
vetra  ok  xl  ok  n  vetr.  Sva  er  sagt,  at  menn  lifdi 
fra  Noa  komnir,  adr  hann  andadiz,  fiorar  ^usundir 
5  ok  xx  ok  c  manna,  ok  ero  ba  otalt  connur  ok  b6rn. 
Petta  lid  var  kommit  fra  iii  sonum  Noa,  beim  Seem 
ok  Kam  ok  Iaphet,  ok  skiptu  beir  med  ser,  hvar  30r 
hvers  b^ira  kyn  skylldi  byGia  heiminn,  sem  adr  var 
sagt.  Seem  sonr  Noa  lifdi  vi  hundrut  vetra.  Fra  hon- 
10  um  eru  komnir  Kalldéi.  Hann  andadiz  å  dågum 
Iacobs  hins  gamla,  ok  er  sva  sagt,  at  hann  héti  ba 
Melchisedech  ok  væri  ba  konungr  bar  sem  nu  er 
Iorsala  borg.  Sonr  Seems  Arfaxad.  Hann  lifdi  ccc 
vetra  ok  xl  ok  viii  år.  Fra  honum  eru  komner 
15  Samaritani  ok  Indi.  Sale  hans  son  lifdi  cccc  ok 
xxxm  år.  Heber  son  hans  lifdi  cccc  ok  lxiiii.  I 
hans  husi  hélst  enn  sama  tunga  sem  adr  var,  af  hon¬ 
um  er  kålluth  Ebrea  tunga  su  er  Gydingar  mæla.  Of 
hans  daga  var  hafin  st6pul-smid.  En  ståpul  baaa 
20  giordi  Heimrod  risi  ok  margir  risar  adrir  med  hon¬ 
um.  Heimrod  var  xxx  alna  hår.  Borg  var  utan  um 
ståpulinn,  ok  var  su  sidan  kollut  Babilon,  er  iafnan 
er  getid  i  bokum,  hon  var  ummals  fyrir  innan  veGi 
briGia  busunda  ens  siaunda  tigar  skrifa.  Vegger 
25  um  borgina  voro  l  alna  byckir  ok  voro  vii  spendar 
alnar,  en  cc  alna  voro  hafir  borgar  veGir,  hundrat 
hlida  er  å  borginni  ok  eiri  gert  um  611  hlidin.  I 
borginni  stod  stopulinn,  hann  het  Babel,  bat  étludu 
risarnir,  at  hann  skylldi  verda  sva  hår,  at  hann  téki 
30  upp  i  himna,  hann  var  fiogurra  busunda  o  o  o  o  o  30v 

1.  fra]  udel.  cd.  7.  peir]  I  nedre  margen  er  med  en  hånd 
fra  16.  årh.  tilfojet  sart  bittur  solitin  Luss.  15—16.  Sale.. 
Heber]  Bibelens  Salah..Eber.  20.  Heimrod]  d.v.s.  Nimrod. 

24.  Vegger]  Vegge  cd.  30.  busunda]  Herefter  et  ord  ulæseligt , 
svarende  til  lat.  passuum  —  skrefa? 
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haar,  ba  er  gud  bra  beira  verki  sva  at  eingi  matti  o- 
iata  hvat  annar  mæl! ti,  sem  margir  hafa  heyrt  getith, 
ok  urdu  ba  tungurnar  sva  margar  sem  beir  voro, 
li  ens  atta  tigar.  En  adr  var  i,  sem  fyR  var  sagt. 
Var  ba  stoppullinn  sva  liarr.  ath  hann  fal  upp  i 
skyinn.  Nockuru  sidar  red  bar  fyrir  konungr  sa,  er 
Bel  het.  Hans  son  hét  Niniye,  sa  lét  gera  borgina, 
er  Ninive  heitir,  hon  er  m  dagleidir  a  leingd.  Enn 
Simeamis  kona  hans  liet  gera  Babilon  ena  miklo. 
En  ba  er  Bel  fadir  Ninus  var  daudr,  ba  let  Niniya 
gera  eptir  honum  likneski  ok  baud  at  gaufga  bat  ok 
let  likneskit  heita  Bel.  Hefir  badan  af  bat  hafiz,  er 
menn  blotbdu  dauda  menn  ok  giordu  ser  skurdgod 
ok  villtuz  i  bi-  Sonr  Heber  var  Sale,  er  lifdi  cc  vetra 
ok  xx  ok  ix  ar.  Sonr  Sale  var  Reu,  er  lifdi  cc  vetra 
ok  xxx  ok  ix  ar.  A  lians  dbgum  hofz  Svi-jiiodar  riki. 
Par  red  fyrst  sa  sem  Thaneus  het,  vid  hann  er  kend 
a  su,  er  Thanais  [heitir],  hon  skilr  Asiam  ok  Eyropam. 
Sonr  Reu  var  Serufc],  er  lifdi  cc  vetra  ok  xxx.  A 
hans  dogum  hofuz  o  o  o  domar  a  Egipta-landi.  Sonr 
Seruc  var  N[ac]hor,  er  lifdi  c  vetra  ok  lxviii.  A 
Sir  hans  dogum  hofz  konung-domr  a  Serklande*** Thare 
er  lifdi  cc  vetra  ok  v  vetr.  Aa  hans  [dogum]  fanz 
kyngi.  Sa  het  Zoroastes,  er  bat  fann  fyrst,  hann  var 
konungr  af  Bactria,  hann  hlo  fyr  enn  hann  greite, 
ba  er  hann  var  alinn. 


22 — s.  5020.  Skriften  er  bl.  31  r  afbleget  ved  slid  og  enkelte 
steder  bortsmulret. 


1—2.  oiata]  utydeligt  ved  slid.  7 — 10.  Niniye  . .  Ninus  . . 
Niniya]  Sædvanlig  angives  Ninus  som  son  af  Ninyas  eller  Bel. 
9.  Simeamis]  d.  v.  s.  Simiramis.  14.  Sale]  Bibelens  Peleg. 
16.  ar]  interlineart  tilfojet?  18.  »h.«  (o:  heitir)]  næsten  bortslidt. 
20.  ...  domar]  c.  3  bogstaver  ulæsl.  22.  Serklande]  Derefter 
c.  10  bogstavpladser  ulæsl.  23.  dogum]  usikkert. 
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I  enum  J^ridia  alldri  heims  voro  dcccc  ok  xl 
vetra.  Abraham  var  son  Thare,  enn  hann  lifdi  c 
vetra  ok  lxxv  vetr,  hann  tok  tyrst  umskurdar 
skirn  at  gus  bodordi,  honum  var  fyrst  manna  heitid, 

5  ath  gud  mundi  lata  beraz  i  ]3enna  heirnm  til  lausn- 
ar  ollu  mannkyni  ok  or  hans  kyni,  hann  fann 
fvrstr  manna  stiornu-boka  i- drott.  Hans  son  var 
[Is]aac,  er  lifdi  c  vetra  ok  xxx  ok  i.  Hans  son  Iacob, 
er  lifdi  cc  ok  xl  ok  vn  ar.  Iacob  het  odro  nafni 
10  Israel.  Hann  atti  xii  sonu.  Hans  son  var  ludas,  er 
Cristr  er  fra  komin.  Hans  son  var  ok  Ioseph,  er 
red  fyrir  oli u  Egipta-lsmd'i.  Levi  het  enn  brodir 
Ioseps,  sonr  Iacobs,  hann  var  fadir  Caat,  en  hann 
fadir  Amframs,  enj  Amram  var  fadir  Moyses  ok 
15  Aarons.  Moyses  leiddi  Gydinga  lyd  yfir  hafit  rauda, 
enn  ^a  forst  Pharao  konungr  ok  allt  lid  hans,  j)a  er 
hann  villdi  eptir  jpeim  fara.  Enn  Moyses  ok  Aaron 
brodir  hans  redu  fyrir  Gydingum  [xl]  vetra.  Pa  er 
peir  voro  a  eydimork,  ba  gaf  gud  jpeim  fézlu  or 
20  himni  ofan.  Moyses  fastadi  fyrst  xl  daga  ok  xl  natta.  31  v 
Honum  gaf  gud  16g  jpau,  er  Moyses  16g  lieita.  Hann 
grof  gud,  sva  ath  eingi  madr  veit  leidi  hans.  Par 
hverf  ek  fra  langfedga  tali.  Eptir  Moysen  red  fyrir 
Gydingum  [)ionn  Moyses,  sa  er  Iosue  het,  ok  hann 
25  leiddi  ]3a  a  Iorsala-land.  Iosue  bardizt  vid  xxx  kon- 
unga  ok  vid  i  ok  va  sigr  a  611um.  Fra  Iosue  redu 
domendr  fyrir  gydingum,  til  ]3ess  unz  |>eir  toko  ser 
konung  Jpann  Saul  het.  Einn  af  [>ersum  domendum 
var  Samson  enn  sterki,  er  med  hondum  sinum  ein- 
30  um  banadi  eno  oarga  dyri  ok  med  asna  kialka  ein- 
um  drap  m  manna.  Enn  efstr  eptir  domendr  var 
Samuel  spamadr.  A  åndverdum  dågum  domanda 


12.  fyrir— Egipta]  usikkert, 
med  tydelige  træk  z  u1  i. 


26.  ok  vid  i]?  Codex  har 


HEIMSALDRAR. 


51 


var  orrosta  su,  er  mest  hefir  verith  i  heiminum,  er 
Grickir  unnu  borg  {3a,  er  Troia  heitir.  Grickia  lids 
yfir-konungr  het  Agamennon,  enn  Priamus  het  Troio 
manna  konungr,  hans  synir  voro  f>eir  Ector  ok  Alex- 
andr  ok  Troilus  ok  Elenus  ok  Deifebus. 

I  enum  fiorda  alldri  heims  voro  cccc  vetra  ok 
halfr  atti  tngr  vetra.  A  Jieim  heims-alldri  dndverd- 
um  var  David  konungr  yfir  Gydingum,  sa  er  bardiz 
vid  risa  jpann,  er  Golias  het,  ok  drap  hann  med  ein- 
um  slångu-steini.  David  orti  psaltara  ok  var  kon- 
ungr  xl  vetra.  Sonr  Davids  var  Salomon  konungr, 
er  spakastr  madr  hefir  verith  allra  manna.  Hann 
gerdi  i  Iorsala-borg  musteri  f>at,  er  Salomons  musteri 
heitir  vel  templum  domini.  Hann  var  konungr  yfir 
32  r  Gydingium  xl  vetra.  Roboam  var  konungr  xvn  vetr, 
Abia  m  vetr,  Asa  xl  ok  1  vetr,  Iosaphat  xlv  vetr, 
Ioram  vin  vetr.  I  Jpann  tid  var  Helias  spamadr  upp- 
numinn  i  elldligri  keRu,  svat  Eliseus  fostri  hans  sa 
upp  å.  Eptir  Ioram  var  Achazia  konungr  yfir  Gyding¬ 
um  1  år.  Athalia  modir  hans  var  drotning  vii  vetr. 
Eptir  hana  var  Ioas  konungr  xl  vetra.  Eptir  jDat 
var  Amasias  konungr  ix  vetr  ok  xx.  Da  var  Ozias 
konungr  l  ok  11  vetr.  Ioazan  var  konungr  xvi  vetr. 
A  dbgum  jDeira  Ozias  ok  Ioazan  voro  j3eir  spamenn 
Amos  ok  Ionas,  Oséé  ok  Ysaias,  Micheas  ok  Ioel. 
Eptir  Ioazan  var  Achaz  konungr  yfir  Gydingum  xvi 
vetr.  I  jpann  tid  gerdu  ]peir  bredr  11  Roma-borg,  er 
annar  het  Remus,  enn  annar  Romulus.  Eptir  Achaz 
var  konungr  Ezechias  xxix  vetr,  Manfases]  lv  vetr, 
Amoii  11  vetr,  Iosias  xxxi  vetr.  Aa  hans  dågum  var 
Ieremias  spamadr.  Eptir  hann  Ioachaz  konungr  m 
manadr.  Da  var  Ioachim  konungr  xi  vetr.  Da  var 
I[ec]homas  m  manadr  ok  x  daga.  Da  var  Sedichias 
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23.  Ioazan]  d.  v.  s .  Jotham.  33.  Iechomas]  d.  v.  s.  Jojachin. 
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xi  vetr.  Da  m  konunga  Ioachim  ok  Iechomam  ok 
Sedechias  tok  Nabugddonosor  konungr  or  Babilon 
hondum  ok  braut  alla  Iorsala-borg  ok  tok  of  fiar  or 
templum  domini  ok  hafdi  med  ser  i  Babilon  allan 
5  Iorsala-lyd.  I  peiri  herleidingu  var  Daniel  spamadr  32  v 
ok  m  bredr  med  honum  Annania,  Azarias  ok  Missael. 
Deir  bredr  allir  voro  settir  i  ofn  brenanda,  par  orto 
peir  Benedicite  allan  i  ofninum.  I  peiri  herleidingu 
voro  Gydingar  lxx  vetra. 

10  I  enum  fnnta  alldri  heims  voro  d  vetra  ok  lxxx 
ok  ix  vetr,  sa  er  fra  herleidingunne  ok  til  burdar 
Cristz.  I  peim  alldri  heims  ondverdiun  var  Na- 
bogdnosor  konungr  i  Babilon  xl  ok  iii  ar.  Eptir  liann 
var  konungr  [i]  Babilon  Euhiknorodach  sonr  hans. 

15  Eptir  hann  var  Neglias  son  hans.  Eptir  hann  var 
Labosordacus  son  hans.  Da  var  [Baltasar]  konungr. 

Enn  hann  drapu  jpeir  Darius  konungr  ok  Cirus.  Da 
var  Darius  fyrst  konungr,  enn  sidan  Cirus.  A  lians 
d6gum  var  Daniel  settr  i  gr6f  hia  enum  odrgum  dyr- 
20  um,  en  p[au]  gerdu  honum  ecki  mein.  Cirus  lofadi 
Gydingum  611  um  ath  fara  aptr  til  Gydingalandz  or 
Babilon  ath  gera  upp  Iorsalaborg  ok  Salom  ons  must- 
eri.  Eptir  Cirum  var  Darius  konungr  i  Babilon  xxxvi 
vetr.  Sidan  var  Serxes  xx  vetr.  Da  var  Artabamus 
25  vi  manudr.  Da  var  Artarserxes  [konungr]  l  vetr. 

Da  bétti  Neemias  Iorsala  borg  til  fullz,  enn  Hesdras 
tok  upp  Moyses  16g.  Sidan  var  Darius  nothus  kon- 
ungr  i  Babilon  xix  vetr.  Da  var  Artarserxes  lx  vetra. 

Da  var  Ochus  vi  ok  xx  vetr.  Da  var  Serxes  mi  vetr. 

30  Da  var  Darius  vi  vetr.  Hann  drap  Alexandr  Grickia  33 r 
konungr  enn  vidforli,  er  vidlendazr  var  ok  rikazr 


14.  Euhiknorodach]  d.  v.  s.  Evilmerodach.  15.  Neglias] 
d.  v.  s.  Neriglossor.  16.  Labosordacus]  d.  v.  s.  Labassarachos. 
20.  pau]  p"  cd?  24.  Artabamus]  d.  v.  s.  Artabanus. 
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allra  konunga  i  heimnum  fyrir  Iuliuin  k eisara.  Pa 
fyrir-forst  allt  Babilonar  velldi.  En  Alexandr  lét  gera 
borg  pa  aa  Egipta-landi,  er  Alexandria  heitir,  ok  var 
konungr  xii  vetr.  Pa  tok  ath  hefiaz  konung-domr 
a  Egipta-landi,  ok  var  sa  nåckura  stund  éztr.  Pa  var  5 
par  konungr  eptir  Alexandr  Tholomeus  xl  vetra. 

Pa  var  Filadelfus  xxxm  vetr.  Pa  var  Euergetes  xxvi 
vetr.  I  Jiann  t[id]  stigu  Romveriar  yfir  Grickia  velld[i]. 
Eptir  pat  var  Pliilometor  konungr  ylir  Egipta-landi 
xxxv  vetr,  Yfir  hann  ste  Antiochus  konungr  af  An-  10 
tiochia  ok  sva  yfir  Gydinga  alla,  unz  Jieir  risu  i  mot 
lionum  Mathtathias  ok  synir  hans  ludas  ok  Ionadas 
ok  Simon.  Eptir  Pliilometor  var  Evergetes  konungr 
a  Egipta-landi  ix  ok  xx  vetr.  Pa  var  Soter  xvn  vetr. 

Pa  var  Alexandr  x  vetr.  Pa  var  Tholomeus  vm  15 
vetr.  Pa  var  Dionisius  xxx  vetr.  I  Jpann  tid  [fo]r 
Pompeius  magnus  med  Romveria  her  i  austr-veg  ok 
bardifz]  vid  iv  konunga  ok  xx  ok  vaa  sigr  aa  611um. 

En  sidan  lagdi  hann  Gydinga  land  undir  Roma-borgar 
velldi.  Sid[an]  bdrduz  Jieir  Iylius  magr  hans,  ok  hafdi  20 
Iulius  gagn,  en  Pompeus  flydi  a  Egipta-land  ok  var 
jiar  drepin.  Enn  Ivlius  egnadiz  Egip taland  ok  gaf 
jpat  Cleopatre  fridllo  sinne.  Hann  var  fyrstr  keisare 
38  v  yfir  dllum  heime  ok  hafdi  Jiat  riki  v  vetr.  Eptir  hann 
var  Octavianus  Aug^estus  keisare  vi  vetr  ens  setta  25 
tigar.  Enn  hann  fridadi  of  allan  heim,  ok  aa  hans 
dågum  var  Cristr  borinn,  jia  er  hann  hafdi  verith 
två  vetr  ens  fimmta  tigar  konungr.  Pangat  til  var 
hinn  fimti  heims-alldr. 

Fra  upphafi  heims  til  burdar  Cristz  er  talit,  at  30 
verith  liafi  v  Jiusundir  vetra  ok  cc  ok  viii  ok  xx 


12.  Ionadas]  d.v.s.  Ionathan?  25.  Augustus]  Augstus  cd. 
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vetr.  I  ]3eim  fim  heims  ålldrum  er  hinn  fyrsti  fra 
upphafi  heims  til  Noa  flods.  Annar  heims  alldr  fra 
flodi  til  Abrahams.  Hinn  Jpridi  heims  alldr  fra 
Abraham  til  Davids.  Hinn  fiordi  heims  alldr  fra 
5  David  til  herleidingar  hinnar  miclo.  Hinn  fimti 
heims  alldr  er  fra  herleidingunne  til  burdar  Cristz. 
Hinn  setti  heims  alldr  er  fra  burd  vårs  herra  Iesu- 
christi  til  doms-dags.  Enn  J3a  er  jDetta  var  skrifat, 
var  lidith  fra  hingat-burdinum  m  .  ccc .  lxxxvii  vetr, 
10  enn  f>at  var  en  fyrste  vetr  i  *xvn  tungl-611d.  In  festo 
Iohannis  baverlescensii.  En  o  ixzs.  qscrgs.  osnr.  rom. 
s[l]gxbl.  [liljgiy.  Rgyzymmc.  x.  tclsxbxs.  cvsc.  [oh]  k. 
x.  xiix.  dohlmx.  mcnx.  k.  kxzc.  tczlg.  nlh.  m[oeh]yw. 
oh  yclg.  ch.  p.  cehc.  Iozxz.  \)\  xgk.  Icrx.  nlh.  em. 
15  tcggy.  ^  Rgci.  ncs.  cltc. 


1 — 5.  I  ydre  margen  er  med  særlig  hånd  de  5  første  verd¬ 
ensaldre  angivne  med  følgende  tal  mdccvi,  mlxxii,  dccccxl, 
cccclxx,  dlxxxix.  10.  xvn]  Tvivlsomt ;  xmi  snarest  codex ; 
uvis  betydning.  Sml.  Rettelser  (Fortalen  s.  xxxvi). 

11  —  15.  Ved  opløsning  af  det  i  lonskrift  skrevne  stykke  frem¬ 
kommer  En  Olafr  prestr  Orms  son  ritadi  i  litlu  stufunne  a 
Geiradar  eyre  ok  hann  a  alla  bokina  nema  hann  hafe  gefit 
mik  nockrum  ok  veit  ek  pat  ecke.  Lofaz  pvi  ath  lesa  mik 
en  gettu  ok  stel  mer  eige.  Lonskriften  svarer  til  det  alfabet, 
som  Magnus  Olavius  (M.  Olafsson  fra  LaufåsJ  i  et  brev  til  O. 
Worm  4/9  1630  (Wormii  Epistolæ  I,  359—61 )  anfører  som  nr.  5 
mider  betegnelsen  „villuletur“ ,  blot  med  den  forskef  at  bogstav¬ 
erne  o  og  p  ikke  er  ombyttede.  I  lonskriften  er  forkortelsen 
som  sædvanlig  anvendt  for  m  og  n,  og  „hann“  og  „patw  udtrykte 
ved  initial  (i  første  tilfælde  k  for  h),  hvis  skaft  skæres  af  en 
vandret  streg.  Endvidere  står  én  gang  den  sædvanlige  forkortelse 
for  „pvi“  (pvi)  og  „ok“  (*).  Sidste  bogstav  i  lofaz,  som  står  over 
linjen,  er  efter  prof.  F.  Jonssons  forslag  læst  med  sædvanlig  bog¬ 
stavværdi.  Håndskriftet ,  som  ifølge  dateringen  l.  9  er  skrevet  1387 , 
er  udført  på  halvøen  Snæfellsnes  i  det  vestlige  Island ,  på  den  i 
nærheden  af  Helgafells  kloster  liggende  gård  Geirraudareyrr 
(Narfeyri).  Nøglen  til  lonskrift alfabetet  er  denne: 

a  b  c  d  e  f  g  h  i  k  1  m  n  [o]  p  q  r  s  t  u  x  y  z  [p] 
xdebcztklhi  nm\p]qpsrgyauf  [o]. 


HREINLIFNABARTIBIR. 


Hrein/ifnadartidir. 

r  Aullum  hiuskapar  monnum  eru  bersar  tidir  skyil  d- 
azstar  til  hreinlifnadar:  langafasta,  iolafasta  ok  iol 
dndverd  ok  ofan-verd,  pascha  vika,  ganngdaga  vika, 
hin  helga  vika  ok  xl  daga  fyrir  barn-burd  ok  eptir 
ok  blod-fallz  tidir;  ba  ero  drottins  dagar  ok  messo-  5 
dagar  loghelgir,  yinbro  dagar  ok  in  dagar  fyrir  ]}ion- 
ustu  tekiu  ok  eptir;  bar  nest  fostu  dagar  ok  midviku 
dagar,  sva  hellgar  nétr  sem  belgir  dagar.  Godir  ok 
skynsamir  menn  vardveita  mana  daga  ok  laugar 
daga.  Nér  ok  sem  aa  skilr  hiuskapar  menn  um  sinn  10 
holligan  lifnat,  ba  bidi  konur  béndr  sina,  atb  belldr 
gere  ]?eir  rett  enn  rångt.  En  |>ott  bium  se  skyilt 
at  hallda  skirlifi  aa  varnadar  tidum,  ba  er  |>o  hverium 
manni  skyllt,  at  ei  geri  hann  meira  glép  fyrir  hinn 
minna.  15 


Myndan  mannsh'kama. 

Sva  segir  meistari  Ysodorus,  at  mynd  mannligs 
likama  i  modur  kvidi  formerizst  aa  45  daga,  ok  se  aa 
hinum  fyrstum  6  sidan  getnadrinn  vard  miukligrar 
myndar,  en  ba^an  af  aa  9  dågum  snyz  i  blod,  ba  aa 
7  d6gum  verdr  bdllått  holld  ok  au  gu,  en  ba  ®  Ih  20 
ddgum  verdr  bai*  madr  alir,  ba  3a  7  d6gum  vaxa  hår 
ok  negl. 

Af  jpersu  sama  efni  finz  enn  glåGra  ritad  hversu 
barn  formeraz  i  modur  kvidi.  A  fysta  manadi  safnaz 
saman  diob  ok  snyz  i  koiib.  Annan  manad  gerizst  til  25 


1.  Aullum]  Her  begynder  en  ny  skriver  (2.  hånd).  18. 
miukligrar]  Sandsynligvis  fejlskrevet.  Til  m.  myndar  svarer  i 
håndskriftet  AM.  461 .  12mo,  som  bl.  Siv  har  en  parallel  til  dette 
stykke,  sem  mk  pik  (d.  v.  s.  miolk).  23.  Af]  Til  dette  stykke 
findes  en  parallel  i  AM.  434a ,  l2mo ,  udg.  s.  36.  25.  diol>.. 
koiib]  d.  v.  s.  blod.. holld.  Samme  lonskrift  som  bl.  33 v. 
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allra  lida  ok  lima  allz  likams.  Pridia  manad  styrkiaz 
dc.lm  ok  Rimar.  Fiorda  manad  vaxa  kxs  ok  mcti. 

A  5- ta  manadi  kviknar  infans  at  til  komandi  anime. 

Leidangrsgerd  or  Nåregi. 

Svo  morg  skip  eigu  ut  ath  ganga  af  Noregi  med  34  v 
fullom  leidangri:  sextvitugsessuR  ok  xxx  ok  ccc  tiræd 
ok  aa  liveriu  skipe  c  manna.  Er  Jpetta  J>a  allz  vi 
hundrud  manna  ok  iii  ^usunder  ok  xxx,  ok  er  ha 
utalt  lam  taland,  Upplond  ok  skattlondin  aull. 


Ættartala  Onnu. 

c 

Esmeria  het  kona,  en  Elisabeth  var  dottir  hennar,, 
modir  Iohannis  baptiste.  Anna  het  sy  stir  Esmerie. 
Ioachim  atti  fystur  Aunnu.  Maria  var  dottir  Jseira,. 
moder  drottens  vors  Iesu  Christi,  hun  var  ellzt  dætra 
Aunnu.  En  ha  ær  Ioachim  var  andadr,  ]pa  gokk 
Cleophas  ath  eiga  Aunnu,  hann  fastnadi  stiupdottur 
sina  Mariam  Ioseph  brod  ur  sinum.  Pau  Cleophas 
ok  Anna  gatu  dottur  ok  kaulludu  hana  Mariam  ok 
giptu  hana  jjeim  manni,  ær  Alpheus  het.  Peira  voru 
synir  Jpeir  Simon  ok  ludas  Thaddeus,  lachobus  ok 
Ioseph,  ær  var  i  hlutfalli  vitli  Matthiam.  Sidazt  atti 
Aunnu  sa  madr,  ær  Salome  hét,  ok  attu  hai1  Anna 
dottur,  ær  Maria  hét,  ok  giptu  hana  ]peim  manni,  ær 
Zebedeus  hét,  ok  voro  Jpeira synir  Jpeirlohannes  postoli 
ok  lachobus. 


2.  dclm.  .Rim*,  .kxs.  .mcti]  d.v.s. bein.  .sinar.  .har.  .negl. 
3.  kviknar]  sål.  434;  kviknar  cd.  anime]  fejlskrevet  cd .,  men  gen¬ 
taget  i  nedre  margen;  aundinne  434.  4.  Noregi]  Over  dette 

ord  står  med  finere  skrift  i  øvre  margen  jpvsvnda.  9.  Esmeria] 
d.  v.  s.  Emerentia.  20.  Salome]  cl.  v.  s.  Salomas. 
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Creatio  hominis. 

Deus  omnipotens  de  octo  partibus  fecit  hominem. 
Primam  partern  de  limo  terre,  secundam  de  mare. 
terciam  de  sole,  qvartam  de  nubibus  celi,  qvintam 
de  vento,  sextam  de  lapidibus  terre,  septimam  de 
spiritu  sancto,  octavam  de  luce  mundi.  Ossa  hominis 
sunt  ecxvm  •  De  natura  hominum.  Sunt  véne  ccclxv, 
35 r  dentes  in  perfecta  etate  xxxii,  intellectus  in  fronte, 
memoria  in  cerebro,  ira  in  feile,  avaricia  in  iecore, 
timor  in  eorde,  anhelacio  in  pulmone,  leticia  in 
splene,  cogitacio  in  rene,  sangvis  in  corpore,  anima 
in  sangvine,  spiritus  in  anima,  mens  in  spiritu. 

Atburdr  d  F intim  ork. 

c 

Sa  athburdur  gerdizt  aa  dbgum  virdulighs  herra 
herra  Hakonar  med  guds  naad  Noregs  konungs  ok 
Olafs  erkibyskups  i  Nidarosi,  ath  einn  prestur  af 
Haloghalandi  rikur  ath  audæfum  red  sik  i  skip  med 
kaupmonnum  Jpeim,  sem  sigldu  kaupferd  nordr  aa 
Finnmork,  ok  hann  for  med  heim  sakir  erennda  sinna. 
Tokzt  h^im  vel  ok  skiott  sin  siglingh,  ok  toku  med 
skipi  sinu  æskiligha  hbfn,  i  hverium  stad  margir 
FinnaR  komu  til  Jpeira  til  kaupstefnu,  svo  sem  sidur 
ær  til,  ok  liaufdu  hvorertveggiu  ser  tulka,  |math 
Finnar  jpeir,  sem  æru  aa  enda  Finnmarkar  allt  nordur 
vidr  Gandvik,  æru  allir  alheidnir  ok  hafva  adra  tungu 
en  ver  Nordmenn.  I  medal  Finnanna  var  einn  FinnuR 
svo  frodur  [ok  kenn  i]  fiolkunnigri  list,  ath  allir  Finn¬ 


is.  Primam]  Primvm  cd.  6.  De]  Adskilt  fra  det  foran - 
gående  ved  3  lodret  stillede  prikker,  hvorved  muligvis  De  n.  h. 
betegnes  som  titel.  10.  splene]  siene  cd.  12.  Sa]  I  marginen 
findes  et  C -lignende  henvisningstegn. 
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arnir  helldu  hann  ok  kolludu  svo  sem  formann  ok 
spamann  allra  annaRaFinnanna  fyrir  sina  fiolkyngi  ok 
bath  annat,  ath  hann  sagdi  ^eim  fyrir  uvordna  hlute. 

Svo  bar  til  ai  einum  degi,  ath  fyRsagdur  prestur  songh 
5  messu  i  Jandtialldi  sinu,  {iviath  einghi  kirkia  var 
bar  naalægh.  Stodu  allir  kristnir  menn  ath  heiloghu 
messu  embætti,  sem  {>vi  stormerki  somdi  virdingh  35v 
ath  veita.  Par  voro  ok  ei  sidr  Finnarnir  nalægir, 
en  hinn  fiolkunnighi  Finnur  stod  vidur  dvR  land- 
10  tialldzins.  Ok  ba  ær  svo  var  komit  i  messunni,  ath 
prestrinn  hellt  upp  guds  likatna,  hliop  sa  Finnrinn 
hinn  fiolkunnighe  brutt  fra  tialldinu,  hvath  ær  tulkr- 
inn  kristinna  manna  hugleiddi  ok  saa.  Litlu  sidar 
gekk  hann  ut  eptir  honum  viliandi  skoda  ok  ranzsaka 
15  hvath  hann  hefdizt  ath,  ok  sem  hann  leitadi  hans, 
fann  hann  Finninn  enn  liolkunnigha  liggianda  aa  iordu 
svo  sem  i  oviti  eigi  langht  fra  landtialldinu.  Pa 
spurdi  tulkrinn  kristinna  manna,  hvat  illt  honum 
héfde  ath  borizst.  Hann  andsvaradi:  ek  saa  hrædi- 
20  ligha  syn.  Madr  saa,  sem  syngur  i  landtialldinu  ok 
ber  kallith  prest  ydvarn,  hellt  i  lopt  upp  hendur 
sinar  hafvande  i  hondum  ser  barn  dreyrught  hardla 
biart  ok  skinannda,  svb  ath  ek  matti  varia  i  moti 
sia,  ok  vidr  bessa  syn  kom  svo  mikill  otti  ok  hrædzla 
25  yfver  mik,  ath  ut  geingnum  af  landtialdinu  feli  egh 
i  ovit.  Ok  ath  endadri  messunni  kom  prestrin  bar 
til  med  kristnum  monnum  ok  let  benna  athburd 
sanna  med  svarddgum.  En  bath  greinir  eigi  i  bessum 
atburd,  hvort  Finnrinn  fiolkunnighi  snerizt  til  rettrar 


15.  hann  hefdizt]  sammenskrevet  og  uklart  ved  at  Ijn  h 
er  rettet  fra  hvat,  uden  at  a  er  slettet.  17.  -tialldinu]  -tialltid- 
inu  cd.  24.  otti]  kom  svo  mikill  tilf.  ved  gent.,  men  under¬ 
streget  cd.  28.  fessum]  stad  tilf.  cd.,  men  slettet  ved  under¬ 
stregning. 
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truar  eda  eigi.  En  Jpessi  sami  pre«tur,  sem  hann 
36  r  kom  ur  Jpessarri  ferd  til  sinna  bugarda,  skrifadi  til 
Olafs  erkibyskups  i  Nidar-osi  jpessa  iarteignn  styrkta 
med  svardågum.  Sidan  let  heRa  erkibyskup  liana 
openbera  ok  lysa  yfir  kor  i  Nidarosskirkiu  med  5 
hringdum  klukkum  ok  sungnum  tedeum,  ok  saa 
prestrinn  lifdi  leinghi  sidann  ok  var  i  Nidarosi.  En 
Jpessa  iarteignn  skrifvadi  Nikolaus  Olafs  son  klerkur 
af  Nidar-osi  til  brædra  aa  M6dru-v611um  Biarnar  ok 
Snorra  i  latinu,  en  sira  Æinar  Haflida  son  Hola  kirkiu  10 
officialis  snere  i  norænu  mål  eptir  bæn  fyR  sagdra 
brædra.  En  pat  var,  på  ær  lidith  var  fra  higatburd 
vors  herra  Iesu  Christi  m.ccc.lxxx  ok  eitt  år. 


Heims  undr. 

Ieronimus  prestur  fann  xv  dagha  aa  ebreskum 
bokum,  på  ær  heims  unndr  mikil  munu  verda.  fesser  15 
daghar  æru  nalægir  ennda  heims  Jpessa.  Aa  hinum 
fyrsta  deghe  hefur  *heimur  sigh  *l  alna  hæRa  hinum 
hæstum  fiollum,  ok  svo  aull  v6tnn  munu  upp  hefiazt 
ok  standa  svo  sem  ve[Gr]  um  allt  iardriki.  Aa 


14.  Ieronimus]  De  15  tegn  for  dommedag ,  som  dog  ikke 
genfindes  i  Hieronymus ’  skrifter,  stammer  i  den  her  foreliggende 
form  fra  Beda  og  haves  i  varierende  oversættelser  fra  samme 
kilde  i  håndskrifterne  AM.  350 ,  fol.,  135,  4to ,  461,  12mo.  En 
noget  afvigende  tekst,  som  skyldes  Petrus  Comestor,  forekommer 
i  latinsk  afskrift  i  AM.  732  b,  4to.  Udførlig  er  denne  legende 
behandlet  i  Paul  u.  Braune’s  Beitråge  zur  Gesch.  der  d.  Spr.  u. 
Lit.  VI  (1879),  s.  413  ff.  (Nolie,  Die  Legende  von  den  funfzehn 
Zeichen  vor  dem  jiingsten  Gerichte),  hvor  Bedas  latinske  tekst 
findes  aftrykt  s.  460 — 461.  Bl.  36  v  er  stærkt  afslidt.  En  afskrift 
ved  K.  Gislason  af  dette  så  vel  som  af  det  foregående  stykke  findes 
blandt  KG.s  samlinger  nr.  36,  bægge,  som  det  synes,  bestemte  til 
optagelse  i  44  Prøver.  17.  heimur  . .  l]  mare  . .  quadraginta 
Beda,  og  svarende  hertil  sjorinn  350,  135,  461  og  xl  350.  19. 

veGr]  muligvis  (urigtig)  vedr  cd. 
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od  rum  deghi  mun  sæR  ni  dr  falla,  ok  v6tnn  munu 
Jporna  ok  nidr  falla  allt  til  nedstu  diupa  i  helviti, 
svo  ath  varia  maa  sea  ofan  aa.  A  m.  deglie  munu 
oli  v6tn  verda  sem  fyR  voro.  A  mi.  deghe  munu 
safnazt  aller  fiskar  yfvir  v6tnn  ok  seoskrimsl  ok  munu 
gefva  af  ser  ogurlighar  radder,  en  gud  i  mun  jpær 
skilia.  A  hinum  v.  deghe  munu  oli  vdtnn  brenna 
fra  ofan-verdom  til  nedan-verdra.  A  vi.  deghe  gefva 
alleR  ooooavextir  af  sier  blodliga  daug.  Aa  vn-a  36 v 
[deghe  |  brotna  oli  smidi  J^au  ær  smiduth  hafva  verith 
i  dessum]  |  heimi.  A  vm.  deghe  munu  beriazst  steinaR 
aller  ok  m[unu]  |  fliugazt  ath  moti  ok  hver  sem  einn 
hlutr  man  briotfaz]  |  audrum  i  gegnn.  A  ix.  mun 
verda  landskialfti  svo  mikill,  |  ath  ænginn  vard  slikur 
fyR  A  x.  deghe  munu  aull  fioll  ok  |  holar  snuazt  i 
slettur.  Hinn  xi.  dagh  munu  aller  menn  fara  or 
*haullum  sinum  ok  munu  renna  sem  ær  o  o  o  en  eingr 
man  |  odrum  svara  megha.  A  xn.  deghe  falla  awll 
himin-tungl  aa  |  iord  nidr.  A  xm.  deghe  skulu  safnazst 
bein  daudra  |  manna  til  grafar  rnunna.  A  xim.  deghe 
skulu  allir  menn  deyia.  |  A  xv.  deghe  skal  brenna 
iord  allt  til  himna  ok  til  [hinna]  |  nedztu  diupa  hel- 
vitis.  Sidan  mun  vera  doms  daghr,  |  *ok  ]pa  mun 
sidan  vera  doms  daghr,  og  pa  kemur  heims  ender. 


* 


2.  por  na]  først  anbragt  efter  sæR  (l.  1 ),  men  ved  lienvisnings- 
tegn  overført  til  pladsen  efter  munu.  9.  ...  avextir]  linjens 
beg.  ulæsl.  og  resten  af  stykket  stærkt  slidt;  herbæ  et  arbores 
Beda.  17.  haullum]  cavernis  Beda.  ær. . .]  quasi  amentes 
Beda.  23-24.  ok — daghr]  står  overflødigt.  24.  ender]  Her¬ 
efter  optages  sidens  sidste  halvdel  af  vers  1 — 4  af  Andreas  drapa 
(aftrykte  i  44  Prøver),  som  her  forbigås. 


LÆKNISFRÆBI. 


(Si 


Læknisfrædi, 

37  r  Madr  het  *Ypocras,  hann  var  spakaztr  allra  lékna. 
Hann  bad  virkta-vin  sinn  aa  andlatz  degi  sinum,  ath 
hann  skylldi  leggia  undir  hofut  honum  i  grofmni  allar 
virkta-békr  hans  pær  er  leyndar  lékningar  voro  aa. 
Enn  laungum  tima  sidar  eptir  andlat  hans  pa  kom  5 
at  leidino  ganganndi  einn  keisari.  Hann  sa  skrifat 
aa  grofmni,  ath  par  hvildi  sa,  er  verith  hafdi  enn 
vissazti  madr.  Hann  hugdi  par  vera  nockut  fe  i 
peiri  grof  ok  baud  sinum  monnum  grof  pessa  ath 
ransaka,  en  peir  funndu  par  ecki  annat  en  bok  pessa.  10 
[E]f  madr  hefir  verk  i  andlite  eda  prota  i  haufdi 
ok  aung  ok  hosta  ok  prysti  opt  vinstri  hendi  fyrir 
briost  ser  ok  kroppar  um  nasraufar  sinar,  sa  mun 
deyia.  I[te]m  r[a]ka  siuks  manz  legdu  aa  giod  heita, 
enn  ef  dey ni r  pa  munpann  eigi  undan  draga,  elligar  15 
laat  hann  aa  va£n  førékia,  ok  ef  uppi  flytr,  pa  mun 
lifna,  en  ef  s6ck[r],  [pa]  mun  deyia.  Item  ef  madr 
sveitizt  i  sott  sinni,  hv[erfir?]  h6fodith  ofan-vert,  pat 
er  got[t]  mark,  elligar  drvént.  Item  e[f]  [p]u  ser 


1.  MadrJ  Her  begynder  en  lægebog ,  som  optager  bl.  37—45v, 
l.  11  —  skreven  med  membranens  hovedhånd  ( 1 .  hånd).  Teksten 
er  adskillige  steder  beskadiget  ved  slid  og  bortsmulring,  men  kan 
udfyldes  ved  lægebogen  AM.  434a,  12mo ,  hvor  en  paralleltekst 
forekommer,  dog  med  forbigåelse  eller  omflytning  af  bl.  38 v — 40. 
Angående  de  to  teksters  indbyrdes  forhold  og  den  islandske  teksts 
kilder  henvises  til  min  udgave  „ Den  islandske  lægebog  Codex 
Arnamagnæanus  434  a,  12mo“  i  Vidensk.  Selsk.  Skr.  6.  R.  Hist.- 
fil.  Afd.  IV,  Kbh.  1907.  Fra  434  anføres  varianter  af  betyd¬ 
ning  for  teksten  og  vigtigere  realitetsafvigelser.  Ypocras]  d.  v.  s. 
Hippokrates.  8.  madr]  lækner  434.  10.  bok  jpessa]  leyndar 

lækningar-bækur  hans  pesar.  Enn  fyrsta  er  vid  hofud-verk 
434.  12.  ok  aung  ok]  edur  434.  14-17.  Item— deyia]  Denne 

periode  er  omflyttet  til  lægebogens  sidste  side  434.  Det  kursiverede 
er  bortsmulret  i  codex ;  lifna — mun  mgl.  434.  18.  hverfir]  Be¬ 

skadiget  ved  bortsmulring ;  opt  um  434. 


m 
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opt  siukan  mann  venda  s[er]  til  veGiar  i  éndverdri 
[sott],  ]pat  er  eigi  gott  mark.  Item  ef  siukr  madr 
liefir  saman  fallfnar]  nas-ra[uf]ar  ok  hvessir  augu  ok 
hola  ]3un-vanga  ok  til  snunar  varrar  ok  eyru  kélld 
5  ok  vendir  ser  opt  hingat  ok  fnngat  ok  vill  hverfa 
hofut  til  fota  enn  fétr  til  héfda  giorda,  vittu  jDann 
mann  eigi  munu  undan  komazt,  J>viat  slifkir]  hlutir 
ero  ban-vénir.  Item  ef  madr  létr  hendr  sinar  aa  hofut  37  v 
ser  ok  dregr  til  sin  fétr  sina,  vittu  J>ann  mann  lifna. 

10  Smyr  med  tleske  fétr  siuks  manz  ok  kasta  fyrir  hund, 
ef  hann  etr,  ]3a  mun  honum  batna,  en  ef  hafnar,  ]pa 
er  haska  von.  Fyrir  mat  profa,  ef  hiand  hins  siuka 
manz  er  skirt,  [>at  taknar  heilsu.  Galienus  mællti  sva: 
pessi  ero  daudlig  mork  i  mannligu  edle,  ef  rodnar 
15  enni,  enn  brynn  falla,  vinstra  auga  dregr  saman, 
nasar  éndverdar  hvitna,  haka  felir,  fétr  kolna,  kvidr 
felir  til  hryggiar.  Smyr  med  fleski  fétr  siuks  manz, 
ef  flytr  pa  mun  lifna,  en  ef  sockr  pa  mun  deyia. 

[I]  ianuario  manadi  låt  per  eigi  blod  sla,  méli- 
20  kopp  vins  eda  mungatz  skaltu  hvern  dag  drecka 
émettr,  pann  dryck  skaltu  drecka  vid  blastrum  ok 
sam-stappadan  gvpsum,  pa  skaltu  neyta  *innyfri 
*ginefrey,  *reuponticem  skaltu  pa  drecka. 

I  febru-ario  er  blod  gott  a[t]h  laata  or  pu mal- 

•  1-2.  i— sott]  udel.  434.  3.  ok  hvessir]  hvoss  434.  6. 

giorda]  laggs  434.  8-9.  Item— lifna]  udel.  434.  8.  sinar]  I  nedre 

margen  er  med  „2.  hånd“  tillagt  i  lonskrift,  dsvmloizs  rgclmsxbxs 
rom  slgxbc  peg[gx]  \  cf  emto  mvgg,  som  omstillet  efter  de  s. 

54  anførte  regler  giver  Bryniolfr  Steinradar  son  ritade  petta 
ok  er  engo  nytt.  Nedenunder  er ,  muligvis  med  samme  liånd , 
men  utydeligere  skrevet  lxigxs  qxii  xnlt  yci  m(!)xggy  rlx  nit, 
d.  v.  s.  lal  tar  (?!)  Pall  a  mig  vel  mattu  sia  mig.  10—12.  Smyr 
— von]  Omflyttet  til  lægebogens  sidste  side  434.  12 — 13.  Fyrir 

— heilsu]  udel.  434.  17—18.  Smyr— deyia]  udel.  434.  21. 

pann]  udel.  434.  blastrum]  ok  bolgum  tilf.  434.  22—23. 

innyfri  ginefrey]  synes  hægge  at  betegne  ingefær.  23.  reupon- 
ticem]  d.  v.  s.  rhapontieum. 
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/in  gr  s  édi,  laug  ok  lausnar  dryck  er  Jpa  gott  ath 
neytfa]  ok  varmar  vistir  eta,  neyta  ag[ri]monia  med 
v6r[m]u  vine. 

I  martio  skaltu  sodith  neyta  ok  vormum  vistum 
ok  eta  rétr  saman  gronar,  blod  latin  eigi,  lausnar 
dryck  tak  Jpu  eigi,  £>v iat  allt^aflar  ri[d]u,  rutam  ok 
*bibstikum  dreck  pu. 

I  aa-prili  er  gott  blod  ath  laata  ok  dryckio  ath 
taka,  kiåta  mat  eta,  koppa  blod  laata  ok  varmt  ath 
neyta,  pat  hreinsar  kvid-sott.  • 

I  maio  betonicam  ok  pinpin ellam  skal  neyta, 
38 r  arms  kvist  édi  skulo  per  skeina,  varmt  skaltu  pa 
neyta,  pviat  varmt  vermir  idr  manz,  målvett  skaltu 
pa  taka,  héfut  ne  fétr  ferfétz  kvikendis  skaltu  eigi 
eta,  årla  skaltu  eigi  eta,  et  agrimonium,  dreck  mal¬ 
urt  afsincium  ok  *seniculum. 

I  iunio  skaltu  hvern  dag  mål-bledu  vatz  ométtr 
drecka,  61  skaltu  eigi  drecka. 

I  iylio  gét  pin  vid  konum,  blod  laattu  eigi,  spyiu 
dryck  ok  laugar  pik  pu  eigi,  malvås  ok  caules  ettu 
eigi,  pviat  svort  sott  vex  padan  af,  *salivam  ok  rutam 
nevttu. 

I  augusto  ét  ecki  varmt,  dreck  eigi  aul  nema 
nytt  se,  blod  laattu  eigi,  lausnar  dryck  tak  pu  eigi. 


1.  ok  1.  d.]  gentaget ,  men  med  sidste  ord  bortsmulret  cd. 
3.  sodith — vistumj  pulegium  drecka  ok  sætt  aagrimonianum 
sodit  434.  5.  eta]  udel.  434.  gronar]  gronar  snarest  cd.  og 

434  (i  udg.  opløst  gorvar).  6.  allt]  pat  434.  6—7.  rutam— pu] 

udel.  434;  bibstikum,  d.v.s.  levisticum.  10.  pat— sott]  kvid- 
sott  hreinsar  rutan,  ok  bilisticum  drectu  434.  12.  arms  kvist 

ædi]  Hertil  svarer  i  den  danske  lægebog  AM.  187,  8vo  åren 
(h)epatica  [eller  muligvis  mediana].  13.  neyta]  ok  varmt 
drecka  tilf.  434.  13 — 14.  målvett — taka]  Dryck  skaltu  drecka 
434.  15.  skaltu  eigi]  vaka,  arla  434.  16.  seniculum]  fenicul- 

um  434.  20.  laugar]  lausnar  434.  20—21.  malvås — af]  Hen¬ 
ført  til  avgust  434.  21.  salivam]  salviam  434.  23.  aul]  ne 

tn(iod)  tilf.  434. 


5 

10 

15 

20 


64 


AM.  194,  8vo. 


I  sep[t]embre  hent  atii  per  hvetvetna  pat  étt  er  ok 
ét,  pviat  pa  ero  allar  vistir  i  rettum  tima-kostum 
ok  friovazstri  neyzlfu]  naturu,  blod  laattu  pa  taka  per. 

I  octobre  dreck  nytt  vin,  ok  rafanum  neyttu  fast- 
5  andi,  ok  cinnamomum  dreck  pu  vel. 

I  novembre  parn[a]zt  pu  laugar,  laat  eigi  blod, 
bvo  eigi  hofnt  b>i tt  i  v6rmu  vatni,  dreck  ysopum  ok 
cinna-momum  fyrir  kvidsottar  sakir. 

I  decembre  vek  ena  héstu  armkvistz  édi,  koppa 
10  blod  laattu,  pviat  pa  er  alir  proti  buinn  aa  ]oeiri  tid 
or  fara  manz  likama,  flesk  ok  fré  *nastice  neyttu 
paa.  I  upp-hafe  hverrar  sottur  skaltu  fasta  ok  purt  eta. 

Vid  augna  myrkva:  tak  refs  gall  ok  hunang  ok  38v 
veli  ok  blanda  saman  ok  ber  i  augun,  pa  mun  af 
15  taka  myrkva,  ef  aa  er,  ok  sama  leid  bucka  gall.  Item 
tak  ost  nyian  ok  laat  i  vatn  vellannda  ok  gior  af 
kéku  ok  legg  vid  augun,  pa  mun  batna.  Item  ath 
birta  augu:  tak  kua  miolk  ok  kvenna  ok  dreyp  opt 
i  augun.  Item  16gr  malurtar  blandadr  vid  hunang 
20  ok  miolk  pat  greder  allar  sottir  auga;  blod  agrimonie 
med  hinu  hvita  or  eGi  stappadu  ok  legg  vid  utan. 

Ef  aa  dregr  auga:  tak  svålu  kvika  ok  sker  af  henne 
héfudit  med  glere,  sva  ath  blod  renne.  Héér  er 
lékning  vid  sar  eyru :  tak  sauda  gall  ok  blanda  med 
25  kvenna  miolk,  pat  gfijorir  r[um]  eyrun.  Vid  tanna 
verk :  tak  brunt  sallt  ok  rid  um  utan  tannholldit  opt, 
pa  mun  batna.  P[or]s  grenn  stapadr  vel  pat  er 


2—8.  tima — naturu]  kostum  i  pann  timaa,  ok  mattu  neyta 
434.  9.  armkvistz  ædi]  Svarer  til  187. s  cephalica.  11.  na- 

stice]  d.  v.  s.  mastice.  13 — 15.  Vid — gall]  Genfindes  cd.  bl. 
41v — 42 r.  Sml.  434 ,  s.  23 23.  15—17.  Item— batna]  Gen¬ 
findes  cd.  bl.  42r.  19.  16gr]  16g  cd.  20—21.  blod— utan]  Sml. 

cd.bl.41v.  22 — 23.  Ef— renne]  Genfindes  cd.  bl.  41  v.  23 — 25. 
Héér — eyrun]  Sml.  cd.  bl.  42  r.  25 — 27.  Vid — batna]  Sml.  434, 
s.  784~5,  som  her  har  brent  for  brunt. 
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gott  atli  j3Vo  héfut  med,  ok  sva  med  [sjallte  er  gott 
at  pvo.  Vidr  sår  reynd  lékning:  tak  ryd  af  iarne, 
pat  er  af  stedia  felir,  pa  er  [sjmidath  er  fornt  iarn, 
ok  stappa  vid  hunang  ok  surt  vin  ok  legg  vid  sar, 
pat  gredir  vel.  Vid  sar  saman  groith :  tak  eo-skurmsl 
ok  bren  ok  spon  fullann  hunangs  ok  sva  mikit  smior 
ok  bitt  um  ok  stappa  allt  saman,  pessi  lékning  er 
god.  Vid  pat  sar,  er  saman  er  groith  um  veillt: 
tak  ost  ok  bitt  vid,  pa  mun  opnaz.  Item  tak  sallt 
ok  legg  vid  um  dag  ok  nott,  sidan  tak  svina  gåli, 
geita  eda  nauta  ok  stappa  vid  *sål.  sal(s)en  pipar 
ok  leG  vid  sår  um  kvelld  ok  morg[in],  pat  gredir 
einkum  vél.  Ef  madr  ma  eigi  miga,  drecki  surnafré 
stappat  med  vatne.  Atli  harvåxe:  tak  geita  klaufir 
ok  par  med  spardit  ok  brenn  ok  stappa  vid  surt 
vin  ok  rid  i  liéfudit.  Item  atli  hår  vaxe:  tak  einiber 
ok  oleum  ok  veli  niiok  ok  rid  sidan  i  liéfudit.  Item 
biarnar  istr  med  fleski  ok  fornu  vin[i  pat]  skal 
blanda  ok  aa  héfut  rida.  Ef  kona  ma  [eigi  fra?] 
barni  komaz  eda  leysaz :  tak  konu  miolk  [ok  ofø]um 
ok  gef  henne  ath  drecka,  ok  mun  bratt  leysaz 

Acet[um]  édik  kalit  ok  purt  i  annan  s[ét]tt. 
Edik  ma  med  pessum  h[é]tti  giora:  half-fylla  keralld 
med  vini  eda  odrum  dryck  peim  edik  maa  af  verda 
ok  hyli  med  einu  sponzi.  Sumir  gera  sva  edi[k] 
a[th]  leGia  keralld  med  vi[n]  eda  annan  dryck  i 
s[o]lar  hi[t]a  vn  daga  eda  vi.  Ef  madr  vill  profa, 
hv[or]t  edik  er  gert  eda  eigi,  pa  skal  hann  laata  aa 


S.  6427— 1.  Pors-med]  Sml.  434 ,  s.  27n.  5-9.  Vid— 
opnaz]  Hertil  svarer  434 ,  s.  2217—™.  11.  sål.  sal(s.?)en  sål. 

cd.,  med  et  foran  en  bortslidt  eller  udraderet  bogstav,  der  snar¬ 
est  synes  at  være  f.  18.  vini  pat]  Beskadiget  ved  bortsmulrmg. 
19.  eigi  fra]  Bortsmulret;  udfyldt  efter  formodning.  20.  ok 
oleum]  Beskadigelsen  udfyldt  ved  konjektur;  genfindes  434,  s. 
24 16-17.  27.  vi]  Muligvis  ni  cd.,  men  da  vistnok  afskriv  er  fejl. 
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iord  ecla  kalit  iarn,  ok  ef  ]iat  gerir  bolur  ok  frodu 
af  ser,  sva  se  ni  J3at  velle,  pa  er  {>ath  fulige rt  en 
ella  eigi.  —  Alumen  alun  heitt  ok  £>urt  i  annan 
stétt,  jiat  hreinsar  augu  ok  giorir  skiéra  syn  ok  39  v 
minkar  ofmikit  kiot  i  manz  braa  ok  i  bdrum  limum 
ok  létr  ill  saar  eigi  vaxa.  Alun  temprad  med  hunangh 
ok  edik  festir  lausar  tennr  ok  heilsar  ^rutit  tanna 
holld.  Alun  heilsar  blddrur  ok  skabb,  ef  pat  er  pvegit 
i  jii  vatni,  sem  alun  bradnar  i.  Alun  temprath  med 
edik  ok  jieiri  iyrt,  er  kassia  heitir,  heilsar  jiann 
sarleika,  er  farfa  heitir.  —  Narstueium  krasse  heitr 
ok  purr  i  fiorda  stett,  hann  minkar  losta  til  kvenna. 
Stappar  madr  krassa  med  *auro  ok  leor  aa  Jirota, 
pat  dregr  vog  ut  ok  minkar  verk.  Hans  *leor  er 
go[dr]  med  tanna  verk,  ef  hann  er  laatinn  i  f>at  eyra, 
sem  ta \nna  t;er]kr  er  under.  Er  hann  ok  godr  med 
harfalli.  Krassfa]  [fri]o  er  sterkara  en  grasit  sealft, 
pat  leysir  dautt  [barn]  f[ra]  konu  ok  vånda  [mad]ka 
or  manz  kvidi.  Stappar  [madr]  krassa  frio  med 
vin  ok  dreckr,  pat  er  gott  med  eitri.  Kenna  ormar 
reyk  eda  jief  af  krassa  brendum,  pa  flyia  Jpeir. 
Stappar  madr  krassa  med  gåsa  istr,  pat  er  gott  ath 
leggia  vid  sårt  hofut  ok  klåda.  Stappar  madr  krassa 
frio  ok  dreckr  lbginn,  pat  leysir  maga.  —  Sal  eda 


3.  Alumen]  En  artikel  „alumen“  forekommer  434,  s.  32—33 ; 
hægge  går  de  gennem  en  norsk  oversættelse  tilbage  til  Harpe- 
stræng.  annan]  fiarthæ  Harpestræng.  9.  i2]  tilf.  434.  11.  farfa] 
farfar  434 ,  d.  v.  s.  furfur,  skurv.  Narstueium]  d.  v.  s.  Nastur- 
cium;  denne  artikel  genfindes  ikke  i  434,  men  går  gennem 
samme  mellemled  som  foregående  tilbage  til  Harpestræng .  13.  auro] 
Fejlskrift  for  suru;  suræ  Harpestr.  14.  leGr]  Fejlskrift  for  iQgr ; 
oos  Harpestr.  16 — 17.  tanna  verkr  . . .  frio]  delvis  bortsmulret. 
18 — 19.  barn  . . .  madr]  Bortsmulret.  24.  Sal]  Artiklen ,  der  på 
samme  måde  som  de  tidligere  går  tilbage  til  Harpestræng ,  gen¬ 
findes  i  udførligere  form  i  434,  s.  35  19-24. 
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sa[ll]t  bat  geymir  vel  fyrir  *ruta  ok  aukar  rocla  aa 
gu[l]li,  gerir  sylfr  hvitt,  ef  bat  er  |)vegit  med  jyi. 
Sallt  |)  ur  kar  ok  upp-neytir  illt  blod,  bat  sem  of  Jpurt 
er.  Létr  madr  sallt  i  illt  sar,  ba  verdr  bath  eigi 
40  r  meira.  —  Mma  lieit  ok  jpurr  i  annan  stétt,  J3at  er 
gott  vid  *spolume  ok  leysir  barn  fra  konu.  Dreckr 
madr  mimi  sva  mikit  sem  ein  baun,  bat  er  gott  vid 
laungum  håsta  ok  hårdum  anndar  drétti,  sidu  verk 
ok  sårum  innyflum.  Helldr  madr  miRu  undir  tungu 
rotum  ser  ok  svelgr,  ]pegar  hon  rennr  ok  vétizt, 
jaat  lettir  bunga  raust,  bat  er  gott  ath  taka,  er  rida 
kemr  ath  manne.  Temprud  mma  med  vin  ok  bvegit 
i  håfut  b^t  er  gott  vid  håfut-verk.  —  Reykelse  heitt 
ok  burt  i  annari  stett,  stappfar]  madr  reykelse  med 
briost-miolk  eda  klår  bat  skiérer  augu.  Item  temprar 
madr  reykelse  vid  vin  eda  edik,  bat  er  gott  ath 
drecka  vid  blod-sott.  Item  .  .  [stappar  reykelse  ok 
aloe  vid  hith  hvita  or  eGi,  sva  ath  bat  verdr  byckt, 
ok  leggr  vid  bein-brot  eda  vid  bau  sår,  er  miok  bléda, 
bå  laate  vid  liggia  bar  til  sem  hann  étlar,  ath  saman 
sé  beinit  eda  sarith  groi,  ok  hafi  sama  lékiss  dom 
bar  til  ath  sårit  er  grett.  Reykelse  er  gott  vid  blod- 
ms  ok  styrkir  manz  minni  med  sinum  ilm.  Item 
reykelse  stådvar  blod-raas  hvatan  sem  rennr  ok 
hinu  verstu  sar  i  enda-barme  ok  i  odrum  stådum 
létr  eigi  vånd  sar  vaxa,  ef  bat  verdr  temprad  med 


1.  ruta]  røtæ  Harpestr .,  d.  v.  s.  „forrådnelse* ;  pat— ruta] 
udel.  434.  5.  Mma]  Artiklen  genfindes  ikke  i  434;  forholdet 

til  Harpestr.  som  foran  nævnt.  6.  spolume]  spol  orm  Harpestr. 
13 — 23.  Reykelse  — ilm]  Gengiver  i  uddrag  Harpestrængs  ar¬ 
tikel  „thusu;  tilsvarende  findes  434,  s.  40 ’-7.  Tilhører  samme 
redaktion  som  de  foregående  artikler.  17.  Item  . .  stappar]  Beg. 
af  stappar  og  det  nærmest  foregående  bortsmulret ,  sandsv.  ef 
eller  ef  madr;  dog  næppe  plads  for  to  ord.  23 — s.  682  Item — 
hrinndr]  Genfindes  434 ,  s.  12 1-3,  sml.  283-b. 
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miolk,  ok*  or  héfdi  fl6g  ok  flérdsamligar  aa-hyggiur 
brott  hrinndr.  —  *Pistinaca  er  mura  at  dénsku,  40 v 
hennar  rétr  ok  trio  er  gott  i  lékiss  dom.  Sydr 
madr  hennar  rétr  vid  litith  hunangh  ok  vin  ok 
5  dreckr,  pat  er  gott  vid  siukt  millte,  lifr  ok  lenda 
verk.  Sydr  madr  muru  med  miolk  ok  dreckr,  pat 
er  gott  vid  énghva  ok  ut-sott.  Hverr  sem  hana 
etr  eda  berr  i  héfdi  ser,  peim  må  eigi  hdGormr 
granda.  Etr  madr  mikit  af  henne,  paa  fysir  mann 
10  til  konu.  Ridr  madr  muru  rétr  um  tennr  ser,  ]oat 
linar  tanna  verk.  Dreckr  [madr]  léginn  af  henne, 
pat  er  gott  med  skorpionis  sting.  [Stajppar  madr 
muru  vid  hunang,  pat  er  gott  ath  leaia  vid  of- 
prutinn  maga.  Eingi  rot  féder  mann  iafn[v]el  [sem 
15  mur] a.  —  Piper  pipar  heitr  ok  pim  dugir  med  hosta, 
siu[k]a  lifr  ok  kalldan  maga  ok  minkar  verk  i  sinum, 
hreinsar  briost  ok  er  godr  med  kreppu.  Pipar 
blanndadr  vid  egg  skierer  myrk  augu,  ef  pau  ero 
smurd  i.  Stappar  madr  pipar  med  ol[e]um,  pat  er 
20  gott  ath  smyria  med  likam  vid  skialf[t]a-sott.  — 
Iuniper  [einir?]  hans  aska  ma  hylia  elid  um  aar. 
Eini-ber  skulo  um  vorum  saman  lesaz.  Sydr  madr 
einiber  med  regn-vatn,  pat  er  gott  med  ut-sott. 
Enn  med  vine  veild  er  gott  ath  drecka  vid  sma- 
25  Carina  verk.  Vid  raust  tak  pipar  ok  tygg  ok  hallt  41  r 
i  munni  per  leingi  ok  svelgh  sidan  nidr  hrakanum, 
en  spyt  nidr  flysinu  piparsins  ok  sup  tvau  blaut  eG, 
adr  pu  sofnar.  Tak  oxa  gall  ok  rid  um  enda-parms 


1.  ok1]  lagt  vidr,  pat  teer  tilf.  434.  2.  Pistinaca]  d.  v.  s. 

pastinaca.  Gengiver  Harpestrængs  artikel  af  dette  navn ;  et 
mere  kortfattet  uddrag  forekommer  i  434,  s.  Samme  re¬ 

daktion  som  foran  anført.  14 — 15.  sem  mura]  sål.  434;  besk. 
ved  bortsmulring  cd.  17.  Pipar]  Artiklen  er  et  uddrag  af 
Harpestræng ;  sml.  den  tilsvarende  i  434 ,  s.  3416-22.  21.  einir] 

næsten  helt  bortsmulret  cd.  25—28.  Vid — sofnar]  Anvisningen 
gen-findes  i  434 ,  s.  3016-18. 
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rauf,  ba  mun  batna  vid  abbinde.  Tak  ål  ok  len  i 
vin,  bath  er  gott  vid  erge  ok  lostasemi.  Tak  konu- 
miolk,  er  svein-barn  hefir  å  briosti,  hi  dropa,  ok 
laat  i  blautt  eo  ok  lat  sidan  i  elid  ok  lat  J^nn 
mann  gefa  honum,  er  all[dri]  sa  hann  adr,  b^t  er 
opt  reynt  vid  kaulldu-sott.  Sker  horn  af  kviku 
bnfe  ok  ger  af  kamb  ok  kemb  sidan  har  karlmanz 
med  karlkendn  *ok  bind  ok  siod  en  konu  med  kven- 
kendu  ho[rn]e,  ok  stappa  ]pat  i  vine  eda  oleo  eda 
vatne,  ok  bvo  mec^  hof[ut]  ix  daga,  [3a  [m]un 
batna. 

Vi[d]  nef-dreyra  bittu  burnal'ta  a  hégra  féti 
med  sterkum  jorédi,  ]3a  mun  stemma.  Vid  hinu 
sama:  molld  af  svina-tyrdli  brenn  i  gvy[U\u  [okj 
blas  i  pipu  bskunni  i  gegnum  nas-raufirnar  [pa  mun  j 
ste[mm]az.  Vid  hofut-verk  siod  pulegium  i  oleo  ok 
rid  a  enne  hins  siuka  ok  {mnnvanga  ok  hiassa. 
Enn  vid  {oi :  leG  saman  rot  af  malurt  *af  sinthici 
41  v  ok  b6rk  af  iderant  ok  hitli  hvita  ur  ene,  leG  i  linkledi 
ok  lat  vid  hdfud,  jpvo  ]du  hgfut  i  sallte  ok  vine  suru. 
Vid  hvirfils  sott:  abrotanum  stappat  vid  hunangh 
ok  suru  vine  gef  siukum  drecka,  ba  mun  batna. 
Aughna  smyrsl:  vin  med  celedonia  ok  *hud  uninga. 
En  ef  augun  renna,  tak  11  sponu  af  rulam  ok  einn 
hunangs  ok  blanda  allt  saman  ok  rid  å  augun.  Enn 
vid  surblindi:  smyr  augun  med  refs  istre.  L6gr  af 


2 — 6.  Tak — sott]  Anvisningen  forekommer  i  434,  s.  319Al, 
sml.  s.  11 17.19.  4.  ok1]  gent.  cd.  ok  laat  s.  i  elld]  udel.  434. 

5.  sa]  sål.  434;  bortsmulret  cd.  6—11.  Sker — batna]  Sml.  s. 
75  19-21.  Forekommer  i  434,  s.  Il19-21;  sml.  s.  2FJS.  6.  horn] 
sål.  434;  bortsmulret  cd.  S.  ok— siod]  bor  vistnok  udgå ; 
horni  434.  9.  vine]  sål.  434;  beskadiget  cd.  12.  Vid]  Her¬ 

med  begynder  en  sammenhængende  parallel  til  434 ,  s.  16w  ff. 
14—16.  grytu — stemmaz]  Udfyldt  efter  434  og  ved  konj .;  besk.  cd. 
18—19.  malurt — iderant]  abscinnteo,  burkn  ok  edera  in  434. 
23.  hud  uninga  f!)]  by  af  dufu  unga  med  suru  vinne  434. 
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mal-urt  ok  *surthin  blandit  vid  hunangh  ok  miolk 
pat  gredir  augna  sottir  allar.  Vid  augu  16g[rj 
centauri  ok  hunangs  tår  blanda  saman  ok  o  o  o.  Enn 
til  pess  laug  af  burkni  ok  fenicule  iamt  at  [v]étt 
lat  i  gierker  ok  purka  i  solar  bita  ok  rid  ai  vid 
elld.  Ef  aa  auga  verdr  laustr,  tak  blod  agrimo[n]ie 
med  hinu  hvita  or  eoi  ok  stappa  ok  leG  utan  vid. 

[i£]n  vid  pat  er  aa  er  dregit  augun,  tak  svdlu  kvika 
ok  sker  af  henne  hdfut  ok  fétr  med  glere,  sva  ath 
blod  hennar  renne  af  glerin[u]  ok  aa  augat,  ok  mun 
pa  af  draga.  Enn  til  hins  [s]ama  duc[k]a  sperdla 
9  ok  [ljavarber  9  ok  pipars  kom  5  [ok]  *at  aar  mattu 
blanda  vid  hunang  ok  rid  ai  enne  hins  siuka.  Enn 
vid  path  sama:  refs  gall  ok  hunang  veilt  blandit 
saman  ok  ber  i  augun,  pa  mun  batna  ok  af  taka 
myrkva,  ef  aa  er,  ok  sva  bucka  gall.  En  vid  augun  42  r 
*af  ruta  ldg  af  lienni  vaxandi  ok  lat  i  gier-ker  ok 
blanda  vid  surt  vin  ok  ber  i  augun,  pa  mun  skirazt 
ok  myrkvi  af  fara.  Tak  enn  ldg  af  fenicule  varmann 
ok  ber  i  augun.  Enn  til  hins  sama  gall  pidurs  ok 
ldg  af  maribrio,  pat  rindr  af  augum  dllum  myrkva. 

Tak  enn  ost  nyiann  ok  lat  i  vatn  velian  da  ok  ger 
af  koku  ok  legg  vid  augun  varmt,  pa  mun  batna. 
Lékning  vid  eyrum:  tak  sauda  gall  ok  blanda  vid 
kvenna  miolk,  path  gredir  ri  fin  eyru.  Enn  vid  pat 


1.  surtliin]  sandsynligvis  en  forvanskning  af  absinthium. 
3.  centauri]  centauree  434;  besk.  cd.  ok2...]  c.  S  bogstav¬ 
pladser  bortsmulrede ;  intet  tilsv.  434.  4.  vétt]  vexti  434. 

5.  ok1]  sål.  434;  bortsmulret  cd.  6.  aa— laustr]  auga  verdr  lostid 
434.  8.  En]  beskadiget ;  udel.  434.  er1]  ef  434.  9.  ok  fætr] 

udel.  434.  10.  augat]  par  sem  aa  er  dregit  tilf.  434.  11—12.  hins 
— bucka...  korn]  sål.  434;  besk.  cd.  12.  ataarmattu]  „ Atar - 
mata“  svarer  i  434  s.  24s  til  „ atramentum “  i  Sv.  Ldke-  och 
orte-bocker  s.  30 20  126u  (velvillig  medd.  af  dr.  M.  Kristensen ). 

17.  af1 — henni]  tac  daugg  af  ruta  heima  434.  20.  augun]  paa 
mun  batnna  tilf.  434;  ok  (?)  tilf.  cd.  22—25.  Tak — eyru]  Sml. 
s.  &É16*17,  24-25. 
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sama,  enn  sia  lékning  er  daufum  til  bota,  tak  [g]rene- 
tre  grent  ok  laat  i  elid,  enn  vatn  pat  sem  ur  rennr 
sa[fna]  i  bledu  ok  spon  fullann  hunangs  ok  siod 
gras  pat  er  heitir  barbaiovis  ok  tak  2  sponu  af  ok 
blanda  pessa  hluti  s[a]man  ok  rid  i  gegnuni  5 
klédi  ok  hird  i  glerkeri  ok  låt  i  e[yru]n  pa 
er  parf,  pa  mun  heyrnin  batna.  En  ef  madr  er 
mallaus,  taki  hitli  rauda  ur  eGe  ok  hunang  ok 
st[appa]  allt  saman  ok  laat  pann  hefia  med  spéne 
endr  ok  stundum.  Vid  briost-verk  tak  ru[t]am  ok  1« 
veil  i  vini  ok  *vid  sallt  ok  dreck  [fa]standi.  Blod- 
stemming  vid  saar:  tak  geita  haar  [ok]  legg  [vid, 
pat]  mun  batna.  *Ryd  lékning  vid  saar,  pat  gréder 
vel.  [Bitt?]  vid  pofa  (?)  svidinn,  pa  mun  leetta 
blodras.  Tak  svina  sår  svidinn,  pat  skaltu  mylia  15 
aa  sår,  ok  kéngurvéfu  vef  ok  binda  vid.  Vid  brot- 
42 v  falli  tak  bucka  hiand  ok  gef  karllmanni  ath  drecka, 
en  geita  bland  konum.  Vid  augna  myrkva  åla  gall, 
pat  gredir  undarliga  vel.  Vid  tannverk  tak  fré 
*crestencionis  stappat  vid  hitli  livita  or  eGi,  rid  pi  20 
å,  pat  gredir  vel.  Enn  vid  pi  tygg  rot  undan  halmi 
eda  eini,  pat  tekr  af  verk  ok  festir  tennr.  Vid 
purrann  hosta  sid  ok  arla:  dreck  *saliuam  ok  hyl 
pik  vel.  Vid  hiartverk:  dreck  *topilegium  stappat 
vid  varmt  vin,  ker  fullt.  Vid  likpra:  gras  pat,  er  25 


3 — 4.  siod — pat]  lang  g.  pess  434.  4.  barbaiovis]  sål.  434 ; 
besk.  cd.  7 — 10.  En — stundum]  udel.  434.  11.  vini  ok]  dreck 
vid.  Vid  hiart- verk:  tac  marubium  ok  pulegium  ok  siod  i 
vatnni  ok  lat  tilf.  434.  11—18  Blod-stemming — konum]  udel. 

434.  13.  Ryd]  sål.  cd.!  Fejlskrift  for  God?  14.  pofa]  uklart 

ved  blækkets  udflydning  cd.  18.  myrkva]  ber  balsamum  i 
augun  edur  tilf.  434.  20.  crestencionis]  Sv.  Låke-  och  orte- 

bocker  s.  31xf>^  127%x  viser,  at  ordet  må  være  en  forvanskning 
af  nasturtium  (dr.  M.  Kr.).  21 — 22.  undan— eini]  af  elne 
434.  Sv.  Låke -  och  orteb.  har  på  det  tilsv.  sted  s.  31 17  1282 
iilerooth.  23.  saliuam]  d.  v.  s.  salviam.  24.  topilegium] 
pulegium  rigtig  434.  25.  varmt]  fornt  434. 
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heitir  dragontea,  }>ath  er  freknott  sem  ormr,  pat 
stodvar  likprå-sott,  enn  ef  pat  er  etith,  pa  drep[r] 

[pat]  madka  pa,  er  fédazt  i  manni,  ok  sva  kveisu. 

En  vid  briost-verk:  dreck  16g  af  *fenice,  ker  fullt.  En 
5  vid  pat  sama :  *rubri,  abrotan,  ysopi  2  sponu  i  vini 
dreck  3  daga.  Vid  olyfians  dryck  ok  allzkonar  eitri 
ete  madr  bvern  dag  fastandi  *kafanum.  Vid  [h]undz 
bit :  leG  vid  hår  hundzins.  En  ef  6r  er  fést  i  manni, 
pa  mattu  sva  ur  koma:  tak  ]oi[s]til  ok  vinberr,  hit 
10  kvita  ur  eGi  ok  bit  å.  Til  biartrar  raddar  e[t]iu 
sal[vi]am.  Dryckr  vid  alz  konar  ridu:  bl6d  af  9 
*balsemica  med  pater  noster  ok  sva  in  instu  léknis- 
bl6d,  stappat  vid  sallt  ok  gef  drecka  siukum  vid 
vatni.  Vid  pi  er  madr  ma  eigi  hlandi  hallda,  tak 
15  heila  hera  ok  stappa  vid  vin  ok  gef  honum  drecka.  48 r 
Ef  ormr  skridr  i  mann  sofanda,  tak  hleif  piman  ok 
sva  heitann  sem  or  ofni  kemr,  ok  briot  i  sundr  ok 
leG  vid  n  vega  ok  pryst  fast,  pa  mim  or  fara.  Vid 
blind  augu  tak  pi  durs  gall  ok  blanda  vid  litit  vin 
20  ok  vid  litinn  manz  s6r  ok  leG  vid  augun  9  daga. 

Vid  tannverk  tyc  rot  af  mellifoli  fastandi.  Vid 
brotfalli  tak  stein  enn  rauda,  er  i  svdlu  er,  ok  ber 
a  Jier,  J>a  mun  ecki  saka.  Vid  ^>i  er  madr  tapar 
mali,  tak  fre  klungrs  ok  stappa  ok  gef  honum 
25  drecka.  Vid  tannverk  tak  korn  af  haf-sallti  ok 
legg  i  rauf  tannar,  £at  dregr  madk  ok  lettir  verk. 

Ath  birta  augun:  tak  kua  miolk  edur  kvenna  ok 


4.  fenice]  fenicule  rigtig  434.  5.  rubri,  abrotan]  marubbii, 
abrotani  rigtig  434.  7.  kafanum]  raphanum  rigtig  434.  7—8. 

Vid — hundzins]  Her  har  434  et  råd  for  sår.  11.  salviam  (?)] 
*silinain  434.  11 — 14.  Dryckr— vatni]  udel.  434.  11.  Dryckr] 

sål.  snarest  cd.  12.  balsemica]  Vistnok  forvansket  af  balsamutn  ? 
Anvisningen  frembyder  flere  besynderligheder.  16.  puRan] 
surann  rigtig  434;  sml.  Sv.  Ldke-  och  orteb.  s.  2312\  22.  svblu] 
kvide  tilf.  434.  26.  dregr]  drepur  434. 
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dreyp  opt  aa  augun.  Ef  madr  dreckr  eitr,  jaa  skal 
gefa  honum  ath  drecka  gras  Jaat,  er  heitir  dragontea, 
jaa  mun  hvarki  i  manni  Jaola  eitr  ne  madkar.  Vid 
tanna  verk  tak  rot  ellibore  ok  stappa  vid  surt  vin 
ok  leG  varmt  vid  tanholld,  Jaa  mun  batna.  Vid 
spena  verk  tak  rot  ellibore  ok  stappa  vid  svins 
hiand  ok  ger  plastr  ok  leG  vid,  jaa  mun  batna. 
Ef  madr  ma  eigi  sofa  i  sott,  jaa  tak  suma  fre  ok 
bitt  i  lin-duk  ok  heing  i  vatn  heitt,  til  jaess  er  jaefar 
af  vatnith,  Jaa  drecke  hinn  siuki  jaat  vatn,  ok  jaat 
er  gott  vid  jaeiri  sott,  er  frenetika  heitir.  Sa  er  eigi 
ma  miga  drecki  surna  fre  stappat  vid  vatn.  Vid  jai 
er  stemmir  hiand  i  blaudru  manz,  jaa  ta[k]  jau 
refs  blod  ok  rid  um  sin  manzins,  |aa  mun  steinninn 
bresta.  En  ef  Jau  villt  Jaat  reyna,  jaa  tak  stein  nåckurn 
ok  leG  i  refs  blod,  ok  mun  å  Jariggia  natta  fresti 
steinninn  laus  verda.  Enn  ef  jau  vill,  ath  hår  vaxe, 
tak  geita  klaufir  ok  sperdla  ok  brenn  ok  stappa  vid 
surt  vin  ok  rid  jai  å  hofuth.  Vid  nef-dreyra,  reyk 
af  *kalekarnu  jaat  stodvar  vel.  Vid  vår  tur  rid  aa 
*af  fexe  *eboli.  Vid  bruna  rid  aa  oleo  eda  svina 
istri  nyiu  ok  hith  hvita  or  eGi  ok  stappa  allt  saman 
ok  legg  vid.  Allar  lungna  sottir  hreinsar  marubrium 
ok  smior,  ef  madr  neytir.  Vid  augna  meini  drecke 
*beronikam  arla  med  vatni,  jaat  birtir  augun.  Vid 
flugur  tak  elleborum  hvitt  ok  blanda  vid  miolk 
eda  kunyt  ok  set  fyrir  jaik,  jaa  mun  annat  tveggia 


10.  vatn]  varmt  434.  14—15.  rid— bresta]  innann  priggia 

natta  paa  mun  leysaz  steminginn,  ef  pu  ridur  um  allan  pan 
mann  434.  Den  følgende  forsøgsanvisning  liar  i  434  sit  til¬ 
svarende  (i  anden  sammenhæng)  s.  23i8-20.  20.  kalekarnu] 

sål.  ( forvanskning  af  „kalv  eskar nu?)  cd.’,  kalfa  sauri  434.  21.  af 
fexe]  fræe  434.  eboli]  d.  v.  s.  ellebori.  25.  beronikam] 
betonicam  rigtig  434.  27.  pik]  pær  434. 
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deyia  eda  flyia.  Vid  kångurvofu  bit  tak  silke  ok 
sallt  ok  blanda  vid  varmt  vin  ok  rid  aa.  Vid  hesi  44 r 
tak  oleum  ok  lat  vid  blaiitt  eG  ok  malinn  pipar,  et 
adr  j3u  ferr  atli  sofa.  Enn  vid  £>vi  sup  kl6f-lauks 
5  brym.  Ef  padda  kryfr  mann,  tak  sdrann  hleif  sem 
hann  kemr  or  ofni  ok  briot  i  sundr  ok  legg  ri  vega 
vid,  |)ar  sem  hon  er  i,  ok  |)a  mun  or  fara.  Vid  liår- 
vexte  tak  eineber  ok  oleum  ok  veil  i  miolk  ok  rid 
aa  h  o  flid,  \)å  mun  har  vaxa.  En  vid  jaat:  biarnar 
10  istr  med  fleske  ok  fornu  vini  |aat  skal  saman  blanda 
ok  aa  hofud  rida.  Vid  vortur  laat  aa  dufu  blod  varmt, 
jaa  mun  af  taka,  tak  burkus  bl6d  ok  leG  vid  netr  m. 

Vid  jai  er  barn  elzt  seint,  tak  buu  ok  leG  vid  lioskan 
undir  klédi  konu,  jaegar  mun  leysaz.  En  Jaa  er 
15  barn  er  alit,  tak  brutt  grasit,  ath  eigi  tly  i  idr  kon- 
unnar.  Vid  Jaat  er  madr  etr  kångurvofu,  eda  verdr 
i  dryck,  Jaa  tak  Jan  *beronicam  ok  veg  5  aurtuga 
vétt  ok  gef  honum  drecka,  J>a  mun  ecki  saka.  Vid 
blod-ras  tak  mulshaar  ok  brenn  ok  gef  honum 
20  dskuna,  jaa  mun  honum  batna.  Enn  ef  armr  manz 
Jarutnar,  tak  hveiti-miol  ok  hunang  ok  miolk  ok  ger 
af  plastr  ok  legg  vid  3  nétr.  Enn  ef  ecki  stodar, 

}aa  heing  upp  arminn  ok  *h5ndina  ok  verm  oleum  ok 
smyr  hogliga  allt  upp  til  axlar  ok  fram  til  ulf-lidar, 

25  ]3a  mun  batna.  Enn  vid  Jaat:  siod  baunir  i  vine  ok  44 v 
vatni,  til  pers  er  bresta,  laat  vid  talk  ok  legg  vid, 


1.  silke]  ansku  fit  i  434.  2.  varmt]  fornt  434.  ok — vin]  gent. 
cd.  4—  7.  Enn— fara]  udel.  434.  Sml.  forans.  7 ,21G-18.  12.  burkws] 
burkns  434.  ok]  stappa  ok  Ulf.  434.  13.  buu]  Planten 

,,artemisiau  (bynke);  forekommer  i  434  i  formen  buna. 
15.  flyi]  fyllgi  434.  17.  beronicam]  betonicam  434.  18.  saka] 

pat  er  opt  reynt  Ulf.  434.  Derefter  tilf.  434:  Vid  bit  olms 
hundz  edur  otams  dyrs  paa  tac  fugl]  pann,  er  skiorr  heitir, 
ok  siod  i  vatnni  ok  gef  honum  at  eta  med  godu  vine,  pa  mun 
ecki  saka.  20.  dskuna]  ok  optliga  at  drecka  434.  21.  prutnar] 

af  biodi  tilf.  434.  22.  stodar]  sladnar  434.  23.  ok1]  verm 

Ulf.  434.  26.  talk]  ok  lat  i  lin-klædi  tilf.  434. 
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pat  gredir  vel.  En  ef  har  eda  sken  skortir,  tak  har 
pau,  er  vaxa  innan  lériss  aa  osnum,  ok  um  vetrum 
ma  sia  en  eigi  aa  sumrum,  brenn  pau  ok  tak  duptina 
ok  blanda  vid  oleo  forna  af  olifo  tre  ok  smyr  med 
pi,  par  sem  pu  villt  at  har  vaxe,  pat  stodar  sva  5 
mikit,  po  ath  pu  ridir  pi  aa  konu  kinn  {pa  mun  par 
har  vaxa.  Um  steina  megin:  ef  pu  villt  profa  all 
steinsins,  tak  pu  pa  ker  fullt  vatz  ok  bitt  utan  vid 
steinin,  en  pa  mun  steinninn  or  draga  hvern  sopa. 
Margir  hlutir  er  linnaz  i  lékningar  bokum  med  10 
hverium  hetti  er  hittazt,  pa  er  ecki  annat  [svja 
undarligt  reynt  sem  petta,  pviat  Alexander  kongr 
hinn  mikli  syndi  petta  modur  sinni,  ok  pat  er  eigi 
utruanligt,  er  hann  sialfr  reyndi.  Vid  lik-pra  tak 
stein  pann,  er  i  svolu  håfdi  er  eda  i  hiarta,  ok  rid  15 
hann  ok  blanda  vid  vin  ok  gef  honum  drecka,  adr 
sott  yliz  aa  honum,  pa  mun  eigi  saka.  Vid  hdfut- 
verk:  sker  horn  af  hdfde  kvikfi[ar]  ok  ger  af  kamb, 
ok  kembi  karllmadr  ser  med  karlkendu  kvikendis 
horni,  en  kona  med  ber-kvikendis  horni.  Vid  olyfians  20 
45  r  dryck  tak  surnafre  ok  stappa  vid  vatn  ok  dreck 
fastandi  [um]  netr  omettr,  pa  mun  ecke  saka.  Vid 
bruna  tak  rot  hvitrar  lilio  ok  hreinsa  vel  [ok]  veil 
miok  i  vatne  ok  stappa  sidan  vid  oleo  [ok  lat]  vid 
hit  hvita  or  eoi  ok  lat  i  lin-kledi  ok  leo  vid  opt.  25 
En  til  pers  sama:  tak  bork  af  almi  eda  af  abie  ok 
brenn  einn  saman  hreinliga  ok  leo  oskona  vid  bruna, 
pa  mun  *ser  lost  groa  ok  vel.  Vid  tanna  verk  burk- 

10 — 12.Margir— petta]  Fyldigere,  men  delvis  uklart  434.  13.  syndi] 
sendi  434.  16—  17.  honum  . .  honum]  bornum  . .  peim  434. 

17.  yfiz]  ymprez  434.  17 — 20.  Vid— horni]  Sml.  s.  69  6-n. 

21.  tak]  Den  hermed  begyndende  s.  45r  er  fordunklet  ved  slid. 

22.  fastandi— omettr]  omettur  edur  et  um  nætur  fastandi  434. 

saka]  pott  pu  dreckir  olyf  eptir  um  daginn  434.  24.  stappa 

—oleo]  steyp  sidan  af  vatnni  434.  28.  ser  lost]  aurlaust 

rigtig  434.  burk]  burkn  434. 
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rot  ok  siod  i  vatni  ok  haf  a  munne  |>er,  pa  mim 
iinaz  verkrinn.  En  til  jiessa  tak  surt  vin  ok  brenni- 
stein  ok  veil  [vid  j  oleo  ok  rid  vid  tennr,  ba  mun 
batna.  Vid  orms  bit  tak  hesna  holld  ny-drepith 
ok  varmt  ok  bitt  vid.  Enn  vid  jpat :  tak  gras  pap 
er  heitir  *portalaga,  ok  dragh  af  iordu  ok  bitt  vid, 
bat  [hrindr]  ormi  ok  eitri  or  manni.  fat  gras  hefir 
bann  krapt,  ef  bu  leggr  ba^  um  ormin,  ba  mun 
liann  eigi  or  stad  bora  ath  koma.  Vid  ba^  er 
barn  er  dautt  med  konu  ok  ma  eigi  alaz,  ba  tak 
*satusegiam  med  frevi  sino  ok  stappi  vid  vin  ok 
gefi  konu,  bat  rindr  i  burt  barni.  En  vid  barn-burd: 
tak  bl6d  cauli  ok  bitt  aa  fotinn  hegra  konunne,  ba 
mun  leysaz.  Vid  hesi  tak  oleo  litla.  Vid  allz  konar 
eitri  ok  olyfian  et  hvem  dag  fastandi  gras  pat,  er 
rafanum  heitir.  Vid  augna  myrkva  ok  vid  fleck  aa  45  v 
augum  tak  16g  burks  ok  pipar,  pat  gredir  undarliga 
vel  innan  3  daga  eda  2.  Enn  vid  pi:  tak  stein 
bann,  er  *kalnimacus  heitir,  leG  hann  i  elld  ok 
brenn  5  daga  ok  5  nétr,  ok  ba  er  pu.  ser,  ath  hann 
gloar,  leG  pa  hann  i  surt  vin,  en  pa  i  elld,  til  bers 
ath  molnar  ok  kolnar,  ok  dreif  i  gegnum  linklédi. 

Tak  kymunum,  e[r]tr  ok  lavarber  ok  *garisalium 
ok  innyfri  ok  gnu  allt  saman  ok  dreif  i  gegnum  lerept 
eda  klédi,  ok  dupt  ba  leG  i  augad,  bat  man  gréda 
ifalaust.  Vid  munat-lifi:  gras  ba^  er  ambrosia 


1.  a]  i  434.  2.  Iinaz  verkrinn]  lina  verknum  434. 

3.  vid2]  um  434.  5.  vid1]  J?aa  mun  eitur  draga  ur  Ulf. 
434.  6.  portalaga]  d.  v.  s.  portulaca?  11.  satusegiam] 

d.  v.  s.  satureia.  16.  vid]  gent.  cd.  17.  burks]  burkns  434. 
19.  kalnimacus]  Navnet  er  vistnok  forvansket.  21 — 22.  en 
—kolnar]  til  pess  er  kolnar,  ok  paa  i  elld  ok  steik,  til 
pess  er  steinnenn  molnar  434.  23.  garisalium]  gariophilum 

434.  24.  innyfri]  ingefer  434. 
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heitir,  siod  [  i  |  [e]pla  lang  ok  dreck,  Jaat  stodvar  allann 
losta. 

Ndtturustsinar. 

*  Lap  is  hefir  8  myndir,  hann  er  aa  margar  lundir 
litr,  ok  finz  hann  i  morgum  stodum,  en  bestr  er 
hann  med  grenum  lit  ok  gagnsynum,  ok  ef  hann 
er  rumliga  borinn,  Jaa  rindr  hann  ridu  sottum  ok 
vatn-kalfi,  ef  madr  dreckr  af  honum.  Helpr  hann 
ohraustri  konu,  ef  hann  er  hia  lagdr.  Fimr  hann 
mann  meinsåmum  skuggum.  Hann  gerer  mann 
Jaeckan  folki.  Hans  natura  ma  eigi  synaz  ne  reynaz 
til  fullz,  nema  hann  se  i  sylfri. 

Saffirus  heitir  steinn,  er  héfiligr  er  konga  fingrum, 
hann  er  storliga  fagr,  hann  er  litr  sem  heidblår 
himin,  sva  er  hann  aa-giétr  i  krapte  sem  i  fegurd. 
fersi  stein  var  kalladr  af  mårgum  sircikas,  Javiat 
46 r  hann  finz  å  Gricklands  rifi  [er  nefndr  er]  Sireis, 
hann  finz  aa  landi  ok  kastar  honum  sior  upp. 
Enn  Jao  er  sa  bezstr,  er  kemr  af  Ja  vi  landi,  er  Media 
heitir,  en  sa  er  eigi  sagdr  gagnsér,  sa  heitir  gimsteinn 
gimsteina.  Hann  getir  heils  likama  ok  oskaddra 
lima,  ok  eigi  ma  Jaann  svikia,  sem  hann  hefir  aa 
ser,  eigi  ma  hann  ok  hug-laus  vera,  medan  berr 
hann,  ok  eigi  aufundsiukr,  ok  ef  honum  er  slegit 
aa  luktar  dyR  utan  eda  innan,  jaa  lukaz  Jaær  upp  ok 


2.  losta]  Hermed  ender  lægebogen  i  denne  codex,  men  den 
tilsvarende  tekst  fortsættes  i  434  endnu  længe  og  efterfølges 
her  af  en  række  Harpestræng  ske  artikler.  Se  herom  min  foran 
anførte  udgave  i  Vidsk.  S  elsk.  Skr.  3.  Lapis]  Det  følgende 
er  et  uddrag  af  „ Marbodi  Liber  Lapidum  seu  de  Gemmis“. 
Til  nogle  af  artiklerne  findes  en  parallel  i  Hauksbok  s.  227 — 28. 
Lapis  står  fejlagtig  for  laspis.  8  myndir]  deeem  species 
septemque  Marb.  6.  rumliga]  caste  Marb .,  altså  hreinliga. 
15.  sircikas]  Syr  tites  Marb.  16.  Sircis]  Syrtes  Marb. 
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æ  sémo  leid  bénd  af  bandingium,  hann  er  godr  til 
grida  ok  til  fridar  mala.  Penna  stein  elska  ir, 
er  kunna  in  gramatikam,  bétir  hann  manne  mein 
ok  ofur-hita  ok  ofur-sveita,  gredir  hann  sår  ok 
5  augu,  bétir  hann  hofut-verk,  ef  hann  er  gnuinn  i 
miod  ok  aa  ridinn.  Sva  bétir  hann  ok  tungu  sott. 

Sa  madr,  er  hann  berr,  skal  vera  hinn  reinlatasti 
i  olium  liitum. 

*Caledonius  er  blautr  ok  er  lios  &  j3ann  hatt 
lo  sem  iacinctus  ok  |)0  eigi  sva  dauckr  sem  berillus, 
enn  ef  hann  er  boradr  ok  aa  halsi  eda  fingri  hafdr, 

]3a  mun  hafa  mal  sitt  hvatki  er  hverr  aa  at  méla 
eda  flytia.  Hann  hefir  3  ath  eins  litu. 

*Smaralldus  er  grenn  ath  lit,  olium  lutum  aa 
15  iardriki  fegri,  hans  myndir  ero  19.  Pat  er  kallat 
*Sitici  ok  *Bractan  ok  Niliaci,  ok  sumir  finnaz  i 
*eyium  ok  ero  ]?eir  dropottir.  Pa  finnaz  sumir  i 
*Caldei,  enn  i  Sitika  ero  agétazstir.  Pann  vardveita 
gripes.  *Armaldi  heitir  su  |)iod,  er  af  Jpeim  velir, 

20  sva  ero  Jpeir  skirir  ok  fagrir,  ath  loptid  skiriz  nalegt 
af  honum  ok  verdr  grent,  Jpersum  lit  bregdr  eigi 
sol  ne  lios.  Sia  ma  madr  i  Jpersum  skugga  sinn  46 v 
sem  i  glere,  ok  sva  segiz,  at  Nero  kongr  hefdi 
einn  fyrir  skugsio,  enn  Jpeira  véxtr  er  bezstr,  er 
25  flatir  ero.  Hann  er  godr  ransokn  um  leynda  luti  ]?a 
er  jpeir  vilia  vita.  Pvo  hann  i  vatne  ok  dreck  |pat, 
j?a  eykr  £at  éfi  manz.  Hann  gerir  framgeingd 
eiganda  i  éllum  lutum,  enn  aa  halsi  hafdr  er  hann 
godr  vid  eitri,  betir  hann  monnum  brotfall,  birtir 


2—3.  elska— gramatikam]  amat  hane  necromantia  gemmam 
Marb.  9.  Caledonius]  d.  v.  s.  Calcedon.  14.  Smaralldus] 
d.  v.  s.  Smaragdus.  15.  19]  bis  quinae.  .binaeque  Marb. 
15—16.  bat— Niliaci]  Sunt  enim  Scythici,  Bactriani,  Niliacique 
Marb.  17.  eyium]  yenis  in  aeris  Marb.  18.  Caldei]  Carche- 
donii  Marb.  19.  Armaldi]  d.  v.  s.  Arimaspi.  26 — 27.  bvo 
— manz]  Intet  tilsv.  Marb. 


NATTURUSTEINAR.  TU 


harm  spillta  syn  med  grenum  lit,  kyRir  hann  sio 
ok  stbdvar  lostasemi.  Pveginn  i  vini  ok  smurdr 
vidsmiorfi  fér  hann  lit,  jiott  sinn  hann  lati. 

Sardonix  hefir  2  nofn  *fardir  ok  onix  ok  litu 
3,  fyrsti  svartr,  2.  hvitr,  en  aa  ofan-verdum  hvitleik-  5 
anum  Jpickir  hann  raudbleikr,  ok  ero  jio  allir  litir 
samblandnir.  Honum  skipta  meistarar  i  5  myndir. 
fat  héfir  |ieim,  sem  hann  beR,  at  vera  litilatr.  Hann 
kemr  af  Arabialandi  ok  Indialandi. 

Onix  ef  hann  er  aa  halse  hafdr,  ]pa  beR  fyrir  lo 
mart  ohreint  i  svefni  ok  margskyns  undr,  aflar  hann 
juretu  ok  kemr  upp  deilum,  aukar  hann  *b6rn  likan, 
hann  kemr  til  af  Egiptalandi  ok  Rabita-landi  ok 
Indialandi,  ok  er  hann  2  handa  kyns. 

Sardius  heitir  af  Sardiss,  hann  fmz  af  Sardis  15 
folki,  hann  er  raudr  ok  fagr  en  6ngu  nytr  utan  til 
|?ess  ath  onix  ma  eckirnein  gera  honum  hiave  randa. 

Crisolitus  glitar  sem  guli  ok  sindrar  sem  elldr, 
ok  bregdr  at  grenum  lit  ok  er  ]3vilikt  sio  sagdr 
ok  kemr  vel  gulle.  Hialp  er  hann  vatnhreddum.  20 
Ef  hann  er  boradr  ok  dregit  i  gegnum  hann  asna 
47 r  hår,  \)'a  liredir  hann  tråll  ok  rékir,  hann  skal  bera 
m  vinstra  arm,  hann  kemr  af  Ethiopia. 

Berillus  er  skirleitr,  hann  er  sexhyrndr  at 
vbxt,  ef  hann  er  skorin,  en  ef  eigi  sva  gert,  25 
]ia  er  hann  dimmr.  Hinn  *er  gétazsti  er  likr 
vidsmiorfi  eda  sio  *ef  jieir  koma  af  Indialandi. 

Sat  steinn  er  godr  hionum  til  astar  ok  eflir 


4  fardir]  Sardus  Marb.  7.  5]  Snarere  muligvis  2  ccl? 
quinque  Marb.  12.  aukar  hann  b6rn  likå]  dicitur  et 
pueris  nimias  augere  saliuas  Marb.  Skjuler  sig  i  den  islandske 
teksts  b.  1.  et  b6rnum  siklan?  Sml.  Den  isl.  lægebog  Cod.  AM. 
434a,  12mo  (Vidsk.  Selsk.  Skr.  6.  R.,  Hist.-fil.  Afd.  VI,  4), 
s.  30,  7iote  14 — 15.  14  2— kyns]  quinas  species  Marb. 

26.  er2]  Utvivlsomt  fejlagtig  for  å.  27.  ef]  Passer  ikke  i  sammen¬ 
hængen. 
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hafandi  ok  brennir  hann  brestanda,  bétir  hann 
siukum  augum  ef  hann  er  lagdr  i  vatn  ok  druckit 
af  honum,  nemr  aa  burtt  ropa  ok  andar  styn  ok  gredir 
allzkyns  sott  ok  lifur- verk.  Hans  myndir  ero  9. 

.5  Topacius  kemr  af  ey  peire,  er  hann  hefir  nafn 
af  tekit.  Hann  er  pi  dyrastur,  ath  hann  er  feg- 
urstur.  Hann  hefir  2  myndir,  1  er  rauda  gulli  likr, 
enn  annar  er  skiRi  ok  er  sa  liosgrenn.  Hann  helpur 
peim,  er  hefir  rauda-sott,  ok  stodvar  vellanda  vatn. 

10  Hann  kemr  af  Arabialandi. 

*Eirsaprassus  kemr  af  Indialandi  ok  er  likt 
pefadr  la[u]ki,  hann  er  dropottr  sem  purpure,  ok 
ganga  i  raudir  dropar. 

Iacinctus  er  med  3  kyns  hattum,  lieitir  einn 
15  *garnatus,  annar  *setridus  ok  3.  venetus.  Allir  hafa 
ath  fma  mann  ogledi  ok  hegomligri  illzku  ok  illgetum, 
enn  hverr  *steinn  kenni-madur  metr  meira  garnatum, 
sa  er  raudbleikr  ok  fafundare,  enn  venetus  er  sem 
glér  dimmr  i  daucku,  en  biartr  i  heidi,  enn  sra  er 
20  litr  hans  hvatki  vedr  sem  er,  enn  ef  madr  létr  hann 
i  mun  ser,  J^a  er  hann  kalldare.  En  hverr  er  berr 
hann  aa  halse  eda  hendi,  o-hreddr  ok  oruggr  mattu 
fara  hvert  er  pu  villt,  ok  eigi  man  per  meina 
drepsott.  Gott  mun  per  verda  til  gistingar.  Eingis 
25  mun  per  syniat,  pers  sem  pu  bidr  réttliga.  Hann  47  v 
kemr  af  Ethiopia. 


S.7928— l.eflir — brestanda]  Hertil  svar  er  Marb.  Et  se  portantem 
perhibetur  magnifieare.  Dicitur  et  sese  stringentis  adurere 
dextram.  6.  er1]  gent .  cd .  9.  rauda-sott]  gengiver  Marb. 

haeinorrhoicis.  11.  Eirsaprassus]  d.  v.  s.  Chrisoprasus. 
ok]  ukla7't  ved  rettelse  cd.  13.  raudir]  u  interlineart  cd. 

15.  garnatus]  granatus  Marb.  setridus]  citrinus  Marb. 
17.  steinn]  bor  som  mening-forstyrrende  udgå ;  det  følgende 
kenni  uklart  og  derfor  i  marginen  tilsat  keni. 
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Amatistus  hefir  purpura  lit  sem  vin-dropi,  hann 
er  hvit-leitr,  sem  vin  se  dreypt  i  vatn,  hann  kemr 
af  Indialandi.  Audvelldr  er  hann  ath  skera,  hann 
er  gangstadligr  dreyckiu-monnum.  Hann  være  dyR, 
ef  hann  være  færre.  Hann  hefir  5  myndir.  5 

*Crisopacius  kemr  af  Ethiopia,  hann  hefir  lios  i 
myrkri,  enn  i  liosi  myrkt.  Hami  gloar  sem  elldr 
um  nott,  enn  um  dag  er  hann  sem  bleikt  guil. 

*Geretisses  heitir  steinn  svartr  aa-synis.  En  ef 
madr  hefir  hann  i  munni  ser,  pa  ma  hann  segia  lo 
hvat  annar  hyGr  um  hann,  javiat  hann  hefir  pegianda 
afl  eda  megin,  jpa  mattu  vita,  hvart  kona  vill  iata 
bonda  eda  nita.  En  ef  madr  hefir  jaann  stein,  jaa  rid 
aøt  hann  miolk  eda  vini,  ok  munu  ]aa  flugur  setiazst 
aa  hann  ok  suga  eda  stinga.  15 

Magnes  heitir  sa  steinn,  er  finr  aa  Indialandi 
su  jaiod,  er  *Godici  heitir,  [hann]  er  svartblar,  hann 
dregr  iarn  med  fundnu  magni  hans.  LeG  hann 
undir  hofuth  konu  sofandi,  ef  jaik  forvitnar  dygd 
hennar;  er  su  skir,  er  fadmar  bonda  sinn  sofandi,  20 
enn  hora  velltiz  or  séng,  sem  henne  se  med  hende 
hrundit  eda  kastad,  ok  deynir  full(i)ga,  ok  merkir  sa 
daunn  laun  lastar  hennar.  En  ef  jaiofr  geingr  i  hus 
ath  stela  ok  leGur  hann  glédr  her  ok  hvar  ok  at 
ofan  af  Jaeim  steini  ndckut  i  hvern  stad,  sva  ath  hite  25 
ok  reykr  gangi  af  i  4  stadi,  ok  hverr  sem  i  husi  er, 
jaa  flyR  i  sinn  stad  hveR  ok  uggir,  at  hus  falli  aa  jaa, 

48 r  en  jaiofr  må  taka  hvat  er  hann  vill.  En  ef  druckit 
er  af  honum  i  vatni  eda  hunangi,  jaa  er  hann  godr 
vid  vazkalfi  ok  vid  bruna,  ef  Jau  ståckvir  å  med  honum.  30 

1  Amatistus]  Amethystus  Marb EMatistus  Hauksbok. 

0.  Crisopacius]  sål.  også  Hauksb.;  Chrysoprasion  Marb. 

9.  Geretisses]  Gerathises  Hauksb.  11—12.  pegianda  afl]  impe- 
ratoria  virtus  Marb.  16.  Magnes]  Magnetis  Hauksb.  17.  Go- 
dici]  Troglodytae  Marb. ;  Trogodi  Hauksb.  18.  med  fundnu 
magni]  Medi  funnu  megin  Hauksb .,  som  efter  indhold  stemmer 
med  den  latinske  tekst.  28.  hann]  gent.  cd. 
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Adamantis  er  hinn  bezsti  steinn,  er  kemr  af 
Indialancli  *or  malli  cristalli  ok  er  eigi  sva  skiR, 
ath  hann  lati  *iarligt,  ok  er  ]3i  myrkblar.  Hann  er 
sva  hardr,  ath  hann  létr  eigi  fyrir  iarni  ne  elldi, 
en  bfrotnar]  hann  fyrir  iarni  ok  stedia,  ef  hann  er 
adr  véttr  i  bucka  b[lodi],  en  med  hans  broti  ma 
gera  adra  steina  goda,  en  sa  finz  eigi  meiri  en 
valsnott.  *Margs  kyns  kemr  af  Arabia,  sa  er  eigi 
hardr,  hann  brotnar  fyrir  blodlaust,  ok  eigi  er  hann 
sva  skiR,  ok  minna  er  hann  verdr  enn  hinir,  3.  kemr 
or  Kifr,  4.  fra  jDeim  monnum,  er  *Pupis  heita,  hann 
er  fundinn  *aa  iarneid.  Allir  hafa  |aeir  eitt  meginn 
ath  draga  iarn,  *en,  ef  adarnas  er  i  hia,  ma  pi  sidr 
iarn  draga  til  sin,  ath  hann  létr  af  vid  adama  jpi, 
er  adr  hafi  hann  feingid.  Adarnas  er  héfiligr  fiol- 
kyngi  *bonda.  Brutt  tekr  hann  skyssi  fra  monnum 
ok  hegomliga  drauma.  FiRir  hann  leidiligu  eitri, 
sigrar  hann  deilur  ok  sennur,  gredir  hann  oheila, 
harda  fiandr  férir  hann  i  *hofud.  Enn  hann  skal  pd 
borinn  aa  vinstri  hendi  annat  hvart  i  gulli  eda  sylfri. 

*lliasborius  heitir  sa  steinn,  er  finz  i  *hama 
gellum  3  vetr  eda  4  féddr,  *sidan:  hann  er*  meiri 

1.  Adamantis]  Adamantes  Hauksb.,  d.  v.  s.  Adarnas.  En 
noget  afvigende  gengivelse  of  denne  artikel  forekommer  i  hånd¬ 
skriftet  AM.  696 ,  4to.  2.  or  malli  cristalli]  sål.  også  Hauksb.;  af 
kyne  kristallo  696;  de  crystallorum  metallis  Marb.  3.  iarligt] 
iarhlit  Hauksb.;  iarns  litur  696;  ferruginei  coloris  Marb. 
8.  Margs]  Annars  rigtig  Hauksbok ;  Alterius  Marb.  9.  fyrir] 
hamri  tilf.Hauksb.,  men  uden  noget  tilsv.  hos  Marb.  ll.Pupis] 
Philippis  Marb.;  Philippus  Hb.  12.  aa  iarneid]  i  iarnæhi 
j Eb.  ;  ferraria  vena  Marb.  13.  en]  Herefter  mgl.  magnes. 
Sål.  Hb.  og  Marb.  16.  bonda]  beranda  gerir  hann  utaman 
Hb.,  som  svarer  til  Marb.  Indomitumque  facit  mira  virtute 
gerentem.  19.  hofud]  hof  Hb.;  til  færir  —  h.  svarer  hos 
Marb.  durosque  reuerberat  hostes.  21.  Illiasborius]  Alectorius 
Marb.  og  Hb.  (All.).  21 — 22.  hama  gellum]  hana  geldum  rigtig 

Hb.;  galli.  .testibus  viduatus  Marb.  22.  sidan]  sål.  også  Hb.; 
det  til  Marb.s  factus  spado  svarende  mgl.  er]  Herefter  mgl. 
også  Hb.  eigi. 
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en  baun,  hann  er  likr  gimsteini  eda  skiru  vatni, 
hann  gerir  hafanda  miok  gradan,  slockir  hann  posta 
i  munni  hafdr.  Einn  kongr  fordum  sigradi  marga 
konga  med  hans  naturu,  ok  er  hann  oruGr  sigr- 
steinn.  Hann  [kemr]  *aa  burtt  réknum  ok  fær  manni  5 
nyian  metnat  ok  leidrettir  hans  fyna  metnath.  Hann 
gerir  hvern  mann  stadfastan  ok  godan  i  *ollum  ok 
mikilmagnadan  i  allri  kvensemi,  enn  variz  hann  at 
veita  of  mart  kono  sinni. 

*Saledonius  heitir  sa  steinn,  er  svala  hefir  i  10 
maga,  hann  er  ecki  lios,  hann  er  litill  ok  *fagrligr 
at  sea,  enn  um  fram  er  hann  marga  steina  dyra  i 
nytsemi.  Hans  myndir  ero  9.  Hann  er  svartr  ok 
raudr.  Hann  lettir  brotfalli,  hann  gredir  oheila, 
hann  skemmir  sottir,  hann  gerir  mann  malsniallan  15 
ok  pockadan  vel,  ok  ef  hann  er  vafinn  i  lini  eda 
klédi  ok  borinn  unndir  hégri  hendi,  til  rettra  lykta 
leidir  hann  upp-hafdar  syslur,  setr  konga  reidi, 
ok  grédir  hann  siuk  augu  skoladr  i  vatni.  En  ef 
hann  er  vafinn  i  gulu  klédi  ok  utan  um  linklédi,  20 
pa  er  sagt,  at  hann  bétir  ridu  ok  allz  kyns  mein- 
semdir. 


Blod  I  at. 

A  6-ta  degi  i  upphafi  manadar  marcii  skaltu 
draga  blod  af  hegra  armleG.  Aa  11.  degi  aprilis 
manadar  [vid  syn]  ok  heilsu  augna  [)inna.  A  6.  25 


5.  aa]  aftr.  rigtig  Hb.  7.  ollum]  lutum  tilf.  rigtig  Hb. 

8.  -mag-]  nag  tilf.  ved  fejlskrift  cd.  10.  Saledonius]  Chelidonius 
Marb.  11  fagrligr]  ferligr  rigtig  Hb. ;  informis  Marb.  13.  9] 

11  rigtig  Hb.;  binae  Marb.  23— s.  844  A — lifir]  Sml.  434 ,  s. 
13* 8 * 10-u.  23.  6-ta]  siaunda  434.  24.  11.]  niunnda  434.  25.  6.] 

pridia  434. 
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degi  i  enda  maij  &  hvorum  armleG  sem  j?u  [rédr?j 
fyrir  ridu.  Ef  ]du  villt  |>etta  vardveita,  £a  muntu 
eigi  syn  tyna  ok  eigi  ridu  Jpola,  hversu  leingi  sem 
]du  lifir.  I  ianuario  skal  eigi  blod  minka,  en  adra 
5  tima  ep  tir  likams  Jpyrpt  |)inni,  nema  15.  kalendis 
augusti  allt  til  nonarum  septembris,  hverr  sem  aa 
[Dersum  dogum  minkar  blod  fordaz  eigi  lifs  haska. 


Prognostica. 

Luna  1.  qui  fuerit  natus,  uitalis  erit.  Luna  2.  49 r 
qui  fuerit  natus  o  o  o.  Luna  3.  Longe  non  uiuet. 

10  Luna  4.  regni  erit  tractor.  Luna  5.  iuuenis  moritur. 
Luna  6.  uitalis  erit.  Luna  7.  similiter  non  erit. 
Luna  8.  iuuenis  decidet.  Luna  9.  super  omnes 
ingenuosus  et  acquisitor  erit.  Luna  10.  *occubuit 
mulctas  regiones.  Luna  11.  terre  acquisitor  et 
15  *genuosus  erit.  Luna  12.  Religiosus  erit.  Luna  13. 
magnus  latro  erit  et  suspendetur.  Luna  14.  acqui¬ 
sitor  erit.  Luna  15.  iuuenis  morietur.  Luna  16. 
uitalis  et  pauper  erit.  Luna  17.  nequam  uiuet. 
Luna  18.  felix  et  uitalis  erit.  Luna  19.  in  honore 
20  erit.  Luna  20.  bellator  erit.  Luna  21.  ingenuosus 
et  latro  erit.  Luna  22.  laboriosus  et  leprosus  erit. 
Luna  23.  uulgaris  erit.  Luna  24.  compendiosus  erit. 
Luna  25.  muletis  periculis  pasus  erit  et  pontes  et  naues 
fadet.  Luna  26.  nec  diues  nec  pauper  erit.  Luna 
25  27.  negligens  erit.  Luna  28.  oportunus  prouisor  et 
manifestus  erit.  Luna  29.  mulctas  negligencias  et 


1.  hvorum — rædr]  pinum  a.  ef  pil  villt  fordaz  434. 
0.  Tilsvarende  anvisning  for  avgust-september  findes  i  den  danske 
lægebog  AM.  187,  8 vo,  udg.  s.  90 23-25.  9.  natus]  Herefter  c. 
3  bogstavpladser  bortslidt.  13.  occubuit]  fejl  for  occupabit? 
15.  genuosus]  sål.,  utvivlsomt  for  ing.,  cd. 
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iniquitates  fadet.  Luna  30.  in  mulcta  negtigencia 
exercetur. 

Luna  1.  *quem  infirniiter  incipiet,  deficiet  et 
leuabit.  Luna  2.  dto  surget.  Luna  3.  non  leuabit. 
Luna  4.  *laboribit  et  surget.  Luna  5.  *laboribit  et 
morietfur].  Luna  6.  iustida  dei  et  medidna  salua- 
bitur.  Luna  7.  languebit  et  surget.  Luna  8.  leuabit 
languidus.  Luna  9.  longitudine  dierum  egrotabit. 
Luna  10.  perid[it]abitur.  Luna  11.  tritabit  et  surget. 
Luna  12.  *longus  tempore  erit  infirmus.  Luna  13. 

49 v  *laboribit  et  eger.  Luna  14.  non  leuabit.  Luna  15. 
locum  mutabit  et  leuabit.  Luna  16.  exsurget.  Luna 
17.  *laboribit  et  leuabit.  Luna  18.  tribulabit  et 
surget.  Luna  19.  *laboribit  et  surget.  Luna  20.  diu 
languebit.  Luna  21.  longo  tempore  iacebit.  Luna 
22.  languebit  et  morietur.  Luna  23.  languebit  et 
surget.  Luna  24.  muldis  diebus  languebit.  Luna 
25.  languebit  et  morietur.  Luna  26.  languebit  et 
surget.  Luna  27.  tritabit  et  uiuet.  Luna  28.  gra- 
viter  languebit.  Luna  29.  medidna  saluabit.  Luna 
30.  infirmus  erit  et  languidus  resurget. 

Luna  1.  in  omnibus  agendis  oooooo  in  ludu  qui 
ceciderit,  diu  languesdt.  In  somp[nio]  [quiquid?] 
videris  vertetur  in  gaudium.  Luna  2.  in  omnibus 
agendis  utile  est  [et]  •  [u]end[er]e  et  in  nauim 
ascendere,  iter  facere,  ospicium  petere,  semen 
seminare,  propagines  facere,  ortum  instruere,  terram 
procinndere,  furtum  factum  cito  invenietur,  innfir- 
mus  cito  convalescet,  sompniumque  uisum  nullum 


3.  quem]  sål.  cd.  Fejlskrift  for  qui?  5.  laboribit]  sål.  her 
og  i  det  fg.  cd.;  meningen  kræver  laborabit.  10.  Jongus]  sål. 
cd.;  fejlskrift  for  longo.  22.  agendis]  Herefter  c.  6  bog¬ 
stavpladser  ulæsl .;  den  tilsvarende  islandske  tekst  434,  s.  37  har 
er  gott  hvervetna. 
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effectum  håbet.  Luna  3.  de  omnibus  rebus  agendis 
abstinere  oportet  nisi  faciendi  Christian itatem  nec 
incerto  aliquid  facere,  sompniumque  uisum  nullum 
effectum  håbet.  Luna  4.  incipere  omne  opus  utile 
5  est,  quicquid  fugiet  *celiretur  inuenietur,  qui  ceci- 
derit  aut  subito  morietur  aut  uix  ewadet,  sompni- 
umque  qui  viderit  effectum  håbet.  Luna  5.  sacra- 
mentum  non  est  bonum  dåre,  si  uir  fuerit  qui  fugiat 
aut  mortuus  *adminabit  aut  ligat us,  furtumque 
10  difficile  inuenietur,  et  in  leeto  qui  cecidit  cito 
morietur,  sompniumque  suspensum  erit.  Luna  6. 
uenationem  *fede  utile  est  et  uisa  accipere,  furtumque 
factum  non  inuenietur,  et  qui  in  leeto  ceciderit  diu 
languescet,  quodcunque  in  sompno  uidit  certum  erit,  50r 
15  nolite  secretum  dicere  quia  cito  inuenies.  Luna  7. 
bonum  est  minuere  sanguine  pectora,  quicunqve 
fugiet  cito  inuenietur,  eonualescet  eger  sine  medico, 
sompniumque  certum  erit.  Luna  8.  semen  facere 
et  omne  seminis  *pronere  in  terram  bonum  est 
20  apesque  mutare  in  alio  loco,  furtum  non  inuenietur. 
Sompnium  cito  fiet  expertum.  Luna  9.  omnia  facere 
bonum  est,  sompniumque  cito  tiet  manifestum.  Luna 
10.  bonum  est  facere  uiam,  sompniumque  sine  peri- 
culo  in  superiores  dies  erit  expertum.  Luna  11. 

25  uineam  emere  utile  est,  sompniumque  certum  erit, 
infra  dies  nouem  eueniet  eum  gaudio.  Luna  12. 
omnia  que  serta  *  fuerit  utilia  *erit,  et  sompnium 
certum  erit.  Luna  13.  non  erit  utile  aliquid  in  opere, 
sompniumque  infra  nouem  dies  implebitur.  Luna 
30  14.  omnia  sompnia  bona  erunt  et  in  7  diebus  exple- 


5.  celiretur]  sål.  cd.;  vistnok  fejlskrift  for  celeriter.  in- 
uenietur]  interlineart  „ur“  overflødig  tilf.  cd.  6.  ewadet] 
emadet  muligvis  cd.  9.  adminabit]  sål.  (forvansket)  cd.  12. 
fede]  sål.  (forvansket)  cd.  19.  pronere]  sål.  cd!  27.  fuerit 
.  .erit]  sål.  cd! 
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bvntur.  Luna  15.  non  est  bonum  sompnium  nihilque 
nocebit.  Luna  16.  non  est  bonum  aliquid  in  opere, 
sompniumque  post  multum  tempus  li  et  expertum. 
Luna  17.  quodcumque  operis  feceris  utile  erit, 
sompniumque  cito  fiet.  Latronis  insidie  vtiles  erunt. 
Luna  18.  omnia  quæcumque  feceris  utilia  erunt, 
sompniumque  fiet  expertum  infra  dies  10.  Luna  19. 
quæcumque  feceriss  utilia  erunt,  sompniumque  infra 
dies  19  fiet  manifestum.  Luna  20.  in  uanum  erit 
omnia  opera  incipere  et  sompnium  simile.  Luna 

21.  vtile  est  ad  incipiendum  omne  opus,  furtumque 
factum  inuenitur,  et  sompnium  vanum  erit.  Luna 

22.  in  multum  cogitabis,  quod  voueris  grauiter 
inuenies,  sompniumque  non  erit  credendum,  quod 

50v  rixe  et  contencionis  erit.  Luna  23.  eger  non  diu 
egrotabit,  sompniumque  *iterum  erit.  Luna  24. 
Infirmus  cito  morietur,  sompniumque  uanum  erit. 
Luna  25.  sompnum  tuum  uidebis  infra  5  dies.  Luna 
26.  eger  cito  morietur,  et  sompnium  certum  erit. 
Luna  27.  infirmus  resurget,  et  sompnium  suspensum 
erit.  Luna  28.  confortabitur  eger,  et  sompnia  furta 
erunt,  non  tibi  nocebunt.  Luna  29.  sompnia  *circa 
erunt.  Luna  30.  eger  non  leuabit,  sompniumque  fiet 
expertum  infra  30  dies. 

Luna  1.  quiquid  uideris  in  sompnio  siue  bonum 
siue  malum  in  gaudium  vertetur,  et  tamen  conserua 
consilium  tuum  quod  psalmista  ostendit  Beatus  uir 
qui  non  abiit.  Luna  2.  præuide  consilium  tuum, 
quod  psalmista  demonstrat  Astiterunt  reges  terre. 
Luna  3.  sollicitus  sis,  quod  propheta  dicit  tu  autem 
in  sancto  habitas.  Luna  4.  effectum  håbet,  quod 
psalmista  dicit  scitote  quoniam  mi(rificauit).  Luna 


16.  iterum]  sål.  cd.,  for  incertum?  18.  sompnum]  sål. 
her  cd.  22.  circa]  sål.  cd.,  for  certa?  29.  reges]  regis  cd.? 
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5.similiterut3.  sine  4  ,  tamenspalmistaf!)  narrat  Neque 
habitavit.  Luna  6.  et  7.  quiquid  videns  in  sompnio 
certum  erit  et  in  tribulacionem  vertetur,  quod 
ostendit  propheta  tribulacione  invocaui  dominum  ex- 
audi  laboraui  in  gemitu.  Luna  8.  iudicas  in  septimo 
psalmo,  vbi  propheta  dicit  Exurge  domine  deus 
mens  in  præcepto  quod  mandasti  et  cetera  ooo  oooo 
quod  li  et,  quoniam  audivi  prophetam  dicentem  ooooo 
o  o  oooo.  Luna  9.  præcare  domine  noster  sit 
refugium  tuum  quod  propheta  ostendit  ooo  o  o 
refugium  oooo.  Luna  10.  quiquid  uideris  in  sompnio 
uanum  erit,  quod  propheta  dicit  vana  locuti  sunt. 
Luna  11.  uideas  ut  propheta  ooo  ita  diu  ponam  consilia. 
Luna  12.  præcaue  ab  insidiis  inimicorum,  quod 
psalmista  testat  quorum  os  maledicione.  Luna  13. 
infra  dies  nouem  fiet  consilium  tuum  tamen  quare(!) 
ubi  psalmista  dicit  qui  in-greditur  sine  macula. 
Luna  14.  infra  7  dies  fiet  quod  uideris,  habeas  bonam 
intelligentiam  quod  psalmista  ostendit  Benedicam 
deum  qui  tribuit  mihi.  Luna  15.  effectum  håbet  in 
sompnium  emenda  te  ipsum  quod  propheta  dicit 
probasti  cor  meum.  Luna  16.  post  multum  tempus 
fiet  sompnium  tuum,  in-tende  ut  propheta  ait  saturati 
sunt  filii.  Luna  17.  similiter  erit  post  multum  tempus, 
uide  ut  David  naRat  et  apparuere  fontes  etcetera. 
Luna  18.  infra  dies  10  erit  sompnium  tuum,  esto 
letus,  quod  propheta  confirmat  et  naRat  mittit  tibi 
deus  auxilium  de  sancto.  Luna  19.  Roga  deum  de 
inimicis  tuis  ut  orationem  tuam  exaudiat,  quod 
psalmista  tibi  ostendit  pone  [eos]  ut  clibanum.  Luna 
20.  et  21.  spera  in  deo,  quod  propheta  dicit  Spera 


3—4.  quod— ex]  usikkert.  7.  ...]  To  tvivlsomme  ord. 
8 — 9.  ...]  Tre  tvivlsomme  ord.  10—11.  ...]  Henholdsvis  2 
og  1  ord  tvivlsomme .  13.  ooo]  Tvivlsomt  ord. 
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in  deo,  et  in  alio  loco  salua  me  ex  ore.  Luna  22. 
sompnium  tiiiim  in  gaudium  conuertetur  tibi,  caue 
consilium  tuum,  quod  psalmista  dicit  eonfundantur 
omnes  iniqua  agentes  super  uacuo.  Luna  23.  uide 
in  psalmo  ut  dicit  exul  est  homo  qui  timet.  Luna 
24.  aliquid  de  salute  promittit.  Roga  deum  tuum 
quod  psalmista  dicit  Iudica  me  domine  quoniam 
ego  innocens  sum.  Luna  25.  et  26.  ooo  significat 
tibi  futurus  infra  dies  nouem,  audi  quid  dicit  pro- 
pheta  tibi  dixit  cor  meum  et  alibi  secundum  opera 
manuum  eorum  tribue  illud  redde.  Luna  27.  et  28. 

51  v  et  29.  domine  gaudeat  perniciei,  audi  quoniam  et 
in-dignacione  eius  o  o  o  *  *  *  diu  protectorem  et  in 
alio  propheta  super  inimicos  meoss.  Luna  30.  somp¬ 
nium  sine  periculo  erit  infra  duos  dies,  quod  pro¬ 
pheta  testatur  oo  ooo  deum  omnes  sancti  eius. 

Ukneskjusmid. 

lesus  Christus  fadir  ok  sonr  ok  heilagr  andi, 
hverr  er  yfir-meistari  |  eda  haufut-smidr  ok  upp-haf 
allra  listanna  i  verolld|inni,  hann  gefi  os  med  sinni 
miskunn,  at  ver  mettim  ^ers  helldr  |  bidia  um,  sem 
os  legi  mest  aa  at  jpiGia  andliga  ok  likamligja.  Medr 
Jpersum  ordum  heilsar  elskuligum  manni  brodur  Mag. 
einn  |  litill  ok  uvendiligr  madr  T.  bidiandi  fyrir  |)au 


8.  ooo]  Tvivlsomt  ord.  11.  illud  ?]  ill’  cd.  13.  eius  ooo] 
usikkert  og  herefter  c.  o  ord  tvivlsomme.  16.  ooooo]  Tvivl¬ 
somt  ord.  17.  lesus]  Efterfølgende  anvisning  til  „Ukneskju¬ 
smid*,  som  optager  håndskriftets  slutning ,  kan  desværre  ikke 
gengives  uden  lakuner.  Sidste  side  er  aldeles  ulæselig,  og  bl. 
ol—52r  er  stærkt  slidte.  Aftrykket  giver  hvad  der  efter  gentagne 
forsøg  har  kunnet  læses ;  de  vanskeligste  steder  er  reviderede  i 
forening  med  prof.  F.  Jonsson.  Angående  betegnelse  af  linjens 
afslutning  samt  brug  af  cirkel  og  stjærne  sml.  note  til  s.  41. 
22.  Mag.]  således  forkortet  for  Magnusi.  23.  T.]  således  betegner 
forfatteren  sig  ved  forbogstav  alene. 
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inu  få  |  ord,  er  vit  hofum  med  talazst,  at  per  for- 
smait  ei  Jaersa  |  hina  litlu  fellu,  at  hon  til  nåckurrar 
naudsynligrar  mejntar  ydr  til  salubotar,  véntandi 
at  Jaer  bidit  fyrir  mer.|  Ef  Jau  villt  likneskiu  smid 
5  vanda  eda  *  *  *  |  ooo  eda  tabulum  ok  allt  pat  skal 
miok  vanda  med  oleo  |  gullfargi  ok  gulli;  fyrst  skaltu 
gera  af  trenu  sem  pu  villt  ok  |  Jaurka  adr  sem  bezst, 
en  Jaar  sem  treit  rifnar  eda  springr,  skal  fejlla  til 
iafnhratt  ok  lima  med  sterku  limi,  en  sidan  Jaurt  j  ooo 
10  skal  gera  plastr  sterkann  af  lini  en  litjar]  [sud  af 
bredri]  |  *  *  *  fat  skal  bafa  sem  heitazst.  Sidan 
*  *  *  ok  skal  sa  plastr  vera  o  |  *  *  *.  fa  skal  buna 
m.sinni  ok  skal  sa  vera  osterkaztur  |  [en  ?]  Jayckazstur. 
Sidan  skal  [plastur]  iafn  [sterkr]  ok  iafn  Jayckurj 
15  [)0  at  pu  atir  optar.  Sidan  *  *  *  pa  madur  ||  byR  52r 
likneskit,  [>o  skaltu  [geyma  medan]  fagar  [krok] 
sem  slet  |  taz  ok  sidan  sletta  med  h  esfor  di  allt  stempr, 
ut[an]  [|aar]  sem  sylfr  leGia  skal.  |  Sidan  skaltu 
taka  skralim  ok  gera  stem  pr,  s  vat  pu  skalt  leata 
20  ooo  svat  |  [efninn?]  blaupa  saman  ok  veta  med 
pinzeli  *  *  *.  |  far  sem  jau  villt  sylfr  leGia,  pa 
skaltu  taka  sylfrit  med  knifi  ok  lata  a  bjokfell  ok 
leGia  Jaar  af  aa  likneskit,  Jaar  sem  hefir  adr  dregit 


5.  eda]  Herefter  nogle  ulæselige  orcl :  myndar  e.  krossa? 
9.  purt]  Herefter  beg.  den  fg.  linje  med  et  tvivlsomt  ord:  verdr? 
10 — 11.  litar — bredri]  Det  indklamrede  er  usikkert  og  derefter 
begyndelsen  af  den  følgende  linje  ulæselig.  ti.  Sidan]  Storste 
delen  af  den  derefter  følgende  linje  er  ulæselig.  12.  o]  Også 
begyndelsen  af  den  derefter  følgende  linje  er  ulæselig.  14.  plastur] 
Særlig  endelsen  er  usikker.  15.  Sidan]  Herefter  er  resten  af  linjen, 
indtil  de  to  sidste  ord,  tvivlsom.  Ligeledes  er  to  i  nedre  margen 
tilfojede  ord  tvivlsomme.  16.  Ordene  geyma  og  krok  er  temlig 
tvivlsomme.  17.hesfordi  (!)  synes  forholdsvis  tydeligt.  19.  stempr] 
rettet  (ved  underprikning  af  i  og  tilføjelse  af  et  interlineart  g) 
fra  stimpr.  laata]  Derefter  de  tre  fg.  bogstavpladser  ulæsl. 
20.  efninn]  meget  tvivlsomt.  21.  pinzeli]  ordets  2  sidste  bog¬ 
staver  tvivlsomme  og  ligeså  resten  af  linjen. 
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[stemprit] ;  [g]ey[m]  bers  |  at  hvergi  hafi  Jpornad  undir 
adr,  ok  bers  annars,  at  pu  dragir  eigi  syl|frinu  sva 
at  tiarn-standi  i  hlodn-follum  undan  sylfrinu;  sidanj 
burt  er  J>a  skaltu  burna  med  scarre  vargs  stonn 
eda  stoRe  hundz  |  tdnn.  En  ba  er  vel  er  skygt, 
skaltu  bysta  eftir  sem  bezst  med  |  lerepto.  Sidan 
skaltu  fara  utt  i  solskin  ok  lata  flesia  med  |  solunni 
sylfrit.  Tak  sidan  bust  ok  dreif  æi  gullfarga  sem 
bynst.  Sidan  skalt  stappa  med  fingri  ^)inum  sem 
iafnaz  svat  [hvijtni  ok]  rida  so  aa  sylfrinu  i  fyrstu. 
Sidan  jpurt  er,  ba  skaltu  gul|l-farga  annan  tima  med 
sama  hétti  sva  rautt  sem  ber  |)ickir  |  J)a  matiliga 
rautt,  ok  ecki  fyrir  jDvi  mun  at  ba  læsir  hellz  |  vid 
er  Jmrnar.  Sidan  burt  er,  ba  skaltu  mala  bein 
brent  vid  oleo,  |  ok  heitir  |)at  undir-livite ;  ba  skal 
bat  draga  aa  bleikiuna,  bar  sem  I  villt  penta  med 
steininum,  ba  be^a  allt  saman  koma  |  vel. 

Sidan  skaltu  mala  stein  med  oleum  at  ollu  einig 
med  |  klar,  utan  bat  at  [gratt]  ma  eigi  mala  med 
klar,  en  grenan  skal  |  mala  med  oleum  ok  alian 
annan  med  oleum  enn  tempra  med  |  hvitt  bal  sem 
bu  villt  gera  meingad  eda  odyRa  stein  til  |  diygingar 
sakar,  bar  skal  hvitan  stein  hafa  sem  bu  nyiar  i 
upp  000  [| . 

4.  scarre]  sål.  synes  man  at  måtte  læse.  24.  upp] 
Resten  af  ordet  er  tvivlsom  og  den  følgende  side  så  ulæselig, 
at  nu  næsten  intet  spor  af  skrift  ses. 
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I.  Personnavne. 


Åaron  5015-17,  Moses'  broder. 

Abel  464-19,  Adams  son. 

Abia  5116,  Jødernes  konge. 

Abraham  258,  2917,  482,  502,  543-4, 
patriark. 

Achaz  5126-28^  Jødernes  konge. 

Achazia  5119,  Jødernes  konge. 

Adam  4U,  63,  456,  462-25,  478-12, 
det  første  menneske. 

Ag2imenmon5\3, Grækernes  fører 
mod  Tro  ja. 

Alexandr  514-5,  kong  Priamus' 
son. 

Alexandr  5315,  den  ægyptiske 
konge  Ptolemæus  IX.  Alex¬ 
ander  (f  88  f.  Chr.J. 

Alexand(e)r  enn  vidforli  5230-31, 
532-6,  7513,  Alexander  den  store 
(f  323  f.  Chr.). 

Alpheus  56lv,  fader  til  to  af 
apostlene. 

Amasias  5122,  Jødernes  konge. 

Ammon  51ao,  Jødernes  konge. 

Amos  51 25,  profet. 

Amram  5014,  en  af  Moses'  for- 
fædre. 

Anastasia  2713-14,  en  foregiven 
helgeninde. 

Andreas  2326,  2520,  apostel. 

Anna  5610-20,  jomfru  Maries 
moder. 

Annania  520,  profeten  Daniels 
fælle. 


Antichristus  475. 

Antiochus  5310,  kong  A.  IV. 
Epifanes  af  Syrien  (176—61 
f.  Chr.). 

Arån  727,  8X,  son  af  Sem. 

Arphaxath  (Arfaxad)  726-30  ,  4813, 
son  af  Sem. 

Arrius31n,  Arianismens  stifter , 
presbyteren  Arios  (f  336). 

Artabamus  (d.  v.  s.  Artabanus) 
5224,  persisk  livvagtsøverste , 
kong  Xerxes '  morder. 

Artarserxes  5225,  den  persiske 
konge  Artaxerxes  I.  (465—24 
f.  Chr.). 

Artarserxes  5228,  den  pers.  k. 
Artaxerxes  II.  (404—358  f. 
Chr.). 

Asa  51 16,  Jødernes  konge. 

Assur  726-29,  son  af  Sem. 

Athalia  5120,  jødisk  dronning. 

Azarias  526,  profeten  Daniels 
fælle. 

Baldvini  2113,  kong  Balduin  I. 
af  Jerusalem  (1100 — 1118). 

Baltasar  5216,  ifg.  profeten  Da¬ 
niel  den  sidste  konge  i  Babylon. 

Baltazar  194  n,  en  af  de  hellige 
3  konger. 

Bartholomeus  92,  2413,  apostel. 

Bel  497-12,  konge  i  Babylon  og 
afgud. 
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Benedictus  1917,  2419,  B.  af  Nur- 
sia  (f  543). 

Biorn  599,  munk  i  klosteret  på 
Modruvellir. 

Bryniolfr  Steinradarson  628  n. 

Caat  5013,  son  af  Levi. 

Cainan  4627,  son  af  Enos. 

Canåån  se  K. 

Celestinus  31 19,  pave  C.  I.  (422 
—32). 

Christus  (Kr.s,  C[h]ristr,  Kr.)513, 
1^20"23>  ^124*27»  223-31,  234, 

24io*29 »  266-i5,  287-14n,  303-14n, 
312n,  3210-n,  50n,  5212,  5327*30, 
546-8,  56n,  5913.  Sml.  lesus. 

Cirus  5217-23,  den  persiske  konge 
Cyrus  (f  529  f.  Chr.). 

Cleopatra  5323,  ægyptisk  dron¬ 
ning  (f  30  f.  Chr.). 

Cleophas  56u-15,  jomfru  Maries 
stefader. 

Constancia  (-tia)  184-t3,  kejser 
Konstantin  den  stores  datter. 

Constantinus  184,  2525-26,  264-13, 
i7n,  3110,  kejser  Konstantin 
den  store  (f  337). 

Damascus  31 14,  pave  Damasus 
I.  (366—84). 

Daniel  526-19,  profet. 

Darius  5217-18,  ifg.  profeten  Da¬ 
niel  perserkongen  Cyrus ’  med¬ 
konge. 

Darius  5223,  perserkongen  Da¬ 
rius  I.  Hystaspes'  son  (f  485 
f.  Chr.). 

Darius  nothus  5227,  perserkonqen 
D.  II.  (424-04). 

Darius  5230,  perserkongen  D.  III. 
Kodomannos  (335 — 30). 

David  2525,  518-n,  544-5,  Jødernes 
konge. 


Deifebus  515,  son  afkong  Pria- 
mus. 

Demetrius  2525,  martyr  fra  Thes- 
salonica  (c.  300). 

Deoclecianus  1 810-u,den  romer¬ 
ske  kejser  Diocl.  (284—305). 

Dionisius  25x,  den  hellige  biskop 
D.  i  Paris  (3.  årh.). 

Dionisius  5316,  den  æpyptiske 
konge  Ptolemæus  XI.  Auletes 
eller  Diony sos  (81 — 51  f.  Chr.). 

Ector  51 4,  kong  Priamus ’  son 
Hektor. 

Egidius  2430,  den  hellige  abbed 
Æg stifter  af  klosteret  St. 
Gilles  (c.  700). 

Einar  se  Æinar. 

Eirikr  Sveinsson  213-4,  den 
danske  konge  Erik  ejegod  (1095 
-1103). 

Elåm  726-29,  son  af  Sem. 

Elena  (Helena)  254,  2613,  17  n, 
kejser  Konstantins  moder  (f 
c.  327). 

Elenus  51s,  kong  Priamus ’  son 
Helenos. 

Elias  25  j  9,  profet. 

Elisabeth  569,  Johannes  den 
døbers  moder. 

Eliseus  51 18,  profeten  Elias ’ 
discipel  og  efterfølger. 

Enok  (-chj  4630  ,  476,  efterkommer 
af  Seth. 

Enos  (4616),  4712,  Kains  son. 

Enos  4626,  Seths  son. 

Esmeria  (d.  v.  s.  Emerentia) 
569-10,  Elisabeths  moder. 

Euergetes  537,  den  ægyptiske 
konge  Ptolemæus  III.  E.  (246 
—21  f.  Chr). 

Evergetes  5313,  den  ægyptiske 
konge  Ptolemæus  VII.  E. 
(146-17  f.  Chr.). 


94 


REGISTRE. 


Euhiknorodach  (d.  v.  s.  Evil- 
merodach)  52u,  konge  i  Ba¬ 
bylon. 

Eysebius  1517,  den  hellige  Eu- 
sebius  af  Vercelli  (f  371). 

Ey tices  (Eu  tices)  326-8  monophy - 
siternes  fører  Eutyches  (5.  årh.). 

Eva  463,  den  første  kvinde. 

Ezechias  5129,  Jødernes  konge 
Hiskias. 

Fabnir  1321,  den  fra  Volsunga- 
sagnene  bekendte  drage  Fåf  nir. 
Sml.  Fofnir. 

Fenix  423-32,  fabelfuglen 

Phoenix. 

Filadelfus  537,  den  ægyptiske 
konge  Ptolemæus  II.  Pliila - 
delfus  (285 — 46  f.  Chr.). 

Fofnir  1321n  se  Fabnir. 

Gabriel  2123,  334,  engel. 

Galienus  62iq,  lægen  Galenos 
(2.  årh.). 

Gall terius  3227,  ifg.  teksten  „ meist - 
ari  af  Paris“  (c.  1200). 

Geirardus  3218,  ifg.  teksten  pa¬ 
triark  (c.  1200). 

Golias  519,  kæmpen  Goliat. 

Gomer  87-15,  son  af  Japliet. 

Gracianus  31  u,  romersk  kejser 
(375—83). 

Gregorius  192-3,  pave  G.  I.  (590 
-604). 

Gregorius  2523.  G.  illuminator , 
Armeniens  1. patriark (3.  årh.). 

Gregorius  Naziazenus  2524,  den 
hellige  G.  af  Nazians  (4.  årh.). 

Gud  hard  us  142,  biskop  Gotthard 
af  Hildesheim  (c.  1000). 

Gunnar  1617,  sagnhelten  G. 
Gjukason. 

Hakon  5713,  den  norske  konge 
Håkon  VI.  Magnusson  (1355 
—80). 


Halvardr  11 19,  norsk  helgen, 
skrinlagt  i  Oslo  (f  1043). 

Heber  4816,  494  4,  efterkommer  af 
Sem. 

Heiinrod  (d.  v.  s.  Nimrod)  48 
20-21  hersker  i  Babylon. 

Helena  se  Elena. 

Helias  2122,  475,  5117,  profeten 
Elias. 

Hesdras  5226,  Esdras  (Esra), 
jødisk  skriftlærd  (4.  årh.  f. 
Chr.). 

Iacob  (hinn  gamli)  258,  48llT 
508-13,  patriark. 

Iacobr  268,  Herrens  broder. 

Iac(h)obus  2429,  5623,  apostlen  J. 
den  ældre. 

Iac(h)obus  256,  5618,  apostlen  J . 
den  yngre. 

Iaphet  721,  87,  487,  Noas  son. 

Iarét  4629,  efterkommer  af  Seth. 

laspar  194n,  en  af  de  hellige  3 
konger. 

Iechomas  ( d .  v.  s.  Jojachin)  5133, 
52x,  Jødernes  konge. 

Ieremias  5131,  profet. 

Ierominus  5914,  kirkefaderen 
Hieronymus  (4.  årh.). 

lesus  266,  287-14n,  303-14n,  312n, 
547,  56n,  5913.  Sml.  Christus. 

Illud  i  727,  815  son  af  Sem. 

Innocencius  3218-25,  pave  I.  III. 
C 1198-1216 ). 

Ioachaz  5131,  Jødernes  konge. 

Ioachim  5182,52!,  Jødernes  konge . 

Ioachim  56n-13,  jomfru  Maries 
fader. 

Ioas  5121,  Jødernes  konge. 

Ioazan  (d.  v.  s.  Jotham)  5123-24, 
Jødernes  konge. 

loel  5125,  profet. 

Iohannes  (Ion)  512,  917, 2429,  2510, 
5622,  apostel  og  evangelist. 
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Iohannes  baptista  1721,  2126-27, 
229,  248-12  ,  258-18,  2610,  5610, 
Johannes  den  døber. 

Iohannes  baverlescensius  54n, 
den  hellige  J.  af  Beverley , 
ærkebiskop  af  York  (f  721). 

Iohel  4717,  son  af  Lamech. 

Ion  postoli  se  Iohannes. 

lonadas  (d.  v.  s.  Ionathan?)  5312, 
en  af  Machabæerne. 

Ionas  5125,  profet. 

Ioram  5117-19,  Jødernes  konge. 

Iosaphat  5116,  Jødernes  konge. 

Iosep[h]  50n-13,  patriarken  Ja¬ 
kobs  son. 

Ioseph  56i5, jomfru  Maries  mand. 

Ioseph  5618,  son  af  Alpheus. 

Iosias  5130,  Jødernes  konge. 

Iosue  26^  5024-26,  lsraeliternes 
fører. 

Iraac  4713,  Kains  son. 

Isaac  (Ysaak)  258,  2918,  508, 

Abrahams  son. 

Israel  50lo,  Isaks  son  Jakob. 

Iubål  4718,  son  af  Lamech. 

Iuban  88-12,  son  af  Japhet. 

ludas  5010, patriarken  Jakobs  son. 

ludas  53i2,  en  af  Machabæerne. 

ludas  Thaddeus  2425,  5618,  apo¬ 
stel. 

Iulius  3110,  pave  J.  I.,  337 — 52 
(kirkeforsamlingen  i  Nicæa 
holdtes  ikke  under  ham ,  men  år 
325  under  pave  Sylvester  I.). 

Iulius  (Iylius)  53i-22,  Julius 
Cæsar,  romersk  imperator  (f 
44  f.  Chr.). 


Kain  464-19,  47'12-16,  Adams  son. 
Kam  ( også  fejlagtig  Kain)  722, 
818  ,  487,  son  af  Noa. 

Kanaan  819-23,  son  af  Kam . 
Karitas  (Car-)  2914,  13-14n,  ifg. 
tekten  en  hellig  kvinde. 


Kaus  819-2o,  son  af  Kam. 

Knutr  enn  helgi  (ellri)  12!,  214, 
den  danske  konge  Knud  den 
hellige  (1080  —  86). 

Knutr  enn  yngri  122,  den  danske 
helgen  Knud  lavard  (f  1131 ). 

Kristina  1710,  den  hellige  Chri¬ 
stina  (3.  årh). 

Kristr  (-us)  se  Christus. 

Lad  arus  se  Lazarus. 

Labosordacus  (d.  v.  s.  Labasar- 
rochus)  52j6,  konge  i  Babylon. 

Lamech  47u,  efterkommer  af 
Kain. 

Laurencius  1126,  2326  ,  247,  den 
hellige  L .,  diakon  og  martyr , 
ifg.  teksten  biskop  (3.  årh). 

Lazarus  (Lad-)  2219,  314,  4n,  ven 
af  Jesus. 

Leifr  hinn  hépni  12j7,  son  af 
Gronlands  opdager  Erik  den 
røde  (c.  1000). 

Leo  325,  pave  L.  I.  (440—61). 

Levi  50i2,  son  af  patriarken 
Jakob. 

Liborius  1318,  helgen ,  biskop  af 
le  Mans  (4.  årh.). 

Licius  se  Laurencius. 

Lodbrokar-synir  1422,  Bagnar 
Lodbrogs  sonner. 

Lucas  20ifi,  256-2i,  evangelist.  (Af 
L.  findes  ingen  relikvier  i  Ve¬ 
nedig,  men  af  den  hellige  Lucia, 
med  hvilken  muligvis  L.  2019 
er  forvekslet.) 

Macedonius  31  x6,  ariansk  kætter, 
biskop  i  Konstantinopel  (4. 
årh  ). 

Macedonius  ( d .  v.  s.  Marcianus) 
324-5,  østromersk  kejser  ( 450-57 ). 

Madai  88-Xi,  son  af  Japhet. 

Mag(nus)  8923,  munk. 

Magoc  88-10,  son  af  Japhet. 


REGISTRE. 


96 


[Mahalael]  4628,  efterkommer  af 
Seth. 

Mamertus  3324-27  ærkebiskop  af 
Vienne  (5.  årh.). 

Manases  5129,  Jødernes  konge. 

Manuel  47, 3,  efterkommer  af  Kain. 

Marcus  20, 8,  2427,  evangelist. 

Margareta  124,  dansk  helgeninde 
(f  1177  og  skrinlagt  det  føl¬ 
gende  år,  ikke  „møu}  men  ægte¬ 
viet). 

Maria  1 1-22 >  21 24*  22 27,  24,,,  25,7, 
266,  29, 4n,  30,3  ,  323„  332-„ 
56u-i5,  jomfru  Marie. 

Maria  56,e,  Cleophas ’  datter. 

Maria  5G21,  Salomas ’  datter. 

Martinus  152, ,  19,8,  2430,  den  hel¬ 
lige  biskop  M.  af  Tours  ( 4.  årh.). 

Masok  (-c)  8g-,6,  son  af  Japhet. 

Matheus  1918,  24, 5,  apostel  og 
evangelist. 

Mathtathias  53,2,  Machabæernes 
stamfader. 

Mat(t)hias  2612,  5619,  apostel. 

Mattildr  1623,  markgrevinde  Ma¬ 
thilde  af  Toscana  (f  1115). 

Matusael  47u,  efterkommer  af 
Kain. 

Matusale  476,  Enoks  son. 

Mauricius  155,  den  hellige  Mauri¬ 
tius ,  øverste  for  Legio  The- 
baica  (c.  300). 

Mefraun  (Messrun,  d.  v.  s.  Miz- 
raim)  8,9-21,  son  af  Kam. 

Melchior  19„  en  af  de  hellige  3 
konger. 

Melchisedech  48, 2;  konge  i  Pa¬ 
læstina. 

Messrun  se  Mefraun. 

Michael  204,  ærkeengel. 

Micheas  5126,  profet. 

Missael  526,  en  af  Daniels  fæller. 

Moyses  3,-,„  2122,  25,9,  347,  5014- 
24  ,  5227,  Israeliternes  fører. 


Nabugodnosor  (Nabugftdon-, 
Nabogdn-)  9,„  522-ls,  den  ba¬ 
byloniske  konge  Nabuckodo- 
nosor. 

Nachor  4921,  efterkommer  af 
Sem. 

Neemias  5226,  Jerusalems  gen¬ 
rejser  Nehemias  (4.  årh.f.  Chr.). 

Neglias  (d.  v.  s.  Neriglossor) 
52,5,  konge  i  Babylon. 

Nero  7823,  romersk  kejser  (54-68). 

Nestorius  31 ,9,  328,  sektstifter 
(f  c.  440). 

Nichddemus  1621,  en  af  Jesus 
påvirket  pharisæer. 

Nicholas  23,9,  abbed  til  Munka- 
Pverå  på  Island  (f  1159) ; 
fadernavnet  er  usikkert;  Bergs- 
son,  Bergporsson ,  Hallbjarnar- 
son  ? 

Nicholaus  207-28,  2420,  helgen, 
biskop  af  Myra  i  Lyden  (c. 
300),  overført  til  Bar  i  i  Neapel 
1087. 

Nikolaus  Olafsson  598,  klerk  i 
Nidaros. 

Nimrod  se  Heimrod. 

Niniye  (-a)  497-,3,  ifg.  teksten 
son  af  Bel. 

Ninus  49, 0,  son  af  Bel. 

Noe  42,  712-22,  8,8,  26,,,  34, 6,  4539, 
478- 30  ,  48,-9,  5422,  menneske¬ 
slægtens  2den  stamfader. 

Noerna  472„  Lamechs  datter. 

Ochus  5229,  den  persiske  konge 
Artaxerxes  III.  ochos  ( 358 — 
37  f.  Chr.). 

Octavianus  Augustus  5323,  ro¬ 
mersk  kejser  (f  14). 

Olafr  hinn  helgi  1117*,9,  15,0, 
norsk  konge  (1015—28). 

Olafr  57u,  593,  ærkebiskop  i  Nid¬ 
aros  (1350—70). 
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Olafr  Ormsson  54u,  præst. 

Oséé  51 25,  profet. 

Otto  3217,  den  tyske  kejser  O.  IV. 

Ozias  5122-24,  Jødernes  konge. 

Pall  (Ialtar-P.?)  628n. 

Pall  se  Paulus. 

Pantaleon  2526,  martyr  ( fc .  305). 

Paschalis  219,  pave  P.  II.  (1099 
—1118). 

Paulus  (Pall)  1830,  2326,  244-6, 
2521,  4318,  apostel. 

Petr(us)  9U,  1825-30,  19x,  2119, 
2325,  244,  2528,  apostel. 

Pharao  50i6,  ægyptisk  konge. 

Philippus  255,  apostel. 

Philometor  539-13,  den  ægyptiske 
konge  Ptolemæus  VI.  Ph.  (181 
— 46  f.  Chr.). 

Phud  819-22,  Kams  son. 

Pompe(i)us  magnus  5317-21,  ro¬ 
mersk  hærfører  (f  48  f.  Chr). 

Priamus  513,  konge  i  Troja. 

Remigius  252,  den  hellige  biskop 
R.  af  Reims  (5.  årh). 

Remus  51 28,  romersk  konge. 

Reu  4915-19,  efterkommer  af  Sem- 

Roboam  5115,  Jødernes  konge. 

Romulus  5128,  romersk  konge. 

Sale  4815,  Arfaxads  son. 

Sale  4914-15,  Hebers  son. 

Salome  (d.  v.  s.  Salomas)  5620, 
jomfru  Maries  moders  tredje 
mand. 

Salomon  51n-13,  Jødernes  konge. 

Samson  50 ^Isr  aeliternes  kæmpe. 

Samuel  5032,  profet. 

Saul  5028,  Jødernes  konge. 

Sedecliias  (Sedicli-)  51 33,  522; 
Jødernes  konge. 

Seem  719-26,  486-13,  Noas  son. 

Seruc  49i9-21,  efterkommer  af 
Sem. 


Serxes  5224,  den  persiske  konge 
Xerxes  I.,  son  af  Darius 
(486-65  f.  Chr.). 

Serxes  5229,  den  persiske  konge 
Arses  ( 337—35  f.  Chr.). 

Seth  464-25,  Adams  son. 

Sigurdr  1321,  sagnhelten  S.Fåfnis- 
bani. 

Sigurdr  Magnusson  2113-14,  den 
norske  konge  S.  Jorsalafarer 
(1103—30). 

Silvester  187,  192,  pave  Sylvester 
I.  (314—35). 

Simeamis  (d.  v.  s.  Simiramis) 
499,  dronning  i  Babylon. 

Simeon  269,  27n,  from  Israelit. 

Simon  5313,  en  af  Machabæerne. 

Simon  2425,  5617,  son  af  Alpheus. 

Sirus  1520,  den  hellige  biskop 
Syrus  (1.  årh.). 

Snorri  5910,  munk  i  klosteret 
på  Modruvellir. 

Soter  58u,  den  ægyptiske  konge 
Ptolemæus  VIII.  Soter  (f  81 
f.  Chr.). 

Stephanus  257,  protomartyr. 

Sunnifa  1118,  norsk  helgeninde 
(10.  årh.). 

T.  .  .  8924,  kunsthåndværker. 

Thaneus  49X7,  eponym  hersker. 

Thare  4922,  502,  efterkommer  af 
Sem.. 

Theodorus  2522,  den  hellige  Th. 
fra  Amasia  (f  306). 

Theodosius  31 18,  den  østromerke 
kejser  Th.  II.  (408—50). 

Tholemeus  536,  den  ægyptiske 
dynasti-stifter  Pt.  Lag  os' s  son 
(f  283  f.  Chr). 

Tholomeus  5315,  ægyptisk  konge, 
sandsynligvis  den  samme  som 
Soter  ( Ptolemæus  VIII.  S.),  som 
efter  at  være  fordreven  af  bro- 
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deren  Alexander  efter  dennes 
død  (år  88)  tilbagekaldtes. 
Timotheus  256,  den  hellige  Th., 
1ste  biskop  af  Ephesus. 

Tirak  (-c)  88-13,  son  af  Japhet. 
Thomas  94,  2426,  2522,  apostel. 
Troilus515,  son  af  kong  Priamus. 
Tubal  88-14,  son  af  Japhet. 
Tubal  4719.  Lamechs  son. 

Ursula  1513n,  variant  til  Ursus. 
Ursus  1513,  helgen ,  præst  (f  c. 
500). 

Vincencius  2428-29,  den  hellige 
Vincentius  af  Saragossa  (f 
304). 

Ypocras  (d.  v.  s.  Hippokrates) 
61 !,  beromt  græsk  læge  (c. 
400  f.  Chr.). 

Ysaak  se  Isaac. 


Ysaias  5125,  profeten  Jesaja. 

Ysodorus  meistari  5516,  den 
lærde  spanske  biskop  Isidor 
fra  Sevilla  (c.  600). 

Zacarias  2610,  Johannes  den 
døbers  fader. 

Zebedeus  5622,  fader  til  apostlene 
Johannes  og  Jakob  den  ældre. 

Zoroastes  4924,  den  iraniske 
religionsstifter  Zoroaster. 

Porfidr  karlsefni  1214,  Islænderen 
Porfinnr  Pordarson  fra  Skaga- 
fjord,  leder  af  en  opdagelses¬ 
rejse  fra  Gronland  til  Amerikas 
østkyst  1003—6. 

/Einar  Haflidason  5910,  officialis 
i  bispedommet  Polar  på  Island 
(f  1393). 


II.  Sted-  og  folkenavne. 


Abrahams  kastali  2230,  ved  Je- 
richo  i  Palæstina. 

Abrahams  vellir  2231,  ved  Je - 
richo  i  Palæstina. 

Aceron  {forvanskning  af  Cice- 
ron.)  3715,  ,.fons  Ciceronisu 
ifg.  Isidorus. 

Acrobi  (d.  v.  s.  Macrohii)  3520, 
et  fabelfolk  ifg.  Isidorus. 

Affrika  bi5,  718-23,  817,  103-c,  12i2, 
367,  458,  verdensdel. 

Affrikar  1627,  beboerne  af  Afrika. 

Agiosophia  ( sml .  Ægisif)  1014, 
den  af  kejser  Justinian  byg¬ 
gede  kirke  „Hagia  Sofia1,1  i 
Konstantinopel,  nu  moske. 

Agnesar  kirkia  (Rom)  182-6, 
S.  Agnese  fuori  le  mura. 


Akrsborg  (Acrs-)  2110-21,  2310-u, 
Akha  (St.  Jean  d'Acre)  i 
Syrien. 

Ålaborg  134-5,  2317,  Ålborg  i 
Danmark. 

Alasund  134n,  variant  til  Åla¬ 
borg. 

A[lban]a  {rettere  Albula?)  1819, 
floden  Tiber ,  hvis  ældre  navn 
var  Albula  (se  Werlauff). 

Albani  3419,  3622-2G,  fabelfolk  i 
Scythien  (Isid.). 

Albanialand  730-8p  det  forhen 
Albania  benævnte  land  vest 
for  det  kaspiske  hav. 

Albanusborg  208,  byen  Albano 

(Alba  longa)  i  Mellemit alien 
syd  for  Rom. 
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Alcus  383,  en  vidundersø,  Alce 
ifg.  Isidorns. 

Alexandria  10„  2428,  533,  hoved¬ 
stad  i  Ægypten. 

Allra  heilagra  kirkia(Rom)  1813, 
S.  Maria  rotonda ,  det  gamle 
Pantheon. 

Andreas  kirkia  (Monte  Cassino) 
19ig. 

An  te  portam  latinam  (Rom) 
188-9,  Porta  latina. 

Anthrofagi  (d.  v.  s.  Anthro- 
pophagi)  353i,  fabelfolk  hos 
Sererne  (Isid.). 

Ant(h)iochia  614n,  7,0,  9U,  21 18, 
53j0-n,  by  i  Syrien. 

Antiofagi(d.a.s.  Ichthyoph.)  3530, 
fabelfolk  hinsides  Indienflsid.). 

Antipedes  (d.  v.  s.  Antipodes) 
3517,  fabelfolk  i  Lybien  (Isid.). 

Anjjekiofiordr  2117-18,  fjorden  ved 
Antiochia  (Anpekja)  d.  v.  s. 
Alexandrette-bugten  på  Lille- 
A siens  sydkyst. 

Apulia  1022,  landskab  i  det  syd¬ 
østlige  Italien ;  sml.  Pull. 

[Aquijnaborg  1913,  byen  Aquino 
i  Syditalien  mellem  Rom  og 
Neapel. 

Aqnisgrani  1413-14.  „Aquisgran- 
um“  var  det  romerske  navn 
på  byen  Aachen,  i  hvis  dom¬ 
kirke  de  ældre  tyske  kejseres 
kroning  foregik. 

Arabia  (-land)  799,  80, 0,  828, 
Arabien. 

Aranea  8,,  sandsynligvis  = 
Aramea  (Syrien);  dog  kendes 
„ Aran“  som  navn  på  en  del 
af  Armenien. 

Ardabite  (d.  v.  s.  Artabitæ)  35, 2, 
fabelfolk  i  Æthiopien  (Isid.). 

Arinsborg  143,  syd  for  Fritzlar,  \ 


„og  da  er  ikke  langt  til  Mainz'1 
—  Werl.  Marburg? 

Armaldi  (d.  v.  s.  Arimaspi)  fabel¬ 
folk  i  Scytliien ,  opr.  —  Ariaspæ 
i  Drangiana  (Persien). 

Arnblackr  1627,  „landsby  syd  for 
Pisa“ ;  ifg.  Riant  „le  gué  de 
VArno  Ner  o,  pres  de  Fucec- 
chio“  (?). 

Asia  (-land,  A.  en  mikla)  (515, 
G8”2o »  828,  97-16,  259,  43,,  445, 
457,  4918,  Asien. 

Asia  hin  minni  9,6,  Lille- Asien. 

Askalon  2114-,5,  by  i  Syrien. 

Assirialand  729,  Assyrien. 

Atalsliordr  21  „  bugten  ved  Atla- 
lia  ( Adalia ,  Satalieh)  på  syd¬ 
kysten  af  Lille- Asien. 

Augusta  1512-15,  Aosta  (opr. 
Augusta  prætoria),  by  i  det 
nordvestlige  Italien. 

Aungulseyiarsund  1115,  Menai 
S  trait  mellem  Anglesey  og 
Wales,  grænsen  for  de  norske 
skatlande  mod  vest. 

Austfirdir  44, ,,  Østfjordene  på 
Island. 

Austrvegr  53,7,  de  østlige  Mid¬ 
delhavslande. 

Avernus  37,,-,2,  Averno-søen  ved 
Neapel. 

Babel  4828,  tårn  i  Babylon. 

Babilon  (forna,  mikla)  6un, 
78-9>  *^io>  ■l'S22,  499,  522-28,  532 
(Babilonar  velldi),  byen  Ba¬ 
bylon  ved  Euphrat  i  Syrien, 
syd  for  Bagdad,  og  det  dertil 
hørende  rige. 

Babilon  en  nyia  10,,  byen  Kairo 
i  Ægypten. 

Bactria  8,,  4925,  landskabet  Bak- 
trien  i  Asien. 
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Bar  207,  2312,  2420-22,  byen  Bari 
i  Apulien. 

Bard  4413,  forbjærget  Låtrabjarg 
i  det  nordvestlige  Island. 

Barl  204,  byen  Barletta  i 
Apulien. 

Beffa  212,  byen  Baffo  på  syd¬ 
kysten  af  øen  Cypern. 

Benedicti  kirkia  (Monte  Cassino) 
19j4. 

Benevent  1922,  2015,  2413,  byen 
Benevento  i  Syditalien  (Kam- 
panien  ). 

Bethania  (kastali)  2218,  312-5, 
byen  B.  i  Palæstina. 

Bethleem  2217,  landsbyen  Bethle- 
hem  i  Palæstina. 

Biarmaland  iln-^n,  128,  egnene 
omkring  det  hvide  hav  (Rus¬ 
land). 

Biarnardz  spitali  158,  Store  St. 
Bernhards  hospits  i  Alperne 
—  sml.  Petrs  spitali. 

Bissenoborg  205,  byen  Bisceglie  | 
i  Apulien. 

Bibrgyn  1117,  byen  Bergen  i 
Norge. 

Blaland  71?  823,  105,  2415,  3518-27, 
372 1  -2  2 , 395,  Æthiopien  ( Afrika ) . 

Boecia  3716,  Bøotien  i  Græken¬ 
land. 

Bolgaraland  8ia,  1016-17,  2023, 
Bulgarien  (incl.  Morea?). 

Boslaraborg  1420,  byen  Basel  i 
Schweiz. 

Boternisborg  1712,  byen  Viterbo 
i  Mellemitalien. 

Brandeis  2016,  byen  Brindisi  i 
Apulien. 

Buslaraborg  1420n,  variant  til 
Boslaraborg. 

Calcedonia  326,  den  forhenvæ¬ 
rende  by  Chalcedon  på  I  Alle- 


Asiens  kyst  (lige  overfor  Kon- 
stantinopel) . 

Caldei  7818,  tekstens  i  Caldei 
gengiver  originalens  „Carche- 
doniiu. 

Calvarie  locus  27P  Golgata  i 
den  hellige  gravs  kirke,  Jeru¬ 
salem. 

Campania  (Kamp-)  19n-12,  3712, 
landskab  i  Italien. 

Capadocia  816,  landskab  i  Lille- 
Asien. 

Casal  21 29,  landsbyen  Zal  (eller 
Iksal)  ved  foden  af  bjærget 
Tabor  i  Palæstina. 

Catacumbas  1817,  Katakomberne 
i  Rom. 

Cenocefali  ( d .  v.  s  Cynocephali) 
353,  fabelfolk  i  Indien. 

Cesarea  2112,  det  nuværende 
Kaisarijeh  på  kysten  af  Palæ¬ 
stina. 

Chafarnaum  21 1V  passer  ikke  til 
Capernaum  ved  Gennezareth 
sø;  ifg.  Antq.  Russes  synes 
et  C.  ved  Middelhavets  kyst 
at  have  forekomvnet  i  middel¬ 
alderen. 

Cicikus-brunnr  371S,  fabelkilden 
Cizici  fons  (Isid.). 

Cicopli  (d.  v.  s.  Cyclopes)  3420, 
fabelfolk ,  ifg.  Isid.  i  Indien. 

Clemunt  175-8,  bjærgkæde  i  det 
sydlige  Toscana,  —  if.  Riant 
Monte-Cliielle  (sml.  Werl.J. 

Constantinopolis  1012,  31 13,  452  3, 
Konstantinopel ,  —  sml.  Mikli- 
gardr. 

Crescencius-kastali  1819-20,  En¬ 
gelsborg  i  Rom  ( Castello  S. 
Angelo). 

Crucis-markadr  1610,  i  Apenni- 
nerne,  som  det  synes  nord  for 
Pontr emoli ,  —  men  findes  her 
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noget  Santa  Croce  ( sml.Werl . 
og  Riant)? 

Damascus  4Gn,  by  i  Syrien. 

Danir  214,  folkenavn. 

Danmork  814,  ll8-24,  125,  134-8, 
2l9'l0i  4419,  Danmark. 

Danskr  216,  dansk. 

Daudasiorr  2220-21,  372,  det  døde 
hav  i  Palæstina. 

Davids  tiorn  (d.  v.  s.  turn)  22U) 
i  Jerusalem. 

De  vent  149,  byen  Deventer  i 
Nederlandene. 

Deoclecianus’  holl  (Rom)  1810*n- 
Diocletians  palads  skal  have 
ligget  mellem  D.s  thermer  og 
„ vallis  Quiri?ialis“ ,  hvor  man 
i  16.  årh.  i  en  vigne  påviste 
ruiner  af  dette. 

Domnaborg  16x,  byen  Borgo 
San  Donnino  i  Norditalien 
(prov.  Parma). 

Duna  (d.  v.  s.  Dun-å)  445,  floden 
Donau. 

Duna  448,  floden  Duna  i  det 
vestlige  Rusland. 

Duracur  2023,  byen  Dyrrhachium 
(nu  Durazzo)  i  Albanien. 

Ebrei  4818,  Hebræerne. 

Ebreskr  28n,  7-12n,  59 Ulhebraisk. 

Ebron  469,  byen  Hebron  i  Palæ¬ 
stina. 

Effesus  9]8,  2510,  den  forhenvæ¬ 
rende  by  Ephesos  i  Lille- Asien 
(syd  for  Smyrna ),  —  sml. 
Ephesoborg. 

Egipt aland  432,  G14n,  71,821,  918, 
1^26’  2427-28  ,  4920  ,  5012  ,  533-22, 
7913,  Ægypten. 

Egisif  se  Ægisif. 

Eidaskogr  1114,  grænseskov  mel¬ 
lem  Norge  og  V ærmeland. 


Eingland  1222,  riget  England. 

Einglands-menn  153-4n,  Eng¬ 
lænderne,  —  sml.  Englar. 

Eiriks  spitali  16x,  217,  et  af  den 
danske  konge  Erik  ejegod  stiftet 
hospits,  som  angives  at  ligge 
8  „mil11  syd  for  Piacenza. 

Elldingalioll  7 5-7,  bjærgkæde  i 
Kurdistan( ArmeniskeTaurus), 
hvor  floden  Tigris  har  sit  ud¬ 
spring. 

Engilsnes  2019-20,  forbjærget  Cap 
Malea  (C.  S.  Angelo)  på 
Moreas  sydøstspids. 

Englar  154,  Englænderne,  — 
sml.  Einglandsmenn. 

Enos  4617,  foregiven  by  i  Indien. 

Ephesoborg  3118  —  sml.  Effesus. 

Ermafrodite  (d.  v.  s.  Herma- 
phroditæ)  3524,  et  fabelfolk. 

Ermland  11V  Lille- Armenien 
vest  for  Euphrat. 

Ermland  hit  mikla  74-7,  2524, 
Armenien. 

Ethiopia  820,  7923,  8026,  816, 
Æthiopien  i  Afrika. 

Eyfrates  (Eu-)  614n,  76-9,  floden 
Euphrates  i  Asien  (ved  sit 
udløb  forvekslet  med  Orontes). 

Eyland  126,  den  svenske  ø  Øland. 

Eyrarsund  4419-20,  Øresund. 
Eyropa  718-22,  89,  106*20,  1225, 
446,  4510,  4918,  verdensdelen 
Europa. 

Eysebiuskirkia  (Vercelli)  1516-17. 

Feginsbrecka  1715,  et  højdedrag 
nord  for  Rom,  sandsyviligvis 
ved  Stortå  —  næppe  som  af 
Werl.  antaget  Mons  Fajani, 
da  dette  er  det  nuv.  Monte  S. 
Angelo  syd  for  Tivoli. 

Fenyiabotnar  169,  bugten  ved 
Venedig. 
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Feneyiar  2017,  2426-27,  byen  Ve¬ 
nedig  i  Italien. 

Ferduborg  1314,  byen  Verden  i 
Hannover. 

Finnar  5720-25,  582-29,  Lapperne 
i  Finmarken. 

Finnland  1121,  landet  mellem 
Sverig  og  Rusland. 

Finnmork  lln-12,  n-i»n,  5717-22, 
Finmarken. 

Fion  1126,  4421-22,  øen  Fyn  i 
Danmark. 

Fivizuborg  15x,  byen  Vevey  ved 
Grenf  er  søen  (Schweiz). 

Flaiansbru  (d.  v.  s.  Traiansbru) 
209-12,  Via  Appia  mellem  Rom  j 
og  Brundisium. 

Fla[vian]sborg  1711?  byen  Monte- 
fiascone  med  den  nærliggende 
kirke  S.  Flaviano  i  Mellem- 
italien. 

Florenciusborg  199,  byen  Feren- 
tino  i  Mellemitalien. 

Floriacus  2419-20,  byen  Fleury 
(Floriacum)  i  Burgund. 

Fiæmingiar  154,  Flamlændere- . 

Frackar  153-4,  Franker. 

Frackaskåli  1610,  byen  Villa- 
franca  i  provinsen  Massa  e 
Carrara}  (sål.  Werl.,  burde 
ifg.  itinerariet  søges  nord  for 
Pontremoli ,  men  V.  ligger  syd 
for  denne  by.) 

Fra(c)kland  813,  ll3-7,  2419,  3318, 
344,  443-23,  Frankrig. 

Fridlar  143,  byen  Fritzlar  i 
Hessen-Nassau. 

Fridsæla  1516,  byen  Vercelli  i 
Piemont. 

Frigia  384,  landskabet  Fry  gien  i 
Lille- Asien. 

Frisland  117,  148n,  landskab  i 
Nederlandene. 

Fruduborg  13un,  28n,  variant 
til  Ferduborg  og  Valfoborg.  i 


Fruizoborg  157  n,  variant  til 
Fivizuborg. 

Fundiana  2014,  byen  Fondi  i 
Syditalien. 

Færeyiar  44n,  Færøerne. 

Fddubrunir  (-ar?)  1317n,  variant 
til  P6ddubrunnar. 

Gaida  2014,  byen  Gaeta  i  Syd¬ 
italien. 

Galileaherath  21 20,  landskabet 
Galilæa  i  det  nordlige  Palæ¬ 
stina. 

Galiza  2429,  landskabet  Galizien 
i  Spanien. 

Gallia  815,  Gallien  (Frankrig). 

Gandurheimr  143,  byen  Ganders - 
heim  i  Braunschweig. 

Gandvik  U12-13,  5723,  det  hvide 
hav. 

Ganges  3b72,  floden  G.  i 
Indien. 

Gardar  1221,  bispesæde  i  Grøn¬ 
land,  det  nuv.  Igalikko  ( Einars- 
fjord). 

Gardar  11  Un  (Garda-konungr), 
4426,  byen  Novgorod  ved  limen- 
søen  med  tilhørende  rige.  Sml. 
Holmgardr. 

Gardariki  8n,  109-n,  1122,  det 
russiske  rige  omkring  Nov¬ 
gorod. 

Garilea(m)  1910,  / (oden  Garig- 
liano  i  Syditalien. 

Gautelfr  lli2-2o»  Gotaelven  i 
Sverig. 

Gautland  1130-s3>  44i8»  landskabet 
Gotland  i  Sverig. 

Geiradareyrr  54l2,  gården  Narf- 
eyri  i  Snæfellsnes  syssel  på 
Island,  her  benævnt  efter  land- 
namsmanden  Geirrødr. 

Géon  614,  442,  floden  Nilen  i 
Ægypten. 

Germanusborg  1921,  byen  S. 
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Germano  (nu  Ccissino)  ved 
foden  af  Monte  C. 

Getulialand  822,  landskabet  Gæ- 
tulia  i  Nordafrika. 

Gilin  21 25,  byen  Jenin  i  Palæ¬ 
stina. 

Gnitaheidr  1320,  sagnhistorisk 
lokalitet,  her  henlagt  til  West- 
falen. 

Godici  (d.  v.  s.  Troglodytæ)  81 17, 
fabelfolk. 

Gomorra  2222,  forsvunden  by  i 
Palæstina ,  ved  det  døde  havs 
sydende. 

Gotland  126;  den  svenske  ø  G. 

Grenland  129-20,  'polarlandet 
Gronland. 

Grickir  101X-16,  21„  3515,  512, 
5230,  538  (G.  velldi),  Grækerne. 

Gri(c)kland  8„,  1625-26,  2027,  3725, 
45„  77, 6,  Grækenland,  d.  v.  s. 
det  græske  kejserdomme. 

Gri(c)klands-eyiar  1017-19,  de 
græske  øer  i  Middelhavet. 

Gullus  ( d .  v.  s.  Gulfus)  Satalie 

f 

212,  =  Atalsfiordr,  se  dette. 

Gydingaland  3„  465,  5221,  5319, 
Palæstina. 

Gydingar  2G7,  30, 5,  4818,  5016-27, 
’5l8"26>  53j,,  Jøderne. 

Habrunniborg  1323n,  variant  til 
Hanabruinborg. 

Haloghaland  5715,  landskabet 
Helgeland  i  Norge. 

Hanabruinborg  1323,  byen  Han¬ 
nover  i  Tyskland. 

Hangandaborg  175-8,  byen  Acqua- 
pendente  i  Mellemit alien. 

Haurdaland  11,7-18,  landskabet 
Hordeland  i  Norge. 

Heidabær  136,  2314-16,  byen  Sles¬ 
vig  (devi  ældste  staddel:  Alt- 
Stadt  med  Holmen). 


Heitsinnabær  1310,  byen  Itzehoe 
i  Holsten. 

Helluland  1213,  et  fra  Gronland 
opdaget  land  i  Nordamerika , 
sandsynligvis  Labrador. 

Helsingaland  1121,  126,  land¬ 
skabet  Helsingland  i  Sverig. 

Hermon  712,  bjærg  i  Antilibanon 
(Syrien). 

Hiericho  2230,  262,  316,  Jericho 
i  Palæstina. 

Hierusalem  913,  18, 5,  309,  314) 
45 3,  byen  Jerusalem .  Sml. 
Jorsalaborg. 

Hilldisheimr  14„  byen  Hildes- 
heim  i  Hannover. 

Hiorléfshaufdi  4412,  forbjærg  i 
det  sydlige  Island. 

Holar  5910,  bispesæde  i  det  nord¬ 
lige  Island. 

Hollsetuland  138-10,  Holsten. 

Holmgardr  1010,  Novgorod  ved 
Ilmensøen.  Sml.  G  ardar. 

Horn  4412-15,  forbjærget  Østre-H. 
i  det  sydøstlige  Island. 

Horn  hit  vestra  44w,  forbjærg 
i  det  nordvestlige  Island. 

Hornfinnar  3629,  fabelfolk. 

Horsafell  1322-23,  byen  Harse- 
feld  i  Hannover. 

Horus  1319,  sandsynligvis  Hor- 
hausen  (ældre  Horohus)  ved 
floden  Diemel  i  Westphalen. 

Hringsstadir  122-3,  byen  Ringsted 
i  Sælland. 

Hundingiar  3622,  fabelfolk. 

Hyspania  113,  Spanien.  Sml. 
Spanland. 

lacobs  10,9,  byen  S.  Jago  de 
Compostela  i  Spanien. 

Iacobs-brunr  2127,  kilde  i  Palæ¬ 
stina. 

Ialfa  2112,  kyststad  i  Palæstina. 
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Jalandanes  2030;  Cap  Cheliclonia 
på  Lille-Asiens  sydkyst. 

Iamtaland  568,  landskabet  Jæmte- 
land  i  Sverig. 

Idumea  386,  landskab  i  det  syd¬ 
lige  Palæstina. 

Ilians-vegr  1525,  2314-,5,  pilgrims- 
vejen  over  byen  St.  Gilles  i 
det  sydøstlige  Frankrig. 

Indi  48, 5,  Inderne. 

Indialand  612,  728,  9,-3,  24u, 
353-23;  382,  4615,  /99-,4,  80,  „ 
813-16,  822,  Indien. 

Iobs-brunnr,  386,  kilde  i  Idumæa. 

Ioforey  15, 4,  byen  Ivrea  i  Pie- 
mont. 

Iohannis-kastali  21 25,  skal  være 
en  yngre  benævnelse  for  Sa- 
maria. 

Iohannis  (Ions)  kirkia  baptiste 
(Rom)  17, 8,  248,  Lateran- 

kirken. 

Iohannis  kirkia  postola  (Rom) 
189-,0,  S.  Giovanni  a  Porta 
latina. 

Iohannis  et  Pauli  kirkia  mar- 
tirum  (Rom)  18n-12,  S.  Gio - 
vani  e  Paolo. 

Iohannis  spitali  baptista  (Jeru¬ 
salem)  2210,  Johanniter  orde¬ 
nens  hospital. 

lordan  2222-31,  236-,0,  316,  flod  i 
Palæstina. 

Iorsalaborg  (Iorsalir)  21i3-30, 
22i3-26?  26, 7n,  2914  n,  15,  303, 
3220  ,  45, -3,  467  ,  48, 3,  51 

13"l5’ 

523-26,  byen  Jerusalem.  Sml. 
Hierusalem. 

Iorsalaland  21, „  232-3,  372-3, 

5025,  Palæstina. 

losafadsdalr  (Iosaphat  vallis) 
2227  ,  309,  dal  øst  for  Jeru¬ 
salem. 

Iotland  4422,  Jylland. 


Ippopedes  (d.  v.  s.  Hippopodes) 
35,9,  fabelfolk. 

Irland  1223-24. 

Island  1223-26,  133,  2022>  44,,-,7. 

Italia  1020-24,  19,2*  37',4,  Italien. 

Ivent  206,  byen  Giovinazzo  i 
Apulien. 

Kalldealand  730,  landskabet  Chal- 
dæa  ved  nedre  Euphrat. 

Kalldæi  48,0,  Chaldæerne. 

Kampania  se  Campania. 

Kapa  192„  208-15,  2425,  byen 
Capua  i  Syditalien. 

Kauma  449,  Kama ,  biflod  til 
Volga  (snarere  end  Kurna, 
som  falder  i  det  kaspiske 
hav?). 

Kaupangr  i  rrandheimi  1116. 
Sml  Nidaross. 

Kifr  se  Kipr. 

Kiliandr  13 .20, sandsynligvis  lands¬ 
byen  Kaldern  ( ældre :  Calantra ) 
ved  floden  Lahn ,  nær  Marburg 
i  Ilessen. 

Kioformunt  16,8,  ifg.  Piant 
Monte  Corbolo  ( Luna  „ était 
située  au-dessous  du  M.-C.“)- 

Kipr  (Kifr)  10,8,  203„  212-,0, 
82,,,  øen  Cypern. 

Klerkaborg  174,  byen  S.  Quirico 
i  Toscana. 

Kolnisborg  (Kolni)  14,,-,4,  byen 
Koln. 

Kristinoborg  17, 0,  byen  Bolsena 
i  Mellemitalien. 

Krit  10, 8,  2025,  øen  Kreta. 

Krosskirkia  (Jerusalem)  28,4n, 
i  den  hellige  gravs  kirke. 

Ku  2023-26,  øen  Kos  ved  Lille- 
Asiens  kyst. 

Kvenland  (-lond)  127,  landskab 
omkring  den  nordligste  del  af 
den  botniske  bugt. 
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Kvennaland  82,  3625,  fabelland 
(Amazonernes  land). 

Kylfingaland  810-Uf  opgives  som 
et  andet  navn  på  Gartariki 
(om  „ Kylfingar “  som  parallel 
til  „Væring jar“  se  G.  Storm, 
Akad.  Afh.  til  prof.  S.  Bugge, 
Kran.  1889). 

Kænugardr  109,  Kiev  i  iRusland. 

Lamnies  (d.  v.  s.  Lemniæ  eller 
Blemmyæ)  3422,  fabelfolk  i 
Ly  dien  (Isid.). 

Langanes  44u-16,  forbjærg  i  det 
nordøstlige  Island. 

Langa-syn  17x,  sandsynligvis 
byen  Siena  i  Toscana  (?). 

Langbardaland  (Langbardia)  11 
!*5,  166-7  ,  4423,  Lombardiet. 

Latina  5910,  Latinsk  sprog. 

Latran  197,247,3217,3315,  Lateran- 
kirken  øst  for  Tiberen. 

Libialand  821,  landskabet  Lybien 
i  Lille-Asien. 

Liborius-kirkia  (Paderborn)1318. 

Lic21 16,  byen  Laodicea  (Ladikieh) 
i  Syrien. 

Luka  1619-24,  174,  21-,  byen  Lucca 
i  Toscana. 

Luna  1612-19,  ruinpladsen  Luni 
ved  byen  Sarzana  ved  Spezia- 
bugten  i  det  nordlige  Italien. 

Lundr  1124,  byen  Lund  i  Skåne. 

Luno-  (Lunu-)  sandar  1012-16, 
sandsletter  ved  byen  Luna. 

Magog  3531,  fabelfolk. 

Maka  Maria  2 1 29-30 ,  jomfru  Maries 
grav  i  Josafats  dal  (Maka  = 
arab.  makåm,  en  helgengrav , 
Antq.  RussesJ.  Sml.  Mario 
kirkia. 

Måla  tnulier  176,  kastel  på  b  jær¬ 


get  Clemunt ,  —  slottet  Radico - 
fani  i  det  sydlige  Toscana ? 

Malfetaborg  200,  byen  Molfetta 
i  Apulien. 

Manga  449,  flod,  uvist  hvilken. 

Manupl  2016,  byen  Monopoli  i 
Apulien. 

Marioborg  1616,  by  nær  Luna 
—  ifg.  Werl.  Sarzana  (?). 

Mariogilldi  1611-15,  sandsynligvis 
S.  Maria  della  Suorte  ved 
Speziabugten. 

Marioh6fn  2019,  ifg.  Riant  Santa 
Maria  del  Kassopo  på  nord - 
kysten  af  Korfu. 

Mario  kirkia  (Josafatsdal)  3010. 
Sml.  Maka  Maria. 

Mario  kirkia  (Siena)  172. 

Mario  kirkia  (Lucca)  1620. 

Mario  kirkia  (Monte-Cassino) 
19i9- 

Mario  kirkia  (Piacenza)  1523. 

Mario  kirkia  (Rom)  x)  172s,  245 
S.  Maria  Maggiore ;  2)  18u 
S.  Maria  in  Domnica. 

Mario  kirkia  (Speyer)  14n. 

Mario  kirkia  (Stade)  1313. 

Mario  kirkia  (Strassburg)  1419. 

Mario  klaustr  (Josafatsdal)  30u. 

Markland  1210-13,  et  fra  Gron- 
land  opdaget  land  i  Nord¬ 
amerika,  sandsynligvis  New - 
foundland. 

Marsada  (d.  v.  s.  Marsida)  384, 
en  sø  i  Plirygien  (Isid.). 

Marteinskamrar  154,  byen  Pont 
St. Martin  i  Norditalien,  mellem 
Aosta  og  Ivrea. 

Marteinsvatn  152,  Genfersøen, 
ifg.  Riant  efter  den  til  St. 
Martin  indviede  kirke  i  Vevey. 

Martini  2022,  ifg.  Riant  „San 
Martino  de  Laconie“  —  belig¬ 
genhed? 
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Martinusborg  171;  ifg.  Ricmt 
„Poggibonsi,  au  Moyen  Age 
Pog  gio  Marturiu,  by  nord  for 
Siena. 

Martinus  kirkia  (Monte  Cassino) 
19i7* 

Mattilldar  spitali  1628,  ifg.  Riant 
VOspedale  del  Altopascio. 

Mauriciusborg  155-8,  byen  St. 
Maurice  i  Schweiz  (Wallis). 

Mauritanialand  823,  landskabet 
Mauritanien  i  Nordafrika. 

Medalfararsund  4421,  Lille  Bælt 
mellem  Jylland  og  Fyn. 

Media(land)  729-30,  7718,  land¬ 
skabet  Medien  i  Asien. 

Meginzoborg  1319,  144-15,  byen 
Mainz  i  Tyskland. 

Melansborg  1518,  byen  Milano  i 
Norditalien. 

Mesopotamia  78,  landskabet  Meso¬ 
potamien  i  Asien. 

Michaelis  hellir  203,  2416,  hule  i 
fjældet  Monte  Gargano  i  Apu- 
lien. 

Michaels  kirkia  (Oliebjærget, 
Jerusalem)  304. 

Michialsfiall  201-2,  Monte  Gar¬ 
gano  i  Apulien. 

Midiardarsior  (-haf)  614n,  710, 
106,  114,  Middelhavet. 

Miklagardr  (Micla-)  1012-13,  2024, 
253-n,  2614  ,  3220  ,  45J-2,  Kon- 
stantinopel. 

Mirrea(borg)  2029,  2422,  byen 
Myra  på  Lille-Asiens  syd¬ 
kyst. 

Montagargan  24le,  bjærget  Monte 
Gargano  i  Apulien. 

Montakassin  (-cassin)  1629, 1914-21, 
2417,  klosteret  Monte  Cassino  i 
Syditalien. 

Montreflar  16u,  byen  Pontremoli 
i  Mellemit alien. 


Munbard  166-10, 179,  Apenninerne 
(Mons  Bar  donis). 

Mundio(-fiall)  1022,  ll0,  15s-ia, 
1^7  “85  2313,  Alperne  (egl.  det 
Montgiu ,  =  Mons  Jovis,  be¬ 
nævnte  Store  St.  Bernhard). 

Mundioborg  1315,  byen  Minden 
i  Westfalen. 

M6druvellir  599,  kloster  i  Ror  går¬ 
dair  i  det  nordlige  Island. 

Nazaret  2123,  by  i  Palæstina. 

Nepl  21 28,  byen  Nablus  (forhen 
Sichem)  i  Palæstina. 

Nepr  448,  floden  Dnjepr  i  Rus¬ 
land. 

Nicea  319,  byen  Isnik  i  det  nord¬ 
vestlige  Lille- Asien. 

Nicholas  kirkia  (Monte  Cassino) 

1920- 

Nidaross  (1116),  5714,  593-9,  byen 
Trondhjem  i  Norge. 

Nidarosskirkia  595,  Trondhjems 
domkirke. 

Nilus  614,  floden  Nilen.  Sml. 
Geon. 

Ninive  97,  498,  fh.  by  i  Mesopo¬ 
tamien  ved  Tigris. 

Nord  menn  1014-23,  1312,  145,  154, 
2 lu  5724,  Nordboere  ( Skandi¬ 
naver ,  Nordmænd ). 

Noregr  815,  1110-16,  133-4,  14g, 
21i4;  ^io"i8?  5G4)  5713,  Norge. 

Norænu  mal  59n,  norsk  sprog, 

Numidialand  822-23.  landskabet 
Numidien  i  Afrika. 

Nyia  448,  flod  (Njemen,  eller 
Neva  ?). 

Nyioborg  1314-16,  byen  Nienburg 
i  Hannover. 

Oceanus  613,  verdenshavet . 

Odinsey  12x,  byen  Odense  i  Dan¬ 
mark. 
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Olivéti  mons  (fiall)  2225-26,  303, 
g-g  n,  Oliebjærget  ved  Jerusalem. 

Orcobaris  bn,  bjærg ,  hvor  floden 
Ganges  siges  at  have  sin  kilde. 

Paeiencia  202 0,ifg.Riant  „ Vile  de 
Sapienzau,  en  lille  ø  ved  Moreas 
sydvestlige  kyst. 

Pactol  44n  den  fli.  Paktolos  be¬ 
nævnte  flod  i  Lille- Asien. 

Padus  1524,  449,  floden  Po  i 
Norditalien. 

Pagasi  (d.v.s.Pun  fa  gi ) ,  Pamphagi 
er  ifg.  Isidor  et  fabelfolk  i 
Æthiopien. 

Pallteskia  10l0,  byen  Polotsk 
ved  foden  Duna  i  det  vestlige 
Rusland. 

Pals  kirkia  (Rom)  1815-31,  (246-6), 
S.  Paolo  fuori  le  mura. 

Panadios  (d.  v.  s.  Panotii),  fabel¬ 
folk  nær  Scythien  (Isid.). 

Papey  1519-23,  byen  Pavia  i 
Lombardiet. 

Paradis(us)  332,  42-32,  58-12,  63-14, 
73,  3613,  Paradis-haven. 

Paris  254,  3227,  by  i  Frankrig. 

Patera  2027,  2421,  byen  Patara  i 
det  sydvestlige  Lille-Asien. 

Patras  242,  by  på  nordkysten  af 
Morea. 

Persidia  728,  landskabet  Persis 
i  Asien. 

Petri  et  Pauli  kirkia  (Mainz) 
1416. 

Petrs  kauphus  postola  (Rom) 

1 8.21— beliggenhed  ? 

Petrs-kastali,  157,  ifg.  Werl. 
flækken  Bourg  St.  Pierre  i 
Schweizeralperne  c.  15  km. 
nord  for  Store  St.  Bernhard ,  — 
mon  dog  ikke  forskelligt  herfra 
og  da  muligvis  det  faste  slot 
ved  St.  Maurice,  som  behersker 


adgangen  til  Rhonedalen  ?  Sml. 
Petrs  spitali. 

Petrs  kirkia  (Ktiln)  1412. 

Petrs  kirkia  (Minden)  1310. 

Petrs  kirkia  (Ecclesia  Petri, 
Rom)  l822-27, 191-3,(24 Peters- 
kirken,  S.  Petro  in  Vaticano. 

Petrs  nal  (Rom)  194,  obelisken 
på  Piazza  di  S.  Petro  (stod 
indtil  1586  i  den  Vaticanske 
circus). 

Petrs  spitali  1510,  vistnok  for¬ 
skelligt  fra  Biarnardz  spitali 
(det  til  Nicolaus  af  Myra  Bid¬ 
viede  hospits  på  Store  St. 
Bernhard)  og  da  sandsynligvis 
det  ældre  til  St.  Peter  indviede 
hospits  ved  den  nordlige  ind¬ 
gang  til  passet.  Se  Petrs 
kastali. 

Phison  610-12,  floden  Ganges. 

Pigmei  3522,  fabelfolket  Pyg¬ 
mæerne. 

Pisis  ( fejlskr .  Pifis)  lfi25,  byen 
Pisa  i  Toscana. 

Plazinza  (Plazinzoborg)  1522-25, 
217-8,  byen  Piacenza  i  Nord¬ 
italien. 

Provincia  254,  landskabet  Pro¬ 
vence  i  Frankrig. 

Pulkro  (-cro)  kirkia  (Jerusalem) 
1814  ,  227  ,  2b17  n,  281-16,  7-i5n, 
295-12n,  304-3 11,  den  hellige 

gravs  kirke. 

Pull  (Pulsland)  1023,  1912-28  ,  20 
24*25?  23j4)  2415-24,  Apulien. 

Pupis  8213,  ifg.  teksteri  et  folk, 
forvanskning  af  bynavnet  Phi¬ 
lipp i. 

Pdddubrunnar  1317,  byen  Pader- 
born  i  Westfalen. 

Querencium  fiall  2298,  Qua- 
rantena ,  ørkenen  i  Palæ- 
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stina,  hvor  Kristus  fastede  40 
dage. 

Rabitaland  822,  232,  79l3,  Ara¬ 
bien. 

Radion  salltus  47-8,  en  skov  i 
Paradis. 

Rauda  hafit  5015,  det  røde  hav. 

Raudi  kastali  2027,  øen  Kastel- 
loryzo  (oldtidens  Megiste)  ved 
Lille-Asiens  sydkyst. 

Raudi  kastali  315,  i  Palæstina , 
ifg.  teksten  ved  Jericho. 

Reinsborg  252,  byen  Reims  i 
Frankrig. 

Reykianes  4413,  forbjærg  i  det 
sydvestlige  Island. 

Rin  ll6-20,  443)  flod  i  Tyskland. 

Rinar  -kvislir  117,  Rinflodens 
mundinger. 

Roda  2026,  øen  Rhodos. 

Rodopetus  449,  vistnok  fejlagtig 
for  Rodon  (—Rhone)  og  Betus 
(. =  Baetis  i  Spanien). 

Roeskellda  123,  byen  Roskilde 
i  Danmark . 

Romaborg  (Rom,  Roma)  1024, 
133-4  n,  148,  1715-i6,  1817-19,  19j-8, 
20g,  2313-22,  242-24, 3220, 452,  ol27, 
5319  (Rb.-velldi),  byen  Rom. 

Roma-vegr  1518-19,  pilgrimsvejen 
til  Rom. 

Romferd  1410,  pilgrimsrejse  til 
Rom. 

Romferlar  136,  Romfarere. 

Romverialand(-riki)  814, 19n,  det 
romerske  rige. 

Romveriar  2013,  3310,  538-17,  Ro¬ 
merne. 

Ruscia  (d.  v.  s.  Tuscia)  179, 
landskabet  Toscana. 

Salerniborg  (Sålerne)  1923,  24H, 
byen  Salerno  i  Campanien. 


Salomons  musteri  (Jerusalem) 
5222-23,  templet  på  Moria  bjærg. 
Sml.  Templum  domini. 

Samaria  2126,  by  i  Palæstina. 

Samaritani  4815,  indbyggerne  af 
landskabet  Samaria. 

Sanctinusborg  1630,  by  i  Mellem- 
italien ,  ifg.  Riant  Samminiato 
—  beliggenhed? 

Sandanarey  (d.  v.  s.  Sardinarey) 
3816,  øen  Sardinien. 

Sardis-folk  79J5-16,  indbyggerne 
af  Sardes. 

Sardiss  7915,  byen  Sar  des  i 
Lille- Asien. 

Satiri  3514,  fabelfolket  Satyrer. 

Saxai'  154,  Tyskere. 

Saxelfr  1310,  449,  floden  Elben 
i  Tyskland. 

Saxland  8^3,  112*8,  13g_22!  “ 

4423-24,  Tyskland. 

Scdduborgaraa  2316,  Skodborgå 
eller  Kongeåen  på  grænsen 
mellem  Jylland  og  Slesvig. 

Seimgoll  448,  flod  (A.  R.  emen- 
derer  S.  Duna  i  Seimgala- 
Duna  ). 

Selsborg  {variant  Selis-)  1418, 
byen  Selz  i  det  nordlige  Elsass. 

Selund  4420-24,  øen  Sælland  i 
Danmark.  Sml.  Sioland. 

Semunt  171#  bjærg  (?)  nær  Siena, 
uvist  hvor. 

Separan(sborg)  1910-13,  byen  Ce- 
prano  i  Mellemit alien. 

Sepont  (Sipunt)  20x,  2416,  byen 
Sipontum  (nu  Manfredonia)  i 
Apulien. 

Serkland  74,  822)  105,  2116,  4922, 
Saracenernes  rige. 

Seth  2116,  byen  Saida  (fh.  Sidon) 
på  Syriens  kyst. 

Siden  381;  en  ø  (ifg.  Isid.). 

Sikiley  1019,  1626,  19n  (S.  riki), 
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2080*2i  (?)?  3722-23,  Sicilien  og 
det  sicilianske  rige. 

Simionis  kirkia  (Jerusalem) 
2712n. 

Siolaiid  122-3,  Sælland.  Sml. 
Selund. 

Sipunt  se  Sepont. 

Sircis  (d.  v.  s.  Syrtes)  7716,  to 
bugter  på  Afrikas  nordkyst. 

Sirus  kirkia  (Paria)  1519. 

Sit  hia  (Si  tika)  34,8j  354-,fl,  78,8, 
de  under  Skythien  (Scythia) 
indbefattede  egne  i  Sydrusland 
og  længere  mod  øst.  Sml.  Svi- 
|)iod  en  mikla. 

Skagi  44u,  forbjærg  i  det  nord¬ 
lige  Island. 

Skaney  1124,  4419-20,  landskabet 
Skåne. 

Skioppodas  (d.  v.  s.  Sciopodi) 
35,6,  fabelfolk,  ifg.  Isid.  i 
Æthiopien. 

Skotland  1222,  riget  Skotland. 

Slesvik  137,  Sliens  inderste 
vig. 

Smaleskia  1010,  byen  Smolensk 
i  Central-Rusland. 

Sodoma  2221,  forsvunden  by  ved 
det  døde  havs  sydende ,  Palæ¬ 
stina. 

Solatrar  1421,  byen  Solothurn  i 
Schweiz. 

Spanialand  (Spån-,  Spann)  813, 
1 13-4,  1618,  2428,  Spanien. 

Spira  1 416,  byen  Speyer  i  Bayersk 
Pfalz. 

Stadr  4410,  forbjærget  Stadtland 
i  Norge. 

Stephani  et  Laurenti  kirkia 
(Rom)  1727,  (247),  S.  Lorenzo 
fuori  le  mura. 

Stephanusborg  16, 5,  flækken  S. 
Stefano  di  Magra  i  Mellem- 
Italien . 


Stephanus  kirkia  (Monte  Cas- 
sino)  1919. 

S  tyri  oland  169,  den  nærmest  lig¬ 
gende  gengivelse  „ Steiermar - 
ken“  passer  ikke  i  sammen¬ 
hængen ,  —  er  Styrio  forvansk¬ 
ning  af  Ligurio? 

St6d uborg  13,0-22,  byen  Stade  i 
Hannover. 

Stransborg  1 418,  byen  Strassburg 
i  Elsass. 

Sutarinn  mikli  ll19-u,byenSutri 
i  Mellemitalien. 

Sutarinn  litli  1714,  sandsynligvis 
Stortå  kort  nord  for  Rom  ( ved 
det  gamle  Veji). 

Svijhod  en  mikla  82-10,  362l-22, 
Skythien  (Scythia).  SmZ.Sithia. 

Svi^iod  (en  minni)  8U,  1 19-21  > 
125,  44,  fl,  49,6,  Sverig. 

Syna  348,  bjærget  Sinai  i  det 
petræiske  Arabien. 

Synai  (d.  v.  s.  Sy  on)  2214,  bjærget 
Zion  ved  Jerusalem. 

Syr  21 16,  byen  Sur  (Ty rus)  på 
den  syriske  kyst. 

Syrland  2120,  233,  2426,  Syrien. 

Syrlendzkir  1626,  Syrerne. 

Tabor  7,„  2122,  bjærg  i  det 
nordlige  Palæstina. 

T[h]anais  444,  49, 8,  floden  Don 
i  Rusland. 

Tår  162,  Taro,  biflod  til  Po ,  i 
Norditalien. 

Tårsborg  16B,  byen  Borgotaro  i 
Parma  (Italien). 

Templum  Domini  (Jerusalem) 
2914,  ,4  n,  51,4,  524,  den  nuv. 
Omars  moské  på  Moria-bjærg 
—  den  gamle  tempelplads  — , 
som  af  korsfarerne  omdannedes 
til  kirke.  Sml.  Salonions  mu- 
steri. 
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Terentiana  201S,  byen  Terracina, 
på  grænsen  af  Mellem -  og 
Syditalien. 

Tifr  1S18,  197,  449,  floden  Tiber 
i  Italien. 

Tigris  6uii,  13,  floden  T.  i  Asien. 

Traiansbru  se  Flaiansbru. 

Traon  205,  2424,  byen  Trani  i 
Apulien. 

Trekt  149-10,  byen  Utrecht  i  Ne¬ 
derlandene. 

Tri  pul  is  21 16,  byen  Tarabulus  i 
Syrien. 

Trogodite  3529,  fabelfolket  Trog- 
lodytæ. 

Troia,  byen  T.  i  Lille- Asien. 

Troioraenu  513-4,  Trojanerne. 

Tuscia  se  Ruscia. 

Tusculuin  (?)  199,  byen  Frascati 
i  Mellemitalien. 

Turons  2480,  byen  Tours  i  det 
nordvestlige  Frankrig. 

Tyrkland  2030-31 ,  her  Lille- Asiens 
sydkyst. 

Ungaraland  81S,  4424-25)  Ungarn. 

Upplond  568,  Oplandene  i  Norge. 

Ursus  kirkia  (Aosta)  1513. 

Valfoborg  (d.  v.  s.  Valso-?)  1328, 
W alsrode  i  Hannover. 

Valir  154,  Gæler  (Kelter). 

Vall is  Iosaphat  se  Iosafadsdalr. 

Vebiorg  136,  2316*i7,  byen  Viborg 
i  Danmark. 

Vermaland  127,  landskabet 
V ærmeland  i  Sverig. 

Vienna3318,  byenVienne  i  Frank¬ 
rig. 

Via  Ostensi  (Rom)  246,  V. 
Ostiensis ,  i  sydlig  retning  fra 
Rom. 

Vik  Ujg,  landskabet  Vigen  om¬ 
kring  Kristianiafjord  i  Norge. 

Vinland  ( d .  v,  s.  Vindland)  139, 


Venden,  her  den  da  af  Slaver 
beboede  del  af  Holsten. 

Vinland  et  goda  12u-18,  et  fra 
Gronland  opdaget  land  i  Nord¬ 
amerika. ,  sandsv.  Ny  Skotland 
(efter  ældre  opfattelse  Massa- 
chusetts  og  Rhode  Island). 

Visgardzhdfn  2010,  Porto  Guis- 
cardo  på  den  joniske  ø  Keplia- 
lonia ,  ved  Canal  G.  mellem 
denne  ø  og  Ithaka. 

Vivilsborg  1421,  Avenches  eller 
Wiflisburg  i  Schweiz  ( kanton 
Vaud). 

Vægistafr  lin,  forbjærg  på, 
grænsen  mellem  Finmarken 
og  Bjarmeland ,  på  vestkysten 
af  det  hvide  hav. 

Væringiar  21 3,  den  græske  kej¬ 
sers  nordiske  livvagt. 

Yma  (d.  v.  s.  Vina)  448.  floden 
Dvina  i  det  nordlige  Rusland. 

Zion  se  Synai. 

Pidreksbad  1713,  skal  ifg.  teksten 
ligge  nær  Viterbo,  hvor  en 
varm  kilde  findes ;  sædvanlig 
henføres  dog  til  kong  Theodorik 
badet  Bagnorea ,  som  ligger 
nordligere,  mellem  Bolsena  og 
Montefiascone. 

folomaida  2112,  byen  Akka  ( St . 
Jean  d’Acre),  fh.  Ptolemais, 
på  Syriens  kyst. 

Prandheimr  1116,  landskabet 
Tr ondhjem  i  Norge. 

I*relaj>orp  1512,  flækken  Etroubles 
syd  for  Store  St.  Bernhard 
( Norditalien ). 

Ægisdyr  137,  floden  Ejderen. 

Ægisif  (Egi-)  1014,  253,  det  nor¬ 
diske  navn  på  Sofie-kirken  i 
Konstantinopel.  Sml.  Agio- 
sophia. 


BENÆVNELSER  FRA  FREMMEDE  SPROG. 


111 


III.  Benævnelser 

A.  Plant  c- 

Abrotan(um)  6921,  725. 

Acetum  6522. 

Afsincium  (af  sinthici,  surthin, 
d.  v.  s.  absinthium)  G316,  6918, 
70,. 

Agrimonia  (-um)  632-16,  6420,  706. 

Aloe  6718. 

Alumen  663. 

Ambrosia  7626. 

Ataarmatta  (d.  v.  s.  atramen- 
tum!)  7012. 

Balsemica  (d.  v.  s.  balsamum) 
'^12* 

Barbaiovis  714. 

Betonica  {også  fejlagtig  ber-) 
b3n,  7396,  7417. 

Bibstikum  (d.  v.  s.  levisticum) 
637. 

Caulis  6320  ,  7613. 

Celedonia  ( d.v.s .  chel  idonia)  6923. 

Centaurea  (-i)  703. 

Cinnamomum  645-8. 

Crestencionis  se  Narstucium. 

Dragontea  (d.  v.  s.  dracontea) 
72lf  732. 

Elleborum  (ebolum,  d.v.s.  helle- 
borum)  734-26. 

Feniciilum  (sen-,  fenice)  6316, 
704-i9,  724. 

Garisalium  7623. 

Ginefrey  (innyfri,  d.v.s.  ingefer) 
b222-23,  /f>24* 

Iderant  (d.  v.  s.  hedera)  G9i9. 

B.  Æd 

Adamas  (adamantis)  828-17. 

Amatistus  (d.  v.  s.  amethystns) 
438n,  81j. 

Berillus  (d.  v.  s.  beryllus)  42„, 
7810,  7924. 


*a  fremmede  sprog. 

g  stofnavne. 

Innyfri  se  Ginefrey. 

Iuniper  6821. 

Kafanum  se  raphanum. 
Kymimum  (d.  v.  s.  euminum) 
7623. 

Malva  6320. 

Marrubium  (marubr-,  maribr-, 
rubri)  7021,  725,  7323. 
Mellifolium  (d.  v.  s.  millef-) 
72-21. 

Mirra  675. 

Narstucium  {d.  v.  s.  nasturtium) 
G6U,  7120. 

Nastice  (d.  v.  s.  mastix)  64n. 
Oleum  (olea)  743,  7614. 
Pinpinella  (d.  v.  s.  pimp.)  63n. 
Piper  68,5,  (7^i2»  76n)- 
Pistinaca  (d.  v.  s.  past.)  G82. 
Portalaga  (d.  v.  s.  portulaca) 
76a. 

Pulegium  (topilegium)  6910,  7124. 
Rafanum  (kafanum,  d.  v.  s.  ra- 
phanus)  644,  727,  7616. 
Reuponticum  (d.  v.  s.  rhep.) 
G223. 

Rubri  se  Marrubium. 

Ruta  636-21,  G924,  /b17,  7110. 

Sal  G624- 

Salvia  (saliva)  G321,  7  123  ,  7212. 
Satusegia  (d.  v.  s.  satureia)  76u. 
Seniculum  se  Fen-. 

Topilegium  se  Pulegium. 
Ysopum  64,,  726. 

I  s  t  en  e. 

Bractan  (d.  v.  s.  bactriani) 
78j6. 

Calcedonius  (caled.)  417-8,  789. 
Crisolitus  (d.  v.  s.  chrysolithus) 
^ lb>  7918. 


112 


REGISTRE. 


Crisopacius  (d.  v.  s .  chrysopra- 
sion)  81e. 

Eirsaprassus  ( d .  v.  s.  chryso- 
prasus)  80n. 

Fardir  (d.  v.  s.  sardus)  794. 
Garnatus  (d.  v.  s.  granatus) 

80i5-,7. 

Geretisses  (d.  v.  s.  geranites)  810. 
Iacinctus  (d.  v.  s.  hyacinctus)  78, 0, 
BO  u. 

laspis  4018,  773. 

Iliasborius  ( d .  v,  s.  alectorius) 
83,. 

Kalnimacus  76,9. 

Lapis  se  Jaspis. 


Magnes  81 16. 

Niliaci  7816. 

Onix  794-10. 

Saledonius  (d.  v.  s.  chelidonius) 

83,2- 

Sardius  42lft,  7914. 

Sapiiirus  (salf-)  413,  77,2. 
Sardonix  428,  794. 

Setridus  (d.  v.  s.  citrinus)  8015. 
Sircikas  (d.  v.  s.  syrtites)  7715. 
Sitici  ( d .  v.  s.  scythici)  7810. 
Smaragdas  (smaralldus)  41 18, 
78,4. 

Topazius  (-cius)  4222,  806. 
Venetus  8015-,8. 


C. 

Amphisbena  3924. 

Aspis  3921. 

Basiliscus  397. 

Cerastes  403. 

Difsa  (d.  v.  s.  dipsas)  399. 
Draco  39,. 

Emorvis  (d.  v.s.  hemorrois)  39,2. 


Slanger. 

Iaculus  3922. 

Ipialis  (d.  v.  s.  hypnalis)  39, ,. 
Prestir  (d.  v.  s.  prester)  39,8. 
Rimotrix  40,2-13. 

Scitalis  408. 

Seps  3916. 


D.  Andre  benævnelser. 

Benedicite  52„,  en  salme.  Frenetica  73,,,  en  sygdom. 

Farfa  ( d .  v.  s.  furfur)  66„.  !  Gramatika  783. 
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